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Explanation of general view

1.  Upper handle 10. Sideward flap 19. Bolt

2. Brake control handle 11. Deck 20. Washer

3. Choke lever 12. Spark plug 21. Locking knob

4. Starter handle 13. Fuel cap 22. Lock nut

5. Rope guide 14. Oil cap 23. The angle adjusting gear
6. Locking lever 15. Cable clamp 24. Primer bulb

7. Grass catch bag 16. Lower handle 25. Tab

8. Height adjusting lever 17. Self-drive control handle 26. Filter cover

9. Discharge channel 18. Mulching wedge

A WARNING:

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

=y
e Pay more attention to the operator’s hands
Q and feet to avoid injury.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

Toxic fumes; don’t operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please pick up the spark
plug, and then repair it according to the
operational manual.

&‘ Caution: Engine hot.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Safety Label Found On Lawn Mower: KEEP HANDS AND
FEET AWAY

2. GENERAL SAFETY RULES

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit. Read all these instruction before
operating this product and retain these instructions for
future reference.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal
injury, we recommend persons with medical implants to
consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Training

* Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment;

* Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator;

* Never mow while people, especially children, or pets
are nearby;

« Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

*  While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals;



« Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine;

* WARNING - Petrol is highly flammable.

- Store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

- Refuel outdoors only and do not smoke while
refueling;

- Add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapours have dissipated;

- Replace all fuel tank and container caps securely;

» Replace faulty silencers;

« Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

» Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect;

* Mow only in daylight or in good artificial light;

» Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible;

» Always be sure of your footing on slopes;

« Walk, never run;

» For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down;

« Exercise extreme caution when changing direction on
slopes;

« Do not mow excessively steep slopes;

+ Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you;

« Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed;

* Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place;

« Do not change the engine governor settings or
overspeed the engine;

« Disengage all blades and drive clutches before starting
the engine;

« Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade(s);

« Do not tilt the lawn mower when starting the engine;

» Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute;

« Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times;

* Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running;

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- Before clearing blockages or unclogging chute;
- Before checking, cleaning or working on the lawn
mower;
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- After striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

- If lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately);

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- Whenever you leave the lawn mower;

- Before refueling;

* Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

Maintenance and storage

« Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment are in safe working condition;

* Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark;

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure;

« To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease;

* Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration;

* Replace worn or damaged parts for safety;

« If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. A
&B, C)

Including
A: Spark plug wrench



4. TECHNICAL DATA

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Engine type B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Self-propelled no no yes
Engine displacement 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Blade width 460 mm 460 mm 460 mm
Rated speed 2,800/min 2,800/min 2,800/min
Fuel tank capacity 800 ml 800 ml 800 ml

Oil capacity 470 ml 470 ml 470 ml
Grass catcher capacity 60 L 60 L 60 L

Net weight 28.0 kg 28.4 kg 31.2kg
Height adjustment 30-75 mm, 7 adjustment | 30-75 mm, 7 adjustment | 30-75 mm, 7 adjustment

Differences between three models

Model Frontdlildle of Side discharge Self-propelled
PM-46 B J X X
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Guaranteed sound power level at the
operator’s position

(According to EN 836 Annex

H&EN ISO 4871)

86.9 dB (A) (K=3 dB (A))

86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) | 86.9 dB (A) (K=3 dB (A))

Measured sound power level 93.7 dB (A) 93.7 dB (A) 93.7 dB (A)
K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)

Guaranteed sound power level

(According to 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibration 4.531 m/s? 4.531 m/s? 4.531 m/s?

(According to EN 836 Annex G) K=1.5 m/s? K=1.5 m/s? K=1.5 m/s?

5. ASSEMBLY
5-1 FOLDING HANDLE

1.

2.

3.

4.

5.

Use the locking knob to fix the lower handlebars into
the unit body. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

Lift the two locking levers to release the upper
handlebars for folding. (Fig. 1E)

Push the locking lever closed to lock the handlebars in
the operating position. (Fig. 1F)

Adjust the tension by turning the lock nut with a
suitable spanner. (Fig. 1G/Fig. 1H)

Attach the cable-clamp to the position shown and then
attach the cable. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 ADJUSTMENT FOR AN

APPROPRIATE ANGLE

A) Pull the locking lever opening;
B) Rotating the upper handle centered of the angle

adjusting gear for adjusted an appropriate angle into
the scope —20° to 20° (5 position: —20°/—10°/0°/10°/
20°) as the Fig. 2 shown;

C) Push the locking lever closed to connect the lower

handle and the upper handle.

5-3 MOUNTING THE GRASS CATCHER

1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher
on rear of mower. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Toremove: Grasp and lift rear cover, remove grass
catcher.

5-4 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 4)

5-5 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 5 and
see clause 7.9)

6. “3 1IN 1” (only for PM-46 NB,
PM-46 SB)

These lawn mowers can be retrofitted from its normal
function, based on the application purpose:

From lawn mower with rear discharge to:

1. Mulching mower or as

2. Side-discharge mower.
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What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife - Do not mow wet grass

- Set max. motor speed

- Only move at working pace

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade

Starting Operation

ONE: Retrofitting for mulching mower

A WARNING: Only with a stopped motor and

standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catch bag.

2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Lower the rear cover again.

TWO: Resetting for side-discharge mowing

A Only when motor and cutting are at standstill!

Lift the rear cover and remove the grass catch bag.

Mount the mulching wedge.

Lift sideward flap for side discharge. (Fig. 7A)

Mount the discharge channel, for side discharge on

the support pin of the sideward flap. (Fig. 7A)

5. Lower the sideward flap- the flap lies on the discharge
channel. (Fig. 7B)

THREE: Mowing with the grass catch bag

hPoON =

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.
For mowing with the grass catch bag, remove the
mulching wedge and discharge channel for side discharge
and mount the grass catch bag.
1. Removing the mulching wedge.
- Lift rear cover and remove the mulching wedge.
2. Lift sideward flap and remove discharge channel.
- Removing the discharge channel for side discharge.
- The sideward flap automatically closes the
discharge opening on the housing by mean of spring
force.
- Regularly clean the sideward flap and discharge
opening form grass rest and stuck dirt.
3. Mount the grass catch bag.
- To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catch
bag on rear of mower.
- To remove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catch bag.

7. OPERATING INSTRUCTIONS
7-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.

A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

7-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE

1. The unitis equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is
fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. Press the primer bulb 3-5 times before starting the
engine. (Fig. 8A)

3. When starting cool engine, turn throttle choke lever to
“y” position.

When starting warm engine and operating, turn
throttle choke lever to position. (Fig. 8B)

4. Standing behind the unit, grasp the brake control
handle and hold it against the upper handle as shown.
(Fig. 8C)

5. Grasp the starter handle as shown (Fig. 8C) and pull
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts.

Release the brake control handle to stop the engine and

blade. (Fig. 8D)

A Start the engine carefully according to

instructions and with feet well away from the blade.

A Do not tilt the lawn mower when starting the

engine. Start the mower on a level surface, free of high
grass or obstacles.

A Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in front of the
discharge opening.



7-3 OPERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the brake handle with both
hands.

Note: During operation, when the brake handle is
released, the engine will stop and thus stopping the lawn
mower from operating.

7-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

1. Release the brake control handle to stop the engine
and blade.

2. Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

7-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PM-46 SB

Grip the self-drive control handle, the lawn mower will
move forward automatically with about 3.6 km/h (Fig. 9),
release the self-drive handle, the lawn mower will stop
move.

A CAUTION: Your mower is designed to cut normal
residential grass of a height no more than 250 mm.

Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves. Debris may
build up on the mower deck or contact the engine exhaust
presenting a potential fire hazard.

7-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet
grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut
no more than 1/3 the length of the grass. The
recommended cut for mowing is 1/3 the length of the
grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mowed cut. When mowing long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time. Overlapping the cut a little on each pass will
also help to clean up any stray clippings left on the lawn.
The mower should always be operated at full throttle to
get the best cut and allow it to do the most effective job of
mowing. Clean underside of deck. Be certain to clean the
underside of the cutting deck after each use to avoid a
build-up of grass, which would prevent proper mulching.
Mowing leaves. The mowing of leaves can also be
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do

not wait for all the leaves to be off the trees before you
mow.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

7-7 GRASS CATCHER

There is a window on the rear cover. You can see the
condition of grass catcher through the window. If the
catcher is full of grass; you will empty and clean the bag,
make sure it is clean and ensure its meshwork is
ventilated. (Fig. 10)

7-8 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

7-9 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any

adjustment to lawn mower without first stopping the
engine and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop

mower and disconnect spark plug cable.

Your mower is equipped with a central height

adjustment lever offering 7 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you 7
different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height. (Fig. 11)

All wheels will be in the same height of cut.

8. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS
SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.

9. LUBRICATION INSTRUCIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG
BEFORE SERVICING.
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1. WHEELS - Lubricate the ball bearings in each wheel
at least once a season with a light oil.

2. ENGINE - Follow engine manual for lubrication
instructions.

10. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can

damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark
plug is up.

10-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element. The engine air cleaner element must
be serviced (cleaned) after 25 hours normal mowing. The
foam element must be serviced regularly if the mower is

used in dry dusty conditions.

To CLEAN AIR FILTER

1. Lift the tabs on top of the filter cover.

2. Remove the filter cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 12)

10-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades. Tip
mower as specified in separate engine manual. Remove
the hex bolt and washer which hold the blade and blade
adapter to the engine crankshaft. Remove the blade and
adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly.

Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 13. Place the
blade with the part number facing away from the adapter.
Align the washer over the blade and insert the hex bolt.
Tighten the hex bolt to the torque listed below:

10-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center bolt 35 Nm - 45 Nm, to insure safe operation of
your unit. All nuts and bolts must be checked periodically
for correct tightness.

After prolonged use, especially in sandy soil conditions,
the blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade
should be replaced. Replace with an approved factory
replacement blade only. Possible damage resulting from
blade unbalance condition is not the responsibility of the
manufacturer.

When you change the blade, you must use the original
type marked on the blade (Dolmar 263001451) (to order
the blade, please contact your local dealer or call our
company, see cover page).

10-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit. Read and follow
instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions.

Clean every few hours under extremely dusty conditions.
Poor engine performance and flooding usually indicates
that the air cleaner should be serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

11. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Empty the tank after the last mowing of the season.
a) Empty the petrol tank with a suction pump.

A CAUTION: Do not drain the petrol in closed
rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not smoke!
Petrol fumes can cause explosion or fire.
b) Start the engine and let it run until it has used up all
remaining petrol and stalls.
c) Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx.
20 ml oil into the combustion chamber. Operate the



starter to evenly distribute the oil in the combustion
chamber. Replace the spark plug.
2. Clean and grease the lawn mower carefully as
described above under “LUBRICATION
INSTRUCIONS".
Slightly grease the cutter to avoid corrosion.
Store the lawn mower in a dry, clean and frost-

o

protected place, out of reach of unauthorized persons.

A CAUTION: The engine must have completely
cooled down before storing the lawn mower.

A NOTE:

- When storing any type of power equipment in an
unventilated or material storage shed:

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.

- If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.

Transport
Turn the engine off. Ensure not to bend or damage the
cutter when pushing the lawn mower over obstacles.
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12. TROUBLESHOOTING GUIDE

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle choke not in the correct position
for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE
OWNERS MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25-30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull
starter rope continuously until carburetor
clears itself and install air cleaner
element.

Faulty ignition module.

Contact the service agent.

Engine difficult to start or loses
power.

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with
clean, fresh fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged.

Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element.

Engine operates erratically.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to
ENGINE OWNERS MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from slots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air
passages.

Engine skips at high speed.

Gap between electrodes of spark plug is
too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to
0.8 mm.

Engine overheats.

Cooling air flow is restricted.

Remove any debris from slots in shroud,
blower housing, air passages.

Incorrect spark plug.

Install RC12YC spark plug and cooling
fins on engine.

Mower vibrates abnormally.

Cutting assembly is loose.

Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced.

Balance blade.




13. WARRANTY

This product is warranted in accordance with legal
regulations for a 12 months period effective from the date
of purchase by the first user.

This warranty covers all material or production failures, it
does not include defects from normal wear & tear parts,
such as bearings, brushes, cables, plugs or accessories
like drills, drill bits, saw blades etc.; damage or defects
resulting from abuse, accidents or alterations; nor the
costs for transport.

We reserve the right to reject any claim where the
purchase cannot be verified or when it is clear that the
product was not maintained properly. (Clean ventilation
slots, carbon brushes serviced regularly.)

Your purchase ticket must be kept as proof for date of
purchase.

Your un-dismantled tool must be returned to your dealer
in an acceptably clean state, in its original blow molded
case if applicable to unit, accompanied by your proof of
purchase.

14. ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

15.EC DECLARATION OF
CONFORMITY

For European countries only
The undersigned, Rainer Bergfeld, as authorized by
Dolmar GmbH, declares that the DOLMAR
machine(s):
Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./Type: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifications: See “4. TECHNICAL DATA”
are of series production and
Conforms to the following European Directives:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
And are manufactured in accordance with following
standards or standards documents:
EN ISO 14982, EN836
The technical documentation is on file at:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with Annex V.
Notified body:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Identification number: 0036

Model: PM-46 B
Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)
Model: PM-46 NB

Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Model: PM-46 SB
Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Managing Director
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SECTION 1
SECTION 2
SECTION 3
SECTION 4
SECTION 5
SECTION 6
SECTION 7
SECTION 8
SECTION 9
SECTION 10
SECTION 11
SECTION 12
SECTION 13
SECTION 14
SECTION 15

TABLE DES MATIERES

SYMBOLES INDIQUES SUR LE PRODUIT ...\ttt e e e et e e e e e 19
CONSIGNES DE SECURITE GENERALES . . . ..ottt et ettt 19
DESCRIPTION DES PIECES . ...\ttt e e e e e e e e e 21
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES .. ...\ttt ettt e 21
MONTAGE . . ..ottt e e e e e e 21
B EN Ty 22
INSTRUCTIONS D'UTILISATION .. ..ttt et e e e e e 22
INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE . . . ..o\ttt et e e e e e 24
INSTRUCTIONS DE LUBRIFICATION .. ..\ttt e e e e e 24
NETTOYAGE . . .\ ottt e et e e e e e 24
INSTRUCTIONS D’ENTREPOSAGE (HORS SAISON) .. ..\ttt 25
GUIDE DE DEPANNAGE . . . . . .\ ettt e e e e e e e e e 26
GARANTIE . . ..ottt e e 27
ENVIRONNEMENT . ..ottt e et e e e e e e e e e 27
DECLARATION DE CONFORMITE CE. . ...\ttt it e e e e e e e 27



Descriptif

1. Guidon supérieur 10. Volet latéral 19. Boulon

2. Guidon de commande du frein 11. Plateau 20. Rondelle

3. Levier de I'étrangleur 12. Bougie d’allumage 21. Bouton de verrouillage

4. Guidon de démarrage 13. Capuchon du carburant 22. Contre-écrou

5. Guide cable 14. Bouchon d’huile 23. Pignon de réglage angulaire
6. Levier de sécurité 15. Serre-cable 24. Poire d'amorgage

7. Sac de ramassage 16. Guidon inférieur 25. Languette

8. Levier de réglage de la hauteur 17. Guidon d’autopropulsion 26. Couvercle du filtre

9. Canal d’éjection 18. Coin de hachage

A AVERTISSEMENT :

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES INDIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez le manuel d’instructions.

Eloignez les spectateurs.

=y
e Pour éviter de vous blesser, protégez vos
Q mains et vos pieds.

Le carburant est inflammable, tenez-le
éloigné des flammes. N’ajoutez pas de
carburant lors du fonctionnement de la
machine.

Fumées toxiques, n'utilisez pas en intérieur.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

Lors de la réparation, retirez la bougie
d’allumage, puis réparez-la conformément au
manuel d’instructions.

A‘ Attention : moteur chaud.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiquette de sécurité figurant sur la tondeuse : ELOIGNEZ
VOS MAINS ET VOS PIEDS

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’outils a
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels. Lisez toutes ces instructions avant
d'utiliser le produit et conservez-les pour pouvoir vous y
reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT : Cet appareil produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certaines circonstances, ce champ peut perturber le
fonctionnement d’'implants médicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessure grave ou mortelle, il
est recommandé aux personnes porteuses d’'un implant
médical de consulter leur médecin et le fabricant de
'implant médical en question avant d'utiliser cette
machine.

Formation

« Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'appareil ;

* Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse.
Les réglementations locales peuvent limiter 'age de
I'opérateur ;

« N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants, ou des animaux se trouvent
a proximité ;
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« Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures survenant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

Préparation

« Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas
I'appareil lorsque vous étes pieds nus ou portez des
sandales ;

« Inspectez minutieusement la zone dans laquelle
I'appareil sera utilisé et éliminez tout objet susceptible
d’étre projeté par la machine ;

* AVERTISSEMENT : I'essence est extrémement
inflammable.

- Stockez le carburant dans des conteneurs congus
spécifiquement a cet effet ;

- Procédez au ravitaillement en carburant en extérieur
uniquement et ne fumez pas pendant cette
opération ;

- Ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de

carburant et n'ajoutez pas d’essence lorsque le

moteur tourne ou s'il est chaud ;

En cas d’écoulement d’essence, n’essayez pas de

démarrer le moteur. Eloignez la machine de la zone

d’écoulement de I'essence et évitez de créer des
sources d’inflammation jusqu’a dissipation des
vapeurs d’essence ;

- Remettez correctement en place tous les
capuchons du réservoir de carburant et du
conteneur ;

* Remplacez les pots d’échappement défectueux ;

» Avant utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Fonctionnement

* Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, ou
de dangereuses émanations de monoxyde de carbone
peuvent s’accumuler ;

« Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiere artificielle de bonne qualité ;

« Sipossible, évitez de tondre de I'nerbe mouillée ;

« Assurez vos pas dans les pentes ;

* Marchez, ne courez jamais ;

» Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant ;

» Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente ;

» Ne tondez pas sur des pentes excessivement raides ;

« Soyez particulierement vigilant lorsque vous reculez ou
tirez la tondeuse vers vous ;

« Arrétez les lames si la tondeuse doit étre inclinée pour
le transport, lorsque vous traversez des zones sans
herbe et lors des déplacements entre les surfaces a
tondre ;

» Nutilisez jamais la tondeuse si ses carters sont
endommagés ou en I'absence de dispositifs de
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sécurité, par exemple si le déflecteur et/ou le sac de
ramassage ne sont pas en place ;

» Ne modifiez pas les réglages du régulateur de vitesse
du moteur et ne forcez pas le moteur ;

« Débrayez les lames et les vitesses avant de démarrer
le moteur ;

+ Démarrez le moteur avec précaution, conformément
aux instructions et en maintenant vos pieds éloignés
des lames ;

» Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la
tondeuse ;

* Ne démarrez pas le moteur lorsque vous vous trouvez
devant la goulotte d’éjection ;

» Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous les piéces en rotation. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection ;

* Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur tourne ;

« Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- Avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- Avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

- Aprés avoir heurté un corps étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée et
effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la tondeuse ;

- Si la tondeuse commence a vibrer de maniére
anormale (vérification immédiate) ;

« Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les pieéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- Lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- Avant de procéder au ravitaillement en carburant ;

* Réduisez la vitesse lors de 'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’une soupape d’arrét, coupez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.

Maintenance et entreposage

« Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
de garantir le fonctionnement de I'appareil en toute
sécurité ;

* N’entreposez jamais un appareil dont le réservoir
contient de 'essence dans un batiment ou les fumées
peuvent atteindre une flamme nue ou des étincelles ;

« Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil ;

« Pour réduire le risque d’'incendie, débarrassez le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone de stockage d’essence de toute
impureté telle que de I'herbe, des feuilles ou de la
graisse ;

« Vérifiez fréequemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’'usure ou de détérioration ;

« Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces
usées ou endommagées ;

* Le cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.



A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en

mouvement.

A AVERTISSEMENT : Procédez au ravitaillement

(Fig. A, B et C)

Notamment

en carburant dans un lieu bien ventilé et apres avoir

arrété le moteur.

4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

A : Clé de bougie d’allumage

3. DESCRIPTION DES PIECES

Modele PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Type de moteur B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Autopropulsé non non oui
Déplacement du moteur 140 cm® 140 cm? 140 cm?®
Largeur de la lame 460 mm 460 mm 460 mm
Vitesse nominale 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Capacité du réservoir de carburant 800 ml 800 ml 800 ml
Capacité du réservoir d’huile 470 ml 470 ml 470 ml
Capacité du sac de ramassage 60| 601 601

Poids net 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Réglage de la hauteur 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages

Comparaison de trois modéles

Modéle Gmdslr;te;\;int du Ejection latérale Autopropulsé
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modeéle PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

la position de 'opérateur

4871 de la norme EN 836)

Niveau de puissance sonore garantie a

(Conformément a 'annexe H&EN ISO

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

norme EN 836)

Niveau de puissance sonore mesurée 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie
(conformément a la norme 2000/14/CE) 96 dB (A) 96.dB (A) 96 dB (A)
Xlo)gafg?n:sément alannexe G de la 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAGE

5-1 PLIAGE DU GUIDON

5. Placez le serre-cable selon la position indiquée, puis
fixez le cable. (Fig. 1l/Fig. 1J)

5-2 REGLAGE POUR UN ANGLE

1. Pour fixer les guidons inférieurs dans le corps de la
machine, utilisez le bouton de verrouillage. (Fig. 1A/

Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Soulevez les deux leviers de sécurité pour dégager

ADEQUAT

A) Tirez sur I'ouverture du levier de sécurité ;

les guidons supérieurs et les replier. (Fig. 1E)
3. Appuyez sur le levier de sécurité pour le fermer et
ainsi verrouiller les guidons en position de

fonctionnement. (Fig. 1F)

8

4. Réglez la tension en tournant le contre-écrou a 'aide
d’une clé adaptée. (Fig. 1G/Fig. 1H)

B) Faites pivoter le guidon supérieur, centré par rapport

au pignon de réglage angulaire, pour obtenir un angle
adéquat compris entre —20° et 20° (5 positions : —20°/
—10°/0°/10°/20°), comme illustré sur la Fig. 2 ;
Appuyez sur le levier de sécurité pour le fermer et
ainsi raccorder le guidon inférieur et le guidon

supérieur.
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5-3 MONTAGE DU SAC DE RAMASSAGE

1. Pour l'installer : soulevez le capot arriére et fixez le
sac de ramassage a I'arriére de la tondeuse. (Fig. 3A/
Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pour le retirer : soulevez le capot arriére, retirez le sac
de ramassage.

5-4 GUIDON DE DEMARRAGE

Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 4)

5-5 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
I'avant ou vers I'arriere. (Fig. 5 et voir le point 7.9)

6. « 3 EN 1 » (uniquement pour
les modeéles PM-46 NB,
PM-46 SB)

Le fonctionnement habituel de ces tondeuses peut étre

modifié selon I'application choisie :

Depuis la tondeuse avec éjection a I'arriere jusqu’a la :

1. Tondeuse hacheuse ou la

2. Tondeuse a éjection latérale.

Qu’est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée et retournée avant d’étre remise par

terre pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :
Hauteur de coupe de 2 cm au maximum sur une
hauteur d’herbe de 6 cm a 4 cm.

- Utilisez une cisaille affatée ; ne coupez pas I'herbe
humide.

- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.

- Ne courez pas.

- Nettoyez régulierement le coin de hachage, l'intérieur
du chassis et la lame de tonte.

Démarrage

UN : modification pour la tondeuse hacheuse

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un

moteur et une lame a l'arrét.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez le coin de hachage dans le plateau. Bloquez-
le avec le bouton dans 'ouverture du plateau.
(Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Remettez le capot arriére en place.

DEUX : réinitialisation pour la tonte avec éjection
latérale

A Uniquement lorsque le moteur et la lame sont

alarrét!
1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Installez le coin de hachage.
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3. Soulevez le volet latéral pour I'éjection latérale.
(Fig. 7A)

4. Installez le canal d’éjection pour I'éjection latérale sur
la broche de soutien du volet latéral. (Fig. 7A)

5. Baissez le volet latéral ; le volet repose sur le canal
d’éjection. (Fig. 7B)

TROIS : tonte avec le sac de ramassage

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a l'arrét.

Pour tondre avec le sac de ramassage, retirez le coin de
hachage et le canal d’éjection pour I'éjection latérale, et
installez le sac de ramassage.

1. Retrait du coin de hachage.

- Relevez le capot arriére et retirez le coin de
hachage.

2. Soulevez le volet latéral et retirez le canal d’éjection.

- Retrait du canal d’éjection pour I'éjection latérale.

- Le volet latéral ferme automatiquement I'ouverture
d’éjection sur la carrosserie a I'aide d’'un ressort.

- Nettoyez réguliérement le volet latéral et I'ouverture
d’éjection afin de retirer les résidus d’herbe et la
saleté collée.

3. Installez le sac de ramassage.

- Pour l'installer : soulevez le capot arriére et fixez le
sac de ramassage a l'arriere de la tondeuse.

- Pour le retirer : soulevez le capot arriére, retirez le
sac de ramassage.

7. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

7-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement
inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
spécifiquement a cet effet.

Ne mettez de I'essence qu’en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il
chauffe.

En cas d’écoulement d’essence, nessayez pas de
démarrer le moteur. Eloignez la machine de la zone
d’écoulement de I'essence et évitez de créer des sources
d’inflammation jusqu’a dissipation des vapeurs d’essence.
Remettez correctement en place tous les capuchons du
réservoir de carburant et du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur tourne ou avant



qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.

7-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. Lextrémité de la bougie d’allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d’allumage.

2. Appuyez 3 a 5 fois sur la poire d’'amorgage avant de
démarrer le moteur. (Fig. 8A)

3. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le
levier de I'étrangleur des gaz en position « & ».
Lorsque vous démarrez le moteur a chaud et qu’il
fonctionne déja, tournez le levier de I'étrangleur des
gaz en position « ». (Fig. 8B)

4. Debout derriére I'appareil, attrapez le guidon de
commande du frein et maintenez-le contre le guidon
supérieur, comme illustré. (Fig. 8C)

5. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré
(Fig. 8C) et tirez brievement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide cable aprés
démarrage du moteur.

Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon de

commande du frein. (Fig. 8D)

A Démarrez le moteur attentivement,

conformément aux instructions et en vous assurant que
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

A Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas
la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une surface plane,
sans herbes hautes ni obstacles.

A Gardez vos mains et vos pieds éloignés des

pieces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur lorsque
vous étes devant I'ouverture d’éjection.

7-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et a deux
mains le guidon de frein.

Remarque : En fonctionnement, lorsque vous relachez le
guidon de frein, le moteur s’arréte et par conséquent la
tondeuse également.

7-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Apres l'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
de commande du frein.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
raccordez-le a la terre, conformément aux instructions
du manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

7-5 RACCORDEMENT POUR LE
DEPLACEMENT AUTOMATIQUE

Pour le modéle PM-46 SB

Appuyez sur le guidon d’autopropulsion pour faire
avancer la tondeuse automatiquement d’environ 3,6 km/h
(Fig. 9). Relachez le guidon d’autopropulsion pour que la
tondeuse cesse d’avancer.

A ATTENTION : Votre tondeuse est prévue pour
couper du gazon résidentiel d’'une hauteur maximum de
250 mm.

Ne tentez pas de tondre de I'herbe haute et séche ou
mouillée (par exemple, un pré) ou des amas de feuilles
seches. Des débris peuvent s’accumuler sur le plateau ou
entrer en contact avec I'échappement du moteur,
présentant un risque d’incendie potentiel.

7-6 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DE LA TONTE
Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le
gazon est exempt de cailloux, batons, cables et autres
corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés
accidentellement dans toutes les directions par la
tondeuse et de provoquer des blessures graves ou
d’endommager les biens et objets avoisinants. Ne tondez
pas d’herbe mouillée. Pour une tonte efficace, ne coupez
pas d’herbe mouillée car elle a tendance a coller au
dessous du plateau, ce qui nuit a I'efficacité de la tonte.
Ne coupez pas plus d’1/3 de la hauteur de I'herbe. La
coupe conseillée pour la tonte est d’1/3 de la hauteur de
I'herbe. Vous devrez régler la vitesse par rapport au sol
pour que les herbes coupées soient dispersées de fagon
homogéne. Pour une coupe intensive, par exemple avec
de I'herbe épaisse, il peut étre nécessaire d'utiliser 'une
des vitesses les plus lentes pour obtenir un résultat
propre. Lorsque vous tondez de I'herbe haute, il est
possible que vous deviez procéder en deux fois, en
abaissant la lame d’1/3 de hauteur supplémentaire pour
votre deuxiéeme passage et en ne suivant peut-étre pas le
méme trajet que pour la premiére coupe. Si deux coupes
successives se chevauchent, les touffes restantes sont
éliminées. Vous devez toujours utiliser la tondeuse a
pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et des plus
efficaces. Nettoyez le dessous du plateau. Assurez-vous
de nettoyer le dessous du plateau aprés chaque
utilisation pour éviter que I'herbe ne s’y accumule, se qui
nuirait au hachage. Tonte de feuilles. Pour un beau
terrain, vous pouvez tondre les feuilles. Assurez-vous que
les feuilles sont séches et qu’elles ne sont pas en couche
trop épaisse. N'attendez pas que toutes les feuilles soient
tombées des arbres avant de tondre.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
I'utilisation. Des vibrations excessives de la tondeuse sont
un signe de dégat. L'appareil doit étre rapidement
inspecté et réparé.
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7-7 SAC DE RAMASSAGE

Le capot arriere comporte une fenétre. Vous pouvez voir
I'état du sac de ramassage par la fenétre. Si le sac de
ramassage est plein d’herbe, vous devez le vider et le
nettoyer, puis vous assurer qu’il est propre et que ses
aérations ne sont pas obstruées. (Fig. 10)

7-8 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter I'accumulation d’herbe, de feuilles,
de saleté ou d’autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a l'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d’allumage est débranché).

7-9 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : Ne réglez en aucun cas la

tondeuse avant d’arréter le moteur et de débrancher le
cable de la bougie d’allumage.

A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage.

La tondeuse est équipée d’un levier central de

réglage de la hauteur, qui permet 7 réglages.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Lelevier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 7 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix. (Fig. 11)

Toutes les roues seront a la méme hauteur de coupe.

8. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N'utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d’allumage toutes les 100 heures d’utilisation.

9. INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES : lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR : pour obtenir des instructions de
lubrification, conformez-vous au manuel du moteur.
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10. NETTOYAGE

A ATTENTION : N'arrosez pas le moteur. L'eau

risque d’'endommager le moteur ou de contaminer le

systéme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.

10-1 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre a air. La
maintenance (le nettoyage) du filtre a air doit étre
effectuée aprés 25 heures de tonte normale. L'élément en
mousse doit étre entretenu régulierement si la tondeuse
est utilisée dans des conditions de poussiére séche.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Soulevez les languettes en haut du couvercle du filtre.

2. Retirez le couvercle du filtre.

3. Nettoyez le filtre a I'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !

4. Séchez le filtre a I'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a
mousse et secouez-le légeérement pour retirer 'exces
d’huile.

6. Remontez le filtre.

REMARQUE : Remplacez le filtre s’il est ébréché,
endommagé ou que vous ne pouvez pas le nettoyer.
(Fig. 12)

10-2 LAME

A ATTENTION : Veillez a débrancher le cable de la
bougie d’allumage et le mettre a la terre avant d’effectuer
des opérations de maintenance sur la lame afin d’éviter
tout démarrage accidentel du moteur. Protégez vos mains
avec des gants épais ou attrapez les lames avec un
chiffon. Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le
manuel du moteur. Retirez le boulon hexagonal et la
rondelle de fixation de la lame et 'adaptateur de lame au
vilebrequin. Retirez la lame et I'adaptateur du vilebrequin.

A AVERTISSEMENT : Inspectez réguliérement
I'adaptateur de lame pour vérifier 'absence de fissures,
en particulier si vous heurtez un corps étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut étre affitée ; il suffit de la
retirer et de l'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d’endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames apres I'affatage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.



Retirez 'excédent du métal du cdté lourd jusqu’a
obtention de I'équilibrage.

Avant de remonter la lame et 'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez 'adaptateur de lame sur le vilebrequin.
Consultez la Fig. 13. Placez la lame avec son numéro de
piéce orientée a I'opposé de I'adaptateur. Alignez la
rondelle sur la lame et insérez le boulon hexagonal.
Serrez le boulon hexagonal selon le couple indiqué ci-
dessous :

10-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME
Boulon central sur 35 Nm - 45 Nm, afin de garantir un
fonctionnement en toute sécurité de votre appareil. Vous
devez examiner réguliérement tous les écrous et boulons
pour vérifier qu'ils sont bien serrés.
Aprés une utilisation prolongée, en particulier sur des sols
sableux, la lame peut s’user et perdre sa forme d’origine.
L'efficacité de coupe diminue et la lame doit étre
remplacée. Ne remplacez la lame que par une lame
approuvée en usine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dégats résultant d’'un mauvais
équilibrage de la lame.
Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d’origine (Dolmar
263001451) (pour commander cette lame, contactez
votre revendeur le plus proche ou appelez-nous, voir la
page de couverture).

10-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connaitre les opérations de maintenance
de I'huile du moteur. Lisez soigneusement les instructions
et suivez-les.

Réparez le filtre a air conformément aux préconisations
du manuel du moteur.

Nettoyez-le régulierement si vous utilisez I'appareil dans
des conditions particulierement poussiéreuses. De
mauvaises performances et un noyage du moteur
indiquent en général que le filtre a air doit étre réparé.
Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
étre vérifié une fois par an. Il est conseillé de remplacer la
bougie d’allumage au début de chaque saison de tonte ;
consultez le manuel du moteur pour connaitre les bonnes
spécifications relatives a I'espace et au type de bougie.
Nettoyez régulierement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de I'air, ce qui est essentiel aux performances et a la
durée de vie du moteur. Veillez a retirer toutes les herbes,
la saleté et les débris de combustible du pot
d’échappement.

11. INSTRUCTIONS
D’ENTREPOSAGE (HORS
SAISON)

Avant d’entreposer la tondeuse, vous devez respecter les
étapes suivantes.
1. Videz le réservoir aprés la derniére tonte de la saison.
a) Videz le réservoir d’'essence a I'aide d’'une pompe
aspirante.

A ATTENTION : Ne purgez pas I'essence dans une
piéce fermée, a proximité immédiate d’'une flamme nue,
etc. Ne fumez pas ! Les vapeurs d’essence peuvent
provoquer une explosion ou un incendie.

b) Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’a ce
qu’il ait brdlé toute I'essence et qu'il cale.

c) Retirez la bougie. A I'aide d’une burette d’huile,
versez environ 20 ml d’huile dans la chambre de
combustion. Actionnez le démarreur pour répartir
uniformément I'huile dans la chambre de
combustion. Remplacez la bougie.

2. Nettoyez et graissez soigneusement la tondeuse,
comme décrit ci-dessus dans la section

« INSTRUCTIONS DE LUBRIFICATION ».

3. Pour éviter la corrosion, graissez légérement la lame.
4. Entreposez la tondeuse dans un lieu sec, propre, a

I'abri du gel et hors de portée des personnes non

autorisées.

A ATTENTION : Avant de ranger la tondeuse,
veillez a ce que le moteur ait complétement refroidi.

A REMARQUE :

- Lorsque vous rangez un appareil motorisé dans un lieu
mal ventilé ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d’anti-rouille. Recouvrez
I’équipement, et en particulier ses cables et piéces
mobiles, d’une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Veillez a ne pas plier ou pincer les cables.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide cable
du guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et mettez-le a la terre, appuyez sur le
guidon de commande des lames et sortez doucement
le cable du démarreur du moteur. Faites glisser le
cable du démarreur dans le boulon du guide céble du
guidon.

Transport

Coupez le moteur. Veillez a ne pas plier ni endommager
la lame lorsque vous poussez la tondeuse sur des
obstacles.
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12. GUIDE DE DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

Le moteur ne démarre pas.

La cale du papillon des gaz n’est pas
dans la position adaptée aux conditions.

Mettez-la dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée.

Resserrez-la selon un couple de 25 a
30 Nm.

Le cable de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en
respectant I'espace préconisé :
consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre a air et tirez
plusieurs fois sur le cable du démarreur
jusqu’a ce que le carburateur se vide,
puis remontez I'élément du filtre a air.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez I'agent d’entretien.

Le moteur a du mal a démarrer ou
perd de la puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé,
éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le
réservoir. Remplissez le réservoir avec
du carburant propre.

L'échappement du capuchon du
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de
carburant ou remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

Le moteur fonctionne mal.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en
respectant I'espace préconisé :
consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L'espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du moteur.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Les prises d’air du flasque du moteur
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et
passages d’air situés sous le ventilateur
du moteur sont bloquées.

Débarrassez-les des débris qui les
bloquent.

A grande vitesse, le moteur
tressaute.

L'espace entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez 'espace entre les électrodes afin
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris situés dans
les fentes du flasque, le boitier du
ventilateur et les passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.

Installez des ailettes de refroidissement
et une bougie d’allumage RC12YC sur le
moteur.

La tondeuse vibre de fagon
anormale.

L’ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.
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13. GARANTIE

Ce produit est garanti conformément aux réglementations
locales pendant une période de 12 mois a compter de la
date d’achat par le premier utilisateur.

Cette garantie couvre tous les défauts matériels ou de
fabrication, elle n’inclut pas les défauts liés a l'usure
normale des piéces, comme les roulements, les brosses,
les cables, les bougies ou les accessoires de type forets,
trépans, lames de scie, etc. ; tout dommage ou défaut da
a une mauvaise utilisation, a des accidents ou a des
altérations, ni les colts de transport.

Nous nous réservons le droit de refuser toute réclamation
si 'achat ne peut pas étre vérifié ou s'il est évident que le
produit n’a pas été correctement entretenu. (Prises d’air
propres, balais de charbons entretenus réguliérement.)
Vous devez conserver votre ticket de caisse, qui fait office
de preuve d’achat.

Vous devez retourner votre outil non démonté a votre
revendeur dans un état de propreté acceptable, dans son
étui moulé-soufflé d’origine le cas échéant, accompagné
de votre preuve d’achat.

14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménageéres
mais mettez-la au rebut dans le respect de
I'environnement.

15. DECLARATION DE
CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
Le soussigné, Rainer Bergfeld, tel qu’autorisé par
Dolmar GmbH, déclare que les machines DOLMAR
suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse Thermique
N° de modéle/Type : PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Spécifications : Voir la section « 4. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE et 2005/88/CE
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :

EN ISO 14982, EN836
La documentation technique se trouve dans les locaux de
I'entreprise sise :

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe V.
Organisme notifié :

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Allemagne

Numéro d’identification : 0036

Modéle : PM-46 B
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

Modéle : PM-46 NB
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

Modeéle : PM-46 SB
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Directeur général
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DEUTSCH (Originalanweisungen)

KAPITEL 1
KAPITEL 2
KAPITEL 3
KAPITEL 4
KAPITEL 5
KAPITEL 6
KAPITEL 7
KAPITEL 8
KAPITEL 9
KAPITEL 10
KAPITEL 11
KAPITEL 12
KAPITEL 13
KAPITEL 14
KAPITEL 15
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Erkldrung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 10. Seitliche Klappe 19. Schraube

2. Bremsregelgriff 11. Deck 20. Unterlegscheibe

3. Gashebel 12. Zindkerze 21. Sicherungsknauf

4. Startergriff 13. Tankdeckel 22. Sicherungsmutter

5. Seilfihrung 14. Oldeckel 23. Winkelanpassungsgelenk
6. Arretierhebel 15. Kabelklemme 24. Pumpball

7. Grasfanger 16. Unterer Griff 25. Lasche

8. Hebel fir Hoheneinstellung 17. Selbstfahr-Regelgriff 26. Filterabdeckung

9. Auswurfkanal 18. Mulchkeil

A WARNUNG:

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Gerats durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht
die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ihrem Maher
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Halten Sie umstehende Personen fern.

T Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hande und FuRe, um Verletzungen zu
%g vermeiden.

@ Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fiillen
( 2 1 Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Innenbereich.

& Giftige Dampfe! Kein Betrieb im

{Al Tragen Sie beim Méahen zu lhrem eigenen
@ Schutz Schutzbrille und Ohrstépsel.

‘ ﬁ l Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die

Zindkerze heraus und nehmen Sie
% N anschliefend die Reparatur anhand der
{ w Bedienungsanleitung vor.

A‘ Achtung: Motor ist heil3.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sicherheitsetikett am Rasenmaher: HANDE UND FUSSE
FERNHALTEN

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von

Benzinwerkzeugen missen Sie stets grundlegende
Sicherheitsmanahmen befolgen, einschliellich der
folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern. Lesen Sie vor
der Inbetriebnahme dieses Produkts alle Anweisungen
durch, und bewahren Sie diese zum spateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umsténden kann dieses Feld Auswirkungen
auf aktive oder passive medizinische Implantate haben.
Zur Verminderung der Gefahr ernsthafter oder todlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieses Geréts an
einen Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

Einarbeitung

* Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit der Bedienung und der
ordnungsgemafien Verwendung des Mahers vertraut.

+ Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, niemals den Gebrauch des
Rasenmahers. Das Mindestalter fir den Benutzer ist
moglicherweise durch geltende Gesetze und
Bestimmungen geregelt.

* Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.
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« Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfalle mit oder
Gefahren flir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitung

« Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfull
oder mit leichten Sandalen.

+ Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu mahende Gelande
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

+ WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.

- Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafur
vorgesehenen Kanistern.

- Fullen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie dabei nicht.

- Fullen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und flillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist.

- Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede

Art von Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

- Setzen Sie alle Deckel fiir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

» Tauschen Sie defekte Schalldampfer aus.

« Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprifung der
Schneidklingen, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleit und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneidklingen und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Bedienung

« Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, in
denen sich geféhrliches Kohlenmonoxid ansammeln
kann.

* Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

* Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des Mahers
in feuchtem Gras.

« Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

« Laufen Sie, rennen Sie niemals beim Mahen.

* Mahen Sie bei Walzenmé&hern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang andern.

* Mahen Sie nicht an Hangen mit ibermagiger Neigung.

+ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

« Stoppen Sie die Schneidklinge(n), wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z. B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Geléande.

« Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfanger.

+ Andern Sie niemals die Einstellung des Motorreglers
oder Uberlasten Sie den Motor nicht.

* Kuppeln Sie alle Schneidklingen und
Antriebskupplungen aus, bevor Sie den Motor starten.
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« Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FiRen und Schneidklinge(n).

« Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

« Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurféffnung stehen.

» Halten Sie weder Hande noch FuRRe in die N&he oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

* Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schliissel.

- Vor dem Ldsen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- Vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmabher;

- Nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen.

- Falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberprifen);

« Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schlissel.

- Wenn Sie den Rasenméher verlassen;

- Vor dem Auftanken.

« Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Riickschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenmaéhers.

Wartung und Lagerung
Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

« Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

+ Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie ihn
abdecken.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und Gbermagiger
Schmiere halten.

«+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschleit
oder Zerstoérung.

« Ersetzen Sie zu lhrer Sicherheit verschlissene oder
beschadigte Teile.

« Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.



A WARNUNG: Beriihren Sie niemals eine

rotierende Schneidklinge.

A WARNUNG: Fillen Sie Benzin in einem gut

belufteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.

4. TECHNISCHE DATEN

3. BESCHREIBUNG DER

BAUTEILE (Abb. A und B, C)

EinschlieBlich

A: Schlissel fur Zlindkerze

Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Motortyp B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Selbstantrieb nein nein ja
Motor-Hubraum 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Schneidklingenbreite 460 mm 460 mm 460 mm
Nenndrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min 2.800 U/min
Volumen Kraftstofftank 800 ml 800 ml 800 ml
Volumen Olbehélter 470 ml 470 ml 470 ml
Volumen Grasfanger 601 601 60|
Nettogewicht 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Hoheneinstellung 30 — 75 mm in 7 Stufen 30 — 75 mm in 7 Stufen 30 — 75 mm in 7 Stufen

Unterschiede zwischen diesen drei Modellen

Modell Vordgreg(;l(ff am Seitenauswurf Selbstantrieb
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Bedienerposition
(Gemal EN 836 Anhang
Hu. EN ISO 4871)

Garantierter Schallleistungspegel an der

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

. 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Gemessener Schallleistungspegel K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel
(GemaR 2000/14/EG) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Schwingungen 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
(Gemal EN 836 Anhang G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
5. MONTAGE 5. Befestigen Sie die Kabelklemme in der abgebildeten

5-1 KLAPPGRIFF

1.

Befestigen Sie mit dem Sicherungsknauf die unteren
Griffholme am Gerét. (Abb. 1A/Abb. 1B/Abb. 1C/
Abb. 1D)

Heben Sie die zwei Arretierhebel, um die oberen
Griffholme zum Klappen zu I6sen. (Abb. 1E)
Driicken Sie den Arretierhebel zu, um die Griffholme
in der Betriebsposition zu arretieren. (Abb. 1F)
Passen Sie die Spannung durch Drehen der
Sicherungsmutter mit einem passenden
Schraubenschlissel an. (Abb. 1G/Abb. 1H)

Position und befestigen Sie anschliefend das Kabel.
(Abb. 11/Abb. 1J)

5-2 EINSTELLEN AUF GEEIGNETEN
WINKEL

A) Offnen Sie den Arretierhebel.

B) Drehen Sie den oberen Griff mittig des
Winkelanpassungsgelenks zum Anpassen eines
geeigneten Winkels im Bereich zwischen —20° und
20° (5 Positionen: —20°/-10°/0°/10°/20°, siehe
Abb. 2).

C) Driicken Sie den Arretierhebel zu, um den unteren
und den oberen Griff zu verbinden.
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5-3 MONTIEREN DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.
(Abb. 3A/Abb. 3B/Abb. 3C)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

5-4 STARTERGRIFF

Bewegen Sie den Startergriff vom Motor zum Seilfiihrung.
(Abb. 4)

5-5 SCHNITTHOHE

Driicken Sie den Hebel nach auf3en, um ihn vom Gestell
zu lésen. Bewegen Sie den Hebel vor und zuriick, um die
Hohe einzustellen. (Abb. 5 und siehe Abschnitt 7.9)

6. ,,3-IN-1“ (nur fiir PM-46 NB,
PM-46 SB)

Diese Rasenmaher kdnnen je nach Anwendungszweck

von der normalen Funktion umgerustet werden:

Vom Rasenmaher mit riickseitigem Auswurf in:

1. Mulchmaher oder

2. Maher mit seitlichem Auswurf.

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen

Arbeitsschritt geschnitten, anschlieBend fein gehackselt

und als natirlicher Diinger wieder auf den Rasen

ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Schneiden Sie die Grashéhe regelmafig um
max. 2 cm von 6 cm auf 4 cm zurlck.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser. Mahen Sie
nicht, wenn das Gras feucht ist.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
die Schneidklinge regelmaRig.

Starten des Betriebs

EINS: Umriisten zum Mulchmaher

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und

stillstehendem Schnittmesser!

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Driicken Sie den Mulchkeil in das Deck. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Deck. (Abb. 6A/Abb. 6B)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

ZWEI: Riickstellen fiir das Mahen mit seitlichem
Auswurf

A Nur bei gestopptem Motor und stillstehendem

Schnittmesser!

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Montieren Sie den Mulchkeil.

3. Heben Sie die seitliche Klappe fir den seitlichen
Auswurf an. (Abb. 7A)
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4. Montieren Sie den Auswurfkanal fiir den seitlichen
Auswurf am Aufhangebolzen der seitlichen Klappe.
(Abb. 7A)

5. Senken Sie die seitliche Klappe — die Klappe liegt auf
dem Auswurfkanal. (Abb. 7B)

DREI: Mahen mit dem Grasfanger

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Schnittmesser!

Zum Mé&hen mit dem Grasfanger entfernen Sie den
Mulchkeil und den Auswurfkanal fiir den seitlichen
Auswurf. Montieren Sie den Grasfanger.

1. Entfernen des Mulchkeils.

- Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Mulchkeil.

2. Heben Sie die seitliche Klappe an und entfernen Sie
den Auswurfkanal.

- Entfernen den Auswurfkanal fir den seitlichen
Auswurf.

- Die seitliche Klappe schlie3t Gber eine Feder
automatisch die Auswurféffnung am Gehause.

- Reinigen Sie regelmaRig die seitliche Klappe und
die Auswurféffnung von Grasresten und
festsitzendem Dreck.

3. Montieren Sie den Grasfanger an.

- Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfanger hinten am Maher ein.

- Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

7. BEDIENUNGSANWEISUNGEN
7-1 VOR DEM STARTEN

Fiillen Sie Benzin und Ol fiir den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefiihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlieflich in dafiir vorgesehenen
Kanistern.

Fillen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie dabei nicht.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaher kippen, um die Schneidklinge zu warten
oder Ol abzulassen.

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufendem Motor oder bei noch heillem Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkuhlen.



7-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE SCHNEIDKLINGE
EIN

1. Der Méher ist mit einer Gummimanschette tiber dem
Ende der Ziindkerze ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Ziindkerzenkabels (in
der Gummimanschette) sicher Gber der Metallspitze
der Zindkerze befestigt ist.

2. Dricken Sie den Pumpball drei bis fiinf Mal, bevor Sie
den Motor starten. (Abb. 8A)

3. Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den
Gashebel in die Position ,&)".

Drehen Sie beim Warmstarten und Betreiben des
Motors den Gashebel in die Position ,<Z“. (Abb. 8B)

4. Greifen Sie hinter dem Maher stehend den
Bremsregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff. (Abb. 8C)

5. Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 8C dargestellt
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach dem Starten des Motors zum
Seilflihrungsbolzen zuriick.

Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor und die

Schneidklinge zu stoppen. (Abb. 8D)

A Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen Fuen und Schneidklinge.

A Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den
Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer ebenen
Flache ohne hohes Gras oder Hindernisse.

A Halten Sie Ihre Hande und FiRe von

beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor nicht,
wenn Sie vor der Auswurfoffnung stehen.

7-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Bremsgriff wahrend des Betriebs stets mit
beiden Handen fest.

Hinweis: Wenn Sie den Bremsgriff wahrend des Betriebs
loslassen, stoppen der Motor und daher auch der
Rasenmaher.

7-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

A ACHTUNG: Nach dem Stoppen des Motors dreht
sich die Schneidklinge fiir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor
und die Schneidklinge zu stoppen.

2. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines nicht
beaufsichtigten Mahers zu verhindern.

7-5 SELBSTFAHREN

Fir PM-46 SB

Erfassen Sie den Selbstfahr-Regelgriff. Daraufhin bewegt
sich der Rasenmaher selbsttatig mit einer
Geschwindigkeit von ca. 3,6 km/h (Abb. 9) vorwarts; bei

Loslassen des Selbstfahrgriffs stoppt der Rasenmaher
seine Fahrt.

A ACHTUNG: Dieser Rasenmaher ist fiir das
Mahen von in Wohngegenden tblichem Rasen mit einer
Héhe von max. 250 mm vorgesehen.

Verwenden Sie diesen Rasenméher nicht zum Mahen
von ungewohnlich hohem und trockenem oder feuchtem
Gras (z. B. von Weidewiesen) oder zum Mahen durch
Laubhaufen. Anderenfalls kann es zum Anstauen von
Gras und Laub am Mahwerk kommen oder Gras und
Laub kénnen mit dem Auspuff in Kontakt kommen und
sich entziinden.

7-6 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MAHEN
Lesen Sie Fremdkorper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stécke, Kabel oder Fremdkdrper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgeschleudert
werden und schwere Verletzungen des Bedieners oder
anderer Personen oder Sachschaden verursachen
kénnten. Mahen Sie kein feuchtes Gras. Mahen Sie fir
ein effektives Mahen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein richtiges
Mahen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashohe ab. Fir das Mahen wird das
Abmahen von 1/3 der Grashéhe empfohlen. Die
Vorschubgeschwindigkeit muss so angepasst werden,
dass der Grasschnitt gleichmaRig auf den Rasen
ausgeworfen werden kann. Vor allem beim Schneiden
von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut gemahten Schnitt zu erhalten. Beim Mahen
von langem Gras missen Sie den Rasen mdglicherweise
in zwei Durchgédngen méhen; mahen Sie im ersten
Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und méglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster. Durch leichtes
Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie alle
vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Méahen zu erreichen. Reinigen Sie die
Deckunterseite. Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden konnte. Mahen von Blattern: Das Mahen von
Blattern kann fir Ihren Rasen auch von Vorteil sein.
Vergewissern Sie sich vor dem Mahen von Blattern, dass
diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den Baumen
gefallen sind, bevor Sie Mahen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkdrper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel von der Ziindkerze, Uberprifen Sie den Maher
grundlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schéaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UberméaRige Vibrationen des Méhers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Maher
sollte umgehend Uberprift und repariert werden.
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7-7 GRASFANGER

An der hinteren Abdeckung ist ein Sichtfenster. Durch
dieses Sichtfenster kénnen Sie den Fillstand des
Grasfangers sehen. Falls der Grasfanger voll ist, leeren
und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie sicher,
dass das Maschenwerk sauber ist und gut durchblasen
werden kann. (Abb. 10)

7-8 DECK

Die Unterseite des Mahwerks muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindern. Falls sich Fremdkdrper ansammeln
kénnen, wird Rost und Oxydation beglinstigt, und ein
ordentliches Mulchen méglicherweise verhindert.
Méglicherweise miissen Sie zum Reinigen des Decks den
Maher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall das
Zindkerzenkabel ab!)

7-9 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A ACHTUNG: Nehmen Sie niemals Einstellungen
am Rasenmaher vor, ohne dass Sie zuerst den Motor
gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen haben.

A ACHTUNG: Stoppen Sie den Maher und ziehen
Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitththe
andern.

Ihr Rasenmaher ist mit einem zentralen

Hoheneinstellungshebel ausgestattet, iiber den Sie 7

Hohenpositionen einstellen konnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthéhe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet 7
verschiedene Hohenpositionen.

3. Zum Andern der Schnitthhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Hohe. (Abb. 11)

Alle Rader missen auf gleicher Schnitthohe sein.

8. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZE

Verwenden Sie fiir die Ziindkerze nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse die
Zundkerze alle 100 Betriebsstunden aus.

9. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A ACHTUNG: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DIE ZUNDKERZE AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.
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10. REINIGEN

A ACHTUNG: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie das Deck mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie unter das Mahwerk, indem Sie den
Maher so kippen, dass die Ziindkerze oben ist.

10-1 MOTORENLUFTREINIGER

A ACHTUNG: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzt. Das
Luftreinigerelement des Motors muss nach 25 Stunden
normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelmaRig gereinigt werden,
wenn der Maher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird.

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Heben Sie die Laschen auf der Oberseite der
Filterabdeckung an.

2. Entfernen Sie die Filterabdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter und quetschen Sie liberschissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls dieser
ausgefranst, verschlissen, beschadigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 12)

10-2 SCHNEIDKLINGE

A ACHTUNG: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall das Ziindkerzenkabel, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehentliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen. Kippen Sie den Méaher, wie in
dem separaten Motorhandbuch angegeben. Entfernen
Sie die Sechskantschraube und die Unterlegscheibe,
welche die Schneidklinge und den Schneidklingenadapter
auf der Motorwelle halt. Entfernen Sie die Schneidklinge
und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelméRig den
Schneidklingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie
einen Fremdkorper gestreift haben. Tauschen Sie bei
Bedarf aus.

Fir beste Ergebnisse sollte die Schneidklinge scharf sein.
Sie kénnen die Klinge nachscharfen, entfernen Sie sie
dazu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah
wie moglich an der originalen Abfasung nach. Es ist
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig
abgetragen wird, um eine Schneidklingenunwucht zu
vermeiden. Eine Schneidklingenunwucht fiihrt zu



Ubermafigen Schwingungen und eventueller
Beschéadigung von Motor und Maher. Wuchten Sie die
Schneidklinge nach dem Scharfen sorgféltig aus.
Balancieren Sie die Schneidklinge dafiir auf dem runden
Teil eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von
der schwereren Seite, bis die Schneidklinge in der
Balance ist.

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Schneidklinge
und des Schneidklingenadapters die Motorwelle und die
Innenflache des Schneidklingenadapters mit Leichtol.
Setzen Sie den Schneidklingenadapter auf die Welle.
Siehe Abb. 13. Setzen Sie die Schneidklinge mit der
Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten Sie
die Unterlegscheibe Uber der Schneidklinge aus und
setzen Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

10-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
SCHNEIDKLINGE

Ziehen Sie fiir einen sicheren Betrieb die Mittenschraube
mit 35 Nm bis 45 Nm fest. Priifen Sie alle Muttern und
Schrauben regelmaRig auf festen Sitz.

Nach einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigen
Boden, verschleilt die Schneidklinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Schneidklinge muss ausgetauscht
werden. Verwenden Sie als Austausch ausschlieRlich
eine genehmigte Ersatzschneidklinge. Mégliche Schaden
aufgrund einer Schneidklingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.

Wenn Sie die Schneidklinge tauschen, missen Sie den
auf der Schneidklinge angegebenen Originaltyp wieder
verwenden (Dolmar 263001451) (fiir die Bestellung der
Schneidklinge wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort
oder rufen in unserem Unternehmen an, siehe Cover).

10-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fiir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motorél wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt. Lesen Sie
alle Anweisungen aufmerksam durch und befolgen Sie
diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben.

Reinigen Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen
alle paar Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen
weisen gewohnlich auf eine fallige Wartung des
Luftreinigers hin.

Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu Ihrem Maher aufgefiihrt.

Die Ziindkerze muss sauber sein und der Abstand sollte
1x pro Saison eingestellt werden. Ein Austausch der
Zindkerze wird zu Beginn jeder Mahsaison empfohlen.
Den korrekten Steckertyp und die Abstandsdaten finden
Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmafig mit einem Tuch oder
einer Blrste. Halten Sie das Kiihlsystem (Bereich des
Geblasegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewabhrleisten, die fiir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdkdrper aus dem
Schalldampferbereich.

11. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um
den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.
1. Leeren Sie den Tank nach dem letzten Mahen der
Saison.
a) Leeren Sie den Benzintank mit einer
Ansaugpumpe.

A ACHTUNG: Lassen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in unmittelbarer Nahe von Feuer
usw. ab. Rauchen Sie nicht! Benzinddmpfe kdnnen zu
einer Explosion oder einem Brand fiihren.

b) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis alles verbliebene Benzin verbraucht ist und er
stehen bleibt.

c) Entfernen Sie die Ziindkerze Fillen Sie mit einer
Olkanne ca. 20 ml Ol in die Verbrennungskammer.
Betatigen Sie den Starter, um das Ol gleichméaRig
in der Verbrennungskammer zu verteilen. Setzen
Sie die Zindkerze wieder ein.

2. Reinigen und schmieren Sie den Rasenmaher
sorgfaltig, wie unter
+,SCHMIERUNGSANWEISUNGEN* beschrieben.

3. Schmieren Sie die Schneidflache zur Vermeidung von
Korrosion leicht ein.

4. Bewahren Sie den Rasenmaher in einem trockenen,
sauberen und frostgeschiitzten Raum auerhalb der
Reichweite unautorisierten Personen auf.

A ACHTUNG: Der Motor muss vor der Lagerung
des Rasenmahers véllig abgekihlt sein.

A HINWEIS:

- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem
unbelifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden:

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtdl oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfiihrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den
Schneidklingenregelgriff und ziehen Sie das Starterseil
langsam aus dem Motor. Schieben Sie das Starterseil
in den Seilfihrungsbolzen am Giriff.

Transport

Schalten Sie den Motor aus. Stellen Sie beim Schieben
des Rasenmahers Uber Hindernisse sicher, dass die
Klinge nicht verbogen oder beschadigt wird.
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12. PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebel nicht in der richtigen Position
furr die vorherrschenden Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebel in die
richtige Position.

Benzintank ist leer.

Fillen Sie Benzin nach. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Zindkerze ist lose.

Ziehen Sie die Ziindkerze mit einem
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zundkerzenkabel ist lose oder vom
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Zindkerzenkabel an der
Zindkerze an.

Abstand der Ziindkerze ist nicht korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zundkerze ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit
korrektem Abstand ein. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement
und ziehen Sie das Starterseil
kontinuierlich, bis der Vergaser sich
selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Ziindungsmodul.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Motor kann nur schwierig gestartet
werden oder verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen
Sie den Tank. Fillen Sie sauberes und
frisches Benzin nach.

Beluftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder
ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor lauft unstet.

Zindkerze ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit
korrektem Abstand ein. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den
Schlitzen.

Kuhllamellen und Luftdurchgénge unter
dem Geblasegehause des Motors sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkdrper aus den
Kihllamellen und Luftdurchgéngen.

Motor setzt bei hoher Drehzahl
aus.

Abstand zwischen Elektroden der
Zundkerze ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor Uberhitzt.

Kuhlluftstrom ist eingeschrankt.

Entfernen Sie alle Fremdkdérper aus den
Schlitzen in der Abdeckung,
Geblasegehause und Luftdurchgéngen.

Fehlerhafte Ziindkerze.

Bauen Sie eine Ziindkerze RC12YC und
Kuhllamellen am Motor ein.

Maher vibriert abnormal.

Schnittbaugruppe ist lose.

Ziehen Sie die Schneidklinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht
ausgewuchtet.

Wouchten Sie die Schneidklinge aus.
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13. GARANTIE

Fir dieses Produkt gilt eine Garantie geman den
rechtlichen Bestimmungen fir einen Zeitraum von

12 Monaten ab dem Kaufdatum des ersten Benutzers.
Diese Garantie umfasst alle Material- oder
Fertigungsfehler; sie umfasst keine Defekte, wie normale
Abnutzung und Verschleifdteile, wie Lager, Birsten,
Kabel, Stecker oder Zubehorteile, wie Bohrer,
Bohrkronen, Sageblatter usw.; Schaden oder Defekte, die
sich aus Missbrauch, Unféllen oder Veranderungen
ergeben; die Kosten fiir den Transport sind ebenfalls nicht
enthalten.

Wir behalten uns das Recht vor, beliebige Anspriiche
abzulehnen, wenn der Erwerb nicht verifiziert werden
kann oder wenn klar ist, dass das Erzeugnis nicht
ordnungsgemal gewartet wurde. (RegelmaRige
Reinigung der Beliftungsschlitze, Wartung der
Kohleblrsten usw.)

Bewahren Sie lhren Kassenbeleg als Nachweis fiir das
Erwerbsdatum auf.

Sie mussen Ihr unzerlegtes Werkzeug an Ihren Handler in
einem annehmbar sauberen Zustand, in seinem
originalen Formetui zusammen mit lhrem Kaufbeleg
zuruickgeben.

14. UMWELT

Sollte lhre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
Hausmill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich
und sicher.

15.EG-
KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir européische Lander
Der Unterzeichnende, Rainer Bergfeld, bevollméchtigt
durch die Dolmar GmbH, erklart, dass die Gerate der
Marke DOLMAR:
Bezeichnung des Gerats/der Gerate: Benzin-
Rasenméaher
Nummer/Typ des Modells: PM-46 B, PM-46 NB,
PM-46 SB
Technische Daten: Siehe ,4. TECHNISCHE DATEN*"
in Serienfertigung hergestellt wird/werden und
den folgenden Richtlinien der Européischen Union
geniigt/geniigen:
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG und
2005/88/EG
AuBerdem werden die Gerate geman den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:
EN ISO 14982, EN836
Die technische Dokumentation befindet sich bei:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralBe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Das Verfahren zur Konformitatsbewertung, vorgesehen in
2000/14/EG, erfolgte in Ubereinstimmung mit Anhang V.
Benannte Stelle:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Kennnummer der benannten Stelle: 0036

Modell: PM-46 B
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Modell: PM-46 NB
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)
Modell: PM-46 SB
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Geschaftsfiihrer
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ITALIANO (Istruzioni originali)

SEZIONE 1
SEZIONE 2
SEZIONE 3
SEZIONE 4
SEZIONE 5
SEZIONE 6
SEZIONE 7
SEZIONE 8
SEZIONE 9
SEZIONE 10
SEZIONE 11
SEZIONE 12
SEZIONE 13
SEZIONE 14
SEZIONE 15
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Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 10. Aletta laterale 19. Bullone
2. Impugnatura di comando del 11. Corpo 20. Rondella
freno 12. Candela 21. Manopola di blocco
3. Leva dello starter 13. Tappo del serbatoio di carburante 22. Controdado
4. Impugnatura di avviamento 14. Tappo dell’'olio 23. Ingranaggio di regolazione
5. Guida della corda 15. Serracavo dell’angolo
6. Levadiblocco 16. Impugnatura inferiore 24. Pompa di innesco
7. Sacco raccoglierba 17. Impugnatura di controllo 25. Linguetta
8. Leva diregolazione in altezza semovenza 26. Coperchio del filtro
9. Canale di scarico 18. Cuneo di pacciamatura

A AVVERTENZA:

Per ragioni di sicurezza, I'operatore deve leggere il
presente manuale prima di azionare la nuova unita. Il
mancato rispetto delle istruzioni pud condurre a gravi
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

Consultare il manuale dell'operatore.

Tenere lontani gli astanti.

"y
= Prestare particolare attenzione a mani e piedi
dell’'operatore per evitare infortuni.

Il carburante & infammabile; conservarlo a
distanza di sicurezza dalle fiamme. Non
aggiungere carburante quando la macchina &
in funzione.

Fumi tossici; non utilizzare al chiuso.

Durante la rasatura, indossare occhiali e tappi
per le orecchie a scopo di protezione.

Durante la riparazione, togliere la candela e
procedere alla riparazione attenendosi al
manuale di istruzioni.

’A‘ Attenzione: il motore & caldo.
=y ‘
iy

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etichetta di sicurezza presente sul rasaerba: TENERE
MANI E PIEDI LONTANI

2. NORME GENERALI DI
SICUREZZA

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all'unita. Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il
prodotto e conservarle per successive consultazioni.

A AVVERTENZA: La macchina produce un campo
elettromagnetico quando € in uso. In alcune circostanze il
campo potrebbe interferire con impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medicali di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare questa macchina.

Addestramento

» Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita
con i comandi e con l'uso corretto della macchina.

* Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

» L'operatore o I'utilizzatore e responsabile di incidenti o
pericoli causati ad altre persone o alle proprieta di
queste ultime.
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Preparazione

« Durante la rasatura, indossare sempre calzature
robuste e pantaloni lunghi. Non azionare la macchina a
piedi scalzi o con sandali aperti.

« Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere utilizzata
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero
essere scagliati dalla macchina.

* AVVERTENZA: la benzina & altamente infiammabile.

- Conservare il carburante in contenitori
appositamente progettati per questo scopo.
Eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare
durante il rifornimento.

Aggiungere il carburante prima di avviare il motore.

Non rimuovere in alcuna circostanza il tappo del

serbatoio di carburante e non aggiungere benzina

mentre il motore € in funzione o se il motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il
motore, ma allontanare la macchina dall’area della
fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina.

Ricollocare saldamente i tappi del serbatoio di

carburante e del contenitore.

« Sostituire le marmitte difettose.

» Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglio
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
I'equilibratura.

Funzionamento

* Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.

» Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale.

« Evitare di lavorare sull'erba bagnata.

« Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.

« Camminare, senza correre.

« Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale al pendio.

* Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

* Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.

» Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si attira il rasaerba verso di sé.

* Fermare lalama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso l'area che deve essere tagliata.

* Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure senza i dispositivi di sicurezza, ad
esempio i deflettori e/o il sacco raccoglierba.

* Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.

» Disinnestare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.

« Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.

* Noninclinare il rasaerba durante 'avviamento del
motore.
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* Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.

« Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.

* Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.

« Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento siano
completamente ferme e rimuovere la chiave, se
presente:

- Prima di rimuovere le ostruzioni o disintasare il
convogliatore;

- Prima di controllare, pulire o intervenire sul
rasaerba;

- Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- Se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

« Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento siano
completamente ferme e rimuovere la chiave, se
presente:

- Quando si lascia il rasaerba incustodito;

- Prima del rifornimento.

« Ridurre I'impostazione dell’acceleratore durante lo
spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una
valvola di intercettazione, chiudere I'ingresso del
carburante alla fine della rasatura.

Manutenzione e conservazione

* Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
I'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure.

« Non riporre I'apparecchiatura con il serbatoio
contenente benzina all'interno di un edificio in cui i fumi
possano entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.

» Attendere il raffreddamento del motore prima di riporre
la macchina al chiuso.

« Perridurre il pericolo di incendi, rimuovere da motore,
marmitta, vano batteria e serbatoio di benzina
eventuali residui di erba, foglie o grasso in eccesso.

« Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

+ Sostituire le parti usurate o danneggiate per la
sicurezza.

» Se fosse necessario, svuotare il serbatoio di
carburante svolgendo I'operazione all’aperto.

AVVERTENZA: Non toccare le lame in
rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un’area ventilata a motore spento.



3. DESCRIZIONE DELLE PARTI

(Fig. Ae B, C)

Compresi
A: Chiave della candela

4. DATI TECNICI

Modello PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tipo di motore B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Semovente no no si
Cilindrata del motore 140 cm® 140 cm?® 140 cm®
Larghezza della lama 460 mm 460 mm 460 mm
Velocita nominale 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Capacita del serbatoio del carburante 800 ml 800 ml 800 ml
Capacita olio 470 ml 470 ml 470 ml
Capacita del sacco raccoglierba 60 L 60 L 60 L

Peso netto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Regolazione in altezza 30-75 mm, 7 regolazioni | 30-75 mm, 7 regolazioni | 30-75 mm, 7 regolazioni

Differenze tra i tre modelli

Impugnatura
Modello anteriore del Scarico laterale Semovente
corpo macchina
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modello PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Livello di potenza acustica garantito
nella posizione dell’operatore 86,9 dB (A) 86,9 dB (A) 86,9 dB (A)
(in base a EN 836 Allegato H&EN (K=3dB (A)) (K=3dB (A)) (K=3dB (A))
ISO 4871)
Livello di potenza acustica misurato 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito
(in base a 2000/14/EC) 96.dB (A) 96.dB (A) 96.dB (A)
Vibrazione 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
(in base a EN 836 Allegato G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAGGIO

5-1 IMPUGNATURA RIPIEGABILE
1. Utilizzare la manopola di blocco per fissare il
manubrio inferiore nel corpo dell’'unita. (Fig. 1A/

Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

Sollevare le due levette di blocco per rilasciare il
manubrio superiore per ripiegarlo. (Fig. 1E)

Chiudere la levetta di blocco spingendola per bloccare
il manubrio nella posizione operativa. (Fig. 1F)
Regolare la tensione ruotando il controdado con una
chiave idonea. (Fig. 1G/Fig. 1H)

Fissare il serracavo nella posizione illustrata e
collegare il cavo. (Fig. 1l/Fig. 1J)

5-2 REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE

APPROPRIATA

A) Tirare la levetta di blocco per aprirla.
B) Ruotare 'impugnatura superiore utilizzando come
centro l'ingranaggio di regolazione dell’angolo per

S

ottenere I'angolazione appropriata nell’intervallo da
—20° a 20° (5 posizioni: —20°/-10°/0°/10°/20°) come
illustrato nella Fig. 2.

Chiudere la levetta di blocco spingendola per
collegare 'impugnatura inferiore e quella superiore.

5-3 MONTAGGIO DEL SACCO

1.

RACCOGLIERBA
Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
attaccare il sacco raccoglierba nella parte posteriore
del rasaerba. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)
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2. Per larimozione: Afferrare e sollevare il coperchio
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

5-4 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO

Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 4)

5-5 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza. (Fig. 5; vedere paragrafi 7.9)

6. “3IN1” (solo per PM-46 NB,
PM-46 SB)

Questi rasaerba possono essere modificati rispetto alla
loro normale funzione, in base alla finalita applicativa.
Da rasaerba con scarico posteriore a:

1. rasaerba per pacciamatura o

2. rasaerba con scarico laterale.

Che cos’é la pacciamatura

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un

singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e

riversata sulla striscia di terreno per essere usata come

fertilizzante naturale.

Suggerlmentl per la rasatura con pacciamatura:
Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo,
per un’altezza dell’erba compresa tra 6 e 4 cm.

- Utilizzare una lama da taglio affilata. Non rasare I'erba
bagnata.

- Impostare il regime massimo del motore.

- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.

- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.

Operazioni preliminari

UNO: Modifica per rasaerba per pacciamatura

A AVVERTENZA: Eseguire 'operazione solo

quando il motore & completamente spento e la lama &
ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell’apertura del corpo.

(Fig. 6A/Fig. 6B)
3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

DUE: Reimpostazione per rasatura con scarico
laterale

A Eseguire 'operazione solo quando il motore &

arrestato e la macchina non sta tagliando.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Montaggio del cuneo per pacciamatura.

3. Sollevare l'aletta laterale per scaricamento laterale.
(Fig. 7A)
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4. Montare il canale di scarico laterale per scaricamento
laterale sul perno di supporto dell’aletta laterale.
(Fig. 7A)

5. Abbassare I'aletta laterale (I'aletta si trova sul canale
di scarico). (Fig. 7B)

TRE: Rasatura con il sacco raccoglierba

A AVVERTENZA: Eseguire 'operazione solo
quando il motore & completamente spento e la lama &
ferma.

Per eseguire la rasatura con il sacco raccoglierba,
rimuovere il cuneo per pacciamatura e il canale di scarico
laterale, quindi montare il sacco raccoglierba.

1. Rimuovere il cuneo per pacciamatura.

- Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
cuneo per pacciamatura.

2. Sollevare I'aletta laterale e rimuovere il canale di
scarico.

- Rimozione del canale di scarico laterale.

- L'aletta laterale chiude automaticamente I'apertura
di scaricamento sull’alloggiamento grazie alla forza
della molla.

- Pulire regolarmente I'aletta laterale e I'apertura di
scaricamento dall’erba residua e dalle incrostature
di sporco.

3. Montaggio del sacco raccoglierba.

- Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
attaccare il sacco raccoglierba nella parte posteriore
del rasaerba.

- Per la rimozione: Afferrare e sollevare il coperchio
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

7. ISTRUZIONI PER L’'USO
7-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina € altamente
inflammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifornimento all'aperto, prima di avviare il
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore & in funzione o se il
motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione dei vapori della benzina.

Ricollocare saldamente i tappi del serbatoio di carburante
e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare I'olio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.



A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
se non sono trascorsi almeno 15 minuti dall’ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

7-2 AVVIARE IL MOTORE E INNESTARE
LA LAMA

1. L'unita e dotata di un mantice in gomma all’estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all’'estremita del filo della candela (all’'interno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

2. Premere la pompa di innesco da 3 a 5 volte prima di
avviare il motore. (Fig. 8A)

3. Per 'avviamento del motore a freddo, portare la leva
dell’acceleratore e dello starter nella posizione “¢y".
Per I'avvio a caldo e durante 'uso, portare la leva
dell’acceleratore e dello starter nella posizione
(Fig. 8B)

4. Rimanendo dietro I'unita, afferrare 'impugnatura di
comando del freno e tenerla contro I'impugnatura
superiore, come indicato. (Fig. 8C)

5. Afferrare impugnatura di avviamento come mostrato
nella Fig. 8C e tirarla rapidamente verso I'alto.
Riportarla lentamente verso il bullone della guida della
corda dopo I'avviamento del motore.

Rilasciare I'impugnatura di comando del freno per

spegnere il motore e fermare la lama. (Fig. 8D)

A Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla lama.

A Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore. Avviare il rasaerba su una superficie in piano, in
cui non vi siano erba alta e ostacoli.

A Tenere mani e piedi lontano dalle parti in

rotazione. Non avviare il motore rimanendo in piedi
davanti all'apertura di scarico.

7-3 PROCEDURE OPERATIVE

Durante I'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
comando del freno con entrambe le mani.

Nota: durante I'uso, se si rilascia 'impugnatura di
comando del freno, il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.

7-4 PER SPEGNERE IL MOTORE

A ATTENZIONE: la lama continua a ruotare per
qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.

1. Rilasciare I'impugnatura di comando del freno per
spegnere il motore e fermare la lama.

2. Per evitare 'avviamento accidentale
dell’'apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

7-5 COLLEGAMENTO PER SEMOVENZA

Per PM-46 SB

Afferrando I'impugnatura di controllo semovenza, il
rasaerba avanzera automaticamente alla velocita di circa
3,6 km/h (Fig. 9), rilasciando I'impugnatura di semovenza,
il rasaerba si fermera.

A ATTENZIONE: Il rasaerba & progettato per
tagliare I'erba di un normale prato domestico di altezza
non superiore ai 250 mm.

Non tentare di utilizzare su erba, asciutta o bagnata,
particolarmente alta (ad esempio, foraggio) o su cumuli di
foglie secche. | residui possono accumularsi sul corpo del
rasaerba o venire a contatto con i gas di scarico del
motore, con conseguente pericolo di incendio.

7-6 PER MIGLIORI RISULTATI DURANTE
LA RASATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una rasatura efficace, evitare di tagliare
I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte inferiore del
corpo della macchina, impedendo una corretta rasatura
dell’erba tagliata. Non tagliare I'erba per piu di 1/3 della
sua lunghezza. La profondita di taglio consigliata per la
rasatura € pari a 1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita
a terra deve essere regolata in modo che I'erba tagliata
possa spargersi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere una
rasatura corretta. Durante la rasatura di erba lunga,
potrebbe essere necessario tagliare il prato in due
passaggi, abbassando la lama di un altro terzo della
lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio. Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni
passaggio per ripulire eventuali frammenti rimasti sul
prato. |l rasaerba deve essere sempre utilizzato alla
massima accelerazione per ottenere il taglio migliore e
consentire una rasatura efficace. Pulire la parte inferiore
del corpo della macchina. Pulire la parte inferiore del
corpo di taglio dopo ogni utilizzo per evitare accumuli
d’erba che impedirebbero una pacciamatura corretta.
Rasatura di foglie. Anche la rasatura delle foglie pud
risultare vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
rasatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e che lo
strato sul prato non sia troppo spesso. Non attendere la
caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di eseguire la
rasatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante I'uso & indice di danni.
L'unita deve essere prontamente ispezionata e riparata.
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7-7 SACCO RACCOGLIERBA

E presente una finestrella sul coperchio posteriore. E
possibile verificare le condizioni del sacco raccoglierba
attraverso tale finestrella. Se il sacco raccoglierba e
pieno, svuotarlo e accertarsi che sia pulito e che il suo
reticolato sia ventilato. (Fig. 10)

7-8 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare 'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui puo portare alla ruggine e alla corrosione,
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo puo
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiandolo con un
utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela sia
scollegato).

7-9 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE
IN ALTEZZA

A ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.

A ATTENZIONE: Prima di cambiare I'altezza di
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela.

Il rasaerba é dotato di una leva di regolazione in

altezza centrale che consente di impostare 7 posizioni

di altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di cambiare I'altezza di taglio della macchina.

2. Laleva diregolazione in altezza centrale consente di
impostare 7 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare I'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
all'altezza desiderata. (Fig. 11)

Tutte le ruote assumeranno la stessa altezza di taglio.

8. ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

CANDELA

Sostituire solo con candele originali. Per i migliori risultati,
sostituire la candele ogni 100 ore di funzionamento.

9. ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.
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10. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L'acqua pud

danneggiare il motore o contaminare I'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto.

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.

10-1 FILTRO DELL’ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: Evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell’aria.
Il filtro dell’aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L'elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba & utilizzato in
ambienti asciutti molto polverosi.

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA

1. Sollevare le linguette nella parte superiore del
coperchio del filtro.

2. Rimuovere il coperchio del filtro.

3. Lavare I'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.

4. Lasciare asciugare all'aria I'elemento filtrante.

5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in
gommapiuma e strizzarlo bene per rimuovere I'olio in
eccesso.

6. Riapplicare il filtro.

NOTA: Il filtro deve essere sostituito se é sfilacciato,
lacerato, danneggiato o se non puo essere pulito.
(Fig. 12)

10-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: Per evitare I'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela
prima di intervenire sulla lama di taglio. Proteggere le
mani utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le
lame di taglio. Inclinare il rasaerba come specificato nel
manuale del motore. Rimuovere il bullone esagonale e la
rondella che fissano la lama e I'adattatore della lama
all'albero a gomiti del motore. Rimuovere la lama e
I'adattatore dall’albero a gomiti.

A AVVERTENZA: Ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama per ricercare eventuali crepe, in
particolare se € stato colpito un corpo estraneo. Sostituire
se necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile rimuoverla e molare o limare il
tagliente mantenendo il piti possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama non
sia bilanciata. Un’equilibratura errata della lama puo
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L'equilibratura della
lama pud essere verificata bilanciandola su un cacciavite



a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato piu
pesante fino a ottenere I'equilibrio.

Prima di rimontare la lama e I'adattatore della lama
sull'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la
superficie interna dell’adattatore della lama con olio
leggero. Inserire I'adattatore della lama sull’albero a
gomiti. Vedere la Fig. 13. Posizionare la lama con il
numero di componente rivolto nella direzione opposta
rispetto all'adattatore. Allineare la rondella alla lama e
inserire il bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale
alla coppia riportata di seguito:

10-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA
LAMA

Bullone centrale 35 Nm - 45 Nm, per garantire il
funzionamento sicuro dell'unita. E necessario controllare
periodicamente tutti i dadi e i bulloni per verificare che
siano serrati correttamente.

A seguito di un uso prolungato, in particolare se il terreno
€ sabbioso, la lama si usura e perde la sua forma
originale. Lefficienza di taglio si riduce ed € necessario
sostituire la lama. Eseguire la sostituzione solo con una
lama approvata dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti
da una condizione di squilibrio della lama non potranno
essere imputati al produttore.

Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (Dolmar 263001451).
(Per ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare I'azienda, vedere copertina).

10-4 MOTORE

Consultare il manuale del motore per avere istruzioni sulla
manutenzione dello stesso.

Eseguire la manutenzione dell’'olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con l'unita. Leggere
e seguire attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria come indicato nel manuale del motore.

Eseguire la pulizia ogni poche ore in ambienti
particolarmente polverosi. La riduzione delle prestazioni
del motore e 'ingolfamento solitamente indicano la
necessita di procedere alla manutenzione del filtro
dell’aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria,
consultare il manuale del motore in dotazione con l'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
all'inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito I'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per consentire una corretta
ventilazione, fondamentale per le prestazioni e la durata
del motore. Rimuovere tutta I'erba, la sporcizia e i residui
combustibili dall'area della marmitta.

11.ISTRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il
rasaerba prima di riporlo.

1. Svuotare il serbatoio dopo I'ultima rasatura di
stagione.
a) Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa
aspirante.

A ATTENZIONE: Non svuotare il serbatoio della
benzina in ambienti chiusi, in prossimita di fiamme libere,
ecc. Non fumare. | vapori della benzina possono causare
incendi o esplosioni.

b) Avviare il motore e lasciarlo acceso fino a
consumare tutta la benzina residua, facendolo
entrare in stallo.

c) Staccare la candela. Versare da una lattina circa
20 ml d’olio nella camera di combustione. Azionare
il motorino di avviamento per distribuire
uniformemente I'olio nella camera di combustione.
Sostituire la candela.

2. Pulire e ingrassare il rasaerba con attenzione, come
descritto precedentemente nella sezione
“ISTRUZIONI PER LA LUBRIFICAZIONE".

3. Ingrassare leggermente la lama per prevenire la
corrosione.

4. Riporre il rasaerba in un luogo asciutto, pulito e al
riparo dal gelo, fuori dalla portata di persone non
autorizzate.

A ATTENZIONE: Prima di riporre il rasaerba,
lasciar raffreddare completamente il motore.

A NOTA:

- Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato
0 in una rimessa per materiali:

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull’'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del
silicone, prestando particolare attenzione ai cavi e a
tutte le parti in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della
corda sullimpugnatura, scollegare e collegare a terra il
filo della candela, premere I'impugnatura di controllo
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.

Trasporto

Spegnere il motore. Assicurarsi di non piegare o
danneggiare la lama quando si spinge il rasaerba sopra
degli ostacoli.
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12. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA PROBABILE

INTERVENTO RISOLUTIVO

Il motore non si avvia.

La leva di regolazione dell'acceleratore
non € in posizione corretta per le
condizioni dominanti.

Spostare la leva di regolazione
dell'acceleratore nella posizione corretta.

Il serbatoio di carburante € vuoto.

Riempire il serbatoio di carburante:
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria: consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

La candela é allentata.

Serrare la candela a 25-30 Nm.

Il filo della candela e allentato o
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla
candela.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una
distanza compresa tra 0,7 € 0,8 mm.

La candela é difettosa.

Installare una candela nuova, con
un’apertura corretta: consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore € ingolfato dal carburante.

Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la
corda di avviamento in modo continuo
fino a pulire il carburatore, quindi inserire
nuovamente il filtro dell’aria.

Il modulo di accensione é difettoso.

Contattare I'addetto all’assistenza.

Il motore si avvia con difficolta o
perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il
serbatoio. Riempire il serbatoio con
carburante nuovo.

L'apertura di ventilazione nel tappo del
serbatoio di carburante & ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Il motore funziona in modo
incostante.

La candela e difettosa.

Installare una candela nuova, con
un’apertura corretta: consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una
distanza compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria: consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il minimo del motore € insufficiente.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria: consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le aperture
di ventilazione sotto I'alloggiamento del
soffiante del motore sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di
raffreddamento e dalle aperture di
ventilazione.

Il motore salta a velocita elevate.

Il gap tra gli elettrodi della candela &
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una
distanza compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il motore si surriscalda.

Il flusso dell’aria di raffreddamento &
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle
aperture dei pannelli, dall'alloggiamento
del soffiante e dalle aperture di
ventilazione.

La candela non & corretta.

Inserire una candela RC12YC con le
alette di raffreddamento sul motore.

Il rasaerba vibra in modo anomalo.

Il gruppo di taglio € allentato.

Serrare la lama.

Il gruppo di taglio € sbilanciato.

Equilibrare la lama.
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13. GARANZIA

Questo prodotto e garantito in base alle disposizioni
giuridiche per un periodo di 12 mesi a partire dalla data di
acquisto da parte del primo utente.

La presente garanzia copre tutti i difetti rilevanti o di
produzione; non comprende i danni di pezzi normalmente
soggetti a usura e rottura, come cuscinetti, spazzole, cavi,
spine o accessori come trapani, punte, lame, ecc, danni o
difetti derivanti da un uso scorretto, incidenti o alterazioni,
né i costi di trasporto.

Il produttore si riserva il diritto di rifiutare qualsiasi reclamo
in cui I'acquisto non possa essere verificato o quando &
chiaro che il prodotto non sia stato mantenuto
correttamente (fessure di ventilazione pulite, spazzole al
carbonio sottoposte a manutenzione periodica, ecc.)

Lo scontrino deve essere conservato come prova della
data di acquisto.

Lo strumento deve essere restituito al rivenditore non
smontato, in condizioni di pulizia accettabili, nella sua
custodia originale modellata ad aria se applicabile
all’'unita, accompagnato dalla prova di acquisto.

14. AMBIENTE

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla in
maniera ecocompatibile.

15. DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Solo per i paesi europei
Il sottoscritto Rainer Bergfeld, debitamente
autorizzato da Dolmar GmbH, dichiara che gli utensili
DOLMAR:
Denominazione della macchina: Rasaerba con motore a
benzina
N. modello/Tipo: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Caratteristiche tecniche: Vedere “4. DATI TECNICI”
appartengono a una produzione in serie e sono
conformi alle seguenti direttive europee:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC e 2005/88/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con le normative o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN ISO 14982, EN836
La documentazione tecnica viene conservata presso:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla direttiva 2000/14/EC é stata effettuata secondo
quanto specificato nell’allegato V.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Germania
Numero identificativo: 0036

Modello: PM-46 B
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)
Modello: PM-46 NB
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)

Modello: PM-46 SB
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Direttore responsabile
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ESPANOL (Instrucciones originales)

SECCION 1
SECCION 2
SECCION 3
SECCION 4
SECCION 5
SECCION 6
SECCION 7
SECCION 8
SECCION 9
SECCION 10
SECCION 11
SECCION 12
SECCION 13
SECCION 14
SECCION 15
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Explicacién de los dibujos

1. Mango superior 10. Tapa lateral 18. Cufa para mulching (acolchado)
2. Mango de control de los frenos 11. Cubierta 19. Perno

3. Palanca del estrangulador 12. Bujia 20. Arandela

4. Mango del motor de arranque 13. Tapa de combustible 21. Pomo de bloqueo

5. Guiade la cuerda 14. Tapa de aceite 22. Contratuerca

6. Palanca de bloqueo 15. Acoplamiento del cable 23. Engranaje de ajuste del angulo
7. Bolsa recogedora de césped 16. Mango inferior 24. Bulbo cebador

8. Palanca de ajuste de altura 17. Mango de control de 25. Lengleta

9. Canal de descarga autopropulsion 26. Cubierta del filtro

A ADVERTENCIA:

Por su propia seguridad, lea este manual antes de
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las
instrucciones puede sufrir graves lesiones personales.
Dedique unos momentos a familiarizarse con la cortadora
de césped antes de cada uso.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea el manual del operario.

A Mantenga alejadas a las personas
n circundantes.

=W
e Preste mas atencion a las manos y los pies
Q del operario para evitar lesiones.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la maquina en funcionamiento.

Vapores téxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los
oidos para protegerse.

Durante las reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.

A‘ Precaucion: Motor caliente.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiqueta de seguridad que se encuentra en la cortadora
de césped: MANTENGA LAS MANOS Y LOS PIES
ALEJADOS

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen

herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad. Lea
todas las instrucciones antes de utilizar este producto y
guardelas para futuras consultas.

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas
circunstancias este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas
con implantes médicos que consulten con su doctor y el
fabricante del implante médico antes de utilizar esta
maquina.

Formacion

» Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo;

* Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de césped. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario;

* Nunca corte césped mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales;

« Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro
que se produzcan para otras personas o su propiedad.
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Preparativos

* Mientras corte césped, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas;

* Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el
equipo Y retire todos los objetos que puedan salir
despedidos de la maquina;

« ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.

- Almacene el combustible en contenedores
disefiados especificamente para ese proposito;

- Reposte Unicamente en exteriores y no fume
durante el repostaje;

- Afada combustible antes de poner en marcha el
motor. Nunca retire la tapa del depésito de
combustible ni aflada gasolina mientras el motor
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;

- Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la maquina del area del derrame y no
cree ninguna fuente de igniciéon hasta que se hayan
disipado los vapores;

- Vuelva a colocar las tapas del depésito de
combustible y del contenedor y fijelas.

+ Sustituya los silenciadores defectuosos.

« Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto de la cuchilla no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento

* No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
monoxido de carbono.

« Corte el césped solamente de dia o con una buena luz
artificial.

* No utilice el equipo con césped humedo cuando sea
posible.

« Asegurese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

+ Camine, nunca corra.

« Para maquinas giratorias con ruedas, corte césped de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

« Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direccién
en pendientes.

* No corte césped en pendientes con una inclinacién
excesiva.

* Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de césped hacia usted.

» Detenga la cuchilla si la cortadora de césped debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean césped, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el césped.

* Nunca utilice la cortadora de césped con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de césped.

* No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

+ Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

* Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.
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* Noincline la cortadora de césped cuando ponga en
marcha el motor.

* No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

* No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alejado de la abertura
de salida en todo momento.

* Nunca alce o transporte la cortadora de césped
mientras el motor esté en funcionamiento.

» Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- Antes de despejar atascos o desbloquear el
conducto de salida;

- Antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de césped;

- Después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
si la cortadora de césped esta dafiada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de césped y utilizarla;

- si la cortadora de césped empieza a vibrar de modo
andémalo (compruébela inmediatamente).

« Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- Cuando deje la cortadora de césped desatendida;

- Antes de repostar.

« Suelte el acelerador durante el apagado y, si el motor
cuenta con una valvula de cierre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el césped.

Mantenimiento y almacenamiento

* Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado seguro de funcionamiento.

* Nunca almacene el equipo con gasolina en el depésito
dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.

» Deje que el motor se enfrie antes de almacenarlo en
cualquier contenedor.

» Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,
el silenciador, el compartimento de la bateria y el area
de almacenamiento de gasolina libres de césped,
hojas o un exceso de grasa.

« Compruebe el recogedor de césped frecuentemente
en busca de desgastes o deterioros.

* Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

« Sise debe purgar el dep6sito de combustible, debe
realizarse al aire libre.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en

movimiento.

A ADVERTENCIA: Reposte en un area bien
ventilada con el motor apagado.



3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS

(Fig. Ay B, C)

Incluyendo
A: Llave para bujias

4. DATOS TECNICOS

Modelo PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tipo de motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Autopropulsado no no si
Cilindrada del motor 140 cm?® 140 cm?® 140 cm®
Ancho de la cuchilla 460 mm 460 mm 460 mm
Velocidad nominal 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depdsilo de 800 ml 800 ml 800 ml
Capacidad de aceite 470 ml 470 ml 470 ml
g:sp;:(;dad del saco de recogida de 60 L 60 L 60 L

Peso neto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Ajuste de altura 30-75 mm, 7 ajustes 30-75 mm, 7 ajustes 30-75 mm, 7 ajustes

Diferencias entre los tres modelos

Mango frontal de
Modelo la cubierta Descarga lateral | Autopropulsado
PM-46 B X X
PM-46 NB J x
PM-46 SB J J
Modelo PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

la posicidn del operario

H&EN ISO 4871)

Nivel de potencia sonora garantizado en

(de acuerdo con el anexo EN 836)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Nivel de potencia sonora medido 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado

(de acuerdo con 2000/14/CE) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibracién 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

(de acuerdo con el anexo EN 836 G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAJE

5-1 PLEGADO DEL MANGO

5-2 AJUSTE DE UN ANGULO ADECUADO
A) Tire de la abertura de la palanca de bloqueo.

B) Gire el engranaje de ajuste del angulo del centro del
mango superior para ajustar un angulo apropiado en

1. Utilice el pomo de bloqueo para fijar los manillares
inferiores al cuerpo de la unidad. (Fig. 1A/Fig. 1B/

Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Levante las dos palancas de blogueo para liberar los C)
manillares superiores para el plegado. (Fig. 1E)

3. Empuje la palanca de bloqueo para cerrarla y
bloquear los manillares en la posicién de uso.

(Fig. 1F)

4. Ajuste la tensién girando la contratuerca con una llave 1.
inglesa adecuada. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Fije el acoplamiento del cable en la posicion que se
muestra y acople el cable. (Fig. 1l/Fig. 1J)

el intervalo de —20° a 20° (5 posiciones: —20°/~10°/0°/
10°/20°) tal y como se muestra en la Fig. 2.

Cierre la palanca de bloqueo para conectar el mango
inferior y el mango superior.

5-3 MONTAJE DEL SACO DE RECOGIDA

DE CESPED
Para montarlo: Levante la cubierta posterior y
enganche el saco de recogida de césped a la parte
posterior de la cortadora de césped. (Fig. 3A/Fig. 3B/
Fig. 3C)
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2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta posterior y
retire el saco de recogida de césped.

5-4 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE

Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
guia de la cuerda. (Fig. 4)

5-5 ALTURA DE CORTE

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 5 y punto 7.9)

6. “3 EN 1” (solo para PM-46 NB,
PM-46 SB)

Estas cortadoras de césped se pueden adaptar desde su

funcién normal, en funcion de la finalidad de la aplicacion:

De la cortadora de césped con descarga trasera a:

1. Cortadora de mulching o

2. Cortadora de césped de descarga lateral.

¢ Qué es el mulching?

Cuando realice la operacion de mulching, el césped se

cortara en un paso y después se triturara en fragmentos

muy pequefios y se devolvera a la tira de césped como

fertilizante natural.

Consejos para el corte de césped con mulching:

- Recorte normal con una altura maxima de césped
de2cm,de6cmadcm.

- Utilice un cuchillo de corte afilado - No corte césped
himedo con la cortadora.

- Ajuste la velocidad de motor maxima.

- Desplacese solamente al paso de trabajo.

- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de césped.

Inicio de la operacion
UNO: Adaptacion para la cortadora de mulching

A ADVERTENCIA: Sélo con el motor detenido y la
cuchilla detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire la bolsa
recogedora de césped.

2. Empuje la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloguee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cubierta. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

DOS: Reajuste para el corte con descarga lateral

A iSélo cuando el motor y la cuchilla de corte

estan detenidos!

1. Levante la cubierta posterior y retire la bolsa
recogedora de césped.

2. Monte la cufia de mulching.

3. Levante la tapa lateral para la descarga lateral.
(Fig. 7A)

4. Monte el canal de descarga para la descarga lateral
en el pasador de soporte de la tapa lateral. (Fig. 7A)

5. Baje la tapa lateral; la tapa descansara sobre el canal
de descarga. (Fig. 7B)
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TRES: Corte de césped con la bolsa recogedora de
césped

A ADVERTENCIA: Sélo con el motor detenido y la
cuchilla detenida por completo.

Para cortar césped con la bolsa recogedora de césped,
retire la cufia de mulching y el canal de descarga y monte
la bolsa recogedora de césped.

1. Extraccioén de la cufia de mulching.

- Levante la cubierta posterior y retire la cufia de
mulching.

2. Levante la tapa lateral y extraiga el canal de
descarga.

- Extraccion del canal de descarga para la descarga
lateral:

- La tapa lateral cierra automaticamente la abertura
de descarga del alojamiento mediante la fuerza del
muelle.

- Limpie periédicamente la tapa lateral y la abertura
de descarga de restos de césped y suciedad
incrustada.

3. Monte la bolsa recogedora de césped.

- Para montarlo: Levante la cubierta posterior y
enganche la bolsa recogedora de césped a la parte
posterior de la cortadora de césped.

- Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta posterior
y retire la bolsa recogedora de césped.

7. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

7-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con la cortadora de césped. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especificamente para ese propdsito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula
el combustible.

Nunca retire la tapa del depésito de combustible ni ahada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la maquina del area del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar las tapas del deposito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar la cortadora de césped para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depdsito.

A ADVERTENCIA: Nunca rellene el depdsito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.



7-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esta equipada con un capuchén de goma
sobre el extremo de la bujia, asegurese de que el
bucle metalico del cable de la bujia (dentro del
capuchdn de goma) esté fijado firmemente en la
punta metalica de la bujia.

2. Pulse el bulbo cebador de 3 a 5 veces antes de poner
en marcha el motor. (Fig. 8A)

3. Cuando ponga en marcha el motor en frio, coloque la
palanca del estrangulador del acelerador en la
posicién “".

Cuando ponga en marcha el motor en caliente y
durante las operaciones, gire la palanca del
estrangulador del acelerador en la posicion “<&".
(Fig. 8B)

4. Coldéquese detras de la unidad, agarre el mango de
control del freno y sujételo contra el mango superior,
como se muestra. (Fig. 8C)

5. Sujete el mango del motor de arranque como se
muestra en la (Fig. 8C) y tire de él rapidamente.
Devuélvalo lentamente al perno de guia de la cuerda
después de que el motor se haya puesto en marcha.

Suelte el mango de control de freno para detener el motor

y la cuchilla. (Fig. 8D)

A Ponga en marcha el motor con cuidado de

acuerdo con las instrucciones y mantenga los pies
alejados de la cuchilla.

A No incline la cortadora de césped cuando ponga
en marcha el motor. Ponga en marcha la cortadora de
césped en una superficie plana, sin césped alto ni
obstaculos.

A Mantenga las manos y los pies alejados de las
partes giratorias. No ponga en marcha el motor cuando
permanezca delante de la abertura de salida.

7-3 PROCEDIMIENTOS DE UTILIZACION

Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
freno con ambas manos.

Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango de
control de freno, el motor se detendra y, por lo tanto, se
detendra la cortadora de césped.

7-4 PARA DETENER EL MOTOR

A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando
durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de freno para detener el
motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.

7-5 CONEXION PARA EL MOVIMIENTO
AUTOMATICO

Para PM-46 SB

Agarre el mango de control de autopropulsion, la
cortadora de césped avanzara automaticamente con una
velocidad aproximada de 3,6 km/h (Fig. 9). Si suelta el
mango de autopropulsion, la cortadora de césped se
detendra.

A PRECAUCION: La cortadora de césped se ha
disefiado para cortar césped normal de zonas
residenciales de una altura no superior a 250 mm.

No intente cortar césped inusualmente alto o césped
hdmedo (p. ej. una zona de pastura) o montones de hojas
secas. Se pueden acumular restos en el chasis de la
cortadora de césped o pueden entrar en contacto con la
salida de gases del motor y provocar un riesgo de
incendio.

7-6 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE CORTE DE CESPED

Limpie el césped de escombros. Asegurese de que el
césped esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafos que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de césped en cualquier direccion y que
podrian provocar lesiones personales graves al operario y
a terceros, asi como a la propiedad y objetos
circundantes. No corte césped humedo. Para lograr una
operacion de corte de césped eficaz, no corte césped
humedo, ya que tiende a adherirse a la parte inferior de la
cubierta, lo que impide una operacién de corte de césped
correcta del césped cortado. No corte mas de 1/3 de la
longitud del césped. El corte recomendado para la
operacion de corte de césped es de 1/3 de la longitud del
césped. La velocidad de desplazamiento se debera
ajustar para que el césped cortado se disperse
uniformemente sobre el terreno. Para los cortes
especialmente pesados en césped grueso, puede ser
necesario usar una de las velocidades mas lentas para
obtener un corte con la operacion de corte de césped
bien realizada. Cuando realice la operacion de corte de
césped sobre césped largo, quizas deba cortar el césped
en dos pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud
para el segundo corte y quizas deba cortar en un patron
diferente del que se utilizé por primera vez. Un
solapamiento ligero del corte en cada pasada también
ayudara a eliminar los recortes de césped compactados
que hayan quedado en el césped. La cortadora de
césped siempre se debe utilizar con el acelerador al
maximo para obtener el mejor corte y permitir que se
realice el trabajo de corte de césped mas efectivo posible.
Limpie la parte inferior de la cubierta. Asegurese de
limpiar la parte inferior de la cubierta de corte después de
cada uso para evitar la acumulacién de césped, que
impediria una operacién de mulching correcta. Corte de
hojas. La operacién de corte de hojas también puede ser
beneficiosa para el césped. Cuando realice la operacion
de corte de hojas, asegurese de que estén secas y que
no estén apiladas a demasiada altura sobre el césped. No
espere a que caigan todas las hojas de los arboles antes
de realizar la operacion de corte.
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A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente la cortadora de césped en busca de
dafios y reparelos antes de volver a poner en marcha y
usar la cortadora de césped. Una vibracion importante de
la cortadora de césped durante el uso es un indicador de
dafios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

7-7 SACO DE RECOGIDA DE CESPED

Existe una ventana en la cubierta posterior. Puede ver el
estado del saco de recogida de césped mediante la
ventana. Si el saco de recogida esta lleno de césped,
debera vaciarlo y limpiarlo, asegurarse de que esté limpio
y de que la malla esté ventilada. (Fig. 10)

7-8 CUBIERTA

La parte inferior de la cubierta de la cortadora de césped
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacion de césped cortado, hojas, suciedad u otras
materias. Si se permite la acumulacién de residuos, se
favorecera la aparicion de 6xido y la corrosion y se puede
impedir la realizacion correcta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de césped y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (asegurese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

7-9 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUCION: No realice nunca ningtn ajuste a
la cortadora de césped sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambiar la altura de
corte, detenga la cortadora de césped y desconecte el
cable de la buijia.

La cortadora de césped esta equipada con una

palanca de ajuste de altura central que ofrece 7

posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de césped y desconecte el cable
de la bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora de césped.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece 7
posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la
altura seleccionada. (Fig. 11)

Todas las ruedas deben estar a la misma altura de corte.

8. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujias de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada 100
horas de uso.
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9. INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA

ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.

1. RUEDAS - Lubrique los cojinetes de cada rueda,
como minimo una vez cada temporada, con un aceite
ligero.

2. MOTOR - Siga las instrucciones de lubricacion del
manual del motor.

10.LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una

manguera. El agua puede dafar el motor o contaminar el

sistema de combustible.

1. Seque la cubierta con un pafio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
inclinando la cortadora de césped de forma que la
bujia esté hacia arriba.

10-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que el polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire. El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora de
césped se utiliza en condiciones de polvo en un ambiente
Seco.

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Levante las lenguetas de la parte superior de la
cubierta del filtro.

2. Extraiga la cubierta del filtro.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. jNO
UTILICE GASOLINA!

4. Deje secar el elemento de filtro.

5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.

NOTA: Sustituya el filtro si esta desgastado, rasgado,
danado o si no se puede limpiar. (Fig. 12)

10-2 CUCHILLA DE CORTE

A PRECAUCION: Asegurese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos usando
guantes gruesos o un trapo para agarrar las cuchillas de
corte. Incline la cortadora de césped tal y como se indica
en el manual del motor que se incluye por separado.
Extraiga el perno hexagonal y la arandela que sujetan la
cuchilla y el adaptador de la cuchilla al cigliefial del motor.
Retire la cuchilla y el adaptador del ciglefial.



A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitiyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo mas parecido
posible al bisel original. Es muy importante que cada
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocara un exceso de vibracion y dafios al
motor y la cortadora de césped. Tenga cuidado de
equilibrar la cuchilla tras volver a afilarla. Se puede probar
el equilibrio de la cuchilla colocandola en equilibrio sobre
el eje de un destornillador. Rebaje metal del lado pesado
hasta que esté bien equilibrada.

Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de
cuchilla en la unidad, lubrique el cigliefial del motor y la
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite
ligero. Instale la cuchilla y el adaptador en el cigliefal.
Consulte la Fig. 13. Coloque la cuchilla con el nimero de
pieza en el lado opuesto al adaptador. Alinee la arandela
con la cuchilla e inserte el perno hexagonal. Apriete el
perno hexagonal con el par de apriete que se indica mas
abajo:

10-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA

Perno central, 35 Nm - 45 Nm para garantizar un uso
seguro de la unidad. Debe comprobarse el correcto
apriete de todas las tuercas y todos los pernos.

Tras un uso prolongado, especialmente en condiciones
de suelo arenoso, la cuchilla se gastara y perdera parte
del afilado original. La eficacia del corte se vera reducida
y la cuchilla se debera sustituir. Sustitiyala Unicamente
con una cuchilla de recambio aprobada de fabrica. Los
posibles dafios resultantes del estado de desequilibrio de
la cuchilla no son responsabilidad del fabricante.
Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (Dolmar 263001451) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compaiiia, consulte la
portada).

10-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad. Lea y siga las instrucciones atentamente.
Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales.

Limpielo cada pocas horas en condiciones de polvo
extremo. Un mal rendimiento del motor y un ahogo del
mismo suelen indicar que deberia realizarse el
mantenimiento del filtro del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de césped;

compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujia en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo.
Mantenga el sistema de refrigeracion (area de
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacion del aire, que es esencial para el
rendimiento y la duracién del motor. Asegurese de quitar
todo el césped, la suciedad y los restos de combustible
del area del silenciador.

11. INSTRUCCIONES DE
ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora
de césped para su almacenamiento.
1. Vacie el depdsito después de la Ultima sesion de corte
de césped.
a) Vacie el dep6sito de combustible con una bomba
de succion.

A PRECAUCION: No drene el combustible en
habitaciones cerradas, cerca de fuego abierto, etc. {No
fume! Los vapores del combustible pueden causar una
explosién o un incendio.

b) Ponga en marcha el motor y déjelo funcionando
hasta que se haya agotado el combustible y se
cale.

c) Extraiga la bujia. Utilice una lata de aceite para
llenar aprox. 20 ml de aceite en la camara de
combustién. Accione el motor de arranque para
distribuir uniformemente el aceite en la camara de
combustion. Sustituya la bujia.

2. Limpie y engrase la cortadora de césped con cuidado
tal y como se describe en “INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION”.

3. Engrase ligeramente la cuchilla para evitar la
corrosion.

4. Almacene la cortadora de césped en un lugar seco,
limpio y fuera del alcance de personas no
autorizadas.

A PRECAUCION: El motor debe haberse enfriado
por completo antes de almacenar la cortadora de césped.

A NOTA:

- Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor
en un recinto sin ventilar o de almacenamiento de
material.

- Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
6xido. Recubra el equipo, especialmente los cables y
las piezas mdviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.

- Sila cuerda del motor de arranque se desconecta de la
guia de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de
la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque
ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda

55



del motor de arranque en el perno de guia de la cuerda
del mango.

Transporte

Apague el motor. Asegurese de no doblar o dafar la
cuchilla de corte cuando empuije la cortadora de césped
por encima de obstaculos.
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12. GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

EI motor no se enciende.

El estrangulador del acelerador no esta
en la posicién correcta para las
condiciones predominantes.

Mueva el estrangulador del acelerador a
la posicién correcta.

El depdsito de combustible esta vacio.

Llene el depdsito con combustible:
consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire:
consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Buijia floja.

Apriete la bujia a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos
entre 0,7 y 0,8 mm.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura
correcta: consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa
del motor de arranque hasta que el
carburador se limpie e instale el
elemento de filtro.

Médulo de ignicién defectuoso.

Pdngase en contacto con el agente de
servicio técnico.

El motor tiene dificultades para
ponerse en marcha o pierde
potencia.

El contenido del depdsito de combustible
esta sucio, tiene agua o esta caducado.

Drene el combustible y limpie el
depdsito. Llene el depdsito con
combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilacion de la tapa del
deposito de combustible esta obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depdsito
de combustible.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de forma
erratica.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura
correcta: consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos
entre 0,7 y 0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire:
consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire:
consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento
del motor estan bloqueadas.

Retire los residuos de las ranuras.

Las aletas de ventilacion y los conductos
de aire debajo del alojamiento del
ventilador del motor estan bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de
ventilacion y de los conductos de aire.

El motor da sacudidas a alta
velocidad.

La holgura entre los electrodos de la
bujia es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos
entre 0,7 y 0,8 mm.

EIl motor se recalienta.

El flujo de aire de refrigeracion esta
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras
del alojamiento del ventilador y los
conductos de aire.

Bujia incorrecta.

Instale una bujia RC12YC y aletas de
refrigeracion en el motor.

La cortadora de césped vibra de
forma anémala.

El conjunto de corte esta suelto.

Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte esta desequilibrado.

Equilibre la cuchilla.
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13. GARANTIA

Este producto tiene una garantia acorde con la ley, para
un periodo de 12 meses efectivo desde la fecha de
compra por parte del primer usuario.

Esta garantia cubre todos los defectos de los materiales o
de fabricacion, no incluye defectos del uso y desgaste
normal de las piezas tales como cojinetes, casquillos,
cables, bujias o accesorios como taladros, puntas de
taladro, cuchillas de sierras, etc.; dafios o defectos
resultantes de un mal trato, accidente o modificaciones y
tampoco cubre los costes de transporte.

Nos reservamos el derecho de rechazar cualquier
reclamacion cuando la compra no se pueda comprobar o
cuando esté claro que no se realizé un mantenimiento
correcto del producto. (Limpieza de las ranuras de
ventilacién, mantenimiento periédico de las escobillas de
carbodn).

Debe conservarse el tique de compra como comprobante
de la fecha de compra.

La herramienta sin desmontar se debe entregar al
distribuidor en un estado de limpieza aceptable, en su
caja original moldeada pos soplado si se aplica a la
unidad, acompafada por el comprobante de la compra.

14.ENTORNO

Si la maquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.

15.DECLARACION DE
CONFORMIDAD DE LA CE

Sélo para paises europeos
El abajo firmante, Rainer Bergfeld, debidamente
autorizado por Dolmar GmbH, declara que la(s)
maquina(s) DOLMAR:
Designacion de la maquina: Cortadora de Césped a
Gasolina
N° de modelo/ Tipo: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Especificaciones: Consulte “4. DATOS TECNICOS”
son de produccion serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE y 2005/88/CE
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:
EN ISO 14982, EN836
La documentacién técnica esta depositada en:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
El procedimiento de evaluacion de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/CE se realizé de acuerdo con el
anexo V.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
Numero de identificacion: 0036

Modelo: PM-46 B
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)
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Modelo: PM-46 NB
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)
Modelo: PM-46 SB
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Director general
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Descricao geral

1. Pega superior 11. Carenagem 20. Anilha

2. Pega de controlo do travao 12. Vela de ignigao 21. Manipulo de blogueio

3. Alavanca do afogador 13. Tampéo de combustivel 22. Porca de bloqueio

4. Pega do motor de arranque 14. Tampéo do 6leo 23. A engrenagem de regulacéo de
5. Guia do cabo 15. Grampo do cabo angulo

6. Alavanca de bloqueio 16. Pega inferior 24. Botéo de escorvagem

7. Saco de recolha de relva 17. Pega de controlo de avanco 25. Patilha

8. Alavanca de regulagao da altura automatico 26. Tampa do filtro

9. Canal de descarga 18. Barra de “mulching”

10. Alheta lateral 19. Parafuso

A AVISO:

Para a sua seguranca, leia este manual antes de tentar
operar a unidade nova. O incumprimento das instrugdées

pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-

se com o cortador de grama antes de cada utilizag&o.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

Leia o manual de utilizador.

Mantenha as pessoas afastadas.

p=y
e Preste mais atengdo as maos e pés do
utilizador para evitar ferimentos.

O combustivel é inflamavel, mantenha-o
afastado do fogo. Nao abastega combustivel
com a maquina em funcionamento.

Fumos téxicos; ndo utilizar dentro de casa.

Quando transportar, use os 6culos e tampdes
para os ouvidos para proteger o préprio
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de ignigdo e, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagdes.
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A‘ Precaugéo: Motor quente.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiqueta de seguranga no cortador de grama: MANTER
OS PES E AS MAOS AFASTADOS

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANGA

A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaugdes de
seguranga basicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade. Leia todas as instru¢des antes de
utilizar este produto e guarde estas instrugdes para
referéncia futura.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

eletromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com implantes
médicos ativos ou passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou fatais, é aconselhavel que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico
e o fabricante do implante antes de utilizar esta maquina.

Formagao

« Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagcdo adequada do equipamento;

« Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrug¢des utilizem o cortador
de grama. As regulamentagdes locais podem restringir
a idade do operador;

* Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto;

* Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.



Preparagao

« Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Néao utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas;

« Inspecione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objetos que podem ser
projetados pela maquina;

* AVISO- A gasolina é altamente inflamavel.

- Guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;
Apenas abastega no exterior e ndo fume durante o
abastecimento;

Abasteca de combustivel antes de ligar o motor.

Nunca retire o tampé&o do depésito de combustivel

ou abasteca de combustivel enquanto o motor esta

em funcionamento ou quando o motor esta quente;

Se a gasolina for derramada, no tente ligar o

motor, afaste a maquina da area de derrame e evite

criar qualquer fonte de igni¢ao até os vapores de
gasolina se dissiparem;

- Substitua com seguranga todos os tampdes de

dep6sitos de combustivel e de recipientes;

+ Substitua os silenciadores avariados;

« Antes de utilizar, inspecione sempre visualmente para
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas
e o conjunto do cortador ndo estéo gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos e
danificados por conjuntos para preservar o equilibrio.

Funcionamento

* Né&o ligue o motor num espaco reduzido onde fumos
de mondxido de carbono perigosos podem acumular-
se;

« Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial;

« Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel;

« Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés
nos declives;

+ Caminhe, nunca corra;

« Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo;

« Tenha muito cuidado quando mudar de dire¢cdo nos
declives;

« Na&o corte a relva em declives com uma inclinagéo
excessiva;

« Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o
cortador de grama na sua diregéo;

« Pare a(s) lamina(s) se o cortador de grama tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que ndo relva e quando transportar o
cortador de grama de e para a area a cortar;

* Nunca opere o cortador de grama com protegdes
defeituosas ou sem dispositivos de seguranca, por
exemplo, deflectores e/ou coletores de relva, em
posicao;

* Né&o altere as definigdes do regulador do motor nem
utilize o motor a velocidades exageradas;

» Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmisséo antes de ligar o motor;

* Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugbes e com os pés afastados da(s) Iamina(s);

* Né&o incline o cortador de grama quando liga o motor;

* Na&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento;

« Na&o coloque as maos ou os pés perto ou debaixo das
pecas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga;

* Nunca desloque ou transporte um cortador de grama
com o motor em funcionamento;

« Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigéo,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- Antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- Antes de verificar, limpar ou efetuar reparagdes no
cortador de grama;

- Apos bater num objeto estranho. Inspecione o
cortador de grama elétrico por danos e efetue
reparacgdes antes de ligar e operar novamente o
cortador de grama elétrico;

- Se o cortador de grama comegar a vibrar de forma
estranha (verifique imediatamente);

« Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- Sempre que abandonar o cortador de grama;

- Antes de abastecer com combustivel,

» Reduza a definigdo do acelerador durante a paragem
do motor e, se o motor estiver equipado com uma
valvula de corte, desligue o combustivel no final do
corte.

Manuten¢ao e armazenamento

* Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para
se certificar de que o equipamento se encontra em
bom estado;

* Nunca guarde o equipamento com gasolina no
depésito dentro de um edificio onde os fumos possam
alcangar chamas livres ou faiscas;

« Aguarde que o motor arrefega antes de guardar num
local qualquer;

« Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a area
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva;

« Verifique frequentemente o coletor de relva por
desgaste e deterioragao;

» Porrazbes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas;

* Se o depdsito de combustivel tiver de ser drenado, isto
pode executado no exterior.

A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

A AVISO: Abastega com combustivel numa area
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIGAO DAS PEGAS
(Fig. A & B, C)

Incluindo
A: Chave de vela de ignigdo
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4. DADOS TECNICOS

Modelo PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tipo de motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Automotriz néo néao sim
Deslocamento do motor 140 cm® 140 cm® 140 cm®
Largura da 1amina 460 mm 460 mm 460 mm
Velocidade nominal 2.800/min 2.800/min 2.800/min
S:nﬁf)ﬁ'gt?\f; do depdsito de 800 ml 800 ml 800 ml
Capacidade de d6leo 470 ml 470 ml 470 ml
Capacidade do coletor de relva 60 L 60 L 60 L

Peso liquido 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Regulacéo da altura 30-75 mm, 7 regulacdes | 30-75 mm, 7 regulagbes | 30-75 mm, 7 regulacdes

Diferengas entre trés modelos

Modelo Pi%arefrrg;t:rlnda Descarga lateral Automotriz
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modelo PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

H&EN ISO 4871)

Nivel de poténcia sonora garantida na
posigao do operador
(De acordo com a EN 836 Anexo

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) (86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Nivel de poténcia sonora calculado 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

Nivel de poténcia sonora garantido

(De acordo com a 2000/14/EC) 96.dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibragao 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

(De acordo com a EN 836 Anexo G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAGEM
5-1 PEGA DOBRAVEL

1. Utilize o manipulo de bloqueio para fixar as pegas
inferiores a estrutura da unidade. (Fig. 1A/Fig. 1B/

Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Levante as duas alavancas de bloqueio para soltar as
pegas superiores para dobrar. (Fig. 1E)

3. Feche o alavanca de blogueio para bloguear as
barras na posigao de funcionamento. (Fig. 1F)

4. Ajuste a tensao ao rodar a porca de bloqueio com
uma chave adequada. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Instale o grampo do cabo na posi¢ao mostrada e, de
seguida, instale o cabo. (Fig. 1l/Fig. 1J)

5-2 REGULAGAO PARA UM ANGULO
ADEQUADO

A) Puxe a abertura da alavanca de bloqueio;

B) Rode a pega superior centrada da engrenagem de
regulacéo de angulo para ajustar um angulo
adequado no intervalo —20° a 20° (5 posic¢des: —20°/
—10°/0°/10°/20°) de acordo com a Fig. 2 apresentada;
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C) Feche a alavanca de bloqueio para ligar a pega
inferior e a pega superior.

5-3 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Parainstalar: Levante a tampa traseira e engate o
coletor de relva na parte traseira do cortador.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
coletor de relva.

5-4 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE

Desloque a pega do motor de arranque do motor para o
guia do cabo. (Fig. 4)

5-5 ALTURA DO CORTE

Aplique pressao para fora para desengatar a alavanca da
armacao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras
para ajustar a altura. (Fig. 5 consulte a clausula 7.9)




6. “3 EM 1” (apenas para
PM-46 NB, PM-46 SB)

Estes cortadores de grama podem ser modificados, com

base na finalidade da aplicagao:

Desde cortador de grama com descarga traseira a:

1. Cortador de “mulching” ou como

2. Cortador de descarga lateral.

O que é o “mulching™?

Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa s6

passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a

faixa de relva como um fertilizante natural.

Conselhos para o corte “mulching”:

- Redugéo normal de 2 cm, no maximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.

- Utilize uma faca de corte afiada - Nao corte relva
molhada

- Defina a velocidade maxima do motor

- Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho

- Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e 1amina de corte

Iniciar operagao

UM: Modificar para cortador de “mulching”

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.

1. Levante a tampa traseira e retire o saco de recolha de
relva.

2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de “mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

DOIS: Reiniciar para corte de relva de descarga
lateral

A Apenas quando o motor e o corte estao

parados!
1. Levante a tampa traseira e retire o saco de recolha de
relva.

2. Instale a barra de “mulching”.

3. Levante a alheta lateral para descarga lateral.
(Fig. 7A)

4. Monte o canal de descarga, para descarga lateral no
pino de suporte da alheta lateral. (Fig. 7A)

5. Baixe a alheta lateral - a alheta assenta no canal de
descarga. (Fig. 7B)

TRES: Cortar relva com o saco de recolha de relva

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.
Para cortar relva com o saco de recolha de relva, retire a
barra de “mulching” e o canal de descarga para descarga
lateral e monte o saco de recolha de relva.
1. Retirar a barra de “mulching”.
- Levante a tampa traseira e retire a barra de
“mulching”.
2. Levante a alheta lateral e retire o canal de descarga.
- Retirar o canal de descarga para descarga lateral.

- A alheta lateral fecha automaticamente a abertura
de descarga na armagéao através de molas.

- Limpe regularmente a alheta lateral e a abertura de
descarga de restos de relva e sujidade presa.

3. Monte o saco de recolha de relva.

- Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o
saco de recolha de relva na parte traseira do
cortador.

- Pararetirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire
o saco de recolha de relva.

7. INSTRUGOES DE
FUNCIONAMENTO

7-1 ANTES DA UTILIZAGAO

Faca a manutengao do motor com gasolina e 6leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o cortador de grama. Leia atentamente as
instrugdes.

A AVISO: A gasolina é altamente inflamavel.

Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abasteca no exterior, antes de ligar o motor e ndo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tamp&o do depodsito de combustivel ou
abastega de combustivel enquanto o motor esta em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, ndo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignicéo até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com seguranga todos os tampdes de depdsitos
de combustivel e de recipientes.

Antes de virar o cortador de grama para fazer a
manutengao da lamina ou drenar 6leo, retire combustivel
do deposito.

A AVISO: Nunca abasteca o depdsito de

combustivel no interior, com o motor em funcionamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apés a utilizagéo.

7-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esta equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignicéo, certifique-se
de que o aro metalico na extremidade do fio da vela
de ignicéo (no interior da tampa de borracha) esta
bem apertado na ponta de metal na vela de igni¢do.

2. Prima o botédo de escorvamento 3-5 vezes antes de
ligar o motor. (Fig. 8A)

3. Quando ligar um motor frio, rode a alavanca do
afogador para a posigdo “¢2".

Quando ligar um motor quente e utiliza-lo, rode a
alavanca do afogador para a posigéo (Fig. 8B)

4. Coloque-se atras da unidade, agarre a pega de
controlo do travéo e segure-a contra a pega superior
como mostrado. (Fig. 8C)
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5. Agarre a pega do motor de arranque como mostrado
(Fig. 8C) e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-
a lentamente ao parafuso do guia do cabo apéds o
arranque do motor.

Solte a pega de controlo do travdo para desligar o motor e

a lamina. (Fig. 8D)

A Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrucdes e com os pés afastados da lamina.

A N3&o incline o cortador de grama quando liga o
motor. Ligue o cortador de grama numa superficie
nivelada, isenta de relva alta e obstaculos.

A Afaste as méos e os pés das pecas em

movimento. N&o ligue o motor quando se encontrar em
frente a abertura de descarga.

7-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
do travdo com ambas as méos.

Nota: Durante o funcionamento, quando a pega de
controlo do travao é solta, o motor ira desligar-se fazendo
com que o cortador de grama pare de funcionar.

7-4 PARA DESLIGAR O MOTOR

A PRECAUGAO: A Iamina continua a rodar
durante alguns segundos apds o motor ser desligado.

1. Solte a pega de controlo do travao para desligar o
motor e a lamina.

2. Desligue e ligue o fio da vela de ignigéo a terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar arranques acidentais quando o equipamento
néo é supervisionado.

7-5 LIGACAO PARA DESLOCAGAO
AUTOMATICA

Para PM-46 SB

Agarre a pega de controlo de avango automatico, o
cortador de grama ira deslocar-se automaticamente para
a frente com cerca de 3,6 km/h (Fig. 9), solte a pega de
avango automatico, o cortador de grama ira parar.

A PRECAUGAO: O seu cortador de grama
destina-se a cortar relva normal com uma altura inferior a
250 mm.

N&o tente cortar relva invulgarmente alta ou molhada (por
exemplo, pastagens) ou pilhas de folhas secas. Os
detritos podem acumular-se na carenagem do cortador
de grama ou entrar em contacto com o sistema de
escape do motor, resultando num potencial risco de
incéndio.
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7-6 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
CORTE DA RELVA

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva

esté isenta de pedras, paus, cabos ou outros objetos

estranhos que podem ser acidentalmente projetados pelo
cortador de grama, em qualquer diregdo, e causar
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras
pessoas, assim como danos na propriedade e nos
objetos envolventes. N&o corte relva molhada. Para um
corte de relva eficaz, ndo corte relva molhada porque esta
tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um
corte de relva adequado das aparas da relva. Nao corte
mais do que 1/3 do comprimento da relva. O corte
recomendado para o corte de relva é 1/3 do comprimento
da relva. A velocidade tera de ser ajustada para que as
aparas possam ser dispersas uniformemente na relva.

Para um corte particularmente duro na relva espessa,

pode ser necessario usar uma das velocidades mais

lentas de modo a obter um corte de relva bem efetuado.

Quando efetuar o corte de relva na relva longa, pode ter

que cortar a relva em duas passagens, baixando a lamina

mais 1/3 do comprimento para o segundo corte e talvez
cortando num padréo diferente do padrao utilizado pela
primeira vez. Sobrepor um pouco o corte em cada
passagem fara com que tenha de limpar quaisquer
aparas na relva. O cortador de grama deve ser sempre

utilizado a velocidade méaxima para obter o melhor corte e

permitir a realizacdo de um corte de relva mais eficaz.

Limpe a parte inferior da carenagem. Certifique-se de que

limpa a parte inferior da carenagem de corte apds cada

utilizagéo para evitar uma acumulagao de relva, o que
resultaria num mau “mulching”. Cortar folhas. O corte de
folhas também pode ser benéfico para a sua relva.

Quando efetuar o corte de folhas, certifique-se de que

estas estdo secas e ndo sdo demasiado espessas. Nao

aguarde que todas as folhas caiam das arvores antes de
efetuar o corte.

A AVISO: Se colidir contra um objeto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignicao,
inspecione minuciosamente o cortador de grama por
quaisquer danos e repare os danos antes de reiniciar e
utilizar o cortador de grama. A vibragéo excessiva do
cortador de grama durante o funcionamento € uma
indicagdo de danos. A unidade deve ser inspecionada e
reparada imediatamente.

7-7 COLECTOR DE RELVA

Ha uma janela na tampa traseira. E possivel ver o estado
do coletor de relva através da janela. Se o coletor estiver
cheio de relva, tera de esvaziar e limpar o saco,
certifique-se de que esta limpo e de que a rede é
ventilada. (Fig. 10)

7-8 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do cortador de grama deve
ser limpa apés cada utilizagédo para evitar uma
acumulacao de aparas de relva, folhas, sujidade ou
outras substancias. Se permitir a acumulagéo destes
detritos, ird provocar ferrugem e corrosao e pode impedir
a realizagdo de um “mulching” adequado. A carenagem



pode ser limpa inclinando o cortador de grama e
raspando com uma ferramenta adequada (certifique-se
de que o fio da vela de ignigao esta desligado).

7-9 INSTRUGOES PARA REGULAGAO
DA ALTURA

A PRECAUGAO: N&o efetue, de modo algum,
quaisquer regulacdes no cortador de grama sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignigéo.

A PRECAUGAO: Antes de alterar a altura de corte,

desligue o cortador de grama e o cabo da vela de ignicéo.

O cortador esta equipado com uma alavanca central
de regulagao da altura que oferece 7 posigoes de
altura.

1. Desligue o cortador de grama e o cabo da vela de
ignicéo antes de alterar a altura de corte do cortador
de grama.

2. A alavanca central de regulagéo da altura oferece-lhe
7 posi¢des de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na diregdo da roda, deslocando para cima
ou para baixo para a altura pretendida. (Fig. 11)

Todas as rodas estardo a mesma altura de corte.

8. INSTRUGCOES DE
MANUTENGAO

VELA DE IGNIGAO

Utilize apenas velas de ignicdo de reposicéo originais.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de
ignicdo a cada 100 horas de utilizacéo.

9. INSTRUCOES DE
LUBRIFICAGAO

A PRECAUGAO: DESLIGUE A VELA DE

IGNICAO ANTES DA MANUTENCAO.
RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
dleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instru¢des
de lubrificagéo.

10. LIMPEZA

A PRECAUGAO: N3o lave o motor com uma

mangueira. A dgua pode danificar o motor ou contaminar

o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o cortador de grama de modo a
que a vela de igni¢éo esteja para cima.

10-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

A PRECAUGAO: N3o permita que a sujidade ou o
po obstruam o elemento de espuma do filtro de ar. O filtro
de ar do motor tem de ser mantido (limpo) apés 25 horas
de corte normal. O elemento de espuma tem de ser limpo
regularmente se o cortador de grama for utilizado em
condigdes poeirentas e secas.

Para LIMPAR FILTRO DE AR

1. Levante as patilhas na parte superior da tampa do
filtro.

2. Retire a tampa do filtro.

3. Lave o filtro em agua com sabao. NAO UTILIZE
GASOLINA!

4. \Ventile o filtro até secar.

5. Coloque algumas gotas de 6leo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para remover qualquer excesso
de dleo.

6. Instale novamente o filtro.

NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar. (Fig. 12)

10-2 LAMINA DE CORTE

A PRECAUGAO: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de igni¢éo a terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentais do
motor. Proteja as maos utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte. Vire o cortador de
grama conforme especificado no manual do motor
separado. Retire o parafuso sextavado e anilha que fixam
a lamina e o adaptador da lamina a cambota do motor.
Retire a lamina e adaptador da cambota.

A AVISO: Inspecione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objeto estranho. Substitua quando necessario.

Para obter os melhores resultados, as laminas devem
estar afiadas. A Iamina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o mais idéntico possivel com o angulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um lamina irregular ira resultar na
vibragao excessiva causando eventuais danos no motor e
no cortador de grama. Certifique-se de que equilibra bem
a lamina apos afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

Antes de montar a lamina e o adaptador da Iamina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da lamina com ¢leo leve. Instale o
adaptador de lamina na cambota. Consulte a Fig. 13.
Coloque a lamina com o numero da pega na diregao
oposta do adaptador. Alinhe a anilha sobre a lamina e
introduza o parafuso sextavado. Aperte o parafuso
sextavado ao binario listado abaixo:
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10-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA

Centre o parafuso 35 Nm - 45 Nm, para garantir um
funcionamento seguro da unidade. Todas as porcas e
parafusos tém de ser verificados periodicamente por um
aperto correto.

Ap0s a utilizagdo prolongada, especialmente em
condigdes de solo arenoso, a lamina ira ficar desgastada
e perder a forma original. A eficiéncia de corte ira diminuir
e a lamina deve ser substituida. Substitua apenas por
uma lamina de reposicéo aprovada pela fabrica. Os
possiveis danos resultantes do estado de desequilibrio da
lamina nédo sdo da responsabilidade do fabricante.
Quando substitui a lamina, tem de utilizar o tipo original
marcado na lamina (Dolmar 263001451) (para
encomendar a lamina, contacte o fornecedor local ou a
nossa empresa, consulte a pagina de rosto).

10-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrucdes
de manutengéo do motor.

Faca a manutengao do 6leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
Leia atentamente e cumpra as instrugdes.

Faca a manutengao do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigdes normais.

Limpe em intervalos de poucas horas sob condi¢cdes
extremamente poeirentas. Um desempenho fraco do
motor e inundag&o indica, normalmente, que deve efetuar
a manutencgao do filtro de ar.

Para fazer a manutencao do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de ignigéo deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituigdo da vela de ignigéo &
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificagdes
de folga corretos.

Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sistema de arrefecimento (area da estrutura
do ventilador) limpo para permitir uma circulagéo
adequada do ar, que é essencial para o desempenho e
vida util do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,
sujidade e detritos de combustivel da area do silenciador.

11. INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o
cortador de grama para armazenamento.
1. Esvazie o depésito apés o ultimo corte da estagao.
a) Esvazie o dep6sito de gasolina com uma bomba de
aspiracéo.

A PRECAUGAO: N3o drene a gasolina em
espacos fechados, perto de chamas abertas, etc. Nao
fume! Os vapores da gasolina podem causar explosdes
ou incéndios.
b) Ligue o motor e deixe-o em funcionamento até
gastar a gasolina restantes e parar.
c) Retire a vela de ignicédo. Utilize uma galheta de
6leo para encher aprox. 20 ml de 6leo na camara
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de combustéo. Utilize o motor de arranque para
distribuir uniformemente o 6leo na camara de
combustdo. Substitua a vela de ignigéo.

2. Limpe e lubrifique o cortador de grama com cuidado,
como descrito em “INSTRUCOES DE
LUBRIFICAGAO".

3. Lubrifique ligeiramente o cortador para evitar
corrosao.

4. Guarde o cortador de grama num local seco, limpo e
protegido do gelo, fora do alcance de pessoas nao
autorizadas.

A PRECAUGAO: O motor tem de arrefecer por
completo antes de guardar o cortador de grama.

A NOTA:

- Quando guardar qualquer tipo de equipamento elétrico
numa cabana néo ventilada ou de armazenamento de
material:

- Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um ¢6leo leve ou silicone, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pecas
moveis.

- Tenha cuidado para n&o dobrar ou torcer cabos.

- Se o cabo do motor de arranque se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigéo
a terra. Pressione a pega de controlo da lamina e retire
o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
guia do cabo na pega.

Transporte

Desligue o motor. Certifique-se de que ndo dobra nem
danifica o cortador quando empurrar o cortador de grama
sobre obstaculos.



12. GUIA DE RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

ACCAO DE CORRECGAO

O motor n&o arranca.

Manipulo do afogador do acelerador na
posigdo incorreta para as condigbes
predominantes.

Desloque o manipulo do afogador do
acelerador para a posigéo correta.

O depdsito de combustivel esta vazio.

Abastega o depdsito com combustivel:
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO
DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL
DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

Vela de ignigao solta.

Aperte a vela de ignicdo a 25-30 Nm.

Fio da vela de ignigéo solto ou desligado
da vela.

Instale o fio da vela de ignicdo na vela
de ignigao.

A folga da vela de ignigcdo esta incorreta.

Defina a folga entre os elétrodos de 0,7
a 0,8 mm.

Vela de ignigao defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga
correta. consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

O carburador esta encharcado de
combustivel.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do
motor de arranque continuamente até o
carburador se limpar autonomamente e
instale o filtro de ar.

Médulo de ignigao avariado.

Contacte o agente de assisténcia.

Dificuldade do motor em arrancar
ou perde poténcia.

Sujidade, agua ou deposito de
combustivel deteriorado.

Purgue o combustivel e limpe o
deposito. Abastega o depdsito com
combustivel novo e limpo.

O orificio de ventilagdo no tampé&o do
dep6sito de combustivel esta obstruido.

Limpe ou substitua o tampao do
dep6sito de combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

O motor funciona irregularmente.

Vela de ignigéo defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga
correta. consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

A folga da vela de ignigdo esta incorreta.

Defina a folga entre os elétrodos de 0,7
a 0,8 mm.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL
DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

Fraco ralenti do motor.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL
DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do
motor estédo obstruidas.

Retire os detritos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as
passagens de ar na estrutura do
ventilador do motor estdo obstruidas.

Retire os detritos das alhetas de
arrefecimento e das passagens de ar.

O motor salta a alta velocidade.

A folga entre os elétrodos da vela de
ignicéo é demasiado préxima.

Defina a folga entre os elétrodos de 0,7
a 0,8 mm.

O motor sobreaquece.

O caudal de ar de arrefecimento é
limitado.

Retire quaisquer detritos das ranhuras
na blindagem, estrutura do ventilador e
passagens de ar.

Vela de ignigdo incorreta.

Instale a vela de ignicdo RC12YC e as
alhetas de arrefecimento no motor.

O cortador de grama vibra
anormalmente.

O conjunto de corte esta solto.

Aperte a lamina.

O conjunto de corte esta desequilibrado.

Equilibre a lamina.
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13. GARANTIA Modelo: PM-46 SB

Nivel de poténcia sonora calculado: 93,7 dB (A)

Este produto esta sob garantia de acordo com a Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB (A)
legislagé@o durante um periodo de 12 meses a partir da
data de compra do primeiro utilizador. 20. 11. 2013

Esta garantia abrange todas as falhas do material ou de

producéo, néo inclui defeitos devido a pegas de desgaste % {4 (1
normal, como rolamentos, escovas, cabos, fichas ou

acessorios como brocas,A laminas etc.; dan?s ou defeitos Rainer Bergfeld
resultantes de abuso, acidentes ou alteragdes; nem os Director executivo
custos de transporte.

Reservamo-nos o direito de rejeitar qualquer reclamacgéo

na qual a compra néo possa ser verificada ou quando é

bbvio que o produto ndo teve uma manutencéo

adequada. (Ranhuras de ventilagdo limpas, escovas de

carvao com manutengéo regular.)

O recibo tem de ser guardado como prova da data de

compra.

A sua ferramenta ndo desmontada tem de ser devolvida

ao fornecedor num estado aceitavelmente limpo, na caixa

original, se aplicavel a unidade, acompanhada pelo

comprovativo de compra.

14. AMBIENTE

Caso a maquina necessite de ser substituida apds
utilizag&o prolongada, n&o a coloque no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.

15.DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE CE

Apenas para paises europeus
O abaixo-assinado, Rainer Bergfeld, assim autorizado
pela Dolmar GmbH, declara que as maquinas
DOLMAR:
Designagao da maquina: Cortador de Grama a Gasolina
N°/Tipo de modelo: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Especificagdes: Consulte “4. DADOS TECNICOS”
séo de produgéo em série e
Esta em conformidade com as directivas europeias
seguintes:

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC e 2005/88/EC
E s&o fabricadas de acordo com as normas e
documentos padronizados seguintes:

EN ISO 14982, EN836
A documentagéo técnica esta arquivada em:

Dolmar GmbH,

Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo
com o anexo V.
Corpo notificado:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Alemanha

Numero de identificagédo: 0036

Modelo: PM-46 B
Nivel de poténcia sonora calculado: 93,7 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB (A)
Modelo: PM-46 NB
Nivel de poténcia sonora calculado: 93,7 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB (A)
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Forklaring till dversiktsbilderna

1. Ovre handtagl 10. Sidolucka

2. Bromshandtag 11. Klippdack

3. Chokereglage 12. Tandstift

4. Starthandtag 13. Tanklock

5. Styrning for startsnére 14. Oljelock

6. Lasspak 15. Kabelklamma
7. Grasuppsamlingsbehallare 16. Nedre handtag
8. Hojdinstallningsspak 17.

9. Utkastranna drift

18. Bioklippningskil

19. Bult

20. Bricka

21. Lasratt

22. Lasmutter

23. Vinkeljusteringsvaxel
24. Primerknapp

Kontrollhandtag for sjalvgaende  25. Flik

26. Filterskydd

A VARNING:

Var god och las igenom bruksanvisningen for din egen
sakerhet innan du anvander din nya maskin. | annat fall
kan det leda till allvarlig personskada. Agna dig en stund
at att lara dig hur grasklipparen fungerar fore varje
anvandning.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las igenom bruksanvisningen.

Hall askadare borta.

Var mer uppmarksam pa dina hander och
Q fotter for att undvika olyckor.

Bransle ar lattantandligt, hall det borta fran
Oppen eld. Tanka inte med motorn igang.

Giftiga avgaser. Kor inte motorn inomhus.

Vid klippning, bar skyddsglaségon och
oronproppar for att skydda dig sjélv.

Vid reparation ska du ta bort tandstiftet och
darefter reparera maskinen i enlighet med
bruksanvisningen.
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Forsiktighet: Het motor.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sékerhetsetikett pa grasklipparen: HALL HANDER OCH
FOTTER BORTA

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Vid anvandning av bensindrivha
maskiner ska alltid grundldggande sékerhetsforeskrifter,
inklusive foljande, efterlevas for att minska risken for
allvarlig personskada och/eller skada pa maskinen. Las
igenom alla dessa anvisningar innan du anvander denna
produkt och behall anvisningarna for framtida bruk.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Under vissa
forhallanden kan detta falt stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for allvarlig
eller doédlig skada, rekommenderar vi personer med
medicinskt implantat att konsultera sin lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander maskinen.

Utbildning

+ Las noggrant igenom anvisningarna. Bekanta dig med
kontrollerna och den korrekta anvandningen av
utrustningen.

+ Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa anvisningar. Lokala
bestammelser kan ange en aldersgrans for
anvandaren.

« Anvand aldrig grasklipparen nar personer, speciellt
barn, eller djur finns i narheten.

« Glém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
fara gentemot andra personer och deras egendom.



Forberedelse

Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nar du klipper
gras. Anvand inte utrustningen barfota eller med 6ppna
skor.

Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla féremal som kan kastas ivag av maskinen.
VARNING - Bensin ar mycket lattantandligt.

- Forvara bransle i specialbehallare som ar avsedda
for detta &ndamal.

- Tanka endast utomhus och rok inte vid tankningen.

- Tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort
tanklocket eller tanka medan motorn ar igang eller
nar motorn &r het.

- Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin
utan rulla bort maskinen fran det omradet och
undvik att skapa nagon form av antandning forran
bensinangorna dunstat.

- Tillslut tanklock och branslebehallare sékert.

Byt ut trasiga ljuddampare.

Utfor alltid en visuell inspektion fére anvandningen for
att kontrollera att knivar, knivbultar och
knivmonteringen inte ar utnétta eller skadade. Ersatt
samtliga utnétta eller skadade knivar och bultar i hela
satser sa att balansen bibehalls.

Arbetsteknik

Kor inte motorn i ett begransat utrymme dar farlig
kolmonoxid kan ansamlas.
Arbeta endast i dagsljus eller med god belysning.

Undvik om mdgjligt att anvanda utrustningen i blétt gras.

Se alltid till att ha balans i sluttningar.

Ga; spring aldrig.

For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvars éver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande
terrang.

Klipp inte pa valdigt branta ytor.

Var sérskilt forsiktig nar du vander eller drar
grasklipparen mot dig.

Stoppa kniven/knivarna om grasklipparen maste lutas
for att transporteras dver grasfria ytor och nar
grasklipparen transporteras till och fran ytan dar graset
ska klippas.

Anvand aldrig grasklipparen om skydden ar skadade
eller utan sékerhetsutrustningen t ex stenskydd och/
eller grasuppsamlare.

Andra inte instéliningen av motorns varvtalsregulator
eller 6vervarva motorn.

Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar
motorn.

Starta motorn omsorgsfullt enligt anvisningarna och
med fotterna pa avstand fran kniven/knivarna.

Luta inte grasklipparen nar du startar motorn.

Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningséppningen.

Placera inte hander och fétter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid pa avstand fran
utkastdppningen.

Lyft aldrig upp eller bar grasklipparen med motorn
igang.

Stanna motorn och lossa tédndkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
téandningsnyckeln dar det finns en:

innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar

utkastrannan.

innan grasklipparen kontrolleras, rengdrs eller nagot

arbete utfors pa den.

om du slagit emot ett frammande féremal.

Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador

och utfér reparationer innan maskinen startas och

anvands pa nytt.

om grasklipparen bérjar vibrera onormalt

(kontrollera omedelbart).

« Stanna motorn och lossa tandkabeln, kontrollera att
alla rorliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln déar det finns en:

- nar du lamnar grasklipparen utan uppsikt.
- fore tankning.

» Minska gaspadraget nar motorn ska stdngas av och,
om motorn ar forsedd med en avstéangningsventil,
stdng av bransletillfrseln vid slutet av klippningen.

Underhall och foérvaring

« Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna for
att alltid bibehalla utrustningen i sékert arbetsskick.

« Forvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en
byggnad déar angor kan komma i kontakt med 6ppen
eld eller gnistor.

+ Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett slutet
utrymme.

« For att minska brandrisken ska motorn, ljuddamparen,
batterikomponenten och utrymmet dar bensinen
forvaras hallas fria fran gras, 16v eller for mycket
smorjmedel.

» Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar
utnott eller forsamrad.

« Byt ut utnétta eller skadade delar for saker anvandning.

* Om bransletanken maste tommas ska det goras
utomhus.

A VARNING: R&r inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i ett valventilerat utrymme med
motorn avstangd.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. A och B, C)

Inkluderar
A: Tandstiftsnyckel
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4. TEKNISK DATA

Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Motortyp B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Sjalvgaende nej nej ja
Cylindervolym 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Knivbredd 460 mm 460 mm 460 mm
Markhastighet 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Bransletankens volym 800 ml 800 ml 800 ml
Oljevolym 470 ml 470 ml 470 ml
Grasuppsamlarens kapacitet 60 L 60 L 60 L
Nettovikt 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Hojdinstalining 30-75 mm, 7 instéllningar | 30—75 mm, 7 instéllningar | 30—-75 mm, 7 instéliningar

Skillnader mellan de tre modellerna

Klippdackets ) s
Modell framre handtag Sidoutkast Sjalvgaende
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J v
Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garanterad ljudeffektniva vid
anvandarpositionen

(Enligt EN 836 bilaga

H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) | 86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

o ) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Uppmatt ljudeffektniva K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva
(Enligt 2000/14/EG) 96.dB (A) 96dB (A) 96 dB (A)
Vibration 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
(Enligt EN 836 bilaga G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTERING
5-1 FALLBART HANDTAG

1. Anvand lasratten for att fixera de nedre handtagen i
enhetens stomme. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Lyft de tva lasspakarna for att frigbra de 6vre
handtagen foér fallning. (Fig. 1E)

3. Tryck lasspaken till 1ast lage for att |lasa handtagen i
anvandningslage. (Fig. 1F)

4. Justera atdragningen genom att vrida at lasmuttern
med en lamplig nyckel. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Fast kabelklammaren i angivet lage och satt sedan
fast kabeln. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 INSTALLNING AV LAMPLIG VINKEL

A) Dra ut Iasspaken for att frikoppla handtagen.

B) Vrid det 6vre handtaget som &r fast i mitten pa
vinkeljusteringsvéaxeln for att stélla in lamplig vinkel
mellan —20° och 20° (5 lagen: —20°/-10°/0°/10°/20°)
enligt Fig. 2;

C) Tryck in lasspaken till stangt lage for att koppla in det
nedre och dvre handtaget.
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5-3 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastsattning: lyft stenskyddet och haka fast
grasuppsamlaren pa grasklipparens baksida.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

5-4 STARTHANDTAG

Flytta starthandtaget fran motorn till styrningen for
startsnoret. (Fig. 4)

5-5 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken for att frigéra den fran stallet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden. (Fig. 5
och se paragraf 7.9)

6. “311” (endast for PM-46 NB,
PM-46 SB)

Dessa grasklippare kan @ndras och fa andra funktioner
beroende pa hur de ska anvandas:

Fran grasklippare med bakre utkast till:

1. Biograsklippare eller som



2.

Grasklippare med sidoutkast.

Vad ér bioklipp?

Vid bioklipp klipps gréset i ett arbetssteg. Nar det ar
finhackat gar det tillbaka till grasmattan som naturligt
gbdningsmedel.

Tips for bioklippning:

regelbunden nedklippning av max. 2 cm, fran 6 cm till
4 cm graslangd.

Anvand en vass skarkniv - Klipp inte vatt gras

stall in max. motorhastighet

flytta endast i arbetstakt

rengdr bioklippningskilen regelbundet, insidan av
kapan och klippkniven

Att borja anvdnda maskinen

ETT: Byte av utrustning for bioklippning

A VARNING: Endast med en avstéangd motor och
stillastaende kniv.

1.

2.

3.

Lyft upp stenskyddet och ta bort
grasuppsamlingsbehallaren.

Tryck in bioklippningskilen i klippdécket. Las
bioklippningskilen med knappen i 6ppningen pa
klippdacket. (Fig. 6A/Fig. 6B)

Séank ner stenskyddet igen.

TVA: Aterstillning fér klippning med sidoutkast

A Endast niar motorn och kniven ar

stillastaende!

1.
2.
3.
4

5.

Lyft upp stenskyddet och ta bort
grasuppsamlingsbehallaren.

Montera bioklippningskilen.

Lyft upp sidoluckan for sidoutkastet. (Fig. 7A)
Montera utkastrannan for sidoutkast pa det stédjande
stiftet for sidoluckan. (Fig. 7A)

Fall ned sidoluckan — luckan vilar pa utkastrannan.
(Fig. 7B)

TRE: Klippa med grasuppsamlingsbehallaren

A VARNING: Endast med en avstédngd motor och
stillastaende kniv.

For att klippa med gréasuppsamlingsbehallaren ska
bioklippningskilen och utkastrannan for sidoutkastet tas
bort, och darefter ska grasuppsamlingsbehallaren
monteras.

1.

2.

Borttagning av bioklippningskilen.

- Lyft upp stenskyddet och ta bort bioklippningskilen.

Lyft upp sidoluckan och ta bort utkastrannan.

- Borttagning av utkastréannan for sidoutkast.

- Sidoluckan stanger automatiskt utkastdppningen pa
kapan med hjalp av fjaderns kraft.

- Rengor regelbundet sidoluckan och
utkastéppningen fran gras och smuts som fastnat.

Montera grasuppsamlingsbehallaren.

- Fastsattning: lyft stenskyddet och haka fast
grasuppsamlingsbehallaren pa grasklipparens
baksida.

- Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlingsbehallaren.

7. ANVANDARANVISNINGAR
7-1 FORE START

Serva motorn med bensin och olja enligt anvisningarna i
den separata bruksanvisningen fér motorn som medféljer
din grasklippare. Las noggrant igenom anvisningarna.

A VARNING: Bensin &r mycket lattantandligt.
Forvara bransle i specialbehallare som ar avsedda for
detta &ndamal.

Tanka endast utomhus innan motorn startas och rok inte
medan du tankar eller hanterar branslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller tanka bensin medan motorn
kors eller nar motorn ar het.

Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen fran det omradet och undvik att skapa
nagon form av anténdning forran bensinangorna dunstat.
Satt tillbaka alla lock pa bransletankar och
branslebehallare ordentligt.

Innan du lutar grasklipparen for att utféra underhall pa
kniven eller tdmma ut oljan ska branslet férst tommas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller forran motorn har svalnat i minst 15 minuter
efter anvandning.

7-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

1. Maskinen ar utrustad med en gummihatt éver &nden
pa tandstiftet. Kontrollera att metalldglan pa
tandkabelns @nde (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt dver metallspetsen pa tandstiftet.

2. Tryck pa primerknappen 3-5 ganger innan motorn
startas. (Fig. 8A)

3. Satt chokereglaget till laget “)”, vid start av kall
motor.

Stall chokereglaget i laget vid start av varm
motor och vid anvandning. (Fig. 8B)

4. Sta bakom maskinen och ta tag i bromshandtaget och
hall det emot det 6vre handtaget enligt bilden.

(Fig. 8C)

5. Tatag i starthandtaget sasom visas (Fig. 8C) och dra
upp det snabbt. For tillbaka det sakta till styrningslaset
efter det att motorn startat.

Slapp bromshandtaget for att stanna motorn och kniven.

(Fig. 8D)

A Starta motorn omsorgsfullt enligt anvisningarna
och med fétterna pa avstand fran kniven.

A Luta inte grasklipparen nar du startar motorn.
Starta grasklipparen pa ett plant underlag, fritt fran hogt
grés och hinder.

A Hall hander och fétter borta fran roterande delar.
Starta inte motorn néar du star framfor utkastoppningen.
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7-3 ANVANDNINGSPROCEDURER

Hall bromshandtaget hart med bada handerna under
anvandning.

Obs: Nar bromshandtaget slapps under anvandningen,
stannar motorn vilket stoppar grasklipparen for drift.

7-4 STANNA MOTORN

A FORSIKTIGHET: Kniven fortsétter att rotera i
nagra sekunder efter det att motorn har stangts av.

1. Slapp bromshandtaget for att stanna motorn och
kniven.

2. Lossa och jorda tdndkabeln enligt anvisningen i den
separata bruksanvisningen fér motorn, for att
férebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte ar
under uppsikt.

7-5 ANSLUTNING FOR AUTOMATISK
FORFLYTTNING

For PM-46 SB

Ta tag i kontrollhandtaget for sjalvgaende drift,
grasklipparen kommer da att automatiskt rulla framat i
cirka 3,6 km/tim (Fig. 9). Nar handtaget for sjalvgaende
drift slapps, stoppar grasklipparen.

A FORSIKTIGHET: Din grasklippare ar
konstruerad for att klippa vanligt tradgardsgras som inte
ar hogre an 250 mm.

Forsok inte att klippa mycket hogt torrt eller blétt gras
(t.ex. betesmark) eller hdgar av torra I6v. Spillror kan
byggas upp pa klippdacket eller komma i kontakt med
avgasroret och skapa en mdjlig brandrisk.

7-6 FOR BASTA RESULTAT VID
KLIPPNING
Rensa grasmattan fran skrap. Kontrollera grasmattan sa
att den ar fri fran stenar, pinnar, kablar eller andra
frammande féremal som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika riktningar och orsaka anvandaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande foremal. Klipp inte vatt gras. For effektiv
klippning ska gréset inte klippas vatt darfor att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket vilket
forhindrar korrekt klippning av gréset. Klipp inte mer an
1/3 av grasets langd. Den rekommenderade klippningen
ar 1/3 av grasets langd. Hastigheten maste justeras sa att
det avklippta graset fordelas jamnt dver grasmattan. For
sarskilt tung klippning i tjockt grés kan det vara
nodvandigt att anvanda en av de langsamma
hastigheterna for att fa en ren och bra klippning. Vid
klippning av langt grés maste du kanske klippa
grasmattan i tvd omgangar och sénka kniven ytterligare
1/3 fér den andra klippningen, och kanske klippa i en
annan riktning an forsta gangen. Att dverlappa
klippningen lite varje gang hjalper ocksa till att stdda upp
spritt avklippt grés som blivit kvar pa grasmattan.
Grasklipparen ska alltid anvandas med fullt gaspadrag for
att fa den basta klippningen och fér att Iata den gora det
mest effektiva klippjobbet. Rengér undersidan av
klippdacket. Se till att rengéra undersidan av klippdacket
efter varje anvandning for att undvika att for mycket gras
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fastnar, vilket kan férhindra korrekt bioklippning. Klippning
av l6v. Klippning av I6v kan ocksa vara valgorande for din
grasmatta. Vid klippning av 16v ar det viktigt att se till att
16ven ar torra och inte ligger i for tjockt lager pa
grasmattan. Véanta inte pa att alla I6ven ska ha trillat av
traden innan du klipper.

A VARNING: Sténg av motorn om du kér pa ett
frammande féremal. Ta bort tdndkabeln och inspektera
grasklipparen noga sa att det inte uppstatt nagra skador
och reparera eventuell skada innan du startar om och
anvander grasklipparen. Om gréasklipparen vibrerar
onormalt under anvandning tyder det pa skada. Maskinen
ska omedelbart kontrolleras och repareras.

7-7 GRASUPPSAMLARE

Det finns ett fonster pa stenskyddet. Du kan se
grasuppsamlarens skick genom fénstret. Om
uppsamlaren &r full av gras ska du tdmma och rengéra
behallaren, se till att den ar ren och se till att natet slapper
igenom luft. (Fig. 10)

7-8 KLIPPDACK

Undersidan av klippdacket ska rengéras efter varje
anvandning for att férhindra uppbyggnad av klippt grés,
16v, smuts och annat material. Om detta skrap tillats att
ansamlas kommer det att bildas rost och anfratningar
samt forhindra korrekt bioklippning. Klippdacket kan
rengdras genom att luta grasklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tdndkabeln inte
ar ansluten).

7-9 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfér aldrig nagonsin nagra
justeringar pa grasklipparen utan att forst stanga av
motorn och ta bort tdndkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du &ndrar klipphdjden
ska grasklipparen stangas av och tandkabeln kopplas
bort.

Din grasklippare ar utrustad med en central

hojdinstéliningsspak som erbjuder 7 hojdlagen.

1. Stanna gréasklipparen och koppla bort tdndkabeln
innan du andrar klipphojden.

2. Den centrala hojdinstéllningsspaken erbjuder dig 7
olika hojdlagen.

3. For att &ndra klipphojden ska du trycka
hoéjdinstallningsspaken mot hjulet och foéra den upp
eller ner for att valja hojd. (Fig. 11)

Alla hjulen kommer att placeras pa samma klipphéjd.

8. UNDERHALLSANVISNINGAR
TANDSTIFT

Anvand endast originaltandstift. Byt ut tandstiftet var
100:e anvandningstimme for basta resultat.



9. SMORJNINGSANVISNINGAR

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL — Smorj kullagren i varje hjul atminstone en
gang per sdsong med en tunn olja.

2. MOTOR - Félj smérjanvisningarna i motorns
bruksanvisning.

10. RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motorn med

vattenslang. Vatten kan skada motorn eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippdacket med en torr trasa.

2. Spola under klipptacket genom att luta grasklipparen
sa att tandstiftet ar uppat.

10-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: L&t inte smuts eller damm
tappa igen luftfiltrets skumplast. Motorns luftrenare maste
servas (rengoras) efter 25 timmars normal klippning.
Skumplasten maste servas regelbundet om grasklipparen
anvands under torra och dammiga férhallanden.

RENGORING AV LUFTFILTER

1. Lyft upp flikarna som sitter pa filterskyddet.

Ta bort filterskyddet.

Tvétta filtret i tvalvatten. ANVAND INTE BENSIN!
Lufttorka filtret.

Satt nagra droppar SAE30-olja pa Iuftfiltrets skumplast
och krama ihop hart for att ta bort 6verskott av olja.

6. Montera tillbaka filtret.
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OBS: Byt ut filtret om det ar nott, trasigt, skadat eller
inte gar att rengora. (Fig. 12)

10-2 KNIVBLAD

A FORSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda
tandkabeln innan du utfor arbete pa knivbladet for att
forebygga oavsiktlig start av motorn. Skydda hander
genom att anvanda grova handskar eller en trasa for att ta
tag i knivbladen. Luta grasklipparen enligt anvisningarna i
den separata bruksanvisningen fér motorn. Ta bort
sexkantsbulten och brickan som faster kniven och
knivadaptern till motorns vevaxel. Ta bort kniven och
adaptern fran vevaxeln.

A VARNING: Kontrollera knivadaptern da och da,

sa att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot
ett frammande féremal. Byt ut vid behov.

For basta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pa nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila

klippeggen och bevara originalvinkeln sa bra som mgjligt.
Det ar extremt viktigt att varje klippegg slipas lika mycket
for att forebygga en obalanserad kniv. Felaktig knivbalans
leder till mycket vibrationer som orsakar skada pa motorn

och grasklipparen. Se till att noggrant balansera kniven
efter slipningen. Kniven kan balanstestas genom att
balansera den pa en rundskaftad skruvmejsel. Ta bort
metall fran den tunga sidan till den &r i balans.

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motorns vevaxel och insidan pa knivadaptern
smorjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln. Se Fig. 13. Placera kniven med artikelnumret
riktat bort fran adaptern. Placera brickan rakt 6ver halet i
kniven och satt i sexkantsbulten. Fast sexkantsbulten till
de vridmoment som finns i listan nedan:

10-3 VRIDMOMENT FOR
KNIVMONTERING
Mittbult 35 Nm - 45 Nm, for att sakerstalla att enheten
fungerar pa sékert satt. Alla muttrar och bultar maste
kontrolleras med jamna mellanrum for korrekt atdragning.
Efter langvarig anvandning, speciellt i sandig jord,
kommer kniven att slitas och férlora en del av sin
ursprungliga skarpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven bor bytas ut. Byt endast ut den mot en
godkand utbyteskniv. Méjliga skador som orsakats av
obalanserad kniv r inte tillverkarens ansvar.
Nar du byter ut kniven maste du anvénda originaltypen
som ar markt pa kniven (Dolmar 263001451) (for att
bestélla kniven, var god och kontakta din lokala
aterforsaljare eller ring vart foretag, se omslagssidan).

10-4 MOTOR

Se underhallsanvisningarna i den separata
bruksanvisningen fér motorn.

Underhall motoroljan enligt anvisningarna i den separata
bruksanvisningen for motorn som medféljer din maskin.
Las igenom och folj anvisningarna noggrant.

Serva luftrenaren under normala férhallanden enligt den
separata bruksanvisningen for motorn.

Rengdr var och varannan timme under extremt dammiga
férhallanden. Dalig motorprestanda och &verfyllning tyder
vanligtvis pa att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fér motorn som
medféljer din maskin fér hur luftfiltret ska rengéras.
Tandstiftet ska rengdras och elektrodgapet aterstallas en
gang per sasong. Utbyte av téndstift rekommenderas vid
varje ny sasongsstart. Kontrollera motorns bruksanvisning
for korrekt tandstiftssort och anvisningar om
elektrodgapet.

Rengdr motorn regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omradet kring flakthuset) rent for att
tillata ordentlig luftcirkulation, vilket ar nédvandigt for
motorns prestanda och liv. Var séker pa att du far bort allt
gras, smuts och brannbara spillror fran ljuddamparen.

11. FORVARINGSANVISNINGAR
(AVSTALLNING)

Féljande steg ska tas for att forbereda grasklipparen infor
férvaring.
1. Toém tanken efter sista klippningen for sésongen.

a) Tém bensintanken med en sugpump.
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A FORSIKTIGHET: Tém inte ut bensinen i ett
stangt rum, i nérheten av 6ppen eld etc. Rok inte!
Bensinangor kan orsaka explosion eller brand.
b) Starta motorn och lat den ga tills bensinen tar slut
och motorn stannar.
c¢) Ta bort tandstiftet. Anvand en oljekanna och fyll pa
med cirka 20 ml olja i férbranningskammaren. Ror
pa starthandtaget for att sprida oljan jamnt férdelat i
férbranningskammaren. Byt ut tandstiftet.

2. Rengor och smorj grasklipparen noggrant enligt
beskrivningen ovan under rubriken
“SMORJNINGSANVISNINGAR”.

3. Smorj kniven latt for att undvika att den rostar.

4. Forvara grasklipparen pa en torr, ren och frostskyddad
plats, utom rackhall fér obehdriga.

A FORSIKTIGHET: Motorn maste ha svalnat helt
innan du staller in grasklipparen for forvaring.

A OBS:

- Vid férvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett
forrdd som ar oventilerat eller med annat material.

- Ska utrustningen vardas for att inte rosta. Tack
utrustningen med en tunn olja eller med silikon,
speciellt kablar och alla rérliga delar.

- Var forsiktig sa att du inte bojer eller trasslar till
kablarna.

- Om startsnoret hamnar utanfor styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tdndkabeln.
Tryck ner kontrollhandtaget for kniven och dra sakta ut
startsnoret fran motorn. Lat startsnoret glida in i
styrningslaset pa handtaget.

Transport
Stang av motorn. Kontrollera sa att du inte bojer eller
skadar kniven nar du for grésklipparen éver hinder.
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12. FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM

SANNOLIK ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

Choken ar inte i ratt lage for radande
forhallanden.

Flytta choken till ratt lage.

Bransletanken &r tom.

Fyll tanken med bransle: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Tandstiftet ar 16st.

Dra at téndstiftet till 25-30 Nm.

Tandkabeln ar 18s eller bortkopplad fran
pluggen.

Montera tandkabeln pa tandstiftet.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Stall in gapet mellan elektroderna till 0,7
till 0,8 mm.

Trasigt tandstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se
MOTORNS BRUKSANVISNING.

Férgasaren ar 6vermattad med bréansle.

Ta bort luftrenaren och dra i startsnoret
kontinuerligt tills férgasaren rengér sig
sjalv och montera sedan luftrenaren.

Felaktig tindningsmodul.

Kontakta serviceagenten.

Motorn &r svarstartad eller verkar
svag.

Smutsig, vattenfylld eller sliten
bréansletank.

Tdm ut branslet och rengdr tanken. Fyll
tanken med rent och fréscht bransle.

Ventilationshalet i bransletanklocket ar
blockerat.

Rengor eller byt ut bransletanklocket.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren.

Motorn arbetar oregelbundet.

Trasigt tandstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se
MOTORNS BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Stall in gapet mellan elektroderna till 0,7
till 0,8 mm.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Motorn gar daligt pa tomgang.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhdljet &r blockerade.

Ta bort skrap fran springorna.

Kylflansar och Iuftpassager under
motorns flakthus ar blockerade.

Ta bort skrap fran kylflansarna och
luftpassagerna.

Motorn hackar vid hég hastighet.

Gapet mellan tandstiftets elektroder ar
for tatt.

Stall in gapet mellan elektroderna till 0,7
till 0,8 mm.

Motorn éverhettas.

Kylande luftflodet ar begransat.

Ta bort allt skrép fran springorna i holjet,
flakthuset och luftpassagerna.

Felaktigt tandstift.

Montera RC12YC tandstift och kylflansar
pa motorn.

Grasklipparen vibrerar onormailt.

Klippmonteringen ar 16s.

Dra at kniven.

Klippmonteringen ar obalanserad.

Balansera kniven.

13. GARANTI

Denna produkt har garanti i enlighet med
lagbestdmmelser under en 12 manadersperiod som
trader i kraft fran inképsdatum gjord av den forsta

koparen.

Denna garanti tacker allt material- och produktionsfel.
Den inkluderar inte fel fran normalt slitage av delar sasom

underhallits korrekt. (Rena ventilationsspringor,
regelbundet servade kolborstar.)

inkdpsdatum.

Din inkdpsfaktura maste sparas som ett bevis pa

Din icke isdrmonterade maskin maste returneras till din

aterforsaljare i ett acceptabelt rent skick, i dess

lager, borstar, kablar, kontakter eller tillbehdr sasom
borrar, borrbits, sagblad etc., skada eller defekt pa grund
av ovarsamhet, olyckor eller andringar, inte heller

kostnaderna for transport.

originalformtillverkade vaska om enheten har en sadan,
tillsammans med ditt kdpbevis.

Vi forbehaller oss ratten att avsla krav dar kdpet inte kan
verifieras eller nar det ar uppenbart att produkten inte har
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14.MILJO

Skulle du behdva byta ut din maskin efter langvarig
anvandning far du inte slanga den i hushallssoporna utan
avfallshantera den pa ett miljévanligt satt.

15. EU-DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

Galler endast Europa
Undertecknade, Rainer Bergfeld, auktoriserad av
Dolmar GmbH, deklarerar att DOLMAR:s maskiner:
Maskinbeteckning: Bensindriven grasklippare
Modellnr./typ: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikationer: Se “4. TEKNISK DATA”
ingar i serieproduktion och
Uppfyller foljande europeiska direktiv:
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG och
2005/88/EG
Och é&r tillverkade enligt féljande standarder eller
standarddokument:
EN ISO 14982, EN836
Den tekniska dokumentationen finns arkiverad i:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StraRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Konformitetsgodkannandet som kravs av direktiv 2000/
14/EG, var i 6verensstammelse med bilaga V.
Anmalt organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen, Tyskland
Identifikationsnummer: 0036

Modell: PM-46 B
Uppmatt ljudeffektniva: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)
Modell: PM-46 NB
Uppmaétt ljudeffektniva: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)
Modell: PM-46 SB
Uppmatt ljudeffektniva: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB (A)

20.11. 2013

—AM

Rainer Bergfeld
Verkstallande direktor
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Forklaring av oversikten

1.  @vre handtak 10. Sideklaff 19. Bolt

2. Bremsekontrollhandtak 11. Deksel 20. Skive

3. Gasshandtak 12. Tennplugg 21. Sperreknapp

4. Starthandtak 13. Drivstofflokk 22. Lasemutter

5. Snorfaring 14. Oljelokk 23. Vinkeljusteringsgir
6. Lasespaken 15. Kabelklemme 24. Primeren

7. Gressoppsamler 16. Nedre handtak 25. Klaffene

8. Hoydejusteringhendel 17. Selvkjerende kontrollhandtak 26. Filterdeksel

9. Utlgpskanal 18. Komposteringskile

A ADVARSEL.:

For din egen sikkerhets skyld ma du lese denne
bruksanvisningen fgr du prgver & bruke den nye enheten.
Hvis ikke instruksjonene blir fulgt, kan dette fore til
alvorlige personskader. Ta deg litt tid til & gjere deg kjent
med gressklipperen fer bruk.

1. SYMBOLENE PA PRODUKTET

A

o

Les bruksanvisningen.

Hold tilskuere unna.

= Veer oppmerksom pa hender og fatter mens
O maskinen er i bruk for & unnga personskader.

Drivstoffet er brannfarlig, hold apen ild borte.
Ikke fyll pa drivstoff mens motoren er i gang.

Giftige gasser: Ikke bruk maskinen
innendars.

B>

Bruk personlig verneutstyr, som vernebriller
og ereplugger, mens gresset klippes.

()

AN

2R

Ved reparasjonsarbeider ma du fierne
tennpluggen og utfgre reparasjonsarbeidet i
samsvar med bruksanvisningen.

~
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Forsiktig: Motoren er varm.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sikkerhetsmerke pa gressklipperen: HOLD HENDER OG
FOTTER UNNA

2. GENERELLE
SIKKERHETSREGLER

A ADVARSEL: Nar du bruker bensindrevne
verktgy, ma du alltid felge de grunnleggende
sikkerhetsanvisningene, inkludert anvisningene nedenfor.
Dette vil redusere faren for alvorlige personskader og/eller
skader pa enheten. Les gjennom hele bruksanvisningen
far du tar i bruk dette produktet, og oppbevar
bruksanvisningen for fremtidig referanse.

A ADVARSEL: Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet kan i enkelte
tilfeller forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere risikoen for alvorlig eller
livsfarlig personskade, anbefaler vi personer med
medisinske implantater & konsultere deres lege og
produsenten av det medisinske implantatet for de bruker
denne maskinen.

Opplaering

» Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjer deg kjent
med kontrollene, og sett deg inn i hvordan utstyret
fungerer.

« La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
denne bruksanvisningen, bruke gressklipperen. Lokale
bestemmelser kan omfatte aldersgrenser for bruk av
utstyret.

+ Bruk aldri gressklipperen mens uvedkommende (szerlig
barn og kjaeledyr) er i naerheten.

» Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller faresituasjoner som kan oppsta for andre
personer eller pa deres eiendom.



Forberedelser

+ Bruk alltid solid fottey og langbukser nar du bruker
gressklipperen. lkke bruk utstyret barbeint eller med
apne sandaler.

 Inspiser omradet hvor utstyret skal brukes grundig, og
fiern alle gjenstander som kan slynges utover av
maskinen.

« ADVARSEL - Bensin er meget brannfarlig.

- Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt
beregnet til dette formalet.

- Etterfyll drivstoff kun utenders, og ikke reyk under
fylling av drivstoff.

- Fyll drivstoff fer du starter motoren. Du ma aldri
fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa bensin
mens motoren er i gang eller motoren er varm.

- Huvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren,
men flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for
aunnga a skape en tennkilde fgr bensindampen har
forsvunnet.

- Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

« Skift ut defekte lyddempere.

» Forbruk ma du alltid inspisere maskinen for a sjekke at
blader, bladbolter og skjeereverket ikke er slitt eller
skadet. Skift ut hele settet av slitte eller skadde blader
og bolter for & opprettholde balansen.

Drift
* lkke start motoren pa et innestengt omrade ettersom
farlige karbonmonoksidgasser kan samle seg opp.

« Bruk gressklipperen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

» Unnga a bruke gressklipperen i vatt gress, der det lar
seg gjere.

» Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

* G4, aldri lgp.

» For roterende maskiner med hjul, klipp pa tvers av
skraninger, aldri oppover og nedover.

* Veer sveert forsiktig under endring av retning i
skraninger.

* lkke Klipp altfor bratte skraninger.

» Veer uhyre forsiktig nar du skal rygge eller trekke
gressklipperen mot deg.

+ Stans bladet eller bladene hvis gressklipperen ma
skrastilles for transport nar du ma krysse andre
bakkeunderlag enn gress og nar du transporterer
gressklipperen til og fra omradet hvor den skal brukes.

» Du ma aldri bruke gressklipperen hvis vernedekslene
er defekte eller sikkerhetsinnretningene ikke er pa
plass, for eksempel ledeplater og/eller
gressoppsamlere.

+ lkke endre innstillingene pa motorens turtallsregulator,
og ikke kjer motoren med for stor hastighet.

» Lgsne alle inngrep for blader eller drivverk for du
starter maskinen.

+ Start motoren forsiktig i samsvar med instruksjonene
og med fattene godt borte fra bladet eller bladene.

« lkke skrastill gressklipperen mens du starter motoren.

» |kke start motoren mens du star foran utlgpsrennen.

« lkke plasser hender eller fatter neer eller under
roterende deler. Hold deg hele tiden borte fra
utlepsapningen.

* Du ma aldri lgfte eller baere en gressklipper mens
motoren er i gang.

« Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med nekkel, fiern
ngkkelen:

- for du fierner tilstopninger eller blokkeringer i
rennen,

- fer du kontrollerer, rengjgr eller utfgrer arbeid pa
gressklipperen,

- etter at du har slatt borti et fremmedlegeme. Inspiser
gressklipperen for skade, og reparer fgr du starter
og bruker gressklipperen pa nytt,

- Hvis gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(kontroller umiddelbart).

» Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med nakkel, fiern
ngkkelen:

- hver gang du forlater gressklipperen,

- for du etterfyller drivstoff.

» Reduser gassens innstilling mens motoren slas av og,
hvis motoren er utstyrt med en stengeventil, steng
drivstofftilfarselen etter at klippingen er ferdig.

Vedlikehold og oppbevaring

* Hold alle muttere, bolter og skruer strammet for & sikre
at utstyret er i god driftsmessig stand.

« Utstyret ma aldri oppbevares innendgrs med bensin i
tanken, ettersom gasser kan na en apen flamme eller
gnist.

» La motoren avkjole seg fer gressklipperen plasseres i
et lukket rom.

» For aredusere brannfaren skal motoren, lyddemperen,
batterirommet og bensinoppbevaringsomradet holdes
fri for gress, lov eller overfladig fett.

« Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller skader.

« Erstatt slitte og skadde deler for & gke sikkerheten.

» Hvis drivstofftanken méa tappes, skal dette gjeres
utenders.

A ADVARSEL.: Ikke bergr roterende blader.

A ADVARSEL: Fylling av drivstoff skal kun skje i
godt ventilert omrade med motoren avslatt.

3. BESKRIVELSE AV DELER
(Fig. Aog B, C)

Inkludert
A: Tennpluggngkkel
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4. TEKNISKE DATA

Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Motortype B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Selvkjgrende nei nei ja
Motorens slagvolum 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Bladbredde 460 mm 460 mm 460 mm
Merkehastighet 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Kapasitet drivstofftank 800 ml 800 ml 800 ml
Oljekapasitet 470 ml 470 ml 470 ml
Kapasitet for gressoppsamler 60 L 60 L 60 L
Nettovekt 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Heydejustering 30-75 mm, 7 justering 30-75 mm, 7 justering 30-75 mm, 7 justering

Forskjell mellom tre modeller

(I henhold til EN 836, vedlegg
H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Modell Fronthandtak pa Sideutlep Selvkjerende
deksel

PM-46 B J X x

PM-46 NB J J x

PM-46 SB J J v
Modell PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Garantert lydtrykkniva ved brukerens
plassering

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Malt stoviva 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Y K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

Garantert lydeffektniva

(I henhold til 2000/14/EF) 96.dB (A) 96dB (A) 96 dB (A)

Vibrasjoner 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

(I henhold til EN 836, vedlegg G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTERING
5-1 Sammenleggbart handtak

1. Bruk sperreknappen til & feste de nedre handtakene til
enhetshuset. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Left de to lasespakene for a frigjere de gvre
handtakene for sammenlegging. (Fig. 1E)

3. Trykk lasespaken sammen for & lase handtakene i
bruksposisjon. (Fig. 1F)

4. Juster spenningen ved a dreie lasemutteren med en
egnet skiftengkkel. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Fest kabelklemmen til vist posisjon, og fest deretter
kabelen. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 JUSTERING FOR EN PASSENDE
VINKEL

A) Trekk i lasespakapningen.

B) Drei det gvre handtaket midt i vinkeljusteringsgiret nar
du skal justere til riktig vinkel i omradet —20° til 20°
(5 posisjoner: —20°/~10°/0°/10°/20°) som Fig. 2 viser;

C) Trykk de to lasespakene sammen for & koble sammen
det gvre og det nedre handtaket.
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5-3 MONTERING AV
GRESSOPPSAMLEREN

1. For & feste: Loft bakdekselet, og sett
gressoppsamleren pa baksiden av gressklipperen.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. For afjerne: Grip tak i og loft bakdekslet; fiern
gressoppsamleren.

5-4 STARTHANDTAK
Flytt starthandtaket fra motoren til snorferingen. (Fig. 4)

5-5 KUTTEHQYDE

Bruk utvendig trykk for & lesne spaken fra tannskiven.
Flytt spaken frem eller tilbake for & justere hgyden. (Fig. 5
og se klausul 7.9)

6. ”311” (kun for PM-46 NB,
PM-46 SB)

Disse gressklipperne kan modifiseres fra sin vanlige
funksjon, avhengig av formal:

Fra gressklipper med baksamling til:

1. Komposteringsklipper eller som



2. Gressklipper med sideutslipp.

Hva er kompostering?

Under komposteringsklipping blir gresset klippet i ett

arbeidstrinn, deretter oppkuttet og fert tilbake til

gressplenen som naturlig gj@dsel.

Tips for komposteringsklipping:

- Vanlig nedskjeering med maks 2 cm fra 6 cm til 4 cm
gresshgyde.

- Bruk en skarp klippekniv — ikke klipp vatt gress

- Still inn maks. motorhastighet

- Flytt maskinen kun i arbeidstempo

- Rengjer komposteringskile, husets innside og
klippebladet

Starte drift
EN: Modifisering for komposteringsklipper

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og

skjeereverket star stille.

1. Left bakdekselet, og fiern gressoppsamleren.

2. Skyv komposteringskilen inn i dekselet. Las
komposteringskilen med knappen inn i apningen pa
dekselet. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Senk bakdekslet pa nytt.

TO: Tilbakestilling for sideutslippsklipping

A Kun mens motoren og skjaereverket star

stille!

1. Left bakdekselet, og fiern gressoppsamleren.

2. Monter komposteringskilen.

3. Left sideklaffen for sideutlgpet. (Fig. 7A)

4. Monter utlepskanalen for sideutlgpet pa stettestiften
pa sideklaffen. (Fig. 7A)

5. Senk sideklaffen — klaffen ligger pa utlepskanalen.
(Fig. 7B)

TRE: Klipping med gressoppsamleren

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og
skjeereverket star stille.
For klipping med gressoppsamleren fiernes
komposteringskilen og utlgpskanalen for sideutlgp og
gressoppsamleren monteres.
1. Fjerning av komposteringskile.
- Loft bakdekslet, og fiern komposteringskilen.
2. Loft sideklaffen, og fiern utlgpskanalen.
- Fjerne utlgpskanalen for sideutlgp.
- Sideklaffen stenger utlgpsapningen pa huset
automatisk ved hjelp av fjeerkraft.
- Rengjer sideklaffen og utl@psapningen regelmessig
for gressrester og oppsamlet skitt.
3. Monter gressoppsamleren.
- For a feste: Loft bakdekselet, og sett
gressoppsamleren pa baksiden av gressklipperen.
- For a fijerne: Grip tak i og left bakdekslet; fiern
gressoppsamleren.

7. DRIFTSINSTRUKSER
7-1 FOR START

Vedlikehold motoren med bensin og olje som angitt i den
egne bruksanvisningen som fulgte med gressklipperen.
Les ngye gjennom instruksjonene.

A ADVARSEL: Bensin er meget brannfarlig.
Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt beregnet
til dette formalet.

Etterfyll drivstoff kun utenders far motoren startes, og ikke
rgyk mens du fyller eller handterer drivstoff.

Du ma aldri fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa
bensin mens motoren er i gang eller motoren er varm.
Hvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren, men
flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for & unnga a
skape en tennkilde fgr bensindampen har forsvunnet.
Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

For du velter gressklipperen for & vedlikeholde bladet eller
tappe olje, ma drivstoffet fiernes fra tanken.

A ADVARSEL: Du ma aldri fylle drivstoff i tanken
innendgrs, mens motoren er i gang, eller fer motoren har
fatt avkjelt seg i minst 15 minutter etter drift.

7-2 STARTE MOTOREN OG AKTIVERE
BLADET

1. Enheten er utstyrt med en gummihette over enden pa
tennpluggen. Pase at metallbgylen pa enden av
tennpluggledningen (inne i gummihetten) er festet
sikkert over metallspissen pa tennpluggen.

2. Trykk primeren 3-5 ganger fgr du starter motoren.
(Fig. 8A)

3. Ved kaldstart dreier du gasshandtaket til posisjonen
Ved varmstart og drift dreier du gasshandtaket til
posisjonen "<2". (Fig. 8B)

4. Sta bak maskinen, grip tak i bremsekontrollhandtaket
og hold det mot det gvre handtaket som vist. (Fig. 8C)

5. Grip tak i starthandtaket som vist i (Fig. 8C), og trekk
det raskt opp. Returner det langsomt til
snorfgringsbolten nar motoren har startet.

Slipp bremsekontrollhandtaket for & stoppe motoren og

bladet. (Fig. 8D)

A Start motoren forsiktig i samsvar med

instruksjonene og med fattene godt borte fra bladet.

A Ikke skrastill gressklipperen mens du starter
motoren. Start gressklipperen pa et jevnt underlag, fritt for
hayt gress eller hindringer.

A Hold hendene og fattene borte fra roterende
deler. Ikke start motoren mens du star foran
utlepsapningen.
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7-3 DRIFTSPROSEDYRER

Hold bremsehandtaket godt fast med begge hender under
drift.

Merk: Under drift vil motoren stoppe nar du slipper
bremsehandtaket, slik at gressklipperen stopper.

7-4 STOPPE MOTOREN

A FORSIKTIG: Bladet fortsetter & rotere et par
sekunder etter at motoren er slatt av.

1. Slipp bremsekontrollhandtaket for & stoppe motoren
og bladet.

2. Koble fra og jorde tennpluggledningen som angitt i
motorens separate bruksanvisning, for a forhindre at
motoren kan starte ved et uhell mens den er uten
tilsyn.

7-5 TILKOBLING FOR AUTOMATISK
KJGRING

For PM-46 SB

Grip tak i det handtaket for selvkjgringskontroll,
gressklipperen vil kjgre forover automatisk i ca. 3,6 km/t
(Fig. 9), slipp selvkjgringshandtaket, og gressklipperen vil
stoppe kjaringen.

A FORSIKTIG: Gressklipperen er utformet for &
klippe normal hageplen med en maksimal gressheyde pa
250 mm.

Ikke forsgk & klippe gjennom uvanlig heyt, vatt eller tort
gress (f.eks. beite) eller hauger med tert lgv. Det kan
danne seg rester under gressklipperens deksel eller
tilstoppe motorens eksossystem og forarsake brannfare.

7-6 FOR BEST MULIG RESULTAT UNDER
KLIPPING
Rens plenen for hagerusk. Forsikre deg om at plenen er
fri for steiner, greiner, ledninger eller andre
fremmedlegemer, som kan bli slynget tilfeldig utover av
gressklipperen i alle retninger og forarsake alvorlige
personskader for brukeren og andre eller skader pa
eiendom eller gjenstander i omgivelsene. lkke klipp vatt
gress. For effektiv klipping, ikke klipp vatt gress, fordi det
har en tendens til & feste seg pa undersiden av dekselet
og forhindre at gresset klippes skikkelig. Ikke klipp mer
enn 1/3 av gressets lengde. Anbefalt skjeerehgyde ved
gressklipping er 1/3 av gressets lengde.
Opphakkingshastigheten ma justeres, slik at avklippet kan
fordeles jevnt ned i plenen. For seerlig tung klipping i tykt
gress kan det veere ngdvendig & bruke en av de
langsomste hastighetene for a fa en ren, godt formet
klipping. Nar du klipper hayt gress, kan det hende at du
ma klippe plenen i to omganger og senke bladet
ytterligere 1/3 av lengden for den andre klippingen og
kanskje klippe i et annet manster enn det du brukte i den
forste omgangen. Det er ogsa lurt & overlappe klippingen i
hver omgang for & fa med eventuelt spredt avskjaer som
ligger igjen pa plenen. Gressklipperen ber alltid drives
med full gass for a fa det beste klipperesultatet og for at
maskinen skal kunne gi full klippeeffekt. Rengjer
dekselets underside. Pase at du rengjer undersiden av
dekselet pa gressklipperen etter hver gangs bruk for &
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unnga at gresset samler seg opp, for dette forhindrer
skikkelig kompostering. Klippe blader og lgv. Plenen din
kan ogsa ha godt av at du klipper Iavet. Nar du klipper lav,
ma du pase at lgvet er tart og ikke ligger for tykt pa
plenen. Ikke vent til alle bladene har falt av traerne fgr du
klipper dem.

A ADVARSEL: Hvis du stater borti et

fremmedlegeme, stopp motoren. Fjern ledningen fra
tennpluggen, undersgk gressklipperen grundig for
eventuelle skader, og reparer skaden fer du starter og
bruker gressklipperen igjen. Gkt vibrasjon i gressklipperen
under drift er et tegn pa skade. Da ma maskinen
oyeblikkelig inspiseres og repareres.

7-7 GRESSOPPSAMLER

Det er et vindu pa bakdekselet. Du kan se
gressoppsamlerens tilstand gjennom vinduet. Hvis
gressoppsamleren er full av gress, ma du temme og
rengjgre posen, kontrollere at den er ren og sikre at
nettingen er ventilert. (Fig. 10)

7-8 DEKSEL

Undersiden av dekselet pa gressklipperen bgr rengjeres
etter hver gangs bruk for & forhindre at gressrester, lgv,
skitt eller annen materie kan samle seg opp. Hvis dette far
samle seg opp, vil det fgre til rust og korrosjon og kan
forhindre skikkelig kompostering. For & rengjgre under
dekselet vipper du gressklipperen over pa siden og
skraper undersiden av dekselet rent med et passende
verktgy (forsikre deg om at tennpluggledningen er koblet
fra).

7-9 INSTRUKSJONER FOR
HOYDEJUSTERING

A FORSIKTIG: Du kan ikke pa noe tidspunkt utfgre
justeringer pa gressklipperen uten farst & stoppe motoren
og koble fra tennpluggkabelen.

A FORSIKTIG: Fgr du endrer klippehgyden, stopp

klipperen og koble fra tennpluggledningen.

Klipperen er utstyrt med en sentral

haydejusteringshendel med 7 hgydeposisjoner.

1. Stopp gressklipperen, og koble fra
tennpluggledningen fgr du endrer gressklipperens
skjeerehgyde.

2. Den sentrale hgydejusteringshendelen har 7 ulike
hgydeposisjoner.

3. For a endre skjeerehgyden presser du
justeringshendelen mot hjulet og beveger den opp
eller ned til ensket hayde. (Fig. 11)

Alle hjulene vil veere pa samme skjaerehgyde.

8. VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
TENNPLUGG

Bruk kun original reservedelstennplugg. For best resultat
ma du skifte ut tennpluggen etter hver 100. driftstime.



9. SMOREINSTRUKSJONER

A FORSIKTIG: KOBLE FRA TENNPLUGGEN

F@R VEDLIKEHOLD.

1. HJUL — Smer kulelagrene i hvert hjul med en lett olje
minst en gang i sesongen.

2. MOTOR - Fglg angivelsene i motorens
bruksanvisning for smering.

10. RENGJGRING

A FORSIKTIG: Ikke sprut vann pa motoren. Vannet

kan skade motoren eller forurense drivstoffsystemet.

1. Taerk av dekselet med en torr klut.

2. Sprut vann under dekselet nar gressklipperen er
skrastilt, slik at tennpluggen vender opp.

10-1 MOTORENS LUFTFILTER

A FORSIKTIG: Ikke la skitt eller stov tilstoppe
luftfilterets skumelement. Motorens Iuftfilterelement ma
vedlikeholdes (rengjeres) etter 25 timers normal
gressklipping. Skumelementet ma vedlikeholdes
regelmessig hvis gressklipperen har veert brukt under
terre, stovete forhold.

RENGJOGRE LUFTFILTER

1. Left klaffene pa toppen av filterdekselet.

2. Fjern filterdekslet.

3. Vask filterelementet i sapevann. IKKE BRUK
BENSIN!

4. La torrfilterelementet lufttarke.

5. Pafer et par draper SAE30-olje pa skumfilteret, og
press det godt sammen for & fierne overfladig olje.

6. Sett filteret pa plass igjen.

MERK: Skift filteret dersom det er slitt, opprevet,
skadet eller ikke lar seg rengjere. (Fig. 12)

10-2 SKJAREBLAD

A FORSIKTIG: Pass pa at du kobler fra og jorder
tennpluggledningen fgr du arbeider pa skjaerebladet for &
unnga at motoren starter i vanvare. Beskytt hendene med
kraftige hansker eller en klut nar du griper tak i
skjeerebladene. Vipp gressklipperen over pa siden som
spesifisert i egen bruksanvisning for motoren. Fjern
sekskantskruen og skiven som holder bladet og
bladadapteren til motorens veivaksel. Fjern bladet og
adapteren fra veivakselen.

A ADVARSEL: Inspiser bladadapteren

regelmessig for sprekker, spesielt hvis du treffer et
fremmedlegeme. Skift ut hvis ngdvendig.

For best resultat bgr bladet veere skarpt. Bladet kan
skjerpes pa nytt ved at du fierner det og enten sliper eller
filer skjsereeggen sa naert den originale eggen som mulig.
Det er uhyre viktig at hver skjeereegg slipes like mye for a
hindre at bladet blir ubalansert. Feilaktig bladbalanse

farer til overdreven vibrasjon, som kan forarsake skade
pa motoren og gressklipperen. Pass godt pa at du
balanserer bladet etter sliping. Bladet kan testes for
balanse ved a balansere det pa en skrutrekker med rundt
skaft. Fjern metall fra den tunge siden, til det balanserer
jevnt.

For bladet og bladadapteren monteres igjen pa maskinen,
smar motorens veivaksel og bladadapterens innvendige
flater med en lett olje. Monter bladadapteren pa
veivakselen. Se Fig. 13. Plasser bladet med
delenummeret vendt bort fra adapteren. Innrett skiven
over bladet, og sett inn sekskantskruen. Stram
sekskantskruen til det tiltrekkingsmomentet som er
opplistet nedenfor:

10-3 TILTREKKINGSMOMENT FOR

MONTERING AV BLAD

Senterbolt 35 Nm — 45 Nm, for & serge for sikker drift av
enheten. Alle muttere og bolter ma kontrolleres
regelmessig for korrekt stramming.

Etter lengre tids bruk, seerlig i betingelser med mye sand,
blir bladet slitt og mister litt av sin opprinnelige form.
Klippingen blir mindre effektiv, og bladet ber skiftes. Bruk
kun et nytt blad av godkjent fabrikat ved utskiftning.
Produsenten overtar intet ansvar for mulige skader som
skyldes forhold som ubalansert blad.

Nar du skifter bladet, ma du kun bruke original type,
merket pa bladet (Dolmar 263001451) (for bestilling av
blad, kontakt din lokale forhandler eller ring til vart
selskap, se forsiden).

10-4 MOTOREN

Les motorens egen bruksanvisning for instruksjoner om
vedlikehold av motoren.

Etterfyll motorolje som angitt i motorens egne
bruksanvisning som fulgte med gressklipperen din. Les og
felg instruksjonene ngye.

Vedlikehold Iuftfilteret under normale betingelser ifalge
motorens bruksanvisning.

Rengjer det etter et par timers drift ved ekstremt stevede
betingelser. Darlig motorytelse og overoppfylling er som
regel et tegn pa at luftfilteret ber vedlikeholdes.

Les i motorens egen bruksanvisning som fulgte med
maskinen angaende vedlikehold av luftfilteret.
Tennpluggen ber rengjgres og apningen tilbakestilles en
gang i sesongen. Det anbefales a skifte tennplugg ved
innledningen til hver klippesesong. Se etter i motorens
bruksanvisning for spesifikasjoner om korrekt pluggtype
og apning.

Rengjar motoren regelmessig med en klut eller barste.
Hold kjglesystemet (omradet rundt viftehuset) rent for &
tillate skikkelig luftsirkulasjon, som er avgjerende for
motorens ytelse og levetid. Pase at du fierner alt gress,
skitt og sotavleiringer fra lyddemperomradet.

11. OPPBEVARINGSINSTRUKSJONER
(UTENOM SESONG)

Falgende tiltak bar iverksettes for a klargjore

gressklipperen for oppbevaring.

1. Tem tanken etter sesongens siste gangs klipping.
a) Tem bensintanken med en sugepumpe.
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A FORSIKTIG: Ikke tapp ut bensinen i lukket rom, i
nzerheten av apen ild osv. lkke rgyk! Bensingasser kan
forarsake eksplosjon eller brann.
b) Start motoren, og la den kjgre til den har brukt opp
all gjenvaerende bensin og stopper.
c¢) Ta ut tennpluggen. Bruk en oljekanne for a fylle ca.
20 ml olje i forbrenningskammeret. Aktiver
starteren for a fordele oljen jevnt i
forbrenningskammeret. Sett tennpluggen inn igjen.
2. Rengjgr og smer gressklipperen grundig som
beskrevet over under "SMZREINSTRUKSJONER”.
Smer skjeereverket lett for & unnga korrosjon.
Oppbevar gressklipperen pa et tert, rent og
frostbeskyttet sted, utenfor rekkevidde av ikke-
autoriserte personer.

Eali g

A FORSIKTIG: Motoren ma veere fullstendig avkjelt
for gressklipperen settes til oppbevaring.

A MERK:

- Ved oppbevaring av alle typer el-utstyr i uventilerte
eller materielle lagringsskur:

- ma det tas hensyn for & rustbeskytte utstyret. Pafor et
tynt lag med silikon eller en lett olje pa utstyret, szerlig
pa kabler og alle bevegelige deler.

- Veer forsiktig sa du ikke legger kablene i klem eller
knekker dem.

- Hvis startsnoren kobles fra snorfgringen pa handtaket,
ma du koble fra og jorde tennpluggledningen, trykke
ned bladkontrollhandtaket og trekke startsnoren
langsomt ut av motoren. Fgr startsnoren inn i
snorfgringsbolten pa handtaket.

Transport

Sla av motoren. Veer forsiktig sa du ikke bayer eller
skader skjeereverket nar du skyver gressklipperen over
hindringer.
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12. FEILSOKINGSVEILEDNING

PROBLEM

MULIG ARSAK

KORRIGERENDE TILTAK

Motoren starter ikke.

Gasshandtaket er ikke i korrekt posisjon
for de radende forholdene.

Flytt gasshandtaket til korrekt posisjon.

Drivstofftanken er tom.

Fyll tanken med drivstoff: Se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: Se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Tennplugg les.

Stram tennpluggen til 25-30 Nm.

Tennpluggledningen Igs eller ikke koblet
til pluggen.

Koble tennpluggledningen pa
tennpluggen.

Tennpluggépningen feil.

Still inn dapningen mellom elektrodene pa
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt
apning: Se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Forgasseren er overfylt av drivstoff.

Fjern luftfilterelementet og trekk i
startsnoren hele tiden til forgasseren
temmer seg, og monter
luftfilterelementet igjen.

Feil i tenningsmodul.

Kontakt serviceverksted.

Motoren vanskelig a starte eller
taper kraft.

Skitt, vann eller gammelt drivstoff i
tanken.

Tapp ut tanken og rengjer den. Fyll
tanken med rent, nytt drivstoff.

Ventilasjonshullet i drivstofftanklokket er
tilstoppet.

Rengjer eller skift ut lokket pa
drivstofftanken.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet.

Motoren gar uregelmessig.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt
apning: Se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Tennpluggépningen feil.

Still inn apningen mellom elektrodene pa
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: Se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Ujevn tomgang.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: Se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Luftedpningene i motordekselet er
blokkert.

Fjern smuss fra apningene.

Kjgleribbene og luftinnlgpet under
motorens viftehus er blokkert.

Fjern skitt fra kjsleribbene og
luftinnlgpene.

Motoren hopper over takt ved hgy
hastighet.

Apningen mellom elektrodene pa
tennpluggen er for stor.

Still inn apningen mellom elektrodene pa
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Motoren overopphetes.

Kjgleluftstrammen blokkert.

Fjern all smuss fra apningene i deksel,
viftehus, luftinnigp.

Ikke korrekt tennplugg.

Monter RC12YC-tennplugg og
kjaleribber pa motoren.

Gressklipperen vibrerer unormailt.

Skjeereverket er lgst.

Stram bladet.

Skjeereverket er ikke i balanse.

Balanser bladet.

13. GARANTI

Dette produktet har en lovbestemt 12 maneders
garantiperiode, som starter ved den datoen produktet ble
kjept av den farste kjoperen.

Denne garantien dekker alle materialfeil og
produksjonsfeil, den omfatter ikke defekter som skyldes
normal slitasje, heller ikke slitasjedeler, som f.eks. lagre,

barster, kabler, plugger eller tilbehgr, som driller, drillbiter,

sagblader osv. eller skader eller feil som skyldes feil bruk,
ulykker eller endringer, heller ikke kostnader for transport.
Vi forbeholder oss retten til & avvise alle krav i tilfeller hvor
kjopet ikke kan verifiseres eller nar det er klart at
produktet ikke er blitt vedlikeholdt korrekt
(ventilasjonsapninger rengjort, karbonbearster vedlikeholdt
regelmessig.)

Oppbevar kjgpskvitteringen som bevis for kjgpsdatoen.
Returner hele verktayet uten & demontere det til
forhandleren din i akseptabelt rengjort stand og i den
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originale formblaste emballasjen hvis mulig, husk a legge
ved kjgpsbeviset.

14. MILJGET

Nar maskinens levetid er over og den skal vrakes, skal
den ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall,
men skal avfallsbehandles pa en miljgsikker mate.

15. EF-SAMSVARSERKLZARING

Gjelder kun land i Europa
Untertegnede, Rainer Bergfeld, med fullmakt fra
Dolmar GmbH, erklaerer at DOLMAR-maskinen(e):
Maskinbetegnelse: Bensindrevet gressklipper
Modellnr./type: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Spesifikasjoner: se "4. TEKNISKE DATA”
er av serieproduksjon og
i samsvar med felgende EU-direktiver:
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF og 2005/88/EF
og er produsert i henhold til falgende standarder eller
standardiserte dokumenter:
EN ISO 14982, EN 836
Den tekniske dokumentasjonen er lagret hos:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Samsvarsvurderingen som er pakrevet i henhold til
direktiv 2000/14/EF, ble utfert i samsvar med Vedlegg V.
Teknisk kontrollorgan:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Miinchen, Tyskland
Identifikasjonsnummer: 0036

Modell: PM-46 B
Malt lydeffektniva: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)
Modell: PM-46 NB
Malt lydeffektniva: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)
Modell: PM-46 SB
Malt lydeffektniva: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB (A)

20.11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Administrerende direktar
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Yleisndkymén selitykset

1. Ylakahva 10. Sivupoistoaukon lappa 19. Pultti

2. Jarrukahva 11. Kotelo 20. Aluslevy

3. Kuristinvipu 12. Sytytystulppa 21. Lukitusnuppi

4. Kaynnistinkahva 13. Polttoainesailion korkki 22. Lukkomutteri

5. Naruohjain 14. Oljysailién korkki 23. Kulmansaatémekanismi
6. Lukitusvipu 15. Kaapelin pidin 24. Rikastinpainike

7. Ruohonkerayssiilid 16. Alakahva 25. Korvake

8. Korkeudensaatokahva 17. Itsevedon saatékahva 26. Suodattimen kotelo

9. Poistokouru 18. Silppuamiskiila

A VAROITUS:

Lue tdma opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden
laitteen kayttamista. Ohjeiden noudattamatta jattamisesta
voi aiheutua vakavia vammoja. Kertaa ruohonleikkurin
kayttd ennen kutakin kayttdkertaa.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue kayttdopas.

Pida sivulliset loitolla.

v
= Kayttajan kasien tai jalkojen
loukkaantumisvaara.

poissa avotulen laheisyydesta. Al4 lisaa
polttoainetta koneen kaydessa.

@ Polttoaine on herkasti syttyvaa. Pida se

Myrkyllisia hoyryja, ala kayta sisatiloissa.

{Al Kayta ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja

@ korvatulppia.

‘&} Irrota ennen korjaustoimia sytytystulppa ja
tee sitten korjaukset kayttdoppaan ohjeiden
{ &j w mukaisesti.
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A‘ Huomio: Moottori on kuuma.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Ruohonleikkuriin kiinnitetty turvallisuusvaroitus: PIDA
KATESI JA JALKASI LOITOLLA

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

A VAROITUS: Bensiinikayttoisia tyokaluja
kaytettdessa on vakavan henkilévahingon ja laitteen
vioittumisen valttdmiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarotoimista. Lue nama ohjeet
kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat tuotetta, ja sailyta
ne tulevaa tarvetta varten.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkdémagneettisen kentan. Tama kentté voi tietyissa
oloissa hairita aktiivisia tai passiivisia ladketieteellisia
apuvalineita. Vakavan vammautumisen tai jopa kuoleman
vaaran takia suosittelemme, etté tallaisia apuvalineita
kayttavat henkildt varmistavat ennen tdman laitteen
kayttamista laakariltdan tai apuvalineensa valmistajalta,
ettd laitteen kayttaminen on turvallista.

Kayttoon perehtyminen

* Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

+ Al3 anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttéda ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa saatetaan asettaa laitteen kaytolle
vahimmaisikéraja.

* Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla
on muita henkil6ité (etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.

* Muista, ettd kayttaja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.



Valmistelutoimet

K

Kéyta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita
ja pitkia housuja. Al kayté laitetta paljain jaloin tai
avosandaalit jalassa.

Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

VAROITUS - Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

- Sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa
astioissa.

- Tankkaa aina ulkoilmassa alaka tupakoi
tankkauksen aikana.

- Lisaa polttoaine ennen moottorin kdynnistamista.
Ala koskaan avaa polttoaineséilion korkkia tai liséa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma.

- Jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistda moottoria
vaan siirrad kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymislahteiden tuottamista, kunnes bensiinihdyryt
ovat haihtuneet.

- Sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit
huolellisesti.

Vaihda vioittuneet danenvaimentimet.

Tarkista ennen kayttéa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikkd eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja ruuvit yhdella kertaa.

aytto

Ala kayta moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertya
vaarallisia hakéapitoisia kaasuja.

Leikkaa vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

Valtd maran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

Kévele, ala juokse.

Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan, &la
koskaan ylds ja alas.

Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

Al3 leikkaa nurmikkoa liian jyrkissa rinteissa.

Ole erityisen varovainen kadantaessasi tai vetaessasi
ruohonleikkuria itsedsi kohti.

Pysayta tera(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun siirrat
ruohonleikkurin leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.
Ala koskaan kayta ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkerdimet, eivat ole paikallaan.

Ala muuta moottorin nopeudensaatimen asetuksia tai
kayté moottoria ylikierroksilla.

Vapauta kaikki terat ja kayttokytkimet ennen moottorin
kaynnistysta.

Kéynnisté moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa terien
ulottuvilta.

Al3 kallista ruohonleikkuria moottoria kdynnistaessasi.
Ala seiso poistokourun edessa moottoria
kaynnistéessasi.

Al3 laita kasiasi tai jalkojasi pyérivien osien alle tai
lahelle. Jata poistoaukko aina esteettdmaksi.

+ Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

» Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
ettd kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota tarvittaessa avain seuraavissa tilanteissa:

- ennen tukkeumien selvittdmista tai kourun
puhdistamista

- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen.

- jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti (tutki
heti tarinan syy).

« Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota tarvittaessa avain seuraavissa tilanteissa:

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota
- ennen tankkausta.

« Vahenna kaasua moottoria pysayttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen syéttd,
kun lopetat leikkaamisen.

Kunnossapito ja sailytys

+ Varmista laitteen kayttdturvallinen kunto tarkistamalla,
etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.

« Jos polttoainesailidssa on polttoainetta, ala sailyta
laitetta tilassa, jossa hdyryt voivat joutua kosketukseen
avotulen tai kipinéiden kanssa.

* Anna moottorin jaahtya, ennen kuin siirrat
ruohonleikkurin suljettuun varastoon.

« Pida moottori, &dnenvaimennin, akkutila ja
polttoaineen sailytysalue puhtaana ruohosta, lehdista
ja ylimaaraisesta rasvasta tulipalovaran takia.

« Tarkasta ruohonkerain saanndllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

+ Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

« Jos polttoainesailié on tarpeen tyhjenta4, tee se
ulkona.

A VAROITUS:Al4 koske pyorivaan teraan.

A VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa pysaytettyna.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat A ja B,
C)

Mukaan lukien
A: Sytytystulppa-avain

91



4. TEKNISET TIEDOT

Malli PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Moottorin tyyppi B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
ltsevetava ei ei kylla
Moottorin tilavuus 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Teran leveys 460 mm 460 mm 460 mm
Nimellisnopeus 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Polttoainesailion tilavuus 800 ml 800 ml 800 ml
Oljytilavuus 470 ml 470 ml 470 ml
Ruohonkeraimen tilavuus 60 L 60 L 60 L
Nettopaino 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Korkeuden s&atd 30-75 mm, 7 asentoa 30-75 mm, 7 asentoa 30-75 mm, 7 asentoa

Kolmen mallin viliset erot

Malli Kotelon etukahva | Sivulle poistava Itsevetava
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Malli PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Taattu danitehotaso kayttajan kohdalla
(standardin EN 836 liitteen
H ja standardin EN ISO 4871

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) [86,9dB (A) (K=3 dB (A))

mukaisesti)

o 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Mitattu aanitehotaso K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Taattu aanitehotaso
(direktiivin 2000/14/EY mukaisesti) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Tarina

. . 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
f;'fjak';‘:::;'t:‘) EN 836 liitteen G K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
5. KOKOAMINEN 5-3 RUOHONKERAIMEN

5-1 KAHVAN TAITTAMINEN

1.

2.

3.

4.

5.

Kiinnita alakahvat laitteen runkoon lukitusnupilla.
(kuva 1A/kuva 1B/kuva 1C/kuva 1D)

Nosta kahta lukitusvipua ja irrota ylempi ja alempi
kahva toisistaan taittamista varten. (kuva 1E)

Kiinnita kahvat kayttdasentoon painamalla lukitusvivut
lukitusasentoon. (kuva 1F)

Saada kireys kiertamalla lukkomutteria sopivalla
mutteriavaimella. (kuva 1G/kuva 1H)

Kiinnita kaapelin pidin kuvassa nakyvaan kohtaan ja
kiinnita sitten johto. (kuva 1l/kuva 1J)

5-2 SAATAMINEN SOPIVAAN KULMAAN

A)
B)

C)
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Veda lukitusvipu avausasentoon.

Kierra yldkahvaa kulmansaatdmekanismilla
haluamaasi kulmaan (—20°...20°, viisi asentoa: —20°/
—10°/0°/10°/20°) kuvan 2 mukaisesti.

Kytke alempi ja ylempi kahva toisiinsa painamalla
lukitusvipu suljettuun asentoon.

KIINNITTAMINEN
1. Kiinnittdminen: Nosta takakantta ja kiinnita
ruohonkerain ruohonleikkurin taakse. (kuva 3A/
kuva 3B/kuva 3C)
Irrottaminen: Tartu takakanteen, nosta se yl0s ja irrota
sitten ruohonkerain.

5-4 KAYNNISTINKAHVA
Siirré kaynnistinkahva moottorista naruohjaimeen.
(kuva 4)

5-5 LEIKKAUSKORKEUS

Veda vipu irti sdatélovesta. Saada korkeutta siirtamalla
vipua eteen- tai taaksepain. (kuva 5, katso myos
kohta 7.9)

6. MONITOIMILEIKKURI (vain
PM-46 NB, PM-46 SB)

Nama ruohonleikkurit voi sédataa toimimaan halutulla
tavalla:
takakeraimella varustetusta ruoholeikkurista:




1. silppuavaksi ruohonleikkuriksi tai

2. sivulle poistavaksi ruoholeikkuriksi.

Mita silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkuu tarkoittaa, etta leikattu ruoho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vihjeita silppuamiseen:

- Lyhenna nurmikkoa enintédan 2 cm (6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi).

- Kayta teravaa teraa. Ala leikkaa méarkaa ruohoa.

- Kayta moottorin suurinta kayntinopeutta.

- Etene normaalilla tydskentelynopeudella.

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisapuoli ja
leikkuutera saanndllisin valiajoin.

Kayton aloittaminen

VAIHTOEHTO 1: Ruohonleikkurin saataminen
silppuavaksi

A VAROITUS: Moottorin pitda olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahtyneena.

1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerayssailio.

2. Ty6nna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon. (kuva 6A/kuva 6B)

3. Laske takakansi uudelleen alas.

VAIHTOEHTO 2: Saataminen sivulta poistavaksi
ruohonleikkuriksi

A Moottorin ja leikkuuteran pitaa olla

pysahtynyt!

1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerayssailio.

2. Kiinnita silppuamiskiila.

3. Nosta sivupoistoaukon lappa. (kuva 7A)

4. Kiinnita poistokouru sivupoistoaukon lapan
kiinnitystappiin. (kuva 7A)

5. Laske sivupoistoaukon lappa alas. Lappa makaa
poistokourun paalla. (kuva 7B)

VAIHTOEHTO 3: Leikkaaminen ruohonkerayssailiota
kayttaen

A VAROITUS: Moottorin pitéd4 olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahtyneena.
Jos haluat leikata ruohoa kayttden ruohonkerayssailiota,
irrota silppuamiskiila ja poistokouru ja kiinnita
ruohonkerayssailio.
1. Silppuamiskiilan poistaminen.
- Nosta takakansi ja irrota silppuamiskiila.
2. Nosta sivupoistoaukon lappa ja irrota poistokouru.
- Sivupoistokourun irrottaminen.
- Jousikuormitteinen sivupoistoaukon lappé sulkee
poistoaukon automaattisesti.
- Puhdista sivupoistoaukon léappa ja sivupoistoaukko
saanndllisesti ruohojaamista ja kurasta.
3. Asenna ruohonkerayssailio.
- Kiinnittdminen: Nosta takakantta ja kiinnita
ruohonkeraysséilié ruohonleikkurin taakse.
- Irrottaminen: Tartu takakanteen, nosta se ylos ja
irrota sitten ruohonkerayssaili.

7. KAYTTO
7-1 ENNEN KAYNNISTYSTA

Lisaa polttoainetta ja 6ljya ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.
Sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
kaynnistamista alaka tupakoi tankkauksen tai
polttoaineen kasittelyn aikana.

Ala koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lisaa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on viela kuuma.

Jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistda moottoria vaan
siirrd kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymislahteiden tuottamista, kunnes bensiinihdyryt ovat
haihtuneet.

Sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenna polttoainesailié, ennen kuin kallistat
ruohonleikkuria terén huoltoa tai éljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Ala koskaan tayta polttoainesailiota
sisatiloissa, jos moottori kdy tai moottori ei ole kayton
jalkeen jaahtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

7-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

1. Sytytystulpan paassa on kuminen hattu. Varmista,
ettd sytytystulpan johdon paassa (kumihatun sisalla)
oleva metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan
metallikarjessa.

2. Paina rikastinpainiketta 3-5 kertaa ennen moottorin
kaynnistysta. (kuva 8A)

3. Jos moottori on kdynnistettdessa kylma, kdanna
kaasu-kuristinvipu asentoon ).

Kaanna kuristin-kaasuvipu asentoon <&
lammennyttd moottoria kdynnistettdessa ja kaytén
aikana. (kuva 8B)

4. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu jarrukahvaan ja
purista sité ylakahvaa vasten kuvassa esitetylla
tavalla. (kuva 8C)

5. Tartu kdynnistinkahvaan kuvassa 8C esitetylla tavalla
ja veda sité voimakkaasti ylospain. Palauta se hitaasti
naruohjaimeen moottorin kaynnistyttya.

Vapauta jarrukahva, kun haluat pysayttda moottorin ja

teran. (kuva 8D)

A Kaynnistd moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa teran ulottuvilta.

A Al4 kallista ruohonleikkuria moottoria

kaynnistaessasi. Kaynnista ruohonleikkuri tasaisella
alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa tai muita esteita.

A Pida kadet ja jalat loitolla pyérivista osista. Ala
seiso poistokourun edessa, kun kaynnistat moottoria.
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7-3 LAITTEEN KAYTTAMINEN

Purista jarrukahvaa kaytdn aikana tiukasti molemmin
kasin.

Huomautus: Kun jarrukahva vapautetaan kayton aikana,
moottori pyséhtyy, mika lopettaa ruohonleikkurin
toiminnan.

7-4 MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

A HUOMIO: Tera jatkaa pyOrimistd muutaman

sekunnin ajan moottorin pyséayttamisen jalkeen.

1. Vapauta jarrukahva, kun haluat pysayttda moottorin ja
teran.

2. Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessa
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruohonleikkuri ei paase kaynnistyméaan
vahingossa, kun se jatetaan ilman valvontaa.

7-5 AUTOMAATTIAJON LITANTA

Malli PM-46 SB

Kun puristat itsevedon saatdkahvaa, ruohonleikkuri likkuu
eteenpain noin 3,6 km/h. (kuva 9) Ruohonleikkurin liike
pysahtyy, kun vapautat itsevedon kahvan.

A HUOMIO: Tama ruohonleikkuri on suunniteltu
normaalin, korkeintaan 250 mm:n korkuisen nurmikon
leikkuuseen.

Ala yrita leikata normaalia pitemp&é méarkaa tai kuivaa
ruohoa (esim. laidunta) tai kuivia lehtikasoja. Leikkuujate
voi keraantya ruohonleikkurin koteloon tai joutua
kosketuksiin pakoputken kanssa, josta aiheutuu
tulipalovaara.

7-6 OHJEITA RUOHON LEIKKAAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, etta nurmikolla ei
ole kivia, oksia, johtoja ja muita vierasesineita, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil6- tai
omaisuusvahingon. Al3 leikkaa mark&a nurmikkoa. Jos
ruoho on markaa, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
ruohon tehokkaan leikkaamisen. Leikkaa enintaén
kolmasosa nurmikon pituudesta. Suositeltu
leikkauskorkeus on enintdan kolmasosa ruohon
pituudesta. Nopeutta on tarpeen saataa siten, etta silputtu
ruoho leviada tasaisesti nurmikolle. Jos ruoho on hyvin
paksua, voi olla tarpeen kayttaa pienta nopeutta, jotta
leikkausjalki on siisti. Pitkaa nurmikkoa leikattaessa voi
olla tarpeen tehda kaksi leikkauskierrosta siten, etta
jalkimmaisella kierroksella lasketaan teraa edelleen 1/3
alemmas ja mahdollisesti kaytetaan toisenlaista
leikkauskuviota. Kun kukin kierroksista menee hieman
paallekkain edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti
jaanyt leikattu ruoho silppuuntuu siististi pois.
Ruohonleikkuria on aina syyta kayttaa taydella kaasulla.
Talla varmistetaan hyva leikkausjalki ja tehokas
leikkaaminen. Puhdista kotelon alapuoli. Muista puhdistaa
leikkuukotelon alapuoli jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta
sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt ruoho estaa tehokkaan
silppuamisen. Lehtien silppuaminen Lehtien silppuaminen
voi olla hyvaksi nurmikolle. Varmista lehtia silputessasi,
ettd ne ovat kuivia ja etta niita ei ole nurmikolla liian
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paksuna kerroksena. Ala odota kaikkien lehtien
putoamista maahan, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pysayta moottori, jos ruohonleikkuri
osuu vierasesineeseen. Irrota sytytystulpan johto,
tarkasta ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja
korjaa mahdolliset vauriot ennen ruohonleikkurin
kaynnistamista uudelleen. Huomattava kaytdnaikainen
tarind on merkki vauriosta. Laite on talldin tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

7-7 RUOHONKERAIN

Takakannessa on tarkistusikkuna. Voit tarkistaa
ruohonkerdimen tilan tdméan ikkunan kautta. Jos kerain on
taynna ruohoa, sen sailié on tyhjennettava ja
puhdistettava. Varmista, etté kerdin on puhdas ja ettei sen
verkko ole tukkeutunut. (kuva 10)

7-8 KOTELO

Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syyta puhdistaa
jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta sinne ei paase
kertymaan paakkuuntunutta ruohoa, lehtia, likaa tai muuta
leikkuujatetta. Kertynyt leikkuujate voi altistaa
ruohonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle seka estaa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla valineella (varmista, etta sytytystulpan
johto on irrotettu).

7-9 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A HUOMIO: Ala koskaan tee ruohonleikkuriin
minkaanlaisia saatdja, ennen kuin moottori on pysaytetty
ja sytytystulpan johto irrotettu.

A HUOMIO: Pysayta ruohonleikkuri ja irrota
sytytystulpan johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.
Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden saatovipu,
jolla voit valita seitseman eri leikkauskorkeutta.

1. Pysayta ruohonleikkuri ja irrota sytytystulpan johto
ennen leikkauskorkeuden muuttamista.

2. Leikkauskorkeuden saatdvivulla voit valita seitseman
eri leikkauskorkeutta.

3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla saatévipua
pyoraa kohti ja siirtdmalla vipua sitten ylds tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (kuva 11)

Kaikki pyorat saatyvat samaan leikkauskorkeuteen.

8. KUNNOSSAPITO
SYTYTYSTULPPA

Kayta vain alkuperaisia vaihtosytytystulppia.
Sytytystulppa on syyta vaihtaa 100 kayttdtunnin valein.

9. VOITELU

A HUOMIO: IRROTA SYTYTYSTULPPA ENNEN
HUOLTOA.



1. PYORAT - Voitele jokaisen pyoréan kuulalaakerit
ohuella 6ljylla vahintaan kerran kesan aikana.

2. MOOTTORIT — Noudata moottorioppaassa annettuja
voiteluohjeita.

10. PUHDISTUS

A HUOMIO: Al3 suihkuta moottoria vedelld. Vesi

voi vioittaa moottoria ja polttoainejarjestelmaa.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Kallista ruohonleikkuria siten, etta sytytystulppa
osoittaa yléspain, ja suihkuta vetta kotelon alle.

10-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A HUOMIO: Varmista, ettei lika tai poly paase
tukkimaan ilmansuodattimen vaahtoelementtia. Moottorin
ilmanpuhdistinelementti pitaa huoltaa (puhdistaa) 25
normaalin kayttétunnin jalkeen. Vaahtoelementti pitéa
puhdistaa saanndllisin valiajoin, jos ruohonleikkuria
kaytetaan kuivassa ja polyisessa ymparistossa.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. Nosta suodattimen kotelon korvakkeet ylos.

2. Irrota suodattimen kotelo.

3. Pese suodatinelementti saippuavedelld. ALA KAYTA
BENSIINIA!

4. Anna suodatinelementin kuivua vapaasti.

5. Tiputa vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
6ljya ja purista tiukasti niin, etta ylimaarainen oljy
puristuu pois.

6. Asenna suodatin takaisin.

HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sité ei
voi puhdistaa. (kuva 12)

10-2 LEIKKUUTERA

A HUOMIO: Irrota ja maadoita sytytystulpan johto
ennen leikkuuteran huoltamista, jotta moottori ei paase
kaynnistymaéan vahingossa. Suojaa katesi tukevin
suojakasinein tai rievulla, kun tartut leikkuuteriin. Kallista
ruohonleikkuria erillisessd moottorioppaassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja aluslevy, jotka
tukevat teran ja teran sovittimen moottorin kampiakselia
vasten. Irrota tera ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta terén sovitin sdannéllisin
valiajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu
vierasesineeseen. Vaihda tarvittaessa.

Teran pitaa olla terava, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Teran voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tai vilaamalla leikkuusdrmaéa mahdollisimman
tarkoin alkuperaista viistettd seuraten. Leikkuusarmat on
tarkeaa hioa tasaisesti, jotta terd pysyy tasapainossa. Jos
tera jaa epatasapainoiseksi, siitd aiheutuva tarina
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruohonleikkuria. Varmista
teran tasapaino huolellisesti teroittamisen jalkeen.
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla teran pydreavartisen

ruuvitaltan varren paalle. Hio metallia pois painavasta
paasta, kunnes tera on tasapainossa.

Voitele moottorin kampiakseli ja terén sovittimen sisapinta
ohuella éljylla, ennen kuin kiinnitat teran ja teran
sovittimen takaisin paikalleen. Asenna teran sovitin
paikalleen kampiakseliin. Katso kuva 13. Kaanna tera
asentoon, jossa osanumero on poispain sovittimesta.
Sovita aluslevy teran paalle ja pane kuusiopultti
paikalleen. Kirista kuusiopultti alla mainittuun arvoon:

10-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI

Keskipultti 35—-45 Nm laitteen luotettavan ja turvallisen
toiminnan takaamiseksi. Kaikkien pulttien ja mutterien
kiristys pitaa tarkistaa sdanndllisin valiajoin.

Tera kuluu alkuperaisestd muodostaan, kun
ruohonleikkuria kaytetdan pitkdan varsinkin hiekkaisessa
ymparistdssa. Tallgin leikkuuteho huononee ja teré on
syyta vaihtaa. Kayta vain hyvaksytyn valmistajan
varaosaterid. Valmistaja ei vastaa vaarin tasapainotetun
terén aiheuttamista vaurioista.

Tarkista terda vaihtaessasi terén alkuperainen tyyppi,
joka on merkitty terdan (Dolmar 263001451). (Tilaa tera
paikalliselta jélleenmyyjalta tai suoraan meiltd. Katso
lisatietoja kansilehdelta.)

10-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Lisaa moottoridljya ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti. Lue ohjeet
huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.

Huolla ilmanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti.

Puhdista se muutaman tunnin vélein, jos ymparistdssa on
runsaasti pélya. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen
on yleensa merkki siitd, ettd ilmanpuhdistin on tarpeen
puhdistaa.

Huolla ilmanpuhdistin ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa ja karkivali séataa
kerran kesassa. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa keséan alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi ja karkivali moottorioppaasta.

Puhdista moottori sdanndéllisesti kankaalla tai harjalla.
Pida jadhdytysjarjestelma (tuulettimen runko) puhtaana,
jotta iima paésee kiertdmaan vapaasti. Tama on tarkeaa
moottorin tehon ja kayttéian kannalta. Poista ruoho, lika ja
palavat roskat &anenvaimentimen laheisyydesta.

11. SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.
1. Tyhjenna polttoainesailié kauden viimeisen
leikkuukerran jalkeen.
a) Tyhjenna polttoainesailié imupumpulla.

A HUOMIO: Al3 tyhjenna polttoainesailiéta
suljetussa tilassa, avotulen lahelld jne. Al4 tupakoi
tyhjennyksen aikana! Bensiinihdyryt voivat aiheuttaa
réjahdyksen tai tulipalon.
b) Kaynnistd moottori ja anna sen kdyda, kunnes
jaljella oleva polttoaine on kulunut loppuun ja
moottori sammuu.
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c) Irrota sytytystulppa. Kaada éljykannulla palotilaan
noin 20 ml 6ljya. Pydrita moottoria
kaynnistysmoottorilla, jotta dljy leviaa tasaisesti
palotilaan. Asenna sytytystulppa takaisin
paikalleen.

Puhdista ja voitele ruohonleikkuri huolellisesti

VOITELU-luvussa kerrotulla tavalla.

Voitele leikkuutera kevyesti ruostumisen estamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuria kuivassa, puhtaassa ja

pakkaselta suojatussa paikassa asiattomien

henkiliden ulottumattomissa.

A HUOMIO: Anna moottorin jadhtya téysin ennen
ruohonleikkurin varastoimista.

A HUOMAUTUS:

Kun moottorilla varustettuja laitteita sailytetaan
huonolla ilmanvaihdolla varustetussa varastossa tai
vastaavassa:

Huolehdi asianmukaisesta ruostesuojauksesta. Voitele
laite ja erityisesti sen vaijerit ja liikkuvat osat ohuella
oljylla tai silikonilla.

Varo, etta vaijerit eivat taivu tai taitu.

Jos kaynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
terénsaatékahvasta ja veda kaynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kdynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.

Kuljetus

Sa

mmuta moottori. Varo vahingoittamasta leikkuuteraa,

kun tyénnat ruohonleikkuria esteiden yli.
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12. VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA

TODENNAKOINEN SYY

KORJAUSTOIMI

Moottori ei kdynnisty.

Kuristin-kaasuvipu ei ole oikeassa
asennossa.

Siirra kaasuvipu oikeaan asentoon.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailid. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso
lisétietoja moottorin kayttdoppaasta.

Sytytystulppa on I0ysalla.

Kirista sytytystulppa 25-30 Nm:n
tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on I6ysélla tai irti
tulpasta.

Kiinnita sytytystulpan johto
sytytystulppaan.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Séaada elektrodien karkivaliksi 0,7—
0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka
karkivali on saadetty oikein. Katso
lisétietoja moottorin kayttoppaasta.

Kaasuttimeen tulee liikaa polttoainetta.

Irrota ilmanpuhdistinelementti ja veda
kaynnistinnarusta yhtéjaksoisesti,
kunnes kaasutin puhdistuu, ja pane
ilmanpuhdistinelementti sitten takaisin
paikalleen.

Viallinen kaynnistyslaite.

Ota yhteytta huoltoedustajaan.

Moottorin kdynnistdminen on
hankalaa, tai sen teho laskee.

Polttoainesailidssa on likaa, vetta tai
vanhaa polttoainetta.

Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista.
Téayta polttoainesailid puhtaalla ja
tuoreella polttoaineella.

Polttoainesailion korkin ilma-aukko
tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesailion
korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti.

Moottorin toiminnassa on hairigita.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka
karkivali on saadetty oikein. Katso
lisétietoja moottorin kayttdoppaasta.

Sytytystulpan karkivali on vaara.

Saada elektrodien karkivaliksi 0,7—
0,8 mm.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso
lisétietoja moottorin kayttoppaasta.

Moottorin tyhjakaynti on heikkoa.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso
lisétietoja moottorin kayttboppaasta.

Moottorikotelon ilma-aukot ovat
tukkeutuneet.

Poista lika aukoista.

Moottorin tuulettimen rungon
jaahdytysrivat ja iimakanavat ovat
tukkeutuneet.

Poista lika jaahdytysrivoista ja
ilmakanavista.

Moottori alkaa kadyda suurella
nopeudella.

Sytytystulpan elektrodien karkivali on
liian pieni.

Séaada elektrodien karkivaliksi 0,7—
0,8 mm.

Moottori ylikuumenee.

Jaahdytysilman virtaus on estynyt.

Poista mahdollinen lika moottorikotelon
aukoista, puhaltimen rungosta ja
ilmakanavista.

Vaaranlainen sytytystulppa.

Asenna moottoriin RC12YC-
sytytystulppa ja jadhdytysrivat.

Ruohonleikkuri tarisee
epanormaalisti.

Leikkaava osa on l6ysalla.

Kirista tera.

Leikkaava osa on epéatasapainossa.

Tasapainota tera.
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13. TAKUU Malli: PM-46 SB

Mitattu danitehotaso: 93,7 dB (A)

Talla tuotteella on maaraysten vaatima 12 kk:n takuu, Taattu &anitehotaso: 96 dB (A)
jonka voimassaolo alkaa siita paivasta, jolloin
ensimmainen omistaja on ostanut tuotteen. 20. 11. 2013

Tama takuu koskee kaikkia materiaali- ja valmistusvikoja.

Se ei koske normaalin kulumisen aiheuttamia vikoja,

kuten laakerien, vaijerien, sytytystulppien tai — 7 SJ/
lisévarusteiden (esimerkiksi poran- tai sahanterien) Rainer Bergfeld
kulumista, tuotteen vaarinkaytosta aiheutuneita vikoja tai Toimitusjohtaja
vaurioita eika kuljetuskustannuksia.

Varaamme oikeuden hylata takuuvaatimuksen, jos

ostotapahtumasta ei ole esittaé tositetta tai jos on

ilmeista, etta tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti

(esimerkiksi ilmanvaihtoaukkoja ei ole puhdistettu tai

hiiliharjoja huollettu sdannéllisesti).

Ostopaiva on varmennettava ostotositteella.

Tuote on toimitettava jalleenmyyjélle purkamattomana ja

rittdvassa maarin puhdistettuna alkuperaisessa

ruiskuvalukotelossaan (jos tuotteen mukana toimitettiin

sellainen) yhdessa ostotositteen kanssa.

14. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos laite on tarpeen havittaa pitkan kayttdajan jalkeen, ala
laita sita talousjatteeseen vaan havitd se ympariston
kannalta turvallisella tavalla.

15. EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koskee vain Euroopan maita
Allekirjoittanut Dolmar GmbH:n valtuutettu edustaja
Rainer Bergfeld vakuuttaa, etti DOLMAR-koneet:
seuraavat DOLMAR-kone(et):
Laitteen tunnistetiedot: Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri
Mallinro/tyyppi: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Tekniset tiedot: Katso luku 4 "TEKNISET TIEDOT”
ovat sarjavalmisteisia ja
tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:
2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY ja 2005/88/EY
ja etta ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:
EN ISO 14982, EN836
Tekninen dokumentaatio on arkistoituna osoitteessa:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Direktiivisséa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin litteen V
mukaisesti.
limoitettu laitos:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Miinchen, Germany
Tunnistenumero: 0036

Malli: PM-46 B
Mitattu danitehotaso: 93,7 dB (A)
Taattu danitehotaso: 96 dB (A)

Malli: PM-46 NB
Mitattu anitehotaso: 93,7 dB (A)
Taattu danitehotaso: 96 dB (A)
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Kopskata skaidrojums

1. Augs$éjais rokturis 10. Sanu aizvars 19. Skrive

2. Bremzes kontroles rokturis 11. Pamatne 20. Paplaksne

3. Jaudas svira 12. Aizdedzes svece 21. Blokésanas rokturis

4. ledarbinaSanas rokturis 13. Degvielas vacin$ 22. Piespied&juzgrieznis

5. Troses virzitajs 14. E|las vacins 23. Lenka reguléSanas ierice
6. Blokésanas svira 15. Kabela skava 24. AizdedzinaSanas kamera
7. Zales uztvéréja maiss 16. Apaksgjais rokturis 25. Méltte

8. Augstuma reguléSanas svira 17. Pa$piedzinas kontroles rokturis 26. Filtra parsegs

9. lzvades kanals 18. Mul¢esanas Kilis

A BRIDINAJUMS:

Savas dros$ibas noltka pirms stradat ar jauno ierici, lddzu,
izlasiet So rokasgramatu. Ja netiek ievérotas instrukcijas,
var izraisTt nopietnus savainojumus. Pirms katras

lietoSanas reizes veltiet bridi, lai parbauditu plaujmasinu.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am
. personam.

()

=

= Lai nepielautu ievainojumus, lietotajam

japievers uzmaniba kaju un roku aizsardzibai.

Degviela ir viegli uzliesmojo$a; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kamér masina darbojas.

Toksiski izgarojumi — nestradajiet iekStelpas.

Operatoram savai aizsardzibai darba laika
jalieto aizsargbrilles un ausu aizbazni.

Veicot remontu, iznemiet aizdedzes sveci un
veiciet remontu saskana ar lietoSanas
rokasgramatu.

Uzmanibu: Karsts dzingjs.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Drosibas mark&jums uz zales plaujmasinas:
NETUVINIET ROKAS UN KAJAS

2. VISPAREJIE DARBA
DROSIBAS NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbinamas
ierices, vienmér jaievéro drosibas noradijumi, tostarp
turpmak minétie, lai mazinatu nopietnu ievainojumu un/vai
iekartas bojajumu risku. Pirms ierices lietoSanas izlasiet
$os noradijumus un saglabajiet tos arT turpmakam
uzzinam.

A BRIDINAJUMS: ST ma$ina ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. AtseviSkos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms masinas lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

Apmaciba

* Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar
aprikojuma vadibas iekartam un pareizu izmantoSanu.

* Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto bérni vai
cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas
izmanto$anas noradijumus. Vieté&jie noteikumi var
ierobezot lietotaja vecumu.

* Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilvéki, jo Tpasi bérni, vai
dzivnieki.

* Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraudéjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.



Sagatavosana

» Veicot zales plauSanu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet aprikojumu, ja
kajas nav apavi vai valkajat atvértas sandales.

« Ripigi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekartu un
novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.

+ BRIDINAJUMS — benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

- glabajiet degvielu tai Tpasi paredzétas tvertnés;
- uzpildiet degvielu tikai arpus telpam un pildisanas
laikd nesmékeéjiet;

degvielu uzpildiet pirms dzinéja iedarbinasSanas.

Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes

vacinu vai neuzpildiet degvielu, kad dziné&js darbojas

vai kad tas ir karsts;

- ja degviela ir iz§|akstijusies, neiedarbiniet dzingju,

bet gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur

degviela ir iz8|akstijusies, un neveidojiet
uzliesmojoSus avotus, kameér benzina izgarojumi
nav izzudusi;

cieSi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu

vacinus.

* Nomainiet bojatus klusinatajus.

« Pirms izmanto$anas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskravju komplektu.

Ekspluatacija

* Nedarbiniet dzinéju norobezota vieta, kur var uzkraties
bistami oglek|a monoksida izgarojumi.

» Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

« Kur iespéjams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

« Stradajot nogazé, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

« Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

* Izmantojot grozamu masinu ar riteniem, plaujiet slipi
pari nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

* Mainot virzienu nogazes, esiet Tpasi uzmanigi.

* Neplaujiet parak stavas nogazes.

« Esiet Tpasi uzmanigi, apgriezot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

« Apturiet asmeni/-nus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai $kérsojot segumu, kas nav zale, ka arT
parvietojot zales plaujmasinu uz plausanas vietu un no
tas.

* Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem vai, ja nav uzstaditas dro$ibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.

* Nemainiet dzin€ja uzstadijumus vai nedarbiniet to ar
parlieku lieliem apgriezieniem.

* Pirms dzingja iedarbinaSanas nonemiet visas asmens
un piedzinas uzmavas.

» Dzingju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar noradijumiem
un nestaviet asmens/-nu tuvuma.

* ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zales plaujmasinu.

* Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izvades teknes tuvuma.

* Nelieciet plaukstas vai pédas rotéjoso detalu tuvuma

vai zem tam. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.

* Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas dzingjs.

« Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierkota atsléga, to nonemiet:

- pirms nosprostojumu tiri§anas vai izvades teknes
tiri$anas;

- pirms zales plaujmasinas parbaudi$anas, tiri$anas
vai stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales plaujmasinai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales plaujmasinas atkartotas iedarbinasanas
un lietoSanas;

- ja zales plaujmas$ina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).

« Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierkota atsléga, to nonemiet:

- ja atstajat zales plaujmasinu bez uzraudzibas;

- pirms degvielas uzpildes.

* Apturot dzingju, samaziniet droseles iestatijumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslégSanas varstu, plauSanas
beigas izslédziet degvielas padevi.

Apkope un uzglabasana

» Vienmeér ciesi pieskravéjiet visus uzgrieznus,
bultskrives un skrives, lai nodro$inatu iekartas drosu
darba stavokli.

* Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu tvertné eka, kur
izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém.

« Pirms ierices uzglabasanas noslégta vieta |aujiet
dzingéjam atdzist.

« Lai mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,
klusinataja, akumulatora nodaltjjuma un benzina
glabasanas vietas vienmér iztiriet zali, lapas vai lielus
netirumus.

» Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

» Dro8ibas nolika nomainiet nodilu$as vai nolietotas
dalas.

« Jair jaiztecina degvielas tvertne, tas jadara arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rot&jo$am

asmenim.
A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi
védinata vieta, kad dzingjs ir izslégts.

3. DALU APRAKSTS (A, B un
C att.)

lek]auts komplekta:
A: Aizdedzes sveces uzgrieznu atsléga
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4. TEHNISKIE DATI

Modelis PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Dzingja tips B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Paspiedzinas Né Née Ja
Dzingja darba tilpums 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Asmens platums 460 mm 460 mm 460 mm
Nominalais atrums 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Degvielas tvertnes tilpums 800 ml 800 ml 800 ml
Ellas ietilpiba 470 ml 470 ml 470 ml
Zales uztvéréja ietilpiba 601 601 601

Neto svars 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Augstuma reguléSana 30-75 mm, 7 stavokli 30-75 mm, 7 stavokli 30-75 mm, 7 stavokli

Atskiribas starp tris modeliem

Pamatnes
Modelis priek$€&jais Sanu izvade Paspiedzinas
rokturis
PM-46 B J X X
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modelis PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garantétais skanas jaudas ITmenis
lietotaja atraSanas vieta

(atbilstigi EN 836

H pielikumam un EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Novértétais skanas jaudas limenis 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)

d K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)
Garantétais skanas jaudas ITmenis
(atbilstigi 2000/14/EK) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibracija 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
(atbilstigi EN 836 G pielikumam) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZA
5-1 SALOKAMAIS ROKTURIS

C) Nospiezot aizveriet blokéSanas sviru, lai savienotu
aug$eéjo rokturi un apakséjo rokturi.

5-3 ZALES UZTVEREJA

1.

2.

3.

Ar blokéSanas rokturi piestipriniet apakséjos stienus
pie ierices korpusa. (1A att./ 1B att./ 1C att./ 1D att.)
Paceliet divas blokéSanas sviras, lai atbrivotu aug$éjo
stieni saloci$anai. (1E att.)

Nospiezot aizveriet blokéSanas sviru, lai blokétu
stienus darba stavoklt. (1F att.)

Noregulgjiet nospriegumu, pagriezot
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu uzgrieznu atslégu.
(1G att./ 1H att.)

Piestipriniet kabela skavu attéla redzamaja vieta un
piestipriniet kabeli. (11 att./ 1J att.)

5-2 PIEMEROTA LENKA

NOREGULESANA

A) Pavelciet blokéSanas sviras atvérumu.
B) Pagrieziet aug$éjo rokturi, kas atrodas lenka

reguléSanas ierices centra, lai noregulétu piemérotu
lenki —20° I1dz 20° diapazona (5. stavoklis: —20°/-10°/
0°/10°/20°), ka paradits 2. attela.
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PIESTIPRINASANA
1. Lai uzstaditu: paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie plaujmasinas
aizmugures. (3A att./ 3B att./ 3C att.)
Lai nonemtu: satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztvérégju.

5-4 IEDARBINASANAS ROKTURIS

Virziet iedarbinaSanas rokturi no dzingja pie troses
virzitaja. (4. att.)

5-5 PLAUSANAS DZILUMS
Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.

Virziet sviru uz priek$u vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu. (5. att., ka ari skatiet 7.9. punktu.)



6. ,,3 FUNKCIJAS 1” (tikai
PM-46 NB, PM-46 SB)

Zales plaujmasinas sakotné&jo funkciju var parveidot uz

citu funkciju atkariba no izmanto$anas mérka.

Zales plaujmasinu ar aizmugures izvadi iespéjams

parveidot uz:

1. plaujmasinu ar mul¢éSanu vai

2. plaujmasinu ar sanu izvadi.

Kas ir muléesana?

Veicot muléésanu, zale vispirms tiek noplauta, péc tam

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata

atpaka] zaliena.

Padomi plau$anai ar mulé¢éSanu:

- regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm Iidz 4 cm garas
zales;

- izmantojiet asu grieSanas nazi - neplaujiet slapju zali;

- iestatiet maksimalo dzin&ja atrumu;

- plaujiet darba atruma;

- regulari tiriet muléésanas Kili, korpusa iekSpusi un
plausanas asmeni.

Ekspluatacijas saksana

VIENS: Parveido$ana par plaujmasinu ar muléé$anu

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un

nekustigu grieSanas ierici.

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
uztvéréja maisu.

2. levietojiet mulcéSanas kili pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mul¢ésanas Kili pamatnes atvéruma.
(6A att./ 6B att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

DIVI: ParveidoSana par plaujmasinu ar sanu izvadi

A Tikai ar izslegtu motoru un nekustigu asmeni!

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales

uztvéréja maisu.

Piestipriniet muléésanas Kili.

3. Paceliet sanu aizvaru sanu izvadei. (7A att.)

4. Piestipriniet izvades kanaluu sanu izvadei pie sanu
aizvara atbalsta tapas. (7A att.)

5. Nolaidiet sanu aizvaru t3, lai tas atrodas uz izvades
kanala. (7B att.)

TRIS: Plausana ar zales uztvéréja maisu

N

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu grieSanas ierici.
Lai plautu ar zales uztvérgja maisu, nonemiet muléésanas
kili un izvades kanalu sanu izvadei, ka art piestipriniet
zales uztvéréja maisu.
1. Mul¢éSanas kila nonemsana.
- Paceliet aizmugures vaku un nonemiet mul¢éSanas
Kili.
2. Paceliet sanu aizvaru un nonemiet izvades kanalu.
- lzvades kanala sanu izvadei nonemsana.
- Sanu aizvars automatiski ar atsperes mehanismu
aizver izvades atveri korpusa.

- No sanu aizvara un izvades atveres regulari notiriet

zales parpalikumus un piekéruSos netirumus.
3. Zales uztvéréja maisa piestiprinasana.

- Lai uzstaditu: paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréja maisu pie plaujmasinas
aizmugures.

- Lai nonemtu: satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztvéréja maisu.

7. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

7-1 PIRMS DARBA SAKSANAS

Piepildiet plaujmasinu ar benzinu un ellu, ka noradits
atseviSka dzinéja rokasgramata, kas pievienota
plaujmasinai. Rapigi izlasiet noradijumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir oti viegli

uzliesmojoSs.

Uzglabajiet degvielu tai Tpasi paredzétas tvertnés.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, pirms dzinéja
iedarbinasanas; pildot vai parvietojot degvielu
nesmékéjiet.

Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes vacinu
vai neuzpildiet degvielu, kad dzinéjs darbojas vai kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz8|akstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan parvietojiet masinu prom no vietas, kur degviela ir
iz8|akstijusies, un neveidojiet uzliesmojosus avotus,
kameér benzina izgarojumi nav izzudusi.

Ciesi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

Pirms sasvért zales plaujmasinu, lai veiktu asmens
apkopi vai iztecinatu ellu, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzinéju, vai kamér dzinéjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 15 minates.

7-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA

1. lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, vai metala cilpa aizdedzes
sveces vada gala (gumijas apvalka iekSpusé) ir ciesi
piestiprinata virs aizdedzes sveces metala uzgala.

2. Nospiediet aizdedzinaSanas kameru 3-5 reizes pirms
dzinéja iedarbinasanas. (8A att.)

3. ledarbinot aukstu dzingju, pagrieziet droseles jaudas
sviru stavoklt ,y”.
ledarbinot uzsilditu dzingju un sakot ar to stradat,
pagrieziet droseles jaudas sviru stavokii ,<&>".

(8B att.)

4. Stavot aiz ierices, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug$éjo rokturi, ka paradits attéla.
(8C att.)

5. Satveriet iedarbinaSanas rokturi, ka paradits (8C att.),
un strauji to pavelciet uz augSu. Péc dzingja
iedarbinasanas Ienam to novietojiet atpaka| pie troses
virzitaja skraves.

Lai apturétu dzinéju un asmeni, atlaidiet bremzes

kontroles rokturi. (8D att.)
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A Dzinéju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar

noradijumiem un nestaviet asmens tuvuma.

A ledarbinot dzin&ju, nesasveriet zales

plaujmasinu. Plaujmas$inu iedarbiniet uz lldzenas virsmas,
uz kuras nav garas zales vai priekSmetu.

A Netuviniet rokas un kajas rotéjoSam dalam.

Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izvades atveres tuvuma.

7-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluatacijas laika ar abam rokam ciesi turiet bremzes
kontroles rokturi.

Piezime: Atlaizot bremzes kontroles rokturi ekspluatacijas
laika, dzingjs apstasies, un zales plaujmasina
nedarbosies.

7-4 DZINEJA APTURESANA

A UZMANIBU: Pé&c dzingja izslégSanas asmens

turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lai apturétu dzin&ju un asmeni, atlaidiet bremzes
kontroles rokturi.

2. Atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atseviska dzinéja rokasgramata, lai
nepielautu dzinéja nejausu iedarbinaSanu, kad ierice
atstata bez uzraudzibas.

7-5 SAVIENOJUMS AUTOMATISKAI
KUSTIBAI

Attiecas uz PM-46 SB

Satverot paspiedzinas kontroles rokturi, zales
plaujmasina automatiski virzisies uz prieksSu ar atrumu
apméram 3,6 km/h (9. att.). Ja atlaidisit sledza rokturi,
zales plaujmasina apstasies.

A UZMANIBU: Plaujmas$ina ir paredzéta normala
garuma dzivojamas zonas zales, kas nav garaka par
250 mm, plau$anai.

Neméginiet plaut loti garu sausu vai mitru zali (pieméram,
ganibas) vai sausu lapu kaudzé. Netirumi var uzkraties uz
plaujmasinas pamatnes var saskarties ar dzin&ja izpludes
gazeém, radot potencialu ugunsgréka bistamibu.

7-6 LABAKIEM PILAUSANAS
REZULTATIEM
Attiriet maurinu no netirumiem — no maurina novaciet
akmenus, Zagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus ievainojumus lietotajam un citam
personam, ka ari bojat ipaSumu un apkartéjos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai plau$ana batu efektiva,
neplaujiet mitru zali, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt zales atgriezumu plausanu.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no zales garuma — ieteicamais
zales garums plausanai ir 1/3 no zales garuma.
NepiecieSams noregulét pamata atrumu ta, lai nopjauto

104

zali varétu vienmerigi izkaistt pa maurinu. Plaujot seviski
garu un biezu zali, var bit nepiecieSams izmantot vienu
no zemakajiem atrumiem, lai nodrosinatu vienmeérigu
plausanu. Plaujot garu zali, maurinu var bt nepiecieSams
plaut divas reizes, otro reizi nolaizot asmeni vél par 1/3
zemak no zales garuma, ka ar, iespé&jams, plaujot
at8kiriga virziena neka pirmo reizi. Katru reizi plaujot
nedaudz pari iepriek$éjai plauSanas vietai, iesp&jams art
novakt zales atgriezumus, kas var bat palikusi uz
maurina. Plaujmasina vienmér jadarbina pilna jauda, lai
iegdtu labako zales griezumu un nodrosinatu vislabako
plausanu. Notiriet pamatnes apakSu — péc katras
izmantoSanas reizes notiriet plauSanas pamatnes
apaksu, lai noverstu zales sakraSanos, kas nelaus pareizi
veikt mul¢&Sanu. Lapu plauSana — lapu plausana var bat
labvéliga maurinam. Plaujot lapas, parbaudiet, vai tas ir
sausas un uz zalaja nav parak bieza slant. Negaidiet,
kamér no kokiem nokritis visas lapas, pirms veikt
plausanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmasina atsitas pret kadu
priek8metu, apturiet dzin&ju. No aizdedzes sveces
nonemiet vadu, ripigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot pJaujmasinu,
novérsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierici un salabojiet.

7-7 ZALES UZTVEREJS

Aizmugures vaka ir logs. Loga var redzét, cik daudz zales
ir zales uztvergja. Ja zales uztvérgjs ir pilns ar zali, maisu
nepiecieSams iztukSot un iztirit. Parliecinieties, vai tas ir
tirs un parbaudiet, vai tas tiek védinats. (10. att.)

7-8 PAMATNE

Péc katras izmantoS$anas reizes notiriet plaujmasinas
pamatnes apaksu, lai novérstu zales, lapu, netirumu un
citu vielu sakrasanos. Ja |auj sakraties netirumiem, tas
veicina rasu un koroziju, un nelaus pareizi veikt
mulééSanu. Pamatni var notirit, plaujmasinu sagazot un
notirot ar piemérotu instrumentu (parbaudiet, vai
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

7-9 NORADIJUMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zales

plaujmasinu, ja vispirms nav apturéts dzinéjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.

A UZMANIBU: Pirms plausanas augstuma mainas

apturiet plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces

vadu.

Plaujmasinai ir centrala augstuma regulé$anas svira

ar 7 augstuma stavokliem.

1. Pirms plau$anas augstuma mainas apturiet
plaujmas$inu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma reguléSanas svirai ir 7 dazadi
augstuma stavokl|i.



3. Lai mainttu plau$anas stavokli, velciet regulé$anas
sviru pret riteni, virzot sviru uz augsu vai leju, lai
izvéletos augstumu. (11. att.)

Visi riteni bds vienada plausanas augstuma.

8. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai originalo rezerves aizdedzes sveci.
Labakiem rezultatiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katram 100 lietoSanas stundam.

9. NORADIJUMI ELLOSANAI

A UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES

VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.

1. RITENI — vismaz reizi sezona ar zemas viskozitates
ellu ieellojiet katra ritena lodTSu gultnpus.

2. DZINEJS — noradijumus ello$anai meklgjiet dzingja
rokasgramata.

10. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzingju ar $|ateni.

Udens var sabojat dzingju un piesarnot degvielas

sistému.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatinu.

2. Noskalojiet pamatnes apaksu ar $|ateni, sagazot
plaujmas$inu t3, lai aizdedzes svece atrodas augsa.

10-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nelaujiet netirumiem vai putekliem
aizsprostot gaisa filtra filtréjoSo elementu. Gaisa filtra
elementam javeic apkope (jatira) péc 25 stundam
plausanas normalos apstak|os. FiltréjoSam elementam
regulari javeic apkope, ja plaujmasinu izmanto sausos,
puteklainos apstak|os.

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Paceliet mélites uz filtra parsega.

2. Nonemiet filtra parsegu.

3. Nomazgjjiet filtra elementu ziepjaden.
NEIZMANTOJIET BENZINU!

4. Filtra elementu nozavéjiet ar gaisu.

5. Uzpiliniet dazas lases SAE30 e|las uz filtra un ciesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas ellas.

6. Atlieciet filtru atpakal.

PIEZIME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats vai
to nevar notirit. (12. att.)

10-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU: Lai nepielautu dzingja nejausu
iedarbinasanu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni,
atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu.

Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargatu rokas, satverot
griezéjasmeni. Saskiebiet plaujmasinu, ka noradits
atseviSkaja dzinéja rokasgramata. Atskraveéjiet
sesSkautnu bultskravi un paplaksni, kas piestiprina
asmeni un asmens turétaju pie dzinéja klokvarpstas.
Nonemiet asmeni un turétaju no klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turétajam nav plaisu, jo Tpasi, ja plaujmasina atsitas pret
kadu priekSmetu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Lai iegitu labakus rezultatus, asmenim ir jabat asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nonemot un griezé€jmalu
noslip&jot vai novil€jot, péc iespéjas ievérojot sakotnéjo
lenki. Loti svarigi ir nodroSinat, lai visas griezéjmalas batu
vienadi noslipétas, lai nepielautu nebalanséta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
parmérigu vibraciju, kas var izraisit bojajumus dzinéjam
un plaujmasinai. Péc uzasinaSanas rapigi balanséjiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudit, to balanséjot uz
apalas skrivgrieza ass. Nonemiet metalu no smagakas
puses, I1dz asmens ir balansa.

Pirms asmens un asmens adaptera piestiprina§anas pie
ierices, ar zemas viskozitates ellu ieellojiet dzin&ja
klokvarpstu un asmens turétaja iek$&jo virsmu.
Piestipriniet asmens turétaju pie klokvarpstas. Skatiet
13. att.. Novietojiet asmeni ta, lai dalas numurs neatrodas
turétaja pusé. Novietojiet paplaksni virs asmens un
ievietojiet seS8kautnu skravi. Pieskravéjiet seSSkautnu
skravi atbilstosi Seit noraditajam griezes momentam.

10-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS

Centrala skrive japieskravé ar 35 Nm - 45 Nm griezes
momentu, lai nodros$inatu ierices dros$u ekspluataciju.
Regulari japarbauda, vai visi uzgriezni un skraves ir
pareizi pieskravétas.

Péc ilgstosas lietoSanas, jo Tpasi, ja augsne ir smilSaina,
asmens nodils, un tam vairs nebis sakotnéjas formas.
Plau$anas efektivitate bs samazinata, tade| asmens ir
janomaina. Nomainiet tikai pret apstiprinatas rapnicas
rezerves asmeni. RaZotajs neuznemas atbildibu par
iespéjamiem bojajumiem, kas radusies no nebalanséta
asmens.

Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (Dolmar 263001451). (Lai pasatitu asmeni,
l0dzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai zvaniet masu
uznémumam; skatiet vaku.)

10-4 DZINEJS

Dzin&ja apkopes noradijumus skatiet atseviska dzinéja
rokasgramata.

Piepildiet ellu, ka noradits atsevis$ka dzingja
rokasgramata, kas pievienota plaujmasinai. Rapigi
izlasiet un izpildiet noradijumus.

Gaisa filtru apkopiet, ka noradits atseviska dzingja
rokasgramata attieciba uz normaliem apstakliem.
Seviski putek|ainos apstak|os tiriet ik péc dazam
stundam. Slikts dzingja sniegums un parpli$ana parasti
liecina, ka gaisa filtram nepiecieSama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atseviSku dzingja
rokasgramatu, kas pievienota plaujmasinai.

Aizdedzes svece jatira un sprauga jaregulé reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomaintt katras plauSanas
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sezonas sakuma — dzinéja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzing&ju regulari tiriet ar lupatinu vai birstiti. DzeséSanas
sistému (patéjventilatora korpusa zonu) uzturiet tiru, lai
nodroSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzinéja sniegumam un kalposanas
ilgumam. No klusinataja zonas nonemiet zali, netirumus
un viegli uzliesmojoSus materialus.

11. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai zales plaujmaSinu sagatavotu glabasanai, javeic Sadi
pasakumi.
1. Péc pédéjas plausanas reizes sezona iztukSojiet
tvertni.
a) Degvielas tvertni iztukSojiet ar stcéjsukni.

A UZMANIBU: Neizlejiet benzinu slégtas telpas,
tuvu atklatai ugunij u. c. Nesmékéjiet! Benzina izgarojumi
var izraisTt eksploziju vai ugunsgréku.

b) ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties, 1dz ir
izlietots atlikuSais benzins un tas apstajas.

c) Iznemiet aizdedzes sveci. Izmantojiet e|las kannu,
lai iepildttu 20 ml ellas degkamera. ledarbiniet
starteri, lai degkamera vienmérigi sadalitu ellu.
Nomainiet aizdedzes sveci.

2. Uzmanigi notiriet un ieellojiet zales plaujmasinu, ka
aprakstits iepriek$ sadala ,NORADIJUMI
ELLOSANALI".

Viegli ieelojiet grieSanas ierici, lai novérstu koroziju.
Uzglabajiet zales plaujmasinu sausa, tira un no sala
aizsargata vieta, kur nevar ieklat nepiederosas
personas.

A UZMANIBU: Pirms zales plaujmasinas

novietoSanas glabasana |aujiet dzinéjam pilntba atdzist.

A PIEZIME:

- Ja mehanizétas ierices glabajat nevédinama telpa vai
materialu glabasanas noliktava,

- iericém nepiecieSams nodrosinat aizsardzibu pret
rasu. Parkljiet ierici, jo seviSki tas kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates ellu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.

- Jaiedarbina$anas trose atvienojas no troses virzitaja
uz roktura, atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un Ieénam
izvelciet iedarbinaSanas trosi ara no dzingja. levietojiet
iedarbinasanas trosi troses virzitaja skriivé uz roktura.

~w

TransportéSana
Izslédziet dzin&ju. Stumjot zales plaujmasinu pari
Skersliem, nesabojajiet grieSanas ierici.
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12. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMAS NOVERSANA

Dzinéjs nesak darboties

Droselaizbidnis neatrodas apstakliem
atbilsto8a stavokIt

Parvietojiet droselaizbidni pareiza
stavoklt

Degvielas tvertne ir tuk$a

lepildiet tvertné degvielu — skatiet
DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

Gaisa filtra elements ir netirs

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet
DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

Aizdedzes svece ir valiga

Pieskrivéjiet aizdedzes sveci ar 25—
30 Nm

Aizdedzes sveces vads ir valigs vai
atvienojies no sveces

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie
aizdedzes sveces

Aizdedzes sveces sprauga nav pareiza

Spraugu starp elektrodiem noreguléjiet
no 0,7 ldz 0,8 mm

Aizdedzes svece ir bojata

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu
spraugas attalumu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU

Karburatora ir parpladusi degviela

Iznemiet gaisa filtra elementu un
nepartraukti velciet iedarbinasanas trosi,
I1dz karburators ir attirits; péc tam
atlieciet atpakal gaisa filtra elementu

Bojats aizdedzes modulis

Sazinieties ar servisa parstavi

Dzing&ju ir grati iedarbinat, vai tas
zaudé jaudu

Tvertné ir netirumi, ddens vai
sastavéjusies degviela

Izteciniet degvielu un iztiriet tvertni.
Piepildiet tvertni ar tiru, svaigu degvielu

Degvielas tvertnes vacina ventilacijas
atvere ir nosprostota

Iztiriet vai nomainiet degvielas tvertnes
vacinu

Gaisa filtra elements ir netirs

Notiriet gaisa filtra elementu

Dziné&js darbojas ar partraukumiem

Aizdedzes svece ir bojata

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu
spraugas attalumu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU

Aizdedzes sveces sprauga nav pareiza

Spraugu starp elektrodiem noreguléjiet
no 0,7 ldz 0,8 mm

Gaisa filtra elements ir netirs

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet
DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

Vaji dzin€ja tuk$gaitas apgriezieni

Gaisa filtra elements ir netirs

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet
DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

Védinasanas atveres dzin&ja korpusa ir
blokétas

No atverém notiriet netirumus

DzeséSanas ribas un gaisa plismas celi
zem dzin€ja patéjventilatora korpusa ir
blokeéti

Notiriet netirumus dzesésanas ribas un
gaisa plismas celos

Liela atruma dzingjs parlec

Sprauga starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir parak maza

Spraugu starp elektrodiem noreguléjiet
no 0,7 ldz 0,8 mm

Dzingjs parkarst

Dzesé$anas gaisa plisma ir saSaurinata

No atverém korpus3, patéjventilatora
korpusa, gaisa plismas celiem iztiriet
visus netirumus

Nepareiza aizdedzes svece

Dzingéjam uzstadiet RC12YC aizdedzes
sveci un dzesésanas ribas

Plaujmasina neparasti vibré

Plau$anas mehanisms ir valigs

Pieskriivéjiet asmeni

PlauSanas mehanisms nav balanséts

Balanségjiet asmeni
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13. GARANTIJA

Sim izstradajumam saskana ar normativajiem aktiem ir
nodroSinata garantija 12 ménesu periodam, sakot ar
pirma pircéja pirkuma veik$anas bridi.

Garantija ietver visus materiala vai izstradajuma defektus,
tacu ta neietver bojajumus normala nodiluma dalam,
pieméram, gultniem, sukam, kabeliem vai piederumiem,
pieméram, urbjiem, urbju uzgaliem, zaga asmeniem u. c.;
bojajumus vai defektus, kas rodas no nepareizas
lietoSanas, negadijumiem vai parveidojumiem; ka art
transportéSanas izdevumus.

Més paturam tiesibas atteikt jebkuru prasibu, kurai nav
pirkuma pieradijuma, vai ir skaidri saprotams, ka
izstradajums nav bijis pareizi uzturéts. (Regulari tiriet un
apkopiet ventilacijas atveres un ogles sukas.)
Saglabajiet pirkuma kviti ka pieradijumu pirkuma
datumam.

Izplatitajam janodod neizjaukts darbariks pieméroti
notirits, ta originalaja ptsot-lietaja ietvara, ja tads iericei ir
bijis, pievienojot pirkuma pieradijumu.

14. APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

Ja mas$inu péc ilgstosas kalpoSanas nepiecieSams
nomainit, neizmetiet to majsaimniecibas atkritumos, bet
likvidgjiet apkartéjai videi nekaitiga veida.

15.EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Tikai Eiropas valstim
Es, apaksa parakstijies, Rainer Bergfeld, kuru
pilnvarojis Dolmar GmbH, pazinoju, ka DOLMAR
darbariks(-i):
Instrumenta nosaukums: Benzina zales plaujmasina
Modela Nr./ tips: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikacijas: skatiet sadala ,4. TEHNISKIE DATI”
Ir sérijveida izstradajums un
Atbilst Sadam Eiropas Savienibas Direktivam:
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK un
2005/88/EK
Un razoti saskana ar $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN ISO 14982, EN836
Tehniskie dokumenti atrodami uzskaité pie:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Atbilstibas novértéjuma procedira, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi V pielikumam.
Pilnvarota iestade:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Vacija
Identifikacijas numurs: 0036

Modelis: PM-46 B
Novértétais skanas jaudas Iimenis: 93,7 dB (A)
Garantétais skanas jaudas Iimenis: 96 dB (A)
Modelis: PM-46 NB
Novértétais skanas jaudas Iimenis: 93,7 dB (A)
Garantétais skanas jaudas Iimenis: 96 dB (A)
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Modelis: PM-46 SB
Novértétais skanas jaudas Iimenis: 93,7 dB (A)
Garantétais skanas jaudas [Tmenis: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Direktors rikotajs



LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

1 SKYRIUS
2 SKYRIUS
3 SKYRIUS
4 SKYRIUS
5 SKYRIUS
6 SKYRIUS
7 SKYRIUS
8 SKYRIUS
9 SKYRIUS
10 SKYRIUS
11 SKYRIUS
12 SKYRIUS
13 SKYRIUS
14 SKYRIUS
15 SKYRIUS
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Bendrasis aprasymas

1. VirSutiné rankena 10. Soniné sklendé 19. Varztas

2. Stabdziy valdymo rankena 11. Dugnas 20. Poverzle

3. Droselinés sklendés svirtis 12. Uzdegimo Zvaké 21. Fiksavimo rankenélé

4. Starterio rankena 13. Degaly bako dangtelis 22. Antverzlé

5. Troso kreiptuvas 14. Alyvos bako dangtelis 23. Kampo reguliavimo mechanizmas
6. Fiksavimo svirtis 15. Laido spaustukas 24. Degaly tiekimo jrenginys

7. Zolés surinkimo mai$as 16. Apatiné rankena 25. Aselé

8. Aukscio reguliavimo svirtis 17. Savieigos valdymo rankena 26. Filtro dangtelis

9. I8metimo kanalas 18. Mulciavimo pleistas

A ISPEJIMAS:

Savo paciy saugumui prie$ pradédami naudoti §j naujg
prietaisg, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Nesilaikant
Sios instrukcijos galima sunkiai susizeisti. Prie$
pradédami naudoti Zoliapjove, skirkite Siek tiek laiko
susipazinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

A

iR

A s

) ite artyn pasaliniy asmenuy.

Perskaitykite naudojimo instrukcija.

g Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
) démesio | rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
P& susizeidimy.

Degalai yra degis - saugokite nuo ugnies.
Nepilkite degaly j veikiantj jrenginj.

Nuodingos iSmetamosios dujos; nenaudokite
uzdarose patalpose.

Pjaudami Zole, dévékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, iStraukite
uzdegimo zvake ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.
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A‘ Perspéjimas: Variklis labai jkaista.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Ant Zoliapjovés pritvirtintas saugos lipdukas: RANKAS IR
KOJAS LAIKYKITE ATOKIAI

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius jrankius,
visuomet laikykités batiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytasias, kad sumazintuméte sunkaus
susizeidimo ir (arba) zalos jrenginiui pavojy. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite visa instrukcijg
ir iSsaugokite jg, kad galétumeéte ja pasinaudoti véliau.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms salygoms, $is
laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy,
implanty veikima. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j
jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy,
implanty gamintojais.

Mokymas

« Atidziai perskaitykite instrukcijas. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti j
irengini.

* Niekuomet neleiskite, kad Sig Zoliapjove naudoty vaikai
arba su Sia instrukcija nesusipazing Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymy.

« Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,
ypac vaiky ar naminiy gyvanuy.

« Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zzmonéms arba jy turtui padarytg zala.



Paruosimas

* Pjaudami Zole, visuomet avékite tinkama avalyne ir
muveékite ilgas kelnes. Nenaudokite $io jrenginio
bldami basi ar avédami atvirus sandalus.

« Kruopsgiai apzidreékite vietg, kurioje naudosite
jfrengima, ir pasalinkite visus odaiktus, kuriuos masina
galéty nusviesti.

+ |SPEJIMAS — Benzinas yra nepaprastai degus.

Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam

tikslui.

Degalus | baka pilkite tik lauke ir, pildami degalus,

nerakykite.

Degaly pilkite prie$ uZzvesdami variklj. Niekuomet

neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite degaly,

kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites.

I8sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik

patraukite masing Salin nuo degaly issiliejimo vietos

ir venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol
degaly garai neissisiklaidys.
- Tvirtai uzsukite visus degaly bako ir talpykly,
dangtelius.

« Pakeiskite sugedusius duslintuvus.

* Prie§ pradédami naudoti Zoliapjove, visuomet
apzirékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar neapgadinti
peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio mechanizmas.
Pakeiskite visus peiliy ir varzty komplektus, ne tik
susidéveéjusius ar apgadintus peilius ir varztus, kad
baty iSlaikyta pusiausvyra.

Naudojimas

* Nepalikite uzvesto variklio uzdaroje erdvéje, kurioje
gali susikaupti pavojingos anglies monoksido dujos.

+ Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap$vietimui.

« Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

« Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
Zemés.

« VaikScCiokite, o ne bégiokite.

« Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

« Keisdami kryptis nuokalnése, bakite itin atsargds.

» Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

« Bikite itin atsargls vaziuodami atbuline eiga arba
traukdami Zoliapjove saves link.

» Sustabdykite peilj(-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad ja galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant Zoliapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

» Niekada nenaudokite Zoliapjovés su apgadintais
apsauginiais gaubtais arba be tinkamai sumontuoty
saugos jtaisu, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

* Nekeiskite variklio kontrolés mechanizmo nustatymuy,
nevirsykite variklio greicio.

* Prie$§ uzvesdami variklj, atjunkite visus peilius ir pavary,
sankabas.

« Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi bati pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).

» UzZvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjovés.

* Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo
kanala.

« NekiSkite ranky ar kojy artyn prie besisukang¢iy daliy
arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego
iSmetimo angos.

« Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis
veikia.

« I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei [kistas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- prie$ pradédami valyti uzsikim$imus ar prie$
atkim&dami iSmetimo lataka;

- prie$ atlikdami Zoliapjovés patikrg, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke  kokj nors daikta. Pries vél uzvesdami ir
naudodami Zoliapjove, patikrinkite, ar néra gedimu,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- Jeigu Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

 I§junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
jei [kiStas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- jei tik paliekate Zoliapjove be prieziros;

- prie$ pildami degalus;

« Sumazinkite droselinés sklendés atidarymo nuostatg
variklio jSilimo metu, jei variklyje yra jrengtas iSjungimo
voztuvas; pabaige pjauti Zole, iSjunkite degaly tiekima.

Techniné prieziiira ir saugojimas

« Visos verzlés, varztai ir kitos tvirtinimo detalés turi bati
gerai priverztos, kad batuméte tikri dél jrangos darbo
saugumo.

» Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra
benzino, patalpoje, kur degaly garai galéty pasiekti
atvirg liepsng ar kibirkstj.

» Prie§ pastatydami masing bet kokioje uzdaroje
patalpoje, leiskite varikliui atausti.

+ Norint sumazinti gaisro pavojy, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi bati Zolés, lapy ar pernelyg daug tepalo.

» Daznai tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

» Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

« Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryti
lauke.

A [SPEJIMAS: Nelieskite besisukancio peilio.

A |SPEJIMAS: Pilkite degalus gerai védinamoje
vietoje, iSjunge variklj.

3. DALIY APRASYMAS (A, B,
C pav.)

Iskaitant
A: Uzdegimo Zvakés verzliaraktis
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4. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Variklio tipas B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Savaeigis ne ne taip
Variklio litrazas 140 cm® 140 cm® 140 cm®
Verstuvo plotis 460 mm. 460 mm. 460 mm.
Projektinis greitis 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Degaly bako talpa 800 ml. 800 ml. 800 ml.
Alyvos bako talpa 470 ml. 470 ml. 470 ml.
Zolés gaudyklés talpa 601 601 601

Neto svars 28,0 kg. 28,4 kg. 31,2 kg.
Aukscio reguliavimas 30-75 mm, 7 nuostatos | 30-75 mm, 7 nuostatos | 30-75 mm, 7 nuostatos

Trijy modeliy skirtumai

Modelis Dugrgzkperheakmé Son|E:n|a§|r:Setlmo Savaeigé
PM-46 B J X X
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modelis PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garantuotas garso galios lygis

naudotojo vietoje
(pagal EN 836 H prieda
ir EN 1SO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

« . ) . 93,7 dB(A) 93,7 dB(A) 93,7 dB(A)
ISmatuotasis garso galios lygis K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)
Garantuojamas garso galios lygis
(Pagal 2000/14/EB) 96 dB(A) 96 dB(A) 96 dB(A)
Vibracija 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

paga prie =1,5m/s =1,5m/s =1,5m/s

| EN 836 G pried K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAVIMAS
5-1 SUDEDAMA RANKENA

1.

Naudokite fiksavimo rankenéle apatinius rankeny
skersiniams uZzfiksuoti ant jrenginio korpuso. (1A pav.,
1B pav., 1C pav., 1D pav.)

Pakelkite dvi fiksavimo svirtis, kad atlaisvintuméte
virSutinius rankeny skersinius ir juos galima baty,
sudéti. (1E pav.)

Uzspauskite fiksavimo svirtj, kad rankenos baty,
uzfiksuotos naudojimo padétyje. (1F pav.)
Pareguliuokite jtempima, sukdami antverzlg tinkamu
verzliarak&iu. (1G pav., 1H pav.)

Pritvirtinkite laido spaustuka parodytoje padétyje,
tuomet pritvirtinkite kabelj. (11 pav., 1J pav.)

5-2 TINKAMO KAMPO NUSTATYMAS
A) Atlaisvinkite fiksavimo svirtj.
B) Sukite virSutine rankeng nuo kampo reguliavimo

mechanizmo centro, kad nustatytuméte tinkama
—20° - 20° nuozulnumo kampa (5 padétis: —20°/—10°/
0°/10°/20°), kaip pavaizduota 2 pav.

C) UZspauskite fiksavimo svirtj, kad sujungtuméte

apatine ir virSuting rankenas.
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5-3 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo.
(3A pav., 3B pav., 3C pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-4 STARTERIO RANKENA

Patraukite starterio rankeng nuo variklio link troso
kreiptuvo. (4 pav.)

5-5 PJOVIMO AUKSTIS

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj. (5 pav. ir zr. 7.9 punkta)

6. ,, Trys viename* (tik modeliams
PM-46 NB, PM-46 SB)

Sias Zoliapjoves galima modifikuoti, jprasta funkcijg
pakeiciant pagal reikiamg naudojimo paskirtj:

IS Zoliapjovés su Zolés iSmetimu pro gala j:

1. Zoliapjove su mul¢iavimo funkcija arba




2.

Soninio iSmetimo Zoliapjove.

Kas yra mul¢iavimas?

Mul€iuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,
tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo
kaip natdralios trgSos.

Patarimai dél mulciavimo:

Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSinga
judéjimo kryptj, maks. 2 cm, kai Zolé yra 6 cm—4 cm
auksdio.

Naudokite astry pjovimo peilj; nepjaukite Slapios Zolés
Nustatykite maks. variklio apsukas

Judékite tik darbui tinkamu tempu

Reguliariai valykite mul€iavimo pleista, korpuso vidy ir
pjovimo peilj

Trumpa instrukcija

VIENAS: Modifikavimas j muléiavimo Zoliapjove

A ISPEJIMAS: Tik igjungus variklj ir sustojus

pjovimo mechanizmui.

1.

2.

3.

Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés surinkimo
maisa.

|stumkite mul€iavimo pleista | dugna. Uzfiksuokite
muléiavimo pleista, jstdme mygtuka | dugne esancig
anga. (6A pav., 6B pav.)

Vél nuleiskite galinj gaubta.

DU: Zoliapjovés $oninio i$metimo funkcijos
nustatymas

A Tik iSjungus variklj ir sustojus pjovimo

mechanizmui!

1.

2.
3.

Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés surinkimo
maisa.

Mulgiavimo pleiS§to montavimas.

Pakelkite Sonine sklende, kad Zolé baty iSmetama |
Sona. (7A pav.)

Sumontuokite Zolés iSmetimo kanalg (Zolés iSmetimui
pro Song) ant atraminio $oninés sklendés kais¢io.
(7A pav.)

Nuleiskite Soning sklende — sklende guli ant iSmetimo
kanalo. (7B pav.)

TRYS: Zolés pjovimas naudojant zolés surinkimo
maisa

A ISPEJIMAS: Tik igjungus variklj ir sustojus
pjovimo mechanizmui.

Zolés pjovimui naudojant Zolés surinkimo mai$g nuimkite
mul¢iavimo pleistg bei Zolés iSmetimo kanalg Soniniam
Zolés iSmetimui ir uzdékite Zolés surinkimo maisa.

1.

2.

Mulgiavimo pleisto iSémimas.

- Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite mul€iavimo pleista.

Pakelkite Sonine sklende ir nuimkite Zolés iSmetimo

kanala.

- Soninio Zolés i8metimo kanalo nuémimas.

- Soninés sklendés spyruoklés jéga automatiskai
uzdaro korpuse esancig iSmetimo anga.

- Reguliariai valykite Sonine sklende ir iSmetimo anga,
kad jose nebiity zolés likugiy ir prilipusio purvo.

Uzdékite Zolés surinkimo maisa.

- Norédami pritvirtinti: Pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés surinkimo mai$a prie Zoliapjovés
galo.

- Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés surinkimo maisa.

7. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
7-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove. AtidZiai
perskaitykite instrukcija.

A ISPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prie$ uzvesdami variklj ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, nerakykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degalu, kai variklis veikia arba kai variklis yra kaites.
I18sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing Salin nuo degaly iSsiliejimo vietos ir
venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol degaly garai
neissisiklaidys.

Saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly dangtelius.
Prie$ paversdami Zoliapjove, norédami atlikti peilio
technine priezilra arba iSleisti alyva, iSleiskite degalus i$
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minugiy, kol variklis atvés.

7-2 VARIKLIO UVEDIMAS IR PEILIO
JUNGIMAS

1. |renginyje ant uzdegimo Zvakés galo uzdéta guminé
mova; batinai jsitikinkite, kad uzdegimo zvakeés laido
gale esanti metaliné kilpelé (guminés movos viduje)
bty saugiai uzdéta ant uzdegimo zvakés metalinio
galiuko.

2. Prie§ uzvesdami variklj, 3-5 kartus paspauskite
degaly tiekimo jrenginj. (8A pav.)

3. Uzvesdami Saltg variklj, nustatykite droselinés
sklendés svirtj | padétj ,&2)".

UZvesdami ir naudodami $iltg variklj, nustatykite
droselinés sklendés svirtj | padétj (8B pav.)

4. Stovédami uz jrenginio, suimkite uz stabdziy valdymo
rankenos ir laikykite ja prispaude prie virSutinés
rankenos, kaip pavaizduota. (8C pav.)

5. Paimkite uz starterio rankenos kaip pavaizduota
(8C pav.) ir iStraukite ja staigiu judesiu. Varikliui
uzsivedus, |étai sugrazinkite ir uzfiksuokite jg ant troso
kreiptuvo varzto.

Norédami iSjunkite variklj ir peilj, atleiskite stabdziy

valdymo rankena. (8D pav.)

A Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta

instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu atstumu nuo
peilio.
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A UZvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoves.
Uzveskite Zoliapjove ant lygaus pavirSiaus, kur néra zolés
ar kokiy nors Kliaciy.

A Laikykite pédas ir rankas atokiai nuo

besisukanciy daliy. Neuzveskite variklio stovédami
prieSais iSmetimo latako anga.

7-3 DARBO EIGA

Dirbdami, tvirtai laikykite stabdziy valdymo rankeng
abejomis rankomis.

Piezime: Darbo metu atleidus stabdziy valdymo rankena,
variklis bus iSjungtas ir todél Zoliapjové nebeveiks.

7-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS

A PERSPEJIMAS: I$jungus variklj, peilis dar kelias
sekundes sukasi.

1. Norédami iSjunkite variklj ir peilj, atleiskite stabdziy
valdymo rankena.

2. Atjunkite ir Zeminkite uzdegimo zvakeés laida, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad
iSvengtuméte atsitiktinio uzvedimo palikus jrenginj be
priezidros.

7-5 AUTOMATINES EIGOS JJUNGIMAS

Modeliui PM-46 SB

Paimkite uz savieigos valdymo rankenos; Zoliapjové
automatiSkai ims judéti | priekj mazdaug 3,6 km/s greiciu
(9 pav.); atleidus savieigos rankena, Zoliapjové sustos.

A PERSPEJIMAS: Si Zoliapjové skirta pjauti jprasta
vejg prie namy, kuri yra ne aukstesné nei 250 mm.
Slapios zolés (pvz., ganyklose) ir nesmulkinkite ja sausy
lapy krdvy. Ant Zoliapjovés dugno gali susikaupti purvo
arba jo gali patekti | iSmetimo vamzdj, o tai gali sukelti
gaisra.

7-6 KA DARYTI, KAD ZOLE BUTY
PJAUNAMA GERIAUSIAI
Surinkite nuo vejos SiukSles. [sitikinkite, ar ant vejos néra
akmenu, pagaliy, laidy ar kity pa$aliniy daikty, kuriuos
zoliapjové gali netycia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny,
suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad Zolé
baty pjaunama veiksmingai, nepjaukite Slapios Zolés, nes
ji prilimpa prie dugno apacios ir susmulkinta zolé
pjaunama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3 Zolés
ilgio. Rekomenduojamas zZolés pjovimo aukstis — 1/3
Zolés ilgio. Reikia pasirinkti tinkama vaziavimo greitj, kad
susmulkinta Zolé baty tolygiai paskeidziama po veja.
Esant itin sudétingoms pjovimo sglygoms ir tankiai Zolei,
norint graZiai nupjauti Zole, gali tekti pasirinkti maziausia
vaziavimo greitj. Pjaunant aukstg Zole, vejq gali tekti pjauti
per du kartus, antro pjovimo metu nuleidziant peilj dar 1/3
aukscio, ir, galbat, pjauti prieSinga pirmam pjovimui
kryptimi. Uzgriebiant Siek tiek nupjauto ruozo, taip pat
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galima Svariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos
vejos kuokstelius. Norint geriausiai nupjauti Zole,
Zoliapjove visuomet reikia naudoti nustacius maksimalias
variklio apsukas. Nuvalykite dugno apacig. Po kiekvieno
apnaudojimo bdtinai nuvalykite pjovimo dugno apacia,
kad ant jo nesusikaupty zolé, kuri neleis tinkamai atlikti
muléiavimo. Lapy mul¢iavimas. Veja gali bati treSiama
muléiuojant ir lapus. Mul€iuodami lapus, jsitikinkite, kad jie
yra sausi ir nesukrite ant vejos pernelyg storu sluoksniu.
Norédami mul&iuoti, nelaukite, kol nuo medziy nukris visi
lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke | kokj nors pagalinj
daikta, iSjunkite variklj. IStraukite uzdegimo Zvake,
kruop$¢iai patikrinkite Zoliapjove, ar néra pazeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos prie$ vél uzvesdami ir naudodami
zoliapjove. Pernelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. |renginj reikia skubiai patikrinti ir
pataisyti.

7-7 ZOLES GAUDYKLE

Galiniame gaubte yra langelis. Pro §j langelj galite matyti,
kiek Zolés gaudykléje yra Zolés. Jeigu Zolés gaudyklé yra
pilna Zolés, maisa reikés iStustinti ir iSvalyti bei patikrinti,
ar Svarus ir neuzsikimses jos ventiliavimo tinklelis.

(10 pav.)

7-8 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjové
dugno apacia, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zole,
lapai, purvas ar kitos medziagos. Jeigu ant dugno
susikaups purvo, jis salygos radziy atsiradima ir korozija;
be to, jis trukdys tinkamai atlikti mulCiavima. Dugng,
galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandzius
apacia tinkamu jrankiu (tuo metu uzdegimo zvaké batinai
turi bati atjungta).

7-9 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST]

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma nei$junge variklio ir
neatjunge uzdegimo Zvakés laido.

A PERSPEJIMAS: Pries$ keisdami Zolés pjovimo
aukstj, iSjunkite Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakeés
laida.

Sioje Zoliapjovéje jrengta centriné auk$éio

reguliavimo svirtis, kurig galima nustatyti 7 aukscio

padétyse.

1. Prie$ keisdami Zolés pjovimo aukstj, iSjunkite
Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

2. Centriné aukscio reguliavimo svirtj galima nustatyti 7
skirtingose aukscio padeétyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirtj link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirtj, kad pasirinktuméte norima aukstj. (11 pav.)

Visi ratai privalo bati sumontuoti tame paciame auksyje.



8. TECHNINES PRIEZIUROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalig uzdegimo Zvake.
Norédami uztikrinti geriausiag darba, keiskite uzdegimo
zvake kas 100 darbo valandy.

9. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO

ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIUROS

DARBUS.

1. RATAI - Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezong.

2. VARIKLIS - Vadovaukités variklio naudojimo
instrukcija, kaip atlikti variklio tepima.

10. VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

Zarna. Vanduo gali paZeisti variklj arba uztersti degaly

sistema.

1. Nusluostykite dugna sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugna, pakreipe zoliapjove taip, kad
uzdegimo zvaké baty virSuje.

10-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uzkimsty oro filtro poroloninj elementa. Variklio oro filtro
elementa reikia techniskai priziaréti (iSvalyti) kas 25 darbo
valandas. Jeigu Zoliapjové naudojama esant sauso oro
salygoms, kuomet kyla daug dulkiy, poroloninj elementg
reikia valyti reguliariai.

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Pakelkite filtro dangtelio virSuje esancias agseles.

2. Nuimkite filtro dangtel].

3. ISplaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINO!

4. Palaukite, kol oro filtro elementas iSdzZius.

5. Uzlasinkite ant poroloninio filtro kelis lasus alyvos
SAE3O0; stipriai suspauskite jj, kad pasalintuméte
alyvos pertekliy.

6. Veél sumontuokite filtra.

PASTABA: Jeigu filtras nusidévéjes, supléSytas arba
jo nejmanoma isvalyti, pakeiskite jj nauju. (12 pav.)

10-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Bitinai atjunkite ir jzeminkite
uzdegimo zvakés laida, prie$ taisydami pjovimo peilj, kad
variklis nebaty atsitiktinai uzvestas. Norédami suimti
peilius, batinai déveékite pirstines arba naudokite
skudurélj. Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje
variklio naudojimo instrukcijoje. Nuimkite SeSiakampj

varzta ir poverzle, tvirtinanCius peilj ir peilio adapterj ant
variklio alk@ininio veleno. Nuimkite peilj ir jo adapterj nuo
alkdninio veleno.

A ISPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapteri,
ar jis nejskiles, ypac atsitrenke | kokj nors pasalinj daikta.
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi bati astrus.
Peilj galima nuimti ir pagalasti jj $lifavimo staklémis arba
dilde, kiek jmanoma i$laikant originaly aSmeny
nuozambio kampa. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo krastas baty nugalastas vienodai, kad peilis
nebuty iSbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pernelyg didele vibracija, kuri sugadins variklj ir
Zoliapjove. Pagalande, batinai tinkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uzmovus jj ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galgskite sunkesnig peilio puse
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas.

Prie$ vél sumontuodami peilj ir jo adapterj ant jrenginio,
patepkite variklio alkdininj velena ir vidinj peilio adapterio
pavir§iy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterj
ant alkdninio veleno. Zr. 13 pav.. UZmaukite peilj taip, kad
jo dalies numeris nebity nukreiptas | adapterj. Uzdékite
ant peilio poverze ir jkiSkite SeSiakampj varzta. Priverzkite
SeSiakampj varztg, naudodami toliau nurodyta sukimo
momentq:

10-3 SUKIMO MOMENTAS
MONTUOJANT PEIL|

Sucentruokite varzta ir priverzkite jj 35 Nm—45 Nm jéga,
kad baty uztikrintas saugus jrenginio darbas. Batina
reguliariai tikrinti visas verZles ir varztus, ar jie tinkamai
priverzti.

llgai naudojant jrenginj, ypa¢ smélétose vietovése, peilis
nusidévi ir praranda savo originalig forma. Todél pjovimo
veiksmingumas sumazéja ir peil reikia pakeisti.
Pakeiskite seng peilj tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudojant
nesubalansuotg peilj.

Keisdami peilj, privalote naudoti originaly, peilj (Dolmar
263001451) (norédami uzsakyti peilj, kreipkités | vietos
atstova arba skambinkite masy bendrovei).

10-4 VARIKLIS

Variklio techninés priezidros instrukcijg zr. atskirtg variklio
naudojimo instrukcija.

Tikrinkite variklio alyva, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove.
Atidziai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.

Esant jprastoms darbo salygoms, valykite oro filtra, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje.
Kylant nepaprastai daug dulkiy, valykite filtrg kas kelias
darbo valandas. Prastas variklio viekimas ir uZliejimas
paprastai reiskia, kad reikia iSvalyti oro filtra.

Norédami iSvalti oro filtra, Zr. atskirta variklio naudojimo
instrukcija, pateikta kartu su Siuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uzdegimo zvake ir
pareguliuoti tarpelj tarp Zvakeés ir kontakto. Sezono
pradzioje rekomenduojama pakeisti uzdegimo zvake; zr.
variklio naudojimo instrukcija, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkamg uzdegimo Zvakeés tipg ir tarpelj.
Reguliariai nuvalykite variklj skuduru arba $epeciu.
Ausinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
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Svari, kad baty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
batina, kad variklis tinkamai veikty, ir ilgai tarnauty. Batinai
nuvalykite nuo duslintuvo Zole, purva ir degias Siuksles.

11. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos
veiksmus:
1. Sezonui pasibaigus, paskutinj karta panaudoje
irenginj, iStustinkite jo baka.
a) IStraukite benzing i§ bako, naudodami siurbimo
pompa.

A PERSPEJIMAS: Nebandykite tustinti benzino
bako uzdaroje patalpoje, Salia ugnies ir pan. Nerakykite!
Benzino garai gali sukleti sprogima arba gaisra.
b) UZveskite variklj ir palikite jj veikti tol, kol bus
iSeikvotas visas likes benzinas ir variklis uzges.
c) ISsukite uzdegimo Zvake. | degimo kamerg jpilkite
mazdaug 20 ml alyvos. Kelis kartus patraukite uz
starterio rankenos, kad alyva tolygiai pasiskirstyty
degimo kameroje. Pakeiskite uzdegimo Zvake.
2. Kruop$¢iai nuvalykite ir patepkite Zoaliapjove, kaip
apra$yta pirmiau esanc¢iame skyriuje ,TEPIMO
INSTRUKCIJA".
Siek tiek patepkite pjoviklj, kad jis nesuriidyty.
Zoliapjove laikykite sausoje, $varioje, nuo $alcio
apsaugotoje, rakinamoje patalpoje.

w

A PERSPEJIMAS: Prie$ pastatant Zoliapjove |
vieta, ji privalo bati visiSkai atvésusi.

A PASTABA:

- Laikant bet kokj elektrinj jrenginj nevédinamoje
patalpoje arba medziagy sandélyje.

- Reikia pasirQpinti, kad jrenginys bty apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginj, ypa¢ kabelius ir visas
judamasias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- Bukite atsargls, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytumeéte laidy.

- Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esancio ant rankenos, atjunkite ir jzeminkite uzdegimo
zvakeés laidg, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
létai iStraukite starterio trosg i$ variklio. UZmaukite
starterio trosg ant troso kreiptuvo varzto, esancio ant
rankenos.

Transportavimas

ISjunkite variklj. Stumdami Zoliapjove pro klidtis, bakite
atsargus, kad nesulankstytuméte ir nepazeistuméte
pjoviklio.
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12. TRIKCIUY SALINIMO VADOVAS

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

Variklis neuzsiveda.

Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo
salygas.

Nustatykite droseling sklende | tinkama,
padeét;.

Tuscias degaly bakas.

Pripilkite baka degaly;: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Nesvarus oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa; Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Atsilaisvino uzdegimo zvakeé.

Priverzkite uzdegimo Zzvake, naudodami
25-30 Nm sukimo momenta.

Atsilaisvimo arba nukrito uzdegimo
Zvakeés laidas.

Uzdékite uzdegimo zvakes laidg ant
uzdegimo Zvakeés.

Netinkamas uzdegimo Zvakés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm
tarpelis.

Sudegé uzdegimo Zvakeé.

Sumontuokite naujg uzdegimo zvakeé,
tinkamai nustatydami tarpelj tarp
elektrody: Zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA,

Karbiuratorius uzpiltas degalais.

I1Simkite oro filtro elementa ir be perstojo
traukite uz startelio troso, kol
karbiuratorius bus iSvalytas, tuomet vél
sumontuokite oro filtro elementa.

Sugedes uzdegimo modulis.

Kreipkités | techninio aptarnavimo
centra.

Sunku uzvesti variklj arba variklis
netenka galios.

UZzterStas degaly bakas, bake yra
vandens arba degaly nuosédy.

I$leiskite i§ bako degalus ir iSvalykite
baka. | degaly baka pripilkite Svariy
degaly.

UzZsikim8o degaly bako dangtelyje esanti
ventiliacijos anga.

ISvalykite arba pakeiskite degaly bako
dangtelj.

Nesvarus oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa.

Variklis veikia netvarkingai.

Sudegé uzdegimo Zvaké.

Sumontuokite naujg uzdegimo Zvake,
tinkamai nustatydami tarpelj tarp
elektrody: Zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA,

Netinkamas uzdegimo Zvakeés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm
tarpelis.

Nesvarus oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa;: Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Variklis prastai veikia be apkrovy.

Nesvarus oro filtro elementas.

I18valykite oro filtro elementa; Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,

UzsikimSo variklio gaubte esancios
ventiliacijos angos.

ISvalykite angose susikaupusj purva.

UzsikimSo variklio ausinimo briaunos ir
oro kanalai, esantys po variklio
ventiliatoriaus korpusu.

Nuvalykite purvg nuo ausinimo briauny ir
iSvalykite oro kanalus.

Esant dideléms apsukoms, variklis
netolygiai veikia.

Per mazas tarpelis tarp uzdegimo
zvakes elektrody.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm
tarpelis.

Perkaista variklis.

Sutrikgs ausinimo oro srautas.

ISvalykite purva i$ gaubte esanciy angy,
nuo ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly.

Netinkama uzdegimo Zvaké.

Sumontuokite uzdegimo zvake RC12YC
ir ausinimo briaunas ant variklio.

Zoliapjové nejprastai vibruoja.

Atsilaisvino pjovimo mechanizmas.

Priverzkite peilj.

Nesubalansuotas pjovimo
mechanizmas.

Subalansuokite peilj.
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13. GARANTIJA Modelis: PM-46 NB

ISmatuotasis garso galios lygis: 93,7 dB(A)
Pagal teisinius reglamentus Siam gaminiui suteikiama Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)
12 ménesiy garantija, kuri jsigalioja nuo pirkimo datos, kai )
ji isigyja pi;{mgasis vértotojals. 9ot P Modelis: PM-46 SB N
Sis garantija taikoma visoms medziagoms arba gamybos Ismatuotags garso gallos.lygls. 937 dB(A)
defektams, iSskyrus dalis, sugedusias dél jprasto Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)
nusidévéjimo, pavyzdziui, guolius, Sepetélius, kabelius,
kiStukus arba tokius priedus kaip graztai, grazty galvutes, 20.11. 2013
pjovimo diskai ir pan...; $i garantija negalioja Zalai arba
defektams dél netinkamo naudojimo, nelaimingy %/{/‘A/]
atsitikimy arba bandymy keisti gaminio konstrukcija;
gabenimo i$laidos nepadengiamos. Rainer Bergfeld
Mes pasiliekame teise atmesti bet kokius ieskinius, jeigu Generalinis direktorius
nejmanoma patvirtinti gaminio pirkimo arba kai akivaizdu,
jog gaminys nebuvo tinkamai techniSkai prizidrimas.
(Reguliariai valykite ventiliacijos angas ir tikrinkite
anglinius Sepetélius.)
Privaloma i§saugoti pirkimo ¢ekj kaip pirkimo datos
frodyma.
NeiSardytas jrankis privalo bati graZintas atstovui
priimtinai Svarus, originaliame iSlietame dékle, jeigu
jrenginys buvo jame pristatytas, pateikiant pirkimo
jrodyma.

14. APLINKOSAUGA

Jeigu po ilgo naudojimo seng jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
nuvezkite jj | atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkta.

15. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos Salims
§, toliau pasirases Rainer Bergfeld, biidamas
igaliotasis ,,Dolmar GmbH* bendrovés atstovas,
pareiskiu, kad Sis ,,DOLMAR* mechanizmas(-ai):
Mechanizmo paskirtis: Benzininé Zoliapjové
Modelio Nr./ tipas: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikacijos: Zr. skyriy ,4. TECHNINIAl DUOMENYS*®
priklauso serijinei gamybai ir
atitinka Sias Europos direktyvas:

2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB ir 2005/88/EB
ir yra pagaminti pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

EN ISO 14982, EN836
Techniné dokumentacija pateikta byloje, kuri yra:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
Atitikties jvertinimo proceddra, batina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atlikta atsizvelgiant | V prieda.
Paskelbtoji jstaiga:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Deutschland

(Vokietija)

Identifikacijos numeris: 0036

Modelis: PM-46 B
ISmatuotasis garso galios lygis: 93,7 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)
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Uldvaate selgitus

1. Kéepideme llemine osa 10. Kulgklapp 19. Polt

2. Turvapiduri hoob 11. Korpus 20. Seib

3. Ohuklapi hoob 12. Suitekdunal 21. Lukustusnupp

4. Starteri n66ri kaepide 13. Kutusepaagi kork 22. Fiksaatormutter

5. No&6ri juhik 14. Ol taiteava kork 23. Nurga reguleerimise seadis
6. Lukustushoob 15. Kaabliklamber 24. Taitepumba nupp

7. Rohukogumiskott 16. Kéepideme alumine osa 25. Klamber

8. Kérguse reguleerimishoob 17. Vabajooksu hoob 26. Filtrikate

9. Tuhjendusrenn 18. MultSimiskiil

A HOIATUS:

Lugege kaesolev kasutusjuhend iseenda ohutuse

tagamiseks enne niiduki kasutamist labi. Juhiste eiramine

voib pbhjustada tdsise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, varuge esmalt méni minut
selle llevaatamiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhendit.

Hoidke kdrvalised isikud eemal.

g Pddrake té6tamise ajal rohkem tahelepanu
oma katele ja jalgadele, et valtida
;;%O kehavigastusi.

Kutus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal.

Mirgised aurud: arge kaitage mootorit
siseruumides.

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
korvaklappe.

Eemaldage stitekulnla piip enne niidukil
parandustddde teostamist. Seejarel
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Arge lisage kiitust sel ajal, kui mootor téétab.

remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

A‘ Ettevaatust! Mootor on kuum.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Muruniidukile kinnitatud ohutussilt: HOIDKE KAED JA
JALAD EEMAL

2. POHILISED OHUTUSNOUDED

A HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid
kasutades tuleb alati jargida peamisi ettevaatusabindusid,
et vdhendada tdsise kehavigastuse tekke ja/vdi seadme
kahjustamise ohtu. Lugege kasutusjuhend enne seadme
kasutamist tahelepanelikult Iabi ja hoidke see alles, et
saaksite seda vajadusel uuesti lugeda.

A HOIATUS: See masin tekitab té6tamise ajal
elektromagnetilise valja. Méningatel juhtudel vdib see vali
mdjutada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tdsise voi
eluohtliku vigastuse valtimiseks ndu arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

Viljabpe

+ Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige pdhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja diget kasutamise
viisi.

+ Mitte mingil juhul arge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kadesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused vbivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

+ Arge kunagi niitke siis, kui laheduses viibivad inimesed
(eriti lapsed) voi lemmikloomad.

« Pidage meeles, et muruniiduki omanik vdi kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.



Ettevalmistus

» Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
pikse. Arge todtage seadmega, kui olete paljajalu véi
kannate lahtisi sandaale.

« Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, mis vdivad masinale ette jaddes eemale
paiskuda.

* HOIATUS - Bensiin on vaga tuleohtlik.

- Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kutust ainult valistingimustes ja arge

suitsetage samal ajal.

Lisage kiitust enne mootori kaivitamist. Arge

eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna

kitust, kui mootor to6tab voi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putidke

mootorit kdivitada, vaid viige masin sellest

piirkonnast eemale ja valtige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvdimalikke sittimisohte.

Keerake kiitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti

kinni.

* Vahetage kahjustunud summutid vélja.

« Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
I6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud véi
vigastatud. Vahetage kulunud vdi kahjustunud terad ja
poldid komplektina vélja, et tagada Gihtlane kulumine.

Kasutamine

+ Arge kaitage mootorit kinnises ruumis, kuhu v&ivad
koguneda mirgised susinikmonooksiidi (vingugaas)
aurud.

« Niitke ainult paevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

* Vdimaluse korral valtige méarja muru niitmist.

« Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

» Kondige, arge jookske.

« Edasiveoga masinate puhul niitke kallakutel
ristisuunas, mitte kunagi lles-alla suunas.

» Olge kallakutel liikumissuunda muutes aarmiselt
ettevaatlik.

« Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

« Olge tagurdamisel voi muruniiduki enda poole
tdmbamisel darmiselt ettevaatlik.

« Seisake Idiketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
téotamise ajal kallutada, et liikuda Ule alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt &ra.

+ Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud véi millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema oigesti paigaldatud).

+ Arge muutke mootori pdérete regulaatori seadistust
ning arge uletage mootori maksimaalselt lubatud
pdorlemissagedust.

» Vabastage enne niiduki kaivitamist kdik 16iketerad ja
ajami sidurid.

« Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
I16iketerast (I6iketeradest) ohutus kauguses.

« Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamise ajal.

+ Arge seiske mootori kaivitamise ajal tiihjendusrenni
ees.

+ Arge pange kasi ja jalgu poorlevate osade lahedale
ega nende alla. Hoidke valjaviskeava alati takistustest
puhtana.

Mitte mingil juhul arge tdstke ega kandke muruniidukit

sel ajal, kui mootor té6tab.

» Seisake mootor ja Uhendage slitekilnla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivdti, kui see on niiduki kiljes:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi
ummistuste kdrvaldamist tiihjendusrennist;

- enne kontrollimist, puhastamist vdi mis tahes muude
téode teostamist muruniidukil;

- parast porkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandust6od;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

« Seisake mootor ja ihendage suitekuinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivdti, kui see on niiduki kiljes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

- enne kituse lisamist.

« Vahendage seguklapi ava seadistust mootori

véljalulitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud

kitusekraaniga, siis sulgege see niitmise I6petamisel.

Hooldus ja hoidmine

« Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate seadme ohutu
toéotamise.

+ Arge kunagi hoidke seadet, mille paagis on kiitust,
suletud ruumis, sest kituseaurud voivad kokku
puutuda lahtise tule v&i sddemetega.

« Laske mootoril maha jahtuda enne seadme viimist
kinnisesse ruumi.

* Tuleohu valtimiseks hoidke mootori, summuti,

akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest

ja liigsest maardest puhtana.

Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi

vigastuste kindlakstegemiseks.

Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud véi

kahjustunud osad uute vastu.

Kui kiitusepaak vajab tiihjendamist, tuleb seda alati

teha valistingimustes.

A HOIATUS: Arge puudutage pdorlevat Idiketera.

A HOIATUS: Lisage kitust hasti ventileeritud
kohas seisatud mootoriga.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. A ja B, C)

Komplekti kuuluvad
A: stiiteklinlavéti
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4. TEHNILISED ANDMED

Mudel PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Mootori tiitip B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Iseliikuv ei ei jah
Mootori tdémaht 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Tera laius 460 mm 460 mm 460 mm
Nominaalne p&drlemissagedus 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min
Kutusepaagi maht 800 ml 800 ml 800 ml
Olipaagi maht 470 ml 470 ml 470 ml
Rohukoguja maht 601 601 601
Netomass 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Kérguse reguleerimine 30-75 mm, 30-75 mm, 30-75 mm,
7 reguleeritavat kdrgust | 7 reguleeritavat kérgust | 7 reguleeritavat kdrgust

Kolme mudeli erinevused

Mudel Kaep'd:e';‘"puse Viljavise killjele Iselikuy
PM-46 B J X X
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Mudel PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garanteeritud helivdimsuse tase
kasutaja tdokohal
(EN 836 lisa H ja EN I1SO 4871 jargi)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) [86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

- o 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Mbddetud helivdimsuse tase K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase
(2000/14/EU jérgi) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Vibratsioon 4,531 m/s 2 4,531 m/s 2 4,531 m/s 2
(EN 836 lisa G jargi) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAV KAEPIDE

1. Kinnitage kdepideme alumised osad lukustusnupu abil
seadme korpusele. (Joon. 1A/Joon. 1B/Joon. 1C/

Joon. 1D)

2. Kaepideme Ulemise osa vabastamiseks
kokkupanemise eesmargil tdstke lles kaks

lukustushooba. (Joon. 1E)

3. Kaepidemete tddasendisse fikseerimiseks vajutage

lukustushoovad kinni. (Joon. 1F)

4. Pinguse reguleerimiseks keerake fiksaatormutrit
sobiva mutrivétmega. (Joon. 1G/Joon. 1H)

5. Paigaldage kaabliklamber naidatud asendisse ja
seejarel kinnitage kaabel. (Joon. 11/Joon. 1J)

5-2 SOBIVA NURGA SEADISTAMINE

A) Témmake lukustushoob lahti.

B) Keerake kdepideme ulemist osa nurga reguleerimise
seadisega, et reguleerida nurk sobivaks vahemikus
—20° kuni 20° (5 asendit: —20°/—10°/0°/10°/20°), nagu

kujutatud Joon. 2.

C) Kaepideme alumise ja llemise osa Uhendamiseks

likake lukustushoob kinni.
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5-3 ROHUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: tdstke tagumine kate ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kiilge. (Joon. 3A/
Joon. 3B/Joon. 3C)

2. Eemaldamine: tdstke tagumine kate Ules ja
eemaldage rohukoguja.

5-4 STARTERI NOORI KAEPIDE

Viige starteri n66ri kédepide mootorist starteri néori
juhikusse. (Joon. 4)

5-5 LOIKEKORGUS

Hoova vabastamiseks hammaste tagant suruge seda
véljapoole. Loikekdrguse reguleerimiseks likake hooba
ette- vdi tahapoole. (Joon. 5 ja vt punkti 7.9)

6. Kolm-iihes (ainult mudelitel
PM-46 NB, PM-46 SB)

Neid muruniidukeid saab tavafunktsioonilt imber
seadistada vastavalt kasutuseesmargile:

taha valjaviskega muruniidukist:

1. multSimisniidukiks voi




2. kulgmise valjaviskega niidukiks.

Mis on multSimine?

MultSimise puhul rohi kéigepealt Idigatakse, seejarel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

Noéuandeid multSimisega niitmiseks:

- niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vérra liihemaks
(rohu koérguselt 6 cm kuni kdrguseni 4 cm);

- kasutage teravat I6iketera - arge niitke marga muru;

- seadke mootori pddrlemiskiirus maksimaalseks;

- niitke ainult normaalses té6tempos;

- puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse sisemist
poolt ja Idiketera.

Kaivitamine

ESITEKS: iimberseadistamine multSimisniidukiks

A HOIATUS: Teostage ainult siis, kui mootor on
seisatud ja Idiketera ei liigu.

1. Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage
rohukogumiskott.

2. Likake multSimiskiil korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 6A/Joon. 6B)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

TEISEKS: iimberseadistamine kiilgmise valjaviskega
niidukiks

A Ainult siis, kui mootor ja I6iketera seisavad!

1. Tdstke tagumine kate Ules ja eemaldage
rohukogumiskott.

2. Paigaldage multSimiskiil.

3. Tostke kilgklapp kiljelt tihjendamiseks ules.
(Joon. 7A)

4. Paigaldage tihjendusrenn kuljelt tihjendamiseks
kilgklapi tugitihvtile. (Joon. 7A)

5. Langetage kuilgklapp — kulgklapp toetub
tiihjendusrennile. (Joon. 7B)

KOLMANDAKS: niitmine rohukogumiskotiga

A HOIATUS: Teostage ainult siis, kui mootor on
seisatud ja Idiketera ei liigu.
Kui niitmisel kasutatakse ka rohukogumiskotti, siis tuleb
multSimiskiil ja kilgmise tihjendamise tlihjendusrenn
eemaldada ning paigaldada rohukogumiskott.
1. MultSimiskiilu eemaldamine.
- Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage
multSimiskiil.
2. Tostke kulgklapp ules ja eemaldage tiihjendusrenn.
- Kilgmise tiihjendamise tiihjendusrenni
eemaldamine.
- Kulgklapp sulgeb korpuses oleva tiihjendusava
vedru abil automaatselt.
- Puhastage kilgklappi ja tihjendusava regulaarselt
sinna kogunenud murust ja prahist.
3. Paigaldage rohukogumiskott.
- Paigaldamine: tdstke tagumine kate Ules ja haakige
rohukogumiskott niiduki tagaosa kiilge.

- Eemaldamine: tdstke tagumine kate Ules,
eemaldage rohukogumiskott.

7. TOO JUHISED
7-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST

Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja 6li, nagu on
kindlaks maaratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tahelepanelikult
juhiseid.

A HOIATUS: Bensiin on vaga tuleohtlik.

Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kutust ainult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kdivitamist ning arge suitsetage kituse lisamise
voi kasitsemise ajal.

Arge eemaldage kiitusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor to6tab voi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putdke
mootorit kdivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja valtige enne bensiiniaurude hajumist
kdikvoimalikke sittimisohte.

Keerake kutusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Loiketera hooldamiseks voi dli vélja kallamiseks
tihjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kiitust
suletud ruumis ega siis, kui mootor té6tab. Kui mootor on
asja to6tanud, siis oodake enne kituse lisamist vahemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

7-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA
LOIKETERA SISSELULITAMINE

1. Seadme suitekilinal on varustatud kummist piibuga,
mis asub stutekudlnla peal. Veenduge, et stittekiinla
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees)
oleks tugevasti kinnitatud sttteklunla metallist otsa
peale.

2. Enne mootori kaivitamist vajutage 3-5 korda
taitepumpa. (Joon. 8A)

3. Kilma mootori kaivitamisel keerake segu- ja 8huklapi
hoob asendisse ,&2".

Sooja mootori kaivitamisel ja td6tamise ajal keerake
segu- ja 6huklapi hoob asendisse (Joon. 8B)

4. Seistes seadme taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu kdepideme Ulemist osa,
nagu on naidatud joonisel. (Joon. 8C)

5. Haarake kinni starteri n66ri kéepidemest, nagu on
naidatud Joon. 8C, ja tbmmake seda kiiresti. Kui
mootor kaivitub, juhtige kaepide aeglaselt starteri
noori juhiku taha tagasi.

Mootori ja I6iketera seiskamiseks vabastage turvapiduri

hoob. (Joon. 8D)

A Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
|6iketerast ohutus kauguses.

A Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise
ajal. Kaivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei ole kérget
rohtu ega takistusi.
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A Hoidke kéed ja jalad eemal pdorlevatest osadest.
Arge seiske mootori kaivitamise ajal véljaviskeava ees.

7-3 TOOPROTSEDUURID

Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mélema kaega
tugevasti vastu kaepidet.

Markus: Kui turvapiduri hoob niitmise ajal vabastatakse,
siis mootor seiskub, peatades seeldbi muruniiduki t66.

7-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Loiketera jaab parast mootori

véljalilitamist mdneks sekundiks péorlema.

1. Mootori ja I6iketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.

2. Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja maandage see,
nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
Opetatud, et valtida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jaetud jarelevalveta.

7-5 UHENDUS AUTOMAATSE LIIKUMISE
JAOKS

Mudelile PM-46 SB

Haarake vabajooksu hoovast ning muruniiduk hakkab
automaatselt likuma edasi kiirusega umbes 3,6 km/h
(Joon. 9). Laske vabajooksu hoob lahti ning muruniiduk
peatub.

A ETTEVAATUST: Muruniiduk on mdeldud niitma
tavalist elumajade Umber olevat muru, mille kérgus ei
tleta 250 mm.

Arge Uritage niita ebaharilikult kérget v&i marga rohtu (nt
heinamaad) vdi niita labi kuivanud lehekuhjade. Praht
voib koguneda niiduki korpusele véi puutuda vastu
mootori valjalasketoru, mis voib viia tulekahjuni.

7-6 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE NIITMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati voi muid vo&rkehi, mis vivad 16iketerade
kilge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning pdhjustada tdsise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid Gmbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Tdhusamaks niitmiseks arge niitke marga rohtu, sest see
kipub korpuse alumisele kiiljele kleepuma, takistades
mahal&igatud rohu &iget liikumist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest. Niitmise
puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu esialgsest
koérgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida selliseks, mis
voimaldab tlikeldatud rohtu Ghtlaselt murule laiali puistata.
Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel kasutada thte
kdige aeglasematest kiirustest, et saavutada Ghtlane hasti
niidetud muru. Kui niidate kdrget rohtu, peaksite muru
niitma kaks korda, langetades I6iketera teisel niitmisel
veel 1/3 vorra esialgsest kdrgusest ning niites vdib-olla
mdne teise mustri jargi kui esimesel korral. Niiduradade
vaike kattuvus niitmisel aitab samuti saada tihtlasemat
murupinda. Niiduk peaks alati td6tama maksimaalsel
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pborete arvul, et saavutada parim I8ikus ja véimaldada
niidukil niita kdige tdhusamalt. Puhastage niiduki korpuse
alumist poolt. Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti
parast igat kasutamist, et valtida rohu kogunemist, mis
voib takistada diget multSimist. Niitmine I&bi lehtede.
Lehtede niitmine on samuti kasulik teie murule. Lehtede
niitmisel veenduge, et need on kuivad ega paikne rohul
liiga paksu kihina. Arge oodake seni, kuni kéik lehed on
puudelt maha langenud, enne kui niitma hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk pdrkub vastu védrkeha,
seisake mootor. Eemaldage suultekuiunlalt juhe,
kontrollige niidukit pdhjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kéivitamist teostage vajalikud
parandustddd. Niiduki liiga suur vibratsioon té6tamise ajal
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

7-7 ROHUKOGUJA

Tagumisel kattel on aken. Rohukoguja taitumisastet saate
vaadata selle akna kaudu. Kui rohukoguja on rohtu tais,
peate seda tiihjendama ja puhastama. Veenduge, et
rohukoguja on puhas ning tuulutage selle vorku.

(Joon. 10)

7-8 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada parast igat
kasutamist, et véltida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vodrkehade kogunemist. Kui prigil lastakse
koguneda, vdib see pdhjustada korrosiooni ja takistada
nduetekohast multSimist. Korpuse puhastamiseks vdib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tooriistaga (kontrollige, et sultekiiunla juhe oleks lahti
Uhendatud).

7-9 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistéid teha enne, kui te pole
kdigepealt seisanud mootorit ja Ghendanud lahti
sultekulunla juhet.

A ETTEVAATUST: Jatke niiduk enne 16ikekérguse
muutmist seisma ja Ghendage siitekiinla juhe lahti.
Teie niiduk on varustatud lihe tsentraalse
lI6ikekorguse reguleerimishoovaga, mis véimaldab
valida 7 korguse asendi vahel.

1. Jétke niiduk enne 16ikekdrguse muutmist seisma ja
Uhendage suitekuinla juhe lahti.

2. Tsentraalne I6ikekdrguse reguleerimishoob véimaldab
teil kasutada 7 erinevat kérguse asendit.

3. Lodikekdrguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja liigutage seda ules- vdi allapoole
valitud kérgusele. (Joon. 11)

Ko&ik rattad jadvad samale 16ikekdrgusele.



8. HOOLDUSJUHISED
SUUTEKOUNAL

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset
slttekulinalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage suutekuitnal vélja iga 100 t66tunni jarel.

9. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SUUTEKUUNLA

JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Méaérige koigi rataste kuullaagreid véhemalt
Uks kord hooaja jooksul kerge dliga.

2. MOOTOR. Jargige mootori kasutusjuhendis antud
maarimisjuhiseid.

10. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi voib mootorit kahjustada voi

saastada kitusesusteemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et sulteklunal jaab
Ulespoole.

10-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel v&i tolmul
ummistada &hufiltri poroloonelementi. Mootori dhupuhasti
elementi tuleb hooldada (puhastada) iga 25 t66tunni jarel
normaalsetes tingimustes niitmise korral.
Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui

muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Tostke filtri katte Glaosas olevad klambrid Ules.

2. Eemaldage filtrikate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE
BENSIINI!

4. Laske filtri elemendil 6hu kaes kuivada.

5. Tilgutage poroloonfiltrile méned tilgad SAE30 dli ja
pigistage kdvasti, et liigne 6li eemaldada.
6. Paigaldage filter tagasi.

MARKUS: Vahetage filter vilja, kui see on héredaks
kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud voi siis,
kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 12)

10-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage siiiitekiiinla juhe
enne loiketera kallal td6tamist kindlasti lahti ja maandage
see, et valtida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske kéasi,
kandes pakse kindaid vdi kasutage |diketerade
haaramiseks lappi. Kallutage niidukit niimoodi, nagu
kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on kindlaks
maaratud. Eemaldage kuuskantpolt ja seib, mis hoiavad
|6iketera ja I6iketera adapterit mootori vantvélli kiljes

kinni. Eemaldage I|6iketera ja Idiketera adapter mootori
vantvolli kiljest.

A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt [iketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkdige siis, kui
niiduk on pérkunud vastu vodrkeha. Vajadusel vahetage
adapter valja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab I6iketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada vdi viilida I6ikeserva, séilitades
voimalikult tapse originaalfaasi. Vaga tahtis on, et kdiki
|6ikeservi viilitakse Uhtlaselt, valtimaks |diketera
tasakaalustamatust. Léiketera vale tasakaal pdhjustab
Uleméarast vibratsiooni, mille tagajarjel vdivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Parast
|6iketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
I6iketera Umara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt kiljelt, kuni I16iketera tasakaalustub Uhtlaselt.
Enne I6iketera ja adapteri monteerimist seadme kiilge
maarige mootori vantvalli ja I6iketera adapteri sisemist
pinda kerge 6liga. Paigaldage I6iketera adapter vantvolli
kilge. Vt Joon. 13. Paigaldage adapter I5iketera sellele
kiljele, millel pole osa numbrit. Seadke seib Idiketera
auguga kohakuti ja sisestage kuuskantpolt. Pingutage
kuuskantpolti vastavalt allpool antud péérdemomendile.

10-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT

Pingutage keskpolti momendiga 35 Nm—45 Nm, et tagada
seadme ohutu t66. Kontrollige regulaarselt, et kdik mutrid
ja poldid oleksid korralikult kinni keeratud.

Parast pikaajalist to6tamist, eriti liivasel pinnal, 16iketera
kulub ja kaotab mingil maaral oma originaalse kuju. Selle
tagajarjel niitmise tdhusus vaheneb ning Idiketera tuleks
valja vahetada. Kasutage valjavahetamiseks ainult tehase
poolt heakskiidetud I6iketera. Tootja ei vastuta I6iketera
tasakaalustamatuse tagajarjel tekkida vdivate kahjustuste
eest.

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset Idiketera,
mille tidp on margitud I6iketerale (Dolmar 263001451)
(I6iketera tellimiseks pédrduge kohaliku mulgiesindaja
poole vdi helistage meie ettevottesse, vt kaanelt).

10-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Sailitage mootoridli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Lugege ja jargige juhiseid
tahelepanelikult.

Kui té6tate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage dhupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Kui to6tate vaga tolmustes tingimustes, siis puhastage
Shupuhastit iga méne tunni jarel. Mootori vaike jdudlus ja
Uleujutus viitavad tavaliselt sellele, et 6hupuhastit tuleks
hooldada.

Lugege dhupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

Sudtekidlnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida Uks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite stutekidnla valja iga niitmishooaja alguses.
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Kontrollige mootori kasutusjuhendist diget stittekiunla
tlilipi ja elektroodide vahe tehnilisi ndudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapi voi harjaga. Hoidke
jahutussiuisteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vbimaldada nduetekohast dhuringlust, mis on oluline
mootori jdudluse ja ettendhtud kasutusea sailitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
ja tuleohtlik prigi.

11. HOIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb
teostada jargmised toimingud.
1. Kutusepaak tuleb parast hooaja viimast niitmist
tiihjaks lasta.
a) TUhjendage bensiinipaak imipumba abil.

A ETTEVAATUST: Arge tiihjendage niidukit
bensiinist suletud ruumis, lahtise tule l&heduses jne. Arge
suitsetage! Bensiiniaurud vdivad pdhjustada plahvatuse
voi tulekahju.

b) Kaivitage mootor ja laske sel to6tada seni, kuni
kogu bensiin on ara tarbitud ja mootor seiskub.

c) Eemaldage sudltekiiinal. Lisage pdlemiskambrisse
olikannu abil u. 20 ml 8li. Kasutage 6li Uhtlaseks
jaotumiseks pdlemiskambris starterit. Vahetage
sulteklunal vélja.

2. Puhastage ja maarige muruniidukit hoolikalt, nagu on

kirjeldatud osas ,MAARIMISJUHISED*.

Maarige veidi ka I6iketera, et valtida roostetamist.

4. Hoidke muruniidukit kuivas, puhtas, pakase ja
korvaliste isikute eest kaitstud kohas.

w

A ETTEVAATUST: Mootor peab enne muruniiduki
hoiule panekut olema taiesti maha jahtunud.

A MARKUS:

- Mis tahes tliupi elektriseadmete hoiustamisel
ventilatsioonita ruumis vdi materjalilao varjualuses.

- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetérjevahendiga.
Kasutage kerget 6li voi silikooni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kdigile liikuvatele
osadele.

- Jalgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

- Kui starteri n66r eemaldub k&epidemel olevast
juhikust, Ghendage suttekldnla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tommake starteri
noor aeglaselt mootorist valja. Libistage starteri n6or
kaepidemel olevasse juhikusse.

Transportimine

Lulitage mootor valja. Veenduge, et muruniiduki
likkamisel Ule takistuste ei painutataks ega kahjustataks
I6iketera.

126



12. VEAOTSINGU JUHISED

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VEA KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Seguklapi asend ei vasta
toodtingimustele.

Viige seguklapp digesse asendisse.

Kitusepaak on tihi.

Lisage paaki kitust. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Suutekidnal on lahti.

Pingutage sliuteklinalt, kasutades
poé6rdemomenti kuni 25-30 Nm.

Sudtekiunla juhe on lahti vai
sulteklunla kiljest lahti Ghendatud.

Paigaldage sultekuunla juhe
slutekdinlale.

Sultekiunla elektroodide vahe on vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Suutekidnal on rikkis.

Paigaldage uus suutekiunal ja
seadistage Oige elektroodide vahe. Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kitusest Uleujutatud.

Eemaldage dhupuhasti element ja
tdmmake pidevalt starteri n66ri, kuni
karburaator puhastub, ning paigaldage
Shupuhasti element.

Suttemoodul on rikkis.

Votke Uhendust hooldusteenindusega.

Mootorit on raske kaivitada voi
vdimsus puudub.

Mustus, vesi voi vana kitus
kitusepaagis.

Tihjendage kitusepaak ja puhastage
see. Taitke paak uue puhta kitusega.

Kutusepaagi korgi 6huava on tokestatud.

Puhastage kitusepaagi korki voi
vahetage see vilja.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi.

Mootor t66tab ebalhtlaselt.

Suutekidnal on rikkis.

Paigaldage uus sultekuiinal ja
seadistage dige elektroodide vahe. Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Sultekuunla elektroodide vahe on vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vit
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Mootor té6tab tiihikaigul kehvasti.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Mootorikatte huavad on blokeeritud.

Eemaldage priigi 6hutusavadelt.

Mootori ventilaatori korpuse all olevad
jahutusribid ja 6hutusavad on
blokeeritud.

Eemaldage prigi jahutusribidelt ja
ohutusavadelt.

Mootor jatab suurel pdorete arvul
téotades takte vahele.

Sultekiunla elektroodide vahe on liiga
vaike.

Reguleerige elektroodide vahet, see
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Mootor kuumeneb lle.

Jahutuséhu ringlus on tdkestatud.

Eemaldage mootorikatte piludelt,
ventilaatori korpuselt ja 6hutusavadelt
igasugune prigi.

Vale suitekiinal.

Paigaldage sutekliinal RC12YC ja
jahutusribid mootorile.

Niiduk vibreerib liigselt.

Léikemehhanism on lahti.

Pingutage |6iketera.

Ldikemehhanism ei ole tasakaalus.

Tasakaalustage Idiketera.
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13. GARANTII Mudel: PM-46 NB

Mdddetud helivdimsuse tase: 93,7 dB (A)
Vastavalt kehtivatele digusaktidele antakse k&esolevale Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)
tootele 12 kuu pikkune garantii, mis hakkab kehtima Mudel: PM-46 SB

alates toote esimesest ostukuupaevast. o - .
Garantii haimab kdiki materjalidefektidest ja Méddetud helivdimsuse tase: 93,7 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)

tootmisvigadest pdhjustatud kahjustusi. Garantii alla ei
kuulu kahjustused, mis on tingitud selliste osade nagu
laagrite, harjade, kaablite, pistikute vdi tarvikute (nt 20.11.2013
puuriotsakud, saeterad jms) normaalsest kulumisest.

Garantii alla ei kuulu kahjustused voéi defektid, mis on %/{/‘A/]
tekkinud vaarkasutuse, dnnetusjuhtumite véi seadme

muutmise tagajarjel, samuti transpordikulud. Rainer Bergfeld
Me jatame endale diguse liikata tagasi igasuguse ndude, Tegevdirektor
mille puhul ostu ei saa tdendada vdi mille puhul on selge,

et toodet ei ole hooldatud nduetekohaselt (puhtad

ventilatsiooniavad, regulaarselt hooldatud sUsiharjad jne).

Ostukviitung tuleb ostukuupaeva téendava dokumendina

alles hoida.

Lahtimonteerimata seade tuleb tagastada edasimuujale.

Tagastatud seade peab olema vastuvdetavalt puhtas

seisundis, originaalses puhumisvormimismeetodil

valmistatud Umbrises (kui on antud seadme puhul

asjakohane) ning sellega peab kaasas olema teie ostu

téendav dokument.

14. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki parast pikaajalist
kasutamist uue vastu vélja vahetama, siis drge pange
vana niidukit olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.

15.EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid
Allakirjutanud isik Rainer Bergfeld, kellel on Dolmar
GmbH volitused, teatab, et DOLMARIi masin(ad):
Masina tahistus: Bensiinimootoriga muruniiduk
Mudeli nr/titip: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Tehnilised andmed: vt ,4. TEHNILISED ANDMED*
on seeriatoodang ja
vastab jargmiste Euroopa direktiivide nduetele:
2004/108/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU ja 2005/88/EU
Ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele:
EN ISO 14982, EN836
Tehniline dokumentatsioon asub aadressil:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskdlas V lisaga.
Teavitatud asutus:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Saksamaa
ID-number: 0036

Mudel: PM-46 B
Mbddetud helivdimsuse tase: 93,7 dB (A)
Garanteeritud helivdimsuse tase: 96 dB (A)
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

SPIS TRESCI
PUNKT 1 SYMBOLE UMIESZCZONE NA URZADZENIU . .. .. ..ottt
PUNKT 2 OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA . . ...\ttt e ettt e e e e e
PUNKT 3 OPIS CZESCl . . . e e e e
PUNKT 4 DANE TECHNICZNE . ... ..\ttt e e e e e e e
PUNKT 5 MONTAZ . . o e
PUNKT 68 3 W 17 e ettt e e e e e
PUNKT 7 INSTRUKCJE UZYTKOWANIA. . . ..ot e e e e e e e e e
PUNKT 8  INSTRUKCJA KONSERWACUL. . . .o\t e et et e e e e e e e e e e
PUNKT O SMAROWANIE . .. ..ttt e e e e e e e e e
PUNKT 10 CZYSZCZENIE . .. ..ottt et e e e e e e e e e e e
PUNKT 11 PRZECHOWYWANIE (POZA SEZONEM) . . . ..o\ttt e
PUNKT 12 ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW . . . ..ottt e e
PUNKT 13 GWARANCUJA . . ..ot e e e
PUNKT 14 OCHRONA SRODOWISKA . . ...ttt ettt e e e
PUNKT 15 DEKLARACJA ZGODNOSCIWE . . ...ttt
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Objasnienia do widoku ogélnego

1.  Goérna czes$¢ uchwytu 10. Klapa boczna 19. Sruba

2. Uchwyt sterowania hamulcem 11. Korpus 20. Podktadka

3. Dzwignia ssania 12. Swieca zaptonowa 21. Pokretto blokujace

4.  Uchwyt rozrusznika 13. Korek wlewu paliwa 22. Nakretka zabezpieczajaca
5. Prowadnica linki 14. Korek wlewu oleju 23. Mechanizm regulacji kata
6. Dzwignia blokady 15. Opaska zaciskowa przewodu 24. Pompka zastrzykowa

7. Kosz na trawe 16. Dolna czgs$¢ uchwytu 25. Zaczep

8. Dzwignia regulacji wysokosci 17. Uchwyt wytacznika napedu 26. Pokrywa filtra

9. Wyrzutnik 18. Klin rozdrabniajacy

A OSTRZEZENIE:

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy przeczytac niniejsza,
instrukcje przed rozpoczeciem eksploataciji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze by¢
przyczyng powaznego wypadku. Nalezy poswieci¢ chwile
na zapoznanie si¢ z kosiarkg przed rozpoczeciem
uzytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

N

i)

Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Osoby postronne nie powinny sig zbliza¢ do
kosiarki.

=

S Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na dtonie i
topy, ab, ikng¢ obrazen.

Xég stopy, aby uniknag¢ obrazen

Paliwo jest tatwopalne, nie zbliza¢ sie z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetnia¢
paliwa w pracujgcym urzadzeniu.

Toksyczne opary; nie uruchamia¢ w
pomieszczeniach.

> @>

Podczas koszenia nalezy nosi¢ okulary
ochronne i zatyczki do uszu.

Podczas naprawy nalezy wymontowac¢
$wiece zaptonowa, a nastepnie naprawi¢ jg
zgodnie z instrukcjg obstugi.
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Uwaga: Silnik jest goracy.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etykiety ostrzegawcze znajdujace sie na kosiarce do
trawy: TRZYMAC DLONIE | STOPY Z DALA OD
URZADZENIA

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad
bezpieczenstwa, rowniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
materialnych. Nalezy przeczyta¢ instrukcje przed
rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia; trzeba je
zachowac do przysztego wykorzystania.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzadzenie
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach pole to moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sie z
lekarzem i producentem implantéw medycznych, przed
przystapieniem do obstugi tego urzadzenia.

Zaznajomienie sie z urzadzeniem

* Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. Nalezy
réwniez poznaé elementy sterujace oraz zasady
wiasciwego uzytkowania urzadzenia.

* Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarke do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaly sie z niniejszg
instrukcja. Lokalne przepisy moga ograniczaé wiek
uzytkownika urzadzenia.

* Nie wolno uzytkowac kosiarki, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby (zwtaszcza dzieci) oraz zwierzeta.



* Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

« Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
urzadzenia, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.

* Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowane urzadzenie, i usungé¢ wszystkie
przedmioty, ktére moga zosta¢ przez nie wyrzucone.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- Nalezy ja przechowywaé w pojemnikach

przeznaczonych do tego celu.

- Paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania
paliwa.

Paliwo nalezy dola¢ przed uruchomieniem silnika.

Nie wolno zdejmowa¢ korka wlewu paliwa lub

uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest

rozgrzany.

W przypadku gdy benzyna zostanie rozlana, nie

wolno uruchamiac¢ silnika, ale przesuna¢ urzadzenie

z dala od obszaru pokrytego paliwem oraz

zapobiega¢ powstaniu zaptonu az do chwili, gdy

opary benzyny ulotnig sie.

Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa

i innych zbiornikéw sg bezpiecznie zatozone.

* Wymieni¢ wadliwe ttumiki.

» Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
urzadzenie, aby upewnic sie, ze noze, sruby mocujace
noze oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia nozy lub $rub
mocujacych nalezy wymieni¢ caty zestaw, aby uktad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

Obstuga

* Nie wolno uruchamiaé¢ silnika w zamknietym
pomieszczeniu, gdzie moga gromadzi¢ sig
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

* Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym o$wietleniu.

« W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

* Podczas pracy na pochyto$ciach nalezy pamieta¢, aby
pewnie sta¢ na podtozu.

* Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biega¢.

* W przypadku kosiarek kotowych, nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gore lub w dot.

* Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$c¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

« Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

« Nalezy zachowac¢ najwyzszg ostroznos¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do trawy do siebie.

+ Nalezy wytaczy¢ néz/noze w przypadku koniecznosci
przechylenia kosiarki do trawy, aby przeby¢
powierzchnie inng niz trawa oraz na czas przejazdu
kosiarkg do trawy do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

* Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki do trawy z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjgtymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub kosz na trawe.

* Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac silnik do nadmiernych obrotéw.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy odtaczy¢

wszystkie noze oraz sprzegta napedu.

Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z

dala od noza/nozy.

* Nie wolno przechyla¢ kosiarki do trawy podczas
uruchamiania silnika.

* Nie wolno uruchamiac¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.

» Nie wolno zbliza¢ dfoni ani stop do czesci obrotowych.
Nigdy nie nalezy stawac¢ przed otworem wyrzutnika.

* Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki do trawy,
gdy silnik pracuje.

* W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszag;
jesli urzadzenie jest wyposazone w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- Przed usuwaniem trawy blokujgcej n6z lub
odblokowaniem wyrzutnika.

- Przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce do trawy.

- Po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka do trawy nie jest uszkodzona i dokona¢
ewentualnej naprawy przed ponownym
uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki do trawy.

- Jesli kosiarka do trawy zaczyna wibrowaé w
nietypowy sposéb (nalezy natychmiast sprawdzi¢
przyczyne).

* W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszac;
jesli urzadzenie jest wyposazone w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- Zawsze, gdy kosiarka do trawy jest pozostawiana
bez nadzoru.

- Przed uzupetnianiem paliwa.

* Nalezy zmniejszyé otwarcie przepustnicy podczas
wylaczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawor
odcinajacy, nalezy odcig¢ doptyw paliwa po
zakonczeniu pracy.

Konserwacja i przechowywanie

* Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, Sruby i
wkrety sg dokrecone, co pozwoli utrzyma¢ urzadzenie
w odpowiednim stanie technicznym.

* Nie wolno przechowywaé urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa moga,
dotrze¢ do iskry lub otwartego ptomienia.

* Przed ustawieniem urzadzenia w pomieszczeniu w
celu jego przechowywania nalezy poczekaé, az silnik
ostygnie.

« Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, nalezy zwraca¢
uwage, aby silnik, ttumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byty pokryte trawa,
lis€mi lub nadmierng iloscig smaru.

« Nalezy czesto sprawdza¢, czy kosz na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieniaé
zuzyte lub uszkodzone czesci.

131



« Jesli trzeba oprdznic¢ zbiornik paliwa, nalezy to robi¢ na

wolnym powietrzu.

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ obi

noza.

racajacego si¢

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupetnia¢ w

przewiewnym miejscu przy wytaczonym

4. DANE TECHNICZNE

silniku.

3. OPIS CZESCI (Rys.AiB, C)

Zestaw obejmuje:

A: Klucz do $wiec zaptonowych

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Typ silnika B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Wiasny naped nie nie tak
Pojemno$¢ skokowa silnika 140 cm?® 140 cm? 140 cm?®
Szeroko$¢ noza 460 mm 460 mm 460 mm
Predkos$é obrotowa 2 800 obr/min 2 800 obr/min 2 800 obr/min
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 800 ml 800 ml 800 ml
Pojemnos¢ zbiornika oleju 470 ml 470 ml 470 ml
Pojemnos¢ kosza na trawe 601 60| 601

Masa netto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Regulacja wysokosci 30-75 mm, 7-stopniowa | 30-75 mm, 7-stopniowa | 30-75 mm, 7-stopniowa

Roéznice pomiedzy trzema modelami

Uchwyt przedni
Model korpusu Wyrzut boczny Wiasny naped
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej na stanowisku operatora
(zgodnie z norma EN 836, Zatacznik H i
normg EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

) . . 93,7 dB (A) 93,7dB (A) 93,7 dB (A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
(zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE)

Drgania (zgodnie z normg EN 836, 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
Zatacznik G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
5. MONTAZ 4. Wyregulowaé napiecie, obracajac nakretke

5-1 UCHWYT SKLADANY

1. Przymocowac¢ dolne czesci uchwytu do korpusu za
pomoca pokretta blokujacego. (Rys. 1A/Rys. 1B/
Rys. 1C/Rys. 1D)

2. Podnie$¢ obydwie dzwignie blokady, aby zwolni¢
gorng czes$¢ uchwytu w celu ztozenia. (Rys. 1E)

3. Aby zablokowaé uchwyt w pozycji do pracy, nalezy
zablokowac¢ dzwignig¢ blokady w potozeniu
zamknietym. (Rys. 1F)
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zabezpieczajgaca za pomocg odpowiedniego klucza.

(Rys. 1G/Rys. 1H)

5. Umiesci¢ opaske zaciskowg przewodu w miejscu

pokazanym na Rysunku, a nastepnie przymocowaé
przewdd. (Rys. 11/Rys. 1J)

5-2 USTAWIANIE ODPOWIEDNIEGO

KATA

A) Pociagna¢ dzwignie blokady w celu jej zwolnienia.
B) Obracajac gorng cze$¢ uchwytu wzgledem
wyosiowanego mechanizmu regulacji kata ustawi¢




odpowiedni kat w zakresie od -20° do 20° (5 stopni: -
20°/-10°/0°/10°/20°), jak pokazano na Rys. 2.

C) Aby potaczy¢ dolny i gérny uchwyt w potozeniu pracy,
nalezy zablokowa¢ dzwignie blokady w potozeniu
zamknietym.

5-3 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowaé: nalezy unies$é tylng pokrywe i
zaczepi¢ kosz na trawe na tylnej czesci korpusu
kosiarki. (Rys. 3A/Rys. 3B/Rys. 3C)

2. Aby zdjg¢: nalezy chwyci¢ i unies¢ tylng pokrywe, a
nastepnie zdja¢ kosz na trawe.

5-4 UCHWYT ROZRUSZNIKA
Przesuna¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy
linki. (Rys. 4)

5-5 WYSOKOSC CIECIA

Nacisna¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignie z zaczepu.
Przesung¢ dzwignie w przéd lub w tyt, aby zmienié
wysokos$¢. (Rys. 5 oraz patrz punkt 7.9)

6. ,,3W1” (tylko w przypadku
modelu PM-46 NB, PM-46 SB)

Funkcjonalno$¢ tych kosiarek do trawy mozna zmienié¢

odpowiednio do zastosowania:

Z kosiarki do trawy z wyrzutem tylnym na:

1. kosiarke rozdrabniajaca lub

2. kosiarke z wyrzutem bocznym.

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

naturalny nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regularne przycinanie maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm wysokosci.

- Stosowac ostre noze tnace — nie kosi¢ wilgotnej trawy

- Ustawi¢ maksymalng predkos$¢ silnika

- Przesuwac kosiarke z predkoscig robocza

- Regularnie czysci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz néz do koszenia

Rozpoczecie pracy

PIERWSZY SPOSOB: Przygotowanie kosiarki do
koszenia z rozdrabnianiem

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,

a uktad tngcy zatrzymany.

1. Unies¢ tylng pokrywe i wyjg¢ kosz na trawe.

2. Wocisngg¢ klin rozdrabniajgcy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 6A/Rys. 6B)

3. Ponownie opuscic¢ tylng pokrywe.

DRUGI SPOSOB: Przygotowanie do koszenia z
wyrzutem bocznym

A Tylko, kiedy silnik i n6z zostaly zatrzymane!
1. Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ kosz na trawe.
2. Zamontowac¢ klin rozdrabniajacy.

3. Unies¢ boczng klape do wyrzutu bocznego. (Rys. 7A)

4. Zamontowa¢ wyrzutnik do wyrzutu bocznego na
sworzniu bocznej klapy. (Rys. 7A)

5. Opusci¢ boczna klape — klapa opiera sie na
wyrzutniku. (Rys. 7B)

TRZECI SPOSOB: Koszenie z koszem na trawe

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wytaczony,
a uktad tnacy zatrzymany.
Aby kosi¢ z koszem na trawe nalezy wyja¢ klin
rozdrabniajacy i wyrzutnik do wyrzutu bocznego, a
nastepnie zamontowac kosz na trawe.
1. Wyjmowanie klina rozdrabniajacego

- Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ klin rozdrabniajacy.
2. Unies¢ boczna klape i wyja¢ wyrzutnik.

- Wyjmowanie wyrzutnika do wyrzutu bocznego

- Sprezyna w bocznej klapie automatycznie zamknie
otwor wyrzutnika w obudowie.

- Nalezy regularnie czys$ci¢ boczng klape i otwor
wyrzutnika z resztek trawy i zabrudzen.

3. Montaz kosza na trawe.

- Aby zamocowac¢: nalezy unies¢ tylng pokrywe i
zaczepi¢ kosz na trawe na tylnej czesci korpusu
kosiarki.

- Aby zdemontowac: chwycié¢ i unies¢ tylng pokrywe,
a nastepnie zdjg¢ kosz na trawe.

7. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
7-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotaczong
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
fatwopalna.

Nalezy jg przechowywac¢ w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetia¢ tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowacé korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamiac¢ silnika, ale przesung¢ urzadzenie z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiegac wystapieniu
zaptonu, az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sie.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikdw sa prawidtowo zamocowane.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki do trawy w
celu konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.

A OSTRZEZENIE: Nie wolno napetnia¢ zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy nalezy odczekaé, az silnik ochtodzi sie
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.
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7-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ

1. Urzadzenie jest wyposazone w gumowa fajke na
koncowce swiecy zaptonowej. Nalezy upewnic sie, ze
metalowa petla na koficu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidtowo
przymocowana na metalowym styku $wiecy
zaptonowej.

2. Przed uruchomieniem silnika nacisnaé pompke
zastrzykowa od 3 do 5 razy. (Rys. 8A)

3. Przy rozruchu zimnego silnika nalezy ustawi¢
dzwignie ssania przepustnicy w potozenie ,".

W przypadku uruchamiania rozgrzanego silnika i
podczas pracy, nalezy ustawi¢ dzwignie ssania
przepustnicy w potozeniu ,<&>". (Rys. 8B)

4. Stojac za urzgdzeniem, nalezy chwyci¢ uchwyt
sterowania hamulcem i przytrzyma¢ go wraz z gérng
czescig uchwytu, jak pokazano na rysunku. (Rys. 8C)

5. Chwyci¢ uchwyt rozrusznika, jak pokazano na
(Rys. 8C) i szybko pociagna¢ w goére. Po
uruchomieniu silnika powoli cofng¢ uchwyt
rozrusznika do prowadnicy linki.

Zwolni¢ uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzyma¢ silnik

indz. (Rys. 8D)

A Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,
stojac z dala od noza.

A Nie wolno przechyla¢ kosiarki do trawy podczas
uruchamiania silnika. Uruchamia¢ kosiarke na réwnym
podiozu, pozbawionym wysokiej trawy lub przeszkdd.

A Nie zbliza¢ rak i stop do obracajacych sie czesci.
Nie uruchamia¢ silnika, stojac przed otworem wyrzutnika.

7-3 PROCEDURY OBSLUGOWE

Podczas pracy nalezy mocno trzymaé uchwyt hamulca
obiema rekami.

Uwaga! Gdy podczas pracy uchwyt hamulca zostanie
zwolniony, silnik zatrzyma sie, co spowoduje wylaczenie
kosiarki do trawy.

7-4 ABY ZATRZYMAC SILNIK

A UWAGA: N6z obraca sie przez kilka sekund po
wytaczeniu silnika.

1. Zwolni¢ uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzymac
silnik i n6z.

2. Nalezy odtaczy¢ i uziemi¢ przewdd Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy urzadzenie jest pozostawione bez
nadzoru.

7-5 ZLACZE NAPEDU

W przypadku modelu PM-46 SB
Chwyci¢ uchwyt wytgcznika napedu — kosiarka do trawy
automatycznie ruszy do przodu z predkoscia okoto
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3,6 km/h (Rys. 9). Zwolni¢ uchwyt wytacznika napedu —
kosiarka do trawy zatrzyma sie.

A UWAGA: Kosiarka jest przeznaczona do
koszenia zwyktej trawy ogrodowej o maksymainej
wysokosci 250 mm.

Nie nalezy uzywac jej do koszenia bardzo wysokiej,
suchej lub mokrej trawy (np. pastwiska) badz stert
suchych lisci. Resztki mogg gromadzi¢ sie na korpusie
kosiarki lub dotkng¢ wydechu silnika, stwarzajac
potencjalne zagrozenie pozarowe.

7-6 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO KOSZENIA

Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzi¢, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strone i spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
mokrej trawy. Aby koszenie byto skuteczne, nie mozna
kosi¢ mokrej trawy, gdyz przywiera ona do spodniej
czesci korpusu urzadzenia, uniemozliwiajac prawidtowe
strzyzenie trawy. Nie $cina¢ wigcej niz 1/3 dtugosci trawy.
W przypadku koszenia, zaleca sie ciecie 1/3 dtugosci
trawy. Nalezy kontrolowa¢ predko$¢ jazdy urzadzenia,
aby skoszona trawa byta rownomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyskac¢ prawidtowe koszenie. Przy koszeniu
wysokiej trawy moze by¢ konieczne dwukrotne koszenie
trawnika. Przy drugim koszeniu nalezy zmniejszy¢
wysoko$¢ cigcia o kolejng 1/3 wysokosci trawy i
ewentualnie zmieni¢ trase koszenia. Zachodzenie na
poprzedni pas przy kazdym przej$ciu pozwala usunaé
zdzbta pozostate po poprzednim przejsciu. Przy koszeniu
nalezy catkowicie otworzy¢ przepustnice kosiarki, aby
uzyskac¢ najlepsze ciecie i najbardziej efektywne
koszenie. Oczysci¢ spodnig cze$¢ korpusu urzadzenia.
Nalezy pamigta¢, aby czysci¢ spodnig czgs$¢ korpusu
urzadzenia po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu
sie trawy, ktéra uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie.
Koszenie lisci. Pozytywny wptyw na trawnik moze mie¢
réwniez koszenie lisci. Przy koszeniu lisci nalezy
sprawdzié, czy sg one suche i czy nie zalegajg zbyt grubg
warstwg na trawniku. Nie nalezy czekac, az wszystkie
liscie spadng z drzew, aby je skosic.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ przewdd
od $wiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzié, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przed
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sa objawem
uszkodzenia. Urzadzenie nalezy natychmiast sprawdzic¢ i
naprawic.

7-7 KOSZ NA TRAWE

W tylnej pokrywie znajduje sie okienko. Okienko to
umozliwia kontrolowanie napetnienia kosza na trawe.
Jesli kosz jest catkowicie wypetniony trawg nalezy go



oproznic i oczyscié, upewniajac sie, ze jest czysty oraz ze
jego otwory nie sg zablokowane. (Rys. 10)

7-8 KORPUS

Spodnia czes$¢ korpusu kosiarki powinna by¢ czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie $cigtej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwigksza sig¢ ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywno$¢ rozdrabniania.
Korpus mozna oczysci¢ po przechyleniu kosiarki,
zeskrobujac odpowiednim narzedziem (nalezy sprawdzié,
czy przewdd $wiecy zaptonowe;j jest odtaczony).

7-9 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W Zzadnym razie nie wolno dokonywac¢
regulacji kosiarki do trawy bez zatrzymania silnika i
odtaczenia przewodu $wiecy zaptonowej.

A UWAGA: Przed zmiang wysokosci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odtgczy¢ przewdd $wiecy
zaptonowe;j.

Kosiarka jest wyposazona w centralng dzwignie

regulacji wysokosci, ktéra mozna ustawi¢ w 7

potozeniach wysokosci.

1. Przed zmiang wysokosci koszenia kosiarki nalezy
zatrzymac kosiarke i odtgczy¢ przewod Swiecy
zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji wysokos$ci umozliwia
ustawienie 7 réznych wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysoko$¢ ciecia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesuna¢ jg w
gore lub w dot, aby ustawi¢ odpowiednig wysoko$¢.
(Rys. 11)

Wszystkie kofa beda ustawione na te sama wysokosé.

8. INSTRUKCJA KONSERWACJI
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowac tylko oryginalne $wiece zaptonowe.
Zaleca sie wymieniaé $wiece zaptonowg co 100 godzin
pracy.

9. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA — przesmarowac tozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie, uzywajac lekkiego
oleju.

2. SILNIK — wskazoéwki dotyczace smarowania podane
zostaty w instrukcji obstugi silnika.

10. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczys$ci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrzeé korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig cze$¢ korpusu, przechylajac kosiarke
tak, aby $wieca zaptonowa byta skierowana w gore.

10-1 FILTR POWIETRZA SILNIKA

A UWAGA: Nie wolno dopusci¢, aby zabrudzenia
lub pyt zapchaty piankowy wktad filtra powietrza. Wkiad
filtra powietrza silnika musi by¢ konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnego koszenia.
Wktad piankowy musi by¢ regularnie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i zapylonym
otoczeniu.

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Unies$¢ zaczepy na gorze pokrywy filtra.

2. Zdjac pokrywe filtra.

3. Umy¢ wktad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC
BENZYNY!

4. Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiesci¢ kilka kropel oleju SAE30 na wktadzie
piankowym filtra i mocno $cisngg¢, aby usunaé nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowac filtr.

UWAGA: Wymienic¢ filtr, jesli jest on rozdarty,
poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da sie go
wyczyscic. (Rys. 12)

10-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamietac, aby odtgczy¢ i
uziemi¢ przewdd $wiecy zaptonowej przed rozpoczeciem
konserwacji noza tngcego, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chroni¢
dtonie, uzywajac wytrzymatych rekawic lub szmatki do
przytrzymania nozy tngcych. Przechyli¢ kosiarke, zgodnie
z opisem w oddzielnej instrukcji obstugi silnika. Odkreci¢
Srube z tbem szes$ciokatnym oraz podktadke, ktéra
mocuje néz, oraz uchwyt noza na wale korbowym silnika.
Zdemontowac néz oraz uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzag, czy na
uchwycie noza nie ma oznak peknie¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, n6z musi byé ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢, demontujac go i szlifujac lub
uzupetniajac ubytki, starajgc sie zachowa¢ ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazne jest rownomierne
szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzieki czemu néz jest
dobrze wywazony. Brak wywazenia noza moze
spowodowac nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamieta¢, aby
starannie wywazy¢ néz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢, ktadac go na wkretaku o zaokraglonym
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precie. Nalezy szlifowac cigzszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajgcego wywazenia.

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac lekkim olejem wat korbowy i
wewnetrzng powierzchnie uchwytu noza. Zamontowaé
uchwyt noza na wale korbowym. Patrz Rys. 13. Umiesci¢
néz, tak aby numer czesci byt skierowany w strone
przeciwng do uchwytu. Wyosiowaé podktadke na nozu i
wkreci¢ srube z tbem szesciokatnym. Dokreci¢ $rube z
tbem szesciokatnym momentem o warto$ci podanej
ponizej.

10-3 MOMENT DOKRECENIA NOZA
Srube $rodkowa nalezy dokreci¢é momentem o wartosci
35-45 Nm. w celu zapewnienia bezpiecznej pracy
urzadzenia. Wszystkie $ruby i nakretki nalezy okresowo
sprawdzac pod katem prawidtowego dokrecenia.

Po dtugiej eksploatacji, zwtaszcza w otoczeniu o duzym
zapyleniu, n6z bedzie sie czesciej zuzywat i tracit
oryginalny ksztatt. Spowoduje to pogorszenie funkcji
koszenia. N6z nalezy wymienia¢. N6z nalezy wymieniaé
wytgcznie na oryginalny néz. Za ewentualne straty
spowodowane ztym wywazeniem noza producent nie
ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Podczas wymiany noza nalezy stosowac oryginalny n6z
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim nozu (Dolmar
263001451) (aby zamowi¢ néz, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym przedstawicielem lub z producentem, patrz
okfadka).

10-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukgcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju silnikowego jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotgczonej do urzadzenia. Nalezy
uwaznie przeczytac i stosowac wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza zostata opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika.

W przypadku bardzo duzego zapylenia nalezy czysci¢
urzadzenie co kilka godzin. Staba moc silnika oraz
zalewanie to objawy wskazujace na konieczno$¢
konserwacii filtra powietrza.

Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do urzadzenia.
Nalezy raz w sezonie oczysci¢ $wiece i ustawi¢ wielko$é
szczeliny. Zaleca si¢ wymianeg $wiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia. Nalezy sprawdzi¢ w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wlasciwy typ swiecy oraz
wielkos$¢ szczeliny.

Nalezy regularnie czysci¢ silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac¢ uktad chtodzenia (obszar
obudowy dmuchawy) w czystosci, aby zapewni¢ wtasciwy
obieg powietrza, ktory jest niezbedny do prawidtowego
dziatania silnika oraz zachowania jego zywotnosci.
Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i tatwopalne
zanieczyszczenia zostaty usunigte z obszaru wokot
thumika.

11. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowac kosiarke do trawy do przechowywania,
nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:
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1. Po ostatnim koszeniu w sezonie nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.
a) Oprozni¢ zbiornika paliwa za pomocg pompy
ssacej.

A UWAGA: Nie spuszcza¢ paliwa w zamknigtych
pomieszczeniach, w poblizu otwartego ognia itp. Zabrania
sie palenia papieroséw! Opary paliwa moga spowodowac
wybuch lub pozar.

b) Uruchomi¢ silnik i zaczeka¢, az zuzyje cate
pozostate paliwo i zgasnie.

c) Wyjaé swiece zaptonowa. Uzywajac smarowniczki,
wla¢ okoto 20 ml oleju do komory spalania.
Pociagna¢ za linke rozrusznika, aby réownomiernie
rozprowadzi¢ olej w komorze spalania. Wtozy¢
Swiece zaptonowa.

2. Doktadnie wyczysci¢ i nasmarowaé kosiarke do trawy
zgodnie z opisem w punkcie ,SMAROWANIE”.

3. Lekko nasmarowac¢ néz, aby zapobiec korozji.

4. Przechowywac kosiarke do trawy w suchym i czystym
pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem, poza
zasiegiem oso6b nieupowaznionych.

A UWAGA: Przed odstawieniem kosiarki do trawy
w celu jej przechowania nalezy odczeka¢, az silnik
catkowicie ostygnie.

A UWAGA:

- W przypadku przechowywania urzadzen w
pomieszczeniu bez wentylacji lub w pomieszczeniu
gospodarczym:

- Nalezy podja¢ kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czesci urzadzen, zwlaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

- Nie wolno zagina¢ lub zatamywaé przewodow.

- Jesli linka rozrusznika odfaczy sie od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odtgczy¢ i uziemi¢ przewod
Swiecy zaptonowej, nacisng¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciagna¢ linke rozrusznika z silnika. Przetozy¢
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.

Transport

Wytaczyé¢ silnik. Zachowac¢ ostroznos$é, aby nie zgia¢ i nie
uszkodzi¢ noza, przejezdzajac kosiarkg do trawy nad
przeszkodami.



12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia przepustnicy w potozeniu
niewtasciwym dla danych warunkéw.

Przesung¢ dzwignie przepustnicy we
wiasciwe potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napetnic¢ zbiornik paliwem, patrz
INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSEUGI SILNIKA.

Poluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wiece momentem o warto$ci
25-30 Nm.

Przewdd $wiecy zaptonowej poluzowany
lub odtgczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewdd Swiecy zaptonowej na
Swiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidtowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Swieca zaptonowa jest uszkodzona.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z
prawidiowg szczeling, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyja¢ wktad filtra powietrza i
réwnomiernym ruchem pociggnac linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci, a
nastepnie zamontowac wktad filtra
powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Skontaktowac sie z serwisem.

Trudnosci z uruchomieniem silnika
lub spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Spusci¢ paliwo i wyczysci¢ zbiornik.
Napefni¢ zbiornik czystym, $wiezym
paliwem.

Otwor napowietrzajacy w korku wlewu
paliwa jest zablokowany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ korek wlewu
paliwa.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaptonowa jest uszkodzona.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z
prawidiowg szczeling, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidtowa.

Ustawi¢ szczeling pomigdzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Whktad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wkiad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidtowe obroty jatowe
silnika.

Whktad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza, patrz
INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usuna¢ zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka i szczeliny pod obudowa
dmuchawy silnika sg zablokowane.

Usuna¢ zabrudzenia z zeberek i
szczelin.

Silnik dtawi sie na wysokich
obrotach.

Szczelina pomiedzy elektrodami $wiecy
zaptonowe;j jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami
na 0,7 do 0,8 mm.

Silnik przegrzewa sie.

Ograniczony przeptyw powietrza.

Usuna¢ zanieczyszczenia ze szczelin,
obudowy dmuchawy i otwordw.

Nieprawidtowa $wieca zaptonowa.

Zamontowac¢ $wiece zaptonowg,
RC12YC i zeberka chtodzace na silniku.

Kosiarka drga w nieprawidfowy
sposéb.

Poluzowany zespét tnacy.

Dokreci¢ néz.

Zespot tnacey jest nieprawidiowo
wywazony.

Wywazyé néz.
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13. GWARANCJA

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa produkt ten
jest objety 12-miesieczng gwarancjg od daty jego zakupu
przez pierwszego uzytkownika.

Gwarancja ta obejmuje wszystkie materiaty oraz wady
produkcyjne. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia
wynikajgce z normalnego zuzycia czesci, takich jak
tozyska, szczotki, przewody, wtyczki lub akcesoria typu
wiertta, koncowki wiertta, tarcze itp., uszkodzenia lub
szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania,
wypadkéw lub wprowadzonych modyfikacji, jak réwniez
koszty transportu.

Zastrzegamy sobie prawo do nieprzyjecia reklamacji, w
przypadku braku dowodu potwierdzenia zakupu lub gdy
produkt byt uzytkowany niezgodnie z przeznaczeniem.
(Zaleca sie regularne czyszczenie otworéw
wentylacyjnych oraz szczotek weglowych.)

Zaleca sie zachowanie dowodu zakupu w celu
potwierdzenia daty zakupu.

Urzadzenie nalezy zwréci¢ do przedstawiciela w czystym,
nierozmontowanym stanie, w oryginalnym, formowanym
opakowaniu, o ile znajdowato sie ono na wyposazeniu,
wraz z dowodem zakupu.

14. OCHRONA SRODOWISKA

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzuca¢ go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

15.DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Dotyczy tylko krajow europejskich
Nizej podpisany, Rainer Bergfeld, z upowaznienia
Dolmar GmbH, oswiadcza, ze ponizsze urzadzenie(a)
firmy DOLMAR:
Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy
Model/typ: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Dane techniczne: Patrz ,4. DANE TECHNICZNE”
sg produkowane seryjnie oraz
spetniajag wymagania nastepujacych dyrektyw Unii
Europejskiej:
2004/108/WE, 2006/42/WE, 2000/14/WE i
2005/88/WE
i sg produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:
EN ISO 14982, EN836
Dokumentacja techniczna jest dostepna pod adresem:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Procedura oceny zgodno$ci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem V.
Organ notyfikowany:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Niemcy
Numer identyfikacyjny: 0036

138

Model: PM-46 B
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Model: PM-46 NB
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)
Model: PM-46 SB
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Dyrektor Zarzadzajacy
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Az altalanos nézeti rajz magyarazata

1. Felsé fogantyu 11. Géptest

2. Fékkar 12. Gyujtogyertya

3. Gazkar 13. Tanksapka

4. Inditéfogantyu 14. Olajbet6lté sapka
5. Kotélvezetd 15. Kabelrdgzité bilincs
6. Reteszel6kar 16. Also fogantyu

7. Flgytijté 17.

8. Magassagbeallité kar 18. Mulcsozé betét

9. Uritécsatorna 19. Csavar

10. Oldalso kidobonyilas zaréfedele  20. Alatét

21. Rogzité gomb

22. Régzitéanya

23. A fogantyu délésszogének
beallitasara szolgalé fogazott
tarcsak

24. Feltdlté pumpa

Kerékhajtas kapcsoldkarja 25. Ful

26. Sziréfedél

A FIGYELEM:

Sajat biztonsaga érdekében az Uj gép hasznalatanak
megkezdése el6tt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sérllésekhez vezethet.
Minden hasznalat el6tt szanjon néhany percet a géppel
valo6 ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

@ Olvassa el a hasznalati utasitast.

i

A gép hasznalatakor ne engedjen senkit
. annak kozelébe.

Kulénosen Ugyeljen a kezel6 kéz- és
labsérulésének elkerllésére.

Az Gizemanyag gyulékony, ne hasznaljon a
kdzelében nyilt langot. Jaré motord gépbe ne
t6ltson lzemanyagot.

A kipufogdgaz mérgezd; ne mikddtesse a
gépet zart térben.

Flnyiras kdzben viseljen védészemiiveget és
flldugot egészsége védelmében.

Javitaskor a gyujtogyertyat a kezelési
utasitasban ismertetett médon szerelje ki,
javitast csak ezutan végezzen.
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A motor felforrésodhat.

A‘ Vigyazat:
y

it

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

A finyirén talalhaté biztonsagi cimke: TARTSA TAVOL
KEZEIT ES LABAIT!

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel m{ik6dd berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sériilés és
anyagi kar elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat az alabbiakkal
egyutt. A gép hasznalatanak megkezdése el6tt olvassa el
az 6sszes ra vonatkozo utasitast, és tartsa meg a
dokumentaciét kés6bbi hasznalatra.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
mikodés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
koérulmények kézott zavarhatja az emberi szervezetbe
betltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy a belltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartéjaval.

Oktatas

« Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és a kezel6szervek
mikodtetését.

« Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitasokat nem ismeré személyek hasznaljak a
funyirot. Eléfordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezeld életkorat illetéen;

» Ne végezzen flinyirast, ha emberek — kilondsen
gyermekek — vagy hazidllatok tartézkodnak a gép
kdzvetlen kozelében;



* Ne feledje, hogy a kezelb, illetve felhasznalé felelés a
balesetekért, vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

El6késziiletek

« Finyiras k6zben mindig megfeleld labbelit és hosszu
nadragot viseljen. Ne miikddtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban;

« Alaposan vizsgalja meg azt a teriiletet, ahol a flinyir6t
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat;

* FIGYELEM — A benzin rendkivil gyulékony.

Benzint kizardlag erre a célra készitett edényben

taroljon;

Tankolast ne végezzen zart térben, és tankolas

kdézben ne dohanyozzon;

Még a motor beinditasa elétt tankoljon. Soha ne

vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor

mellett, vagy amig a motor le nem hilt;

Ha kifolyt a benzin, ne inditsa be a gépet, hanem

tolja arrébb a kiémlés helyérdl és kerlilje barmely

tlzforras kialakulasat, amig a benzing6zok
eloszlanak;

Zarjon vissza biztonsagosan minden tanksapkat és

benzinkanna fedelet;

* A hibas hangtompitét cserélje le;

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a kés csavarjai és a vagdegység nem
kopott vagy sértlt-e. A kopott vagy sériilt pengéket és
csavarokat a kiegyensulyozottsag megtartasa
érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Hasznalat

* Ne mikddtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gy(ilhet fel;

« Flnyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen;

« Kerllje a gép nedves fliben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges;

« Lejtén valo flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kelld6 megtamasztasarol;

« Sétalva haladjon, soha ne fusson;

* A kerékkel ellatott, forgd mozgast végzé gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban;

» Kiilénésen évatosan jarjon el a lejtén vald
iranyvaltaskor;

* Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtékon;

» Kiléndsen dvatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé huzza;

« Varja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
fuves terlleten val6 athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flinyirét a levagandé
terllethez/teriletrdl szallitja;

* Ne haszndlja a flinyirét hibas védéelemekkel,
biztonsagi eszkdzok nélkil, példaul nem felszerelt
terel6kkel és/vagy flgyujtével;

* Ne mddositsa a motor alapbedllitasait, vagy ne
porgesse tul a gépet;

« A motor beinditasa elétt oldja ki a késmeghaijtas és
menetmeghajtas tengelykapcsoldjat;

+ Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a motort
az utasitas szerint;

« A motor inditasa kdzben ne billentse meg a flinyirdt;

* Ne a kidobonyilas el6tt allva inditsa be a motort;

* Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidobonyilast mindig tartsa szabadon;

+ Jaré motoru flinyirét soha ne emeljen fel, és ne
szallitson;

- Allitsa le a motort, és kdsse le a gyertyakabelt, majd
gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes mozgé alkatrész
teljesen leallt. Ha a gép kulccsal indithatd, vegye ki a
kulcsot:

- Miel6tt eltomddést sziintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;

Ellenérzés, tisztitas vagy a flinyirén vald

munkavégzés el6tt;

Idegen targgyal titkdzést kdvetéen. Vizsgalja meg,

hogy a flinyiré nem sériilt-e meg, és szlikség esetén

végezze el a sziikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat elétt;

Ha a gépen rendellenes vibraciét tapasztal (keresse

meg azonnal az okat);

+ Allitsa le a motort, és kdsse le a gyertyakabelt, majd
gy6z6djoén meg arrol, hogy az 6sszes mozgo alkatrész
teljesen leallt. Ha a gép kulccsal indithatd, vegye ki a
kulcsot:

- Minden esetben, ha felugyelet nélkll hagyja azt;
- Tankolas el6tt;

« A motor ledllitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a

motoron van zardcsap, zarja el a flinyiras befejeztével.

Karbantartas és tarolas

* A gép biztonsagos miiszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghtzva;

* Ne tarolja a gépet feltdltott benzintartallyal olyan
épuleten bellil, ahol a benzing6zdk nyilt Ianggal vagy
szikraval talalkozhatnak;

« Hagyja lehilni a motort, miel6tt zart helyen letarolja a
gépet;

* Atlizveszély csokkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitét, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rarakodott fitél, levéltél és
felesleges zsirtdl;

* Rendszeresen ellendrizze a fligyUjtét, hogy nem kopott
vagy sérllt-e;

» A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sériilt
alkatrészeket;

« Az Gzemanyagtartalyt csak nyilt térben uritse le.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolést jol szell6z6 helyen,
leallitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (A, B
és C. Abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
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4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Motor tipusa B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Onjaro nem nem igen
Motor I6kettérfogata 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Kés szélessége 460 mm 460 mm 460 mm
Névleges fordulatszam 2800/perc 2800/perc 2800/perc
Uzemanyagtartaly kapacitasa 800 ml 800 ml 800 ml
Olajmennyiség 470 ml 470 ml 470 ml
Flgyjté kapacitasa 601 601 601

Netté témeg 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Magassagallitas 30-75 mm, 7 fokozatban | 30-75 mm, 7 fokozatban | 30—-75 mm, 7 fokozatban

Kiilonbségek a harom tipus koézott

Tipus ggst%as?te”l‘éjaén Oldalsé filkidobas Onjars
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Tipus PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garantalt hangteljesitményszint a
kezel6 helyzetében (az EN 836

4871 szabvanynak megfelel6en)

szabvany H. mellékletnek és az EN ISO

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

. s . 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Mért hangteljesitményszint K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint
(a 2000/14/EK szabvanynak 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
megfeleléen)

Vibracié (az EN 836 szabvany G. 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
mellékletének megfeleléen) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES
5-1 LEHAJTHATO FOGANTYU

1.

A régzité gomb segitségével régzitse a fogantyu als6
részét a géptestre. (1A Abra/1B Abra/1C Abra/

1D Abra)

Hajtsa ki a két reteszel6kart, hogy kihajthassa a felsé
fogantyut. (1E Abra)

Hajtsa vissza a reteszel6kart a fogantyuk tGzemi
helyzetben térténd régzitéséhez. (1F Abra)

Allitsa be a feszességet a régzitéanya megfelelé
szerszammal torténd elforgatasaval. (1G Abra/

1H Abra)

Helyezze fel a kabelrdgzit6 bilincset az abran lathatd
poziciéba, majd illessze be a kabelt. (11 Abra/

1J Abra)

5-2 A MEGFELELO DOLESSZOG

BEALLITASA

A) Hajtsa ki a reteszel6kart;
B) A fogantyu délésszdgének beallitasara szolgalé

fogazott tarcsak tengelye koril elforgatva allitsa be a
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fels6 fogantyu kivant helyzetét —20° és ?0° kozott (5
fokozatban: —20°/-10°/0°/10°/20°) a 2. Abra alapjan;

C) Haijtsa vissza a reteszel6kart az alsé és a felsé

fogantyu 6sszekapcsolasahoz.

5-3 A FOGYUJTO FELSZERELESE

1.

Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a fligy(ijtét a fiinyiré hatuljara. (3A Abra/3B Abra/

3C Abra)

Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hatsoé fedelet,
majd vegye le a flgydjt6t.

5-4 INDITOFOGANTYU

A motorrél helyezze at az inditéfogantyut a
kétélvezetshoz. (4. Abra)

5-5 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitasahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
(5. Abra, és lasd a 7.9 pontot)



6. ,HAROM AZ EGYBEN” (csak
PM-46 NB és PM-46 SB)

Ezek a flinyirék normal funkciorél az alabbi
alkalmazasokra alakithatok at:
Hatso kidobasu flinyirébol:
1. mulcsozé flinyiréva vagy
2. oldalsé kidobasu flinyiréva.
Mi a mulcsozas?
Mulcsozaskor a gép elsé 1épésben levagja a fuvet, ami
finomra apritva ezutan visszakeril a gyepre, mint
természetes tragya.
Tippek a mulcsozo flinyirashoz:
- Rendszeres, max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki
4-6 cm flimagassagot.
- Hasznaljon éles vagdkést. — Ne nyirjon nedves flvet.
- Allitsa a motort maximalis fordulatszamra.
- Csak munkasebességgel haladjon.
- Rendszeresen tisztitsa a mulcsozé betétet, a haz belsd
felét és a nyirépengét.

Kezdeti miiveletek

EGY: Atszerelés mulcsozo6 flinyiréva

A FIGYELEM: Kizarodlag leallitott motor és allo

vagoszerkezet esetén végezze az aldbbiakat.

1. Emelje fel a hatsé fedelet, és akassza le a fligy(ijtét.

2. Nyomija be a mulcsozé betétet a géptestbe. Régzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(6A Abra/6B Abra)

3. Engedje le a hatsé fedelet.

KETTO: Atszerelés oldalsé kidobas flinyirova

A Kizaroélag akkor végezze el az alabbi

miiveleteket, ha a motor és a vagoszerkezet all!

1. Emelje fel a hatsoé fedelet, és akassza le a fligydijtét.

2. Szerelje be a mulcsozo betétet.

3. Emelje fel az oldalsé kidobonyilas zarofedelét.
(7A Abra)

4. Szerelje fel az urit6csatornat az oldalsé kidobashoz az
oldalsé zaréfedél csapjara. (7A Abra)

5. Engedje le az oldals¢ kidobonyilas zarofedelét — az
oldalsé kidobényilas zarofedele rafekszik az
iritécsatornara. (7B Abra)

HAROM: Fiinyiras felszerelt fiigyiijtovel

A FIGYELEM: Kizarolag leallitott motor és allo
vagoszerkezet esetén végezze az alabbiakat.
Felszerelt fligy(ijtovel végzett flinyirashoz tavolitsa el a
mulcsoz6 betétet és az oldalsé fiikidobas
terel6csatornajat, és helyezze fel a fligy(ijtét.
1. Mulcsozé betét eltavolitasa:
- Emelje fel a hatso fedelet, és vegye ki a mulcsozd
betétet.
2. Emelje fel az oldals6 zardfedelet, és tavolitsa el a
Uritécsatornat.
- Oldalsé Urit6csatorna eltavolitasa.

- Az oldalso billenéfll rugéer6 hatasara
automatikusan lezarja a gép hazan talalhato oldalsé
kidobonyilast.

- Rendszeresen tisztitsa meg az oldalso billendfiilet
és a kidobonyilast a fimaradékoktdl és a ratapadt
szennyez&désektdl.

3. A fugyijté felszerelése.

- Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd
akassza a flgydjtét a flnyir6 hatuljara.

- Eltavolitas: Fogja meg és emelje fel a hatso fedelet,
majd vegye le a fligydjt6t.

7. KEZELESI UTASITASOK
7-1 INDITAS ELOTT

Ellenérizze a benzint és olajat, szlikség esetén toltse fel a
motor flinyiréhoz mellékelt kilonallo kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkiviil gyulékony.
Benzint kizarélag erre a célra készitett edényben taroljon.
A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa el6tt. Ne dohanyozzon, amig lzemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, és amig a motor le nem hilt.

Ha kifolyt a benzin, ne inditsa be a gépet, hanem tolja
arrébb a kiémlés helyérdl, és kertlje barmely tlzforras
kialakulasat, amig a benzingézok eloszlanak.

Zarjon vissza biztonsagosan minden tanksapkat és
benzinkanna fedelet.

Miel6tt a kés karbantartasara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirot, Uritse le a benzint a tartalybdl.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jaré6 motor
mellett vagy amig a motor forr6. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hilni.

7-2 A MOTOR BEINDITASA ES A KES
ELINDITASA

1. Aflnyiré gyujtégyertydjan gumisapka talalhato.
Ellenérizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan beliil) talalhaté fémhurok biztonsagosan
rogzil a gyujtégyertya fémhegyén.

2. A motor beinditasa el6tt nyomja be a felt6Ité pumpat
3-5 alkalommal. (8A Abra)

3. Hideg motor inditasakor allitsa a gazkart ,&)”
poziciéba.
A meleg motor beinditdsahoz és a flinyirashoz allitsa
a gazkart pozicioba. (8B Abra)

4. A gép mogoétt allva hlizza meg a fékkart, és tartsa a
fels6 fogantyuhoz hlizva az abra szerint. (8C Abra)

5. Fogja meg az inditéfogantyut a 8C Abra szerint, és
gyors mozdulattal hizza fel. Ha a motor beindult,
lassan engedje vissza a kart a kotélvezet6hoz.

A motor és a kés ledllitdsahoz engedje el a fékkart.

(8D Abra)

A Ugyelve labai épségére, inditsa be nagy

kériltekintéssel a motort az utasitas szerint.
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A A motor inditdsa kdzben ne billentse meg a

flnyirét. A flnyirét vizszintes talajon inditsa be, ahol nincs
magas fl és egyéb akadaly.

A Ne kozelitsen kezével és labaval a forgd

részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas
elétt all.

7-3 HASZNALAT

Flnyiras kdzben tartsa szorosan, két kézzel a fékkart.
Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a fékkart, a motor
ledll, igy a flinyiré mikodését is ledllitja.

7-4 A MOTOR LEALLITASA

A VIGYAZAT: A motor leallasa utan a kés még par

masodpercig tovabb forog.

1. A motor és a kés ledllitdsahoz engedje el a fékkart.

2. Kosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozoé kilon utasitas szerint, hogy megel6zhet6
legyen a fellgyelet nélkil hagyott gép véletlen
beinditasa.

7-5 ONJARO FUNKCIO BEKAPCSOLASA

PM-46 SB tipusnal

A kerékhajtas kapcsolokarjat huzza a felsé fogantyuhoz,
tartsa ott, és a flinyiré automatikusan megindul elére
koriilbeliil 3,6 km/h sebességgel (9. Abra). Amikor
elengedi a kapcsolokart, a flnyiré megall.

A VIGYAZAT: A fiinyiré 250 mm-nél nem
magasabb, normal allapotu fii levagasara szolgal.

Ne vagjon a géppel szokatlanul magas szaraz vagy
nedves flvet (pl. rétet), illetve szaraz levélhalmot.
Noévénymaradékok rakodhatnak a géptestre, vagy
hozzaérhetnek a gép kipufogdjahoz, ami tlizveszélyes.

7-6 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
FUNYIRASKOR

Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprél. A nyirand6 gyepen
ne legyen ké, fadarab, huzal vagy egyéb olyan targy, amit
a flinyiré barmilyen iranyba kidobhat, és ezzel sulyos
személyi sérlilést okozhat a kezel6nek és a kézelben
tartézkodd személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves flivet. A hatékony flinyiras
érdekében ne nyirjon nedves fiivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, ami akadalyozza a megfelel nyirast. A fii
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le. Flinyiraskor a
javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-a. Vélassza
meg Ugy a haladasi sebességet, hogy az 6sszeapritott fl
egyenletesen terlljon el a gyepen. Nagyra nétt srl gyep
nyirasakor kiléndsen fontos a lassu haladas, hogy a
gépnek legyen ideje az egyenletes magassagu vagasra.
Hosszura nétt fii nyirasakor célszer két menetben
végezni a nyirast: a masodik menetben nyirja le a fii
Ujabb 1/3-at, lehetbleg az el6z6 menethez képest mas
iranyban. A menetekben kis mértéki atfedés szintén segit
az egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flinyirét a legjobb vagasi eredmény és a hatékony
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mulcsozas érdekében lizemeltesse mindig teljes gazzal.
Tisztitsa meg a géptest aljat. Minden flinyiras utan
tisztitsa meg a gép aljat, mert a lerakddott fii akadalyozza
a megfelel6 mulcsozo apritast. Levelek vagasa. A levelek
mulcsozasa szintén jot tesz a gyepnek. Csak szaraz, a
gyepen nem tul vastag rétegben elterul6 leveleket
dolgozzon fel a flinyiréval. Ne varja meg a mulcsozassal,
hogy az dsszes levél lehulljon a fakrdl.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba utkozott, allitsa le
a flinyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sérilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
miikddés kézben tapasztalhaté erés rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgalni, és
meg kell javitani.

7-7 FUGYUJTO

A hatso burkolaton egy ablak talalhaté. Az ablakon at
lathato a fligy(jté allapota. Ha a fligyijto feltelt fivel, ki kel
Uritenie és tisztitania a flgyUjtét, biztositva a megfeleld
légaramlast a halén at. (10. Abra)

7-8 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarol a
rarakodott flivet, leveleket, szennyezédést vagy egyéb
anyagokat. A felgy(il8, nem letakaritott szennyez6dés
korrézioét okozhat, emellett a megfelel6 mulcsozé apritast
is gatolja. A tisztitashoz billentse fel a flnyirot, és kaparja
le a szennyez6dést egy megfelel6 eszkdzzel (a
gyertyakabelt el6tte feltétlendl vegye le).

7-9 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A VIGYAZAT: A fiinyirén barmilyen beallitast csak
leallitott motor és eltavolitott gyertyakabel esetén
végezzen.

A VIGYAZAT: A nyirasi magassag bedllitasa elétt

allitsa le a gépet, és késse le a gyertyakabelt.

A flinyiré kézponti magassagallitassal rendelkezik,

amely 7 magassagi helyzet beallitasat teszi lehetové.

1. A nyirasi magassag beallitasa elétt allitsa le a gépet,
és kosse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallitd kar 7 kilénb6zd helyzetbe
allithato be.

3. A vagasi magassag bedllitdsahoz nyomja a kerék felé
az allitékart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivant
magassag eléréséhez. (11. Abra)

Minden kerék azonos magassagba all be.

8. KARBANTARTASI UTMUTATO

GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti gyujtogyertyat hasznaljon
cserealkatrészként. A legjobb eredmény érdekében
minden 100 6ra hasznalat utan cseréljen gyujtégyertyat.



9. KENESI UTMUTATO

A VIGYAZAT: A KARBANTARTASI MUNKAK
MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK - Kenje meg a kerekek golyéscsapagyat
kis viszkozitasu kendolajjal szezononként legalabb
egyszer.

2. MOTOR - A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikényvében.

10. TISZTITAS

A VIGYAZAT: Ne mossa a motort vizsugarral. A

viz karosithatja a motort, és elszennyezheti az

Uzemanyagrendszert.

1. A géptestet tordlje le tériéronggyal.

2. Ha a gépet felbillentve a gyujtégyertya felfelé néz,
vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

10-1 A MOTOR LEGSZURGOJE

A VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a légsz(iré
szivacsbetétjét ne tomitse el por és egyéb szennyez6dés.
A légszirébetéten 25 6ranyi normal flinyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kérnyezetben torténé hasznalat esetén a légszirébetétet
tisztitsa gyakrabban.

A LEGSZURO TISZTITASA

1. Emelje meg a flleket a szlir6fedél tetején.

2. Tavolitsa el a szlrd fedelét.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE
HASZNALJON BENZINT!

4. Széritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki beléle.

6. Szerelje vissza a szlir6betétet.

MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériilt vagy nem lehet kitisztitani.
(12. Abra)

10-2 VAGOKES

A VIGYAZAT: A motor véletlen beindulasat
megel6ézendd, feltétlendl kdsse le és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagokésen dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erés védékeszty(it, vagy fogja
meg egy ronggyal a vagokeést. Billentse fel a flinyirét a
motor kézikdnyvében ismertetett médon. Tavolitsa el a
kést és a kés adapterét a fétengelyhez régzité hatlapfeji
csavart és alatétet. Szerelje le a kést és az adaptert a
fétengelyrél.

A FIGYELEM: Ellenérizze rendszeresen a

késadaptert repedés szempontjabdl, kiiléndsen, ha a kés
idegen targynak tk6zott. Sziikség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles késsel dolgozzon. A
kést a megélezéshez szerelje le, majd az élét az eredeti
kialakitast leginkabb megkézelité modon kdszorilje vagy
reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag elkerilése
érdekében rendkivil fontos, hogy a kés mindegyik
vagoééle azonos mértékl megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatlan kés tulzott vibraciét kelt, ami a motor
és az egész flinyird id6 el6tti tdnkremenetelét okozhatja.
Elesités utan gondosan egyenstlyozza ki a kést. A kés
kiegyensulyozottsaga hengeres szaru csavarhuzoval
ellenérizhetd. A nehéz oldalrél kdszoriljon le annyi
anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

A kés és a késadapter visszaszerelése el6tt kenje meg a
fétengelyt és a késadapter belsé fellletét kis viszkozitasu
kendolajjal. Szerelje fel a késadaptert a motor
fétengelyére. Lasd a 13. abrat. A kést a cikkszamaval
kifele helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a késre,
és szerelje be a hatlapfeji csavart. Hizza meg a csavart
az eldirt nyomatékkal, lasd alabb:

10-3 KES MEGHUZASI NYOMATEKA
K6zéps6 csavar 35 Nm — 45 Nm, a gép biztonsagos
Uzeme érdekében. Rendszeresen ellendrizze az 6sszes
anya és csavar megfelel6éen meghuzott allapotat.
Hosszabb hasznalat utan, kildnésen homokos talaj
esetén a kés elkophat, elvesztheti eredeti alakjat. A vagas
hatékonysaga csokken, a kést ki kell cserélni. A kést csak
jovahagyott gyarira cserélje. A kés
kiegyensulyozatlansagabol eredd esetleges karokért a
gyartdé nem vallal felel6sséget.

Ha kést kell cserélni, csak (Dolmar 263001451) jelzéssel
ellatott, eredeti pétalkatrészt hasznaljon (kés rendeléshez
forduljon a markakeresked6hoéz, vagy hivjon fel
benniinket, lasd a fedélapot).

10-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasitasait a motor kiilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kulénallé
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Olvassa el
kérultekintéen, és kdvesse az utasitasokat.

A 1égsziiré karbantartasa tekintetében normal
koérulmények esetén jarjon el a motor kilonallo
kézikdnyvében olvashato utasitasok szerint.

Kuléndsen poros kdérnyezetben térténd hasznalat esetén
néhany oranként tisztitsa ki a légszirét. A légsziird
esedékes tisztitasat a motor csokkend teljesitménye és a
légsziir6 csopogése jelzi.

A 1égsziiré karbantartasa tekintetében jarjon el a motor
kilénallo kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint.
Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtégyertyat, és
allitsa be az elektrédahézagot. Gyujtogyertyat flinyirasi
szezon elétt cseréljen; a gyujtégyertya tipusat és az
elektrédahézag értékét megtalalja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort toérléronggyal vagy
kefével. A hiitérendszert (ventilatorhaz kérnyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
mikodéséhez és kelléen hosszu élettartamahoz
sziikséges légaramlas. A kipufogd kornyékérdl mindig
tavolitsa el a flvet, szennyezddést és az éghetd
anyagokat.
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11. TAROLAS (SZEZONON KiVvUL)

A flinyiré megfelel6 tarolasahoz az alabbi lépések
sziikségesek.
1. A szezonban végzett utolsé flinyiras utan uritse ki
teljesen a benzintartalyt.
a) Szivattyuval Uritse ki a benzintartalyt.

A VIGYAZAT: Ne zart helyiségben, vagy nyilt lang
kdzvetlen kdzelében eressze le a benzint stb. Tilos a
dohanyzas! A benzing6zok berobbanhatnak, tiizet
okozhatnak.

b) A benzin leeresztése utan inditsa be a motort, és
jarassa egészen addig, amig az felhasznalja az
Osszes benzint, és magatdl leall.

c) Tavolitsa el a gyujtogyertyat. Olajozékannaval
t6ltsén kb. 20 ml olajat az égéstérbe a
gyertyafuraton keresztil. Az inditokotél
meghuzéasaval oszlassa el egyenletesen a betoltott
olajat az égéstérben. Csavarja vissza helyére a
gyujtogyertyat.

2. Alaposan tisztitsa meg, és kenje meg a flinyirét a
korabban a ,KENESI UTMUTATO” pontban
ismertetett modon.

3. Akorrozio elkerllésére vékonyan zsirozza be a
vagoszerkezetet.

4. A flnyirét tarolja szaraz, tiszta, fagymentes,
jogosulatlan személyek altal nem hozzaférheté
helyen.

A VIGYAZAT: A fiinyiré tarolohelyre helyezése
elétt hagyja teljesen lehdilni a motort.

A MEGJEGYZES:

- Ha nem szell6z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott
berendezést:

- Ugyeljen a berendezések korrozié elleni védelmére.
Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a
berendezéseket, kiilonds tekintettel a bovdenekre és
mozgé alkatrészekre.

- Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
torjenek meg, ne csipddjenek be.

- Ha az inditékotél kiakadna a fogantydn talalhatd
kotélvezetdbdl, kosse ki, és testelje a gyertyat, huzza
be a pengevezérld fogantyut, és huzza ki lassan a
motorbdl az inditokotelet. CsUsztassa be a kotelet a
fogantyun talalhaté kétélvezetébe.

Szallitas

Allitsa le a motort. Ugyeljen ra, hogy a flnyiré

akadalyokon val6 attolasa kézben ne deformalédjon vagy

séruljon a vagoszerkezet.
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12. HIBAELHARITASI UTMUTATO

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITO MUVELET

A motor nem indul be.

A gazkar nem az inditasi feltételeknek
megfeleld helyzetben all.

Allitsa a gazkart a megfeleld helyzetbe.

Kilrdlt a benzintank.

Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Kilazult a gyujtoégyertya.

Huzza meg a gyuijtégyertyat 25-30 Nm
nyomatékkal.

A gyertyakabel lelazult vagy levalt a
gyertyarol.

Tegye vissza a gyertyakabelt a
gyujtoégyertyara.

Nem megfelelé a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Hibas a gyujtogyertya.

Szereljen be egy Uj, megfelel6 hézagulra
beallitott gyujtogyertyat: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

A karburator tultoltédott benzinnel.

Szerelje ki a légszirébetétet, az
inditokotél folyamatos hasznalataval
forgassa at parszor a motort, hogy a
karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légszirébetétet.

Hibas gyujtémodul.

Lépjen kapcsolatba a szerviz
képvisel&jével.

A motort nehéz beinditani vagy
nincs elég teljesitménye.

Szennyez&dés, viz vagy lerakédas a
benzintankban.

Uritse le az izemanyagot, és tisztitsa ki
a tartalyt. Tankoljon tiszta, friss benzint.

Eltdmd&dott a tanksapka szell6zéfurata.

Tisztitsa ki vagy cserélje le a tanksapkat.

Elszennyezddétt a 1égsziirébetét.

Tisztitsa ki a légszirébetétet.

A motor egyenetlentl mikodik.

Hibas a gyujtogyertya.

Szereljen be egy Uj, megfelelé hézagura
beallitott gyujtogyertyat: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Elszennyez6dott a Iégsziirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Gyenge az alapjarat.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légsziirGbetétet: lasd a
MOTOR KEZELESI UTASITASAT.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szellézényilasai.

Tavolitsa el a szennyezddést a
nyilasokbdl.

Eltdémd&dtek a hiitébordak és a Iégjaratok
a léghiité haz alatt.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a
bordak kozil és a légjaratokbol.

A motor magas fordulatszamon
kihagy.

Tul kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7—
0,8 mm értékdre.

Tulmelegszik a motor.

A hitéleveg6 Utja elzarédott.

Tavolitsa el a szennyezddéseket a
bordak kozil és a légjaratokbdl.

Nem megfelel6 a gyujtégyertya.

Szereljen be RC12YC tipusu
gyujtogyertyat, és tisztitsa meg a
hitébordakat.

Rendellenesen vibral a flnyird.

Lelazult a vagokeés.

Huzza meg a kést.

A vago egység kiegyensulyozatlan.

Egyensulyozza ki a kést.
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13.JOTALLAS Tipus: PM-46 NB

Mért hangteljesitményszint: 93,7 dB (A)
A termékre a torvényi eldirasoknak megfeleléen Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)
12 hénapos jo6tallas vonatkozik, az els6 felhasznalo .
vésérlésZnali napjatél kezdédéen. T'pUS:,PM'46 SB. _ )
A j6tallas vonatkozik valamennyi anyag- illetve gyartasi Mért ha'ngteljesnmer)ysz'mt: 9,3'7 dB (A)
hibara, azonban nem terjed ki az olyan alkatrészek Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)

normal elhasznalodasara és kopasara, mint csapagyak,
szénkefék, kabelek, dugaszok, vagy olyan tartozékokra, 20. 11.2013
mint fardk, fardfejek, flirészélek stb.; a nem

rendeltetésszerii hasznalatbdl eredd sériilésekre vagy %/{/‘A/]
hibakra, balesetekre vagy valtozasokra, tovabba a

szallitas koltségeire sem. _ Rainer Bergfeld
Fenntartjuk a jogot barmely igény elutasitasara, ha a Ugyvezet§ igazgato
véasarlas nem igazolhato vagy amikor nyilvanvalé, hogy a

terméket nem tartottak megfelel6en karban. (Tiszta

szellézényilasok, szénkefék rendszeres szervizelése.)

Vasarlasi blokkjat meg kell ériznie a vasarlas datumanak

igazolasara.

Az elfogadhatoan tiszta allapotban 1évé szerszamot

szétszerelés nélkiil kell visszakiildeni a keresked6hoz,

eredeti burkolataban, mellékelve hozza a vasarlast

igazolé blokkot.

14. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartasi
hulladékként, selejtezze kdérnyezetbarat médon.

15.EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan
Az alairé, Rainer Bergfeld a Dolmar GmbH
megbizasabdl nyilatkozik, hogy az alabbi DOLMAR
gép(ek):
Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyird
Tipussz./Tipus: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Miszaki adatok: Lasd ,4. MUSZAKI ADATOK”
sorozatgyartasban késziinek, és
megfelelnek az alabb felsorolt eurépai iranyelvek
el6irasainak:
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK és
2005/88/EK
llletve gyartasuk a kdvetkez6 szabvanyoknak, valamint
szabvanydokumentumoknak megfeleléen torténik:
EN ISO 14982, EN836
A miszaki dokumentacio itt talalhato:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
A 2000/14/EK iranyelv altal eldirt megfeleléségi auditalasi
eljaras az V. Melléklet szerint tortént.
Tanusito testilet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen,
Németorszag
Azonositészam: 0036

Tipus: PM-46 B
Mért hangteljesitményszint: 93,7 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB (A)
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Vysvetlenie vS§eobecného pohladu

1. Horna rukovat 10. Boc¢na klapka 18. Muléovaci klin

2. Rukovét s ovladanim brzdy 11. PloSina 19. Skrutka

3. Packa sytica 12. Zapalovacia sviecka 20. Podlozka

4. Rukovat Startéra 13. Uzaver palivovej nadrze 21. Poistny otoény gombik

5. Vodiaci prvok lanka 14. Uzaver olejovej nadrze 22. Uzamykacia matica

6. Blokovacia paka 15. Kablova svorka 23. Prevod na nastavenie uhla
7. Vrecko na zachytavanie travy 16. Spodna rukovat 24. Ziarovka $tartéra

8. Packa nastavenia vysky 17. Rukovat ovladania vliastného 25. Prichytka

9. Vyprazdnovaci kanal pohonu 26. Kryt filtra

A VYSTRAHA:

Kvéli viastnej bezpecnosti si precitajte tento navod skor,
ako sa pokusite prevadzkovat svoju novu jednotku.
Opomenutie dodrziavat pokyny méze mat za nasledok
vazne osobné poranenia. Venuijte urcity €as a oboznamte
sa pred kazdym pouzitim s kosackou.

1. SYMBOLY VYZNAGENE NA
VYROBKU

Precitajte si navod na obsluhu.

Zabrante pristupu okolostojacich.

Viac pozornosti venujte rukam a noham
obsluhy, aby ste predisli poraneniam.

Palivo je horlavé; zabrarite pristupu ohna.
Palivo nepridavajte, ked motor bezi.

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Pocas kosenia pouzivajte okuliare a ochranu
usi s cielom chranit samotnu obsluhu.

Pocas vykonavania oprav demontujte
zapalovaciu svie¢ku a nasledne vykonajte
opravu podla navodu na obsluhu.
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Upozornenie: Motor je horuci.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Bezpecnostné oznacenie, ktoré najdete na svojej
kosagke: RUKY A NOHY DRZTE V DOSTATOCNEJ
VZDIALENOSTI

2. VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VYSTRAHA: Pri pouzivani benzinového naradia
je nutné vzdy dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia s cielom znizit riziko vaznych osobnych
poraneni a/alebo poskodenia jednotky. VSetky tieto
pokyny si precitajte pred prevadzkovanim tejto jednotky a
tieto pokyny uschovaijte pre moznu potrebu v buducnosti.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie po¢as
svojej prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto
pole méze v niektorych pripadoch ovplyviiovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych urazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

Zaskolenie

« Tieto pokyny si dokladne precitajte. Oboznamte sa s
ovladaémi a spravnym pouzivanim zariadenia.

» Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat vek obsluhy.

» Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

» Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vztahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.



Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte, pokial ste bosi
alebo mate sandale.

« Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt strojom
odhodené.

+ VYSTRAHA — benzin je velmi horlavy.

- Palivo skladujte v kontajneroch Specialne
navrhnutych na tento ucel.

Palivo dopifajte v exteriéri a pogas doplifiania paliva

nefajcite.

Palivo dopifajte pred nastartovanim motora. Nikdy

nesnimajte uzaver palivovej nadrze ani nepridavajte

benzin, pokial motor bezi, alebo pokial je motor
hortci.

Pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa

nastartovat motor, ale stroj preneste do dostato¢nej

vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary
nerozptylia.

Uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne

nasadte naspat.

* Vymente chybné timice.

* Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, ze Cepele, skrutky Cepeli a montazna
zostava rezného naradia nie su opotrebované alebo
poskodené. Aby ste zachovali vyvazenie, vymiefajte
naraz cell sadu opotrebovanych alebo po$kodenych
Cepeli a skrutiek.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méze
dojst k nahromadeniu nebezpecnych vyparov oxidu
uhofnatého.

» Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

* Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

« Kracajte a nikdy nebezte.

+ Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

* Nekoste nadmerne strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri tahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

+ Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosacky kvoli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prenasanim
kosacky na a z miesta kosenia.

« Kosacku niky nepouzivajte, pokial s poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpe¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapacov
travy.

* Nemerite nastavenia regulatora motora ani
neprekracujte maximalne otacky motora.

» Pred nastartovanim motora vyradte vSetky Cepele a
spojky pohonu.

* Motor nastartujte bezpe€ne podla pokynov, pricom
nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

Nespustajte motor, pokial stojite pred vyprazdiovacim
Zlabom.

Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. PoCas celej doby zabezpecte, aby sa
vyprazdnovaci otvor nezanasal.

Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- pred odstranenim zablokovania alebo gistenim
zanesenia zlabu;

- pred vykonavanim kontroly, Cistenia zanesenia
alebo pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
opravte ju:

- ak kosacka za¢ne nestandardne vibrovat (okamzite
skontrolujte).

Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Upine
zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opustate;

- pred doplnenim paliva.

Poc¢as dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

Udrzba a skladovanie

Skrutky, svorniky a matice musia byt utiahnuté, aby sa
zabezpecil bezpecny prevadzkovy stav zariadenia.
Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary mézu dostat k
otvorenému ohriu alebo iskre.

Pred uskladnenim na akomkolvek ohradenom
priestore nechajte motor vychladnut.

Na znizenie rizika vzniku poziaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte
Cisté od travy, listov alebo priliSného mnozstva maziva.
Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.

Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecnostnych dévodov vymerite.

Ak musite vyprazdnit palivovd nadrz, vykonajte to
vonku.

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujucej depele.

A VYSTRAHA: Palivo dopliiiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr. A, B a C)

Obsahuje
A: KIt¢ na zapalovaciu sviecku
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Typ motora B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
S vlastnym pohonom nie nie ano
Zdvihovy objem motora 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Sirka epele 460 mm 460 mm 460 mm
Menovité otacky 2800/min. 2800/min. 2800/min.
Objem palivovej nadrze 800 ml 800 ml 800 ml
Objem oleja 470 ml 470 ml 470 ml
Objem lapaca travy 601 601 601
Cista hmotnost 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Nastavenie vyky 30-75mm, 7 rpoinosti 30-75mm, 7 moinosti 30-75mm, 7 rpoinosti
nastavenia nastavenia nastavenia
Rozdiely medzi troma modelmi
Model Prednévrlukovéf !30(“:vné . S vlastnym
plosiny vyprazdnovanie pohonom
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Garantovana urover akustického
vykonu merana v polohe pouzivatela
(podla normy EN 836, priloha, priloha
H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Merana droven akustického vykonu 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

Garantovana uroveri akustického

vykonu (podla smernice 2000/14/ES) 96.dB (A) 96.dB (A) 96 dB (A)

Vibracie 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

(podra normy EN 836, priloha G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZ 5.3 MONTAZ LAPACA TRAVY

5-1 SKLOPENIE RUKOVATI

1.

Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy
na zadnu stranu kosacky. (Obr. 3A/Obr. 3B/Obr. 3C)

1. Pomocou poistného oto¢ného gombika pripevnite
spodnu Cast rukovati k hlavnej ¢asti jednotky.
(Obr. 1A/Obr. 1B/Obr. 1C/Obr. 1D)

2. Zdvihnite dve blokovacie paky a uvolnite hornu ¢ast
rukovati na sklopenie. (Obr. 1E)

3. Zatlatenim zatvorte blokovaciu paku, ¢im déjde k
zablokovaniu rukovati v prevadzkovej polohe.
(Obr. 1F)

4. Nastavte napnutie ota¢anim uzamykacej matice;
pouzite na to vhodny kIG¢. (Obr. 1G/Obr. 1H)

5. Kablovu svorku namontujte do vyobrazenej polohy a
pripevnite kabel. (Obr. 11/0Obr. 1J)

5-2 NASTAVENIE SPRAVNEHO UHLA

A) Potiahnutim otvorte blokovaciu paku.

B) Otoc¢enim hornej Easti rukovati vycentrovanej v
prevode na nastavenie uhla nastavte spravny uhol v
rozsahu -20° az 20° (5 pol6h: —20°/-10°/0°/10°/20°),
ako je to zobrazené na Obr. 2.

C) Stlacenim zatvorte blokovaciu paku a spojte spodnu a
hornu €ast rukovati.

152

2. Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapac travy.

5-4 RUKOVAT STARTERA
Presurite rukovat Startéra od motora k vodiacemu prvku
lanka. (Obr. 4)

5-5 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvolnit z ozubenia, vyvinte na fiu tlak
smerom von. Vysku nastavte posunutim packy dopredu
alebo dozadu. (Obr. 5 a pozrite si odsek 7.9)

6. ,,3v1“(len pre PM-46 NB a
PM-46 SB)

Standardnu funkciu tychto kosagiek mozno prispdsobit v
zavislosti na Uc¢ele pouzivania:

Z kosacky so zadnym vyprazdiovanim na:

1. mul¢ovaciu kosacku alebo

2. kosacku s boénym vyprazdnovanim.



Co je mulgovanie?

Poc¢as mul€ovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s mul€ovanim:

- Vykonajte bezné kosenie max. 2 cm z vySky 6 cm s
cielom dosiahnut 4 cm vysku travy.

- Pouzite ostry rezny n6z — Nekoste mokru travu

- Nastavte maximalne otacky motora.

- Koste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne ¢istite mul€ovaci klin, vnatornu stranu
skrine a pohybliva ¢epel.

Nastartovanie

PO PRVE: Prispésobenie muléovacieho vykonu

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte vrecko na
zachytavanie travy.

2. Zatlagte mulCovaci klin do ploSiny. Mulovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na ploSine. (Obr. 6A/
Obr. 6B)

3. Opatovne znizte zadny kryt.

PO DRUHE: Prestavenie na kosenie s boénym
vyprazdiiovanim

A Jedine pokial si motor a kosenie zastavené!

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte vrecko na
zachytavanie travy.

2. Namontujte mulovaci klin.

3. Zdvihnite bo¢nu klapku pre bo¢né vyprazdiovanie.
(Obr. 7A)

4. Na podperny kolik bo¢nej klapky namontujte
vyprazdnovaci kanal pre bo¢né vyprazdnovanie.
(Obr. 7A)

5. Znizte bo¢nu klapku — klapka spociva na
vyprazdnovacom kanali. (Obr. 7B)

PO TRETIE: Kosenie s vreckom na zachytavanie travy

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.
Pokial chcete kosit s vreckom na zachytavanie travy,
demontujte mul€ovaci klin a vyprazdiovaci kanal pre
bo¢né vyprazdiiovanie a namontujte vrecko na
zachytavanie travy.
1. Demontaz mul¢ovacieho klina.
- Zdvihnite zadny kryt a demontujte mulovaci klin.
2. Zdvihnite bo€nu klapku a demontujte vyprazdiovaci
kanal.
- Demontaz vyprazdnovacieho kanala pre bo¢né
vyprazdrovanie:
- Boc¢na klapka pomocou pruZiny automaticky zatvara
vyprazdriovaci otvor na skrini.
- Bo¢nu klapku a vyprazdnovaci otvor pravidelne
Cistite od zvyskov travy a zachytenej $piny.
3. Namontujte vrecko na zachytavanie travy.

- Namontovanie: Zdvihnite zadny kryt a na zadnu
stranu kosacky pripojte vrecko na zachytavanie
travy.

- Demontovanie: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a
demontujte vrecko na zachytavanie travy.

7. POKYNY NA PREVADZKU
7-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podla
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je priloZzeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo precitajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch $pecialne navrhnutych na
tento Gcel.

Palivo dopifiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora;
podas doplfiania ani manipulacie s palivom nefajcite.
Uzaver palivovej nadrze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po¢as chodu motora alebo ked je
motor horuci.

Pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
nastartovat motor, ale stroj preneste do dostato¢nej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku zdroja
zapélenia, a to az dokial sa benzinové vypary nerozptylia.
V8etky uzavery palivovych nadrzi a nadrzi na palivo
bezpecéne nasadte naspat.

Pred obratenim kosacky s cielom udrzby ¢epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrze palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedopliiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechali motor
vychladnut po¢as doby aspori 15 minut od jeho spustenia.

7-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou patkou, ktora sa
nachadza nad koncom zapalovacej sviecky.
Presvedcte sa, Ze kovova slu¢ka na konci drotu
zapalovacej svie€ky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpecne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

2. Pred nastartovanim motora 3 az 5 krat stlacte
Ziarovku Startéra. (Obr. 8A)

3. Pri Startovani studeného motora otocte packu sytica
do polohy ,&X".

Pri Startovani horiceho motora a pri prevadzkovani
otocte packu syti¢a do polohy (Obr. 8B)

4. Stojac za jednotkou uchopte rukovat s ovladanim
brzdy a drzte ju oproti hornej rukovati, ako je to
znazornené. (Obr. 8C)

5. Uchopte rukovat Startéra ako je to znazornené na
(Obr. 8C) a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vratte do skrutky vodiaceho prvku lanka.

Pokial chcete zastavit motor a Eepel, uvolnite rukovat s

ovladanim brzdy. (Obr. 8D)

A Motor nastartujte bezpe¢ne podla pokynov,
pricom nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele.
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A Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.
Kosacku Startujte na rovnom povrchu bez vyskytu vysokej
travy alebo prekazok.

A Zabrénite styku rdk a néh s rotujucimi suc¢astami.
Nespustajte motor, pokial stojite pred vyprazdriovacim
otvorom.

7-3 PRACOVNE POSTUPY

Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat s
ovladanim brzdy.

Poznamka: Pokial po¢as prevadzky uvolnite rukovat s
ovladanim brzdy, déjde k zastaveniu motora a tym aj
prevadzky kosacky.

7-4 ZASTAVENIE MOTORA

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude

Cepel este niekolko sekind otacat.

1. Pokial chcete zastavit motor a ¢epel, uvolnite rukovat
s ovladanim brzdy.

2. Odpojte a uzemnite drot zapalovacej sviecky, ako je
to uvedené v samostatnom navode na obsluhu
motora, ¢im zabranite nahodnému nastartovaniu
pocas doby, kedy je zariadenie ponechané bez
dozoru.

7-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKY
POHYB

Pre PM-46 SB

Uchopte rukovat pre ovladanie vlastného pohonu;
kosacka sa automaticky pohne dopredu pri rychlosti asi
3,6 km/h (Obr. 9); pokial uvolnite rukovat ovladania
vlastného pohonu, kosacka sa zastavi.

A UPOZORNENIE: Va$a kosacka je navrhnuta na
sekanie travy na plochach pri obytnych budovach, ktorej
vyska je do 250 mm.

NepokuSajte sa kosit nezvy€ajne vysoku suchu alebo
mokru travu (napr. pastviny) alebo kopy suchého listia.
Na ploSine kosacky sa m6zu usadzat ulomky, alebo méze
dojst ku kontaktu s motorom s désledkom mozného rizika
poziaru.

7-6 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS KOSENIA

Vycistite travnik od ulomkov. Z travnika odstrante
kamene, triesky, droty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt kosa¢kou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spdsobit vazne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj po$kodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokru travu. Na
dosiahnutie uc¢inného kosenia nekoste mokru travu,
pretoze ma tendenciu priflnut na spodnu ¢ast plosiny a
zabranovat v spravnom koseni kuskov travy. Koste na
dizku nie viac ako 1/3 dizky travy. Odporiéana vyska rezu
pre kosenie je 1/3 dizky travy. Rychlost pohybu po zemi je
potrebné nastavit tak, aby boli odseknuté kusky
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rovnomerne roztrisené do travnika. Hlavne pre tazké
kosenie hustej travy moéze byt potrebné pouzit jednu za
kosenie. Pri koseni vysokej travy bude potrebné vykonat
kosenie travnika v dvoch fazach, pricom v pripade
druhého kosenia déjde k znizeniu ¢epele o dalsiu 1/3 a
mozno kosit aj v inom smere ako ste kosili prvykrat.
Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopomdze vycistit zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut najlepsi rez a
umoznit najefektivnejSie kosenie. Vygistite spodnu stranu
plosiny. Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu ploSiny
kosacky s cielom zabranit koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mulovaniu. Kosenie listia.
Prinosom pre vas travnik moze byt aj kosenie listia. Pri
koseni listia sa presvedcte, Ze listie je suché a nelezi na
travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred kosenim necakajte,
dokial zo stromov opadne vSetko listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej sviec¢ky odpojte drot,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt o najskér skontrolovana a opravena.

7-7 LAPAC TRAVY

Na zadnom kryte je okienko. Cez okienko mozete
kontrolovat stav lapaca travy. Ak je lapa¢ naplneny
travou, bude potrebné vyprazdnit a vycistit vrecko;
skontrolujte Ze je Cisty a Ze cez sietovinu moze
prechadzat vzduch. (Obr. 10)

7-8 PLOSINA

Spodna strana ploSiny kosacky by mala byt vycistena po
kazdom pouZiti, aby sa zabranilo usadzovaniu zvySkov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoznite
hromadeniu zvy$kov, podporite tak vznik hrdze a kordzie
a taktiez zabranite spravnemu mul€ovaniu. PloSinu
mozete vycistit sklopenim kosacky a oSkriabanim docista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drot zapalovacej sviecky).

7-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke

nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drot zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vys$ky kosenia

zastavte kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

Vasa kosacka je vybavena centralnou packou

nastavenia vysky, ktora ponuka 7 vyskovych pol6h.

1. Pred vykonanim zmeny vysky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

2. Centralna packa nastavenia vySky ponuka 7 réznych
vySkovych poloh.



3. Pokial chcete zmenit vysku rezu, stlacte packu
nastavenia smerom ku kolesu a posurite nahor alebo
nadol na zvolenu vysku. (Obr. 11)

V8etky kolesa budu v rovnakej vySke rezu.

8. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradnu svie¢ku. Na
dosiahnutie najlepSich vysledkov vymienajte zapalovaciu
sviecku raz za 100 hodin pouZzivania.

9. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA - v8etky gul6ckové loziska vetkych kolies
namazte lahkym olejom aspori raz za sezénu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie najdete v navode na
obsluhu motora.

10. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvaijte hadicou.

Voda méze poskodit motor a znedistit palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu ¢ast plosiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia sviecka
bola hore.

10-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby $pina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra. Servis
(vycistenie) prvku vzduchového filtra motora sa musi
vykonavat po 25 hodinach Standardného kosenia. Servis
penového prvku sa musi vykonavat pravidelne, pokial sa
kosacka pouziva v suchych prasnych podmienkach.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Zdvihnite prichytku v hornej Easti krytu filtra.

2. Demontuje kryt filtra.

3. Prvok filtra umyte v saponatovej vode.
NEPOUZIVAJTE BENZIN!

4. Prvok filtra nechajte vyschnut na vzduchu.

5. Na penovy filter kvapnite niekolko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stlacte s ciefom odstranit
prebytoény olej.

6. Filter nainstalujte.

POZNAMKA: Filter vymeiite pokial je roztrhnuty,

poskodeny, alebo pokial ho nemozno vygdistit.
(Obr. 12)

10-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej ¢epeli
odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky s ciefom
predist nahodnému spusteniu motora. Ruky si chrarite

pouzivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite ¢epele. Kosacku prevratte, ako je to uvedené v
samostatnom navode na obsluhu motora. Odskrutkujte
Sesthrannu skrutku a podlozku pridrziavajucu Cepel a
adaptér Cepele ku klukovému hriadelu motora. Z
klukového hriadela demontujte ¢epel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér &epele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymerite.

Kvoéli dosiahnutiu najleps$ich vysledkov by mala byt ¢epel
ostra. Cepel mozno opatovne naostrit po jej demontovani
bud brusenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri ¢o
najlepSom zachovani pévodného skosenia Cepele. Je
nesmierne dolezité, aby ste kazdu reznu hranu obrusili o
rovnaké mnozstvo materidlu, aby ste tak predisli
nevyvazenosti Cepele. Nespravne vyvazenie ¢epele bude
mat za nasledok nadmerné vibracie s désledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po
naostreni ¢epel dokladne vyvazte. Vyvazenie Cepele
mozno skontrolovat jej vyvazenim na skrutkovaci s
okruhlou ty€kou. Z hrubs$ej strany odstrarite kov, a to az
dokial nebude ¢epel vyvazena.

Pred opatovnym namontovanim éepele a adaptéra epele
na jednotku namazte klukovy hriadel motora a vnutorny
povrch adaptéra Cepele lahkym olejom. Adaptér Cepele
nainstalujte na klukovy hriadel. Pozrite si Obr. 13. Cepel
umiestnite tak, aby &islo suciastky smerovalo od
adaptéra. Nad €epel uloZte podlozku a viozte Sesthrannu
skrutku. Sesthrannu skrutku utiahnite na hodnotu
krutiaceho momentu uvedenu nizSie.

10-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL

Stredna skrutka 35 Nm — 45 Nm na zaistenie bezpecnej
¢innosti vasej jednotky. VSetky matice a skrutky musia byt
pravidelne kontrolované z pohladu spravneho utiahnutia.
Po dlhodobom pouzivani, hlavne v podmienkach piescitej
pddy, dojde k opotrebovaniu Cepele a k strate Casti jej
pdévodného tvaru. Déjde z redukovaniu U€inného kosenia
a ¢epel bude potrebné vymenit. Vymerite jedine za
vyrobne schvalenu nahradnu €epel. Mozné poskodenie v
dosledku stavu nevyvazenia ¢epele nie je v
zodpovednosti vyrobcu.

Pri vymene ¢epele musite pouzit originalny typ vyznaceny
na ¢epeli (Dolmar 263001451) (pokial si chcete objednat
Cepel, spojte sa so svojim miestnym predajcom, alebo
zavolajte na nasu spolo¢nost; informacie najdete na
obale).

10-4 MOTOR

Pokyny ohladne udrzby motora najdete v samostatnom
navode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podla pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora dodavanom s vasou
jednotkou. Pokyny si dokladne precitajte a dodrziavajte
ich.

Servis vzduchového ¢isti€a v ramci $tandardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora.

V pripade velmi prasnych podmienok Cistite stale po
niekolkych hodinach. Slaby vykon motora a jeho
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zaplavenie su priznakom toho, Ze by ste mali vykonat
servis vzduchového disti¢a.

Informéacie o vykonavani servisu vzduchového ¢istica
najdete v samostatnom navode na obsluhu motora, ktory
je sucastou balenia vasej jednotky.

Zapalovaciu svie¢ku by ste mali vycistit a jej iskriSte
opatovne nastavit raz za sezénu. Vykonat vymenu
zapalovacej svie€ky sa odporuca na zaciatku kazdej
sezony kosenia; informacie o sprdvnom type zapalovacej
sviecky a technické Specifikacie o iskriti najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne Cistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrziavajte v
Cistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkulaciu vzduchu,
ktora je dolezita pre vykon a Zivotnost motora. Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrariujte travu, Spinu a horfavé ulomky.

11. POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit kosacku na skladovanie, vykonajte
nasledujuce kroky.
1. Po poslednom koseni v ramci sezény vyprazdnite
nadrz.
a) Palivovu nadrz vyprazdnite pomocou sacieho
Cerpadla.

A UPOZORNENIE: Benzin nevypustajte v
uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti otvoreného ohria
a podobne. Nefajcite! Benzinové vypary mézu sposobit
vybuch alebo poziar.
b) Nastartujte motor a nechajte ho bezat, dokial sa
nespotrebuje vSetok benzin a nezastavi sa motor.
c) Zapalovaciu svieCku demontujte. Pomocou
plechovky na olej nalejte do spalovacej komory asi
20 ml oleja. Pohybovanim Startérom v spalovacej
komore rovnomerne naneste olej. Namontujte
zapalovaciu sviecku.
2. Kosacku dokladne vycistite a namazte, ako je to
popisané v ¢asti ,POKYNY PRE MAZANIE".
3. Aby ste predisli korozii, se¢né naradie mierne
namazte.
4. Kosacku uskladnite na suchom a pred mrazom
chranenom mieste, mimo dosahu neopravnenych
0s06b.

A UPOZORNENIE: Pre uskladnenim kosacky musi
motor Uplne vychladnut.

A POZNAMKA:

- Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického
zariadenia v nevetranej kéIni alebo v kdlni na
uskladnenie materialu:

- Pozornost by ste mali venovat ochrane zariadenia pred
hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikénu
namazte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé sucasti.

- Davaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrutili kable.

- Pokial déjde k odpojeniu lanka Startéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drét
zapalovacej sviecky, stlacte rukovat ovladania ¢epele
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a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasurite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovati.

Preprava

Motor vypnite. Pri tlaceni kosacky cez prekazku davajte
pozor, aby nedoSlo k ohnutiu alebo poSkodeniu se¢ného
naradia.



12. SPRIEVODCA RIESENiIM PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje.

Skrtiaca klapka nie je v spravnej polohe
pre aktualne pretrvavajuce podmienky.

Posunte Skrtiacu klapku do spravnej
polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivovu nadrz napliite palivom. Pozrite
si NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového ¢isti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Zapalovacia svieCka je uvolnena.

Zapalovaciu sviecku utiahnite na
hodnotu kratiaceho momentu 25 —
30 Nm.

Drét zapalovacej sviecky je uvolneny
alebo odpojeny od sviecky.

Drét zapalovacej svie€ky nainstalujte na
zapalovaciu sviecku.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi
elektrodami bola 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia svieCka je chybna.

Nainstalujte novu svie¢ku so spravne
nastavenym iskristom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového Eisti¢a a
tahajte nepretrzite lanko Startéra, dokial
sa karburator sam nevycisti; nasledne
nainstalujte prvok vzduchového ¢isti¢a.

Chybny modul zapalovania.

Spojte sa so servisnym zastupcom.

Je tazké nastartovat motor, alebo
motor straca vykon.

Spina, voda alebo uschnuta palivova
nadrz.

Palivovu nadrz vypustte a vycistite.
Nadrz napliite Cistym, Cerstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrze je upchany.

Vycistite alebo vymerite uzaver palivovej
nadrze.

Prvok vzduchového ¢istica je Spinavy.

Prvok vzduchového Cgisti¢a vycistite.

Motor pracuje nepravidelne.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu svie¢ku so spravne
nastavenym iskristom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi
elektrodami bola 0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového CistiCa je Spinavy.

Prvok vzduchoveého CistiCa vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Volnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového ¢istica je Spinavy.

Prvok vzduchoveho CistiCa vycistite.
Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Vetracie Strbiny na plasti motora su
zablokované.

Zo $trbin vyberte nedistoty.

Chladiace rebra a vzduchové prechody
pod skrifiou ventilatora motora su
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych
prechodov odstrarite tlomky.

Motor pri vysokych otackach
vynechava.

Strbina medzi elektrédami zapalovacej
svie€ky je velmi mala.

Nastavte iskriste tak, aby $trbina medzi
elektrédami bola 0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je obmedzeny.

Odstrarite vSetky Ulomky z otvorov v
plasti, skrine ventilatora a vzduchovych
prechodov.

Nespravna zapalovacia sviecka.

Na motor nainstalujte zapalovaciu
svie€ku RC12YC a chladiace rebra.

Kosacka nestandardne vibruje.

Rezna zostava je uvolnena.

Utiahnite ¢epel.

Rezna zostava je nevyvazena.

Cepel vyvazte.
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13.ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje 12-mesacna zaruka v
zmysle zakonnych nariadeni, priom platnost zacina
plynut diiom zakupenia prvym pouzivatefom.

Tato zaruka sa vztahuje na vSetky materialové a vyrobné
chyby; nevztahuje sa na chyby v désledku $tandardného
opotrebovania a znehodnotenia dielov, ako su loZiska,
kefky, kable, zastréky alebo prisluSenstvo, ako su
nastavce, vitacie nastavce, pilové epele a pod., na
poskodenie alebo chyby v désledku nespravneho
pouzivania, nehdd alebo Uprav a nevztahuje sa ani na
naklady na prepravu.

Vyhradzujeme si pravo odmietnut kazdu reklamaciu, kde
kupu nemozno overit, alebo kde je zrejmé, Ze v pripade
vyrobku sa nevykonavala spravna udrzba. (Cisté vetracie
Strbiny a pravidelné vykonavanie servisu uhlikovych
kefiek.)

Ako doklad o datume zakulpenia je nutné ponechat si
prijmovy doklad.

Vase nerozmontované naradie je nutné dorucit predajcovi
v prijatelnom ¢gistom stave, v jeho pévodnom lisovanom
obale (ak sa v pripade jednotky pouziva), spolu s
dokladom o kupe.

14. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu,
ale ho zneSkodnite environmentalne bezpec¢nym
spésobom.

15.VYHLASENIE O ZHODE SO
SMERNICAMI EUROPSKEHO
SPOLOCENSTVA

Len pre krajiny Eurépy
Dolu podpisany Rainer Bergfeld, ako opravnena
osoba spolo¢nosti Dolmar GmbH, vyhlasuje, ze
zariadenie(a) znacky DOLMAR:
Oznacenie zariadenia: Benzinova kosacka
C. modelu/typ: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Technické $pecifikacie: Pozrite si ,4. TECHNICKE
UDAJE*
predstavuje vyrobok sériovej vyroby
a vyhovuje nasledujicim euré6pskym smerniciam:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a je vyrobené podla nasledujucich noriem alebo
Standardizovanych dokumentov:
EN ISO 14982, EN836
Technicka dokumentacia je zalozena u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postup posutdenia zhody, ako vyZaduje smernica
2000/14/ES bol zrealizovany podla Prilohy V.
Oboznameny organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Nemecko
Identifikacné &islo: 0036
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Model: PM-46 B
Merana uroven akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

Model: PM-46 NB
Merana uroven akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)
Model: PM-46 SB
Merana uroven akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Generalny riaditel
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Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 10. Postranni zaklopka 19. Sroub

2. Drzadlo ovladani brzdy 11. Kryt 20. Podlozka

3. Packa plynu 12. Zapalovaci svicka 21. Pojistny knoflik

4. Rukojet startéru 13. Vicko palivové nadrze 22. Pojistna matice

5. Voditko lanka 14. Vicko olejové nadrze 23. Ozubené soukoli nastaveni thlu
6. Pojistna packa 15. Prichytka kabelu 24. Nastfikovac

7. Sbérny vak na travu 16. Dolni drzadlo 25. Jazycek

8. Packa nastaveni vysky 17. Drzadlo ovladani pojezdu 26. Kryt filtru

9. Vyhazovaci kanal 18. Mul€ovaci klin

A VAROVAN:i:

PFed uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpec€nosti nejprve prectéte tuto pFirucku.
Nedodrzeni pokynd mize vést k vaznému zranéni. Pred
kazdym pouzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky.

1. SYMBOLY VYZNAGENE NA
VYROBKU

Prectéte si uzivatelskou pfirucku.

Nepracujte v blizkosti pfihlizejicich osob.

=y
e Obsluha si musi davat pozor na ruce a nohy,
aby nedoslo ke zranéni.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevifenému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvnitf budov.

PFi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

Pfi opravé vyjméte zapalovaci svi¢ku a pfi
opraveé postupujte podle navodu k o obsluze.
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A‘ Upozornéni: Motor je horky.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Bezpecnostni Stitek umistény na sekacce:
NEPRIBLIZUJTE RUCE A NOHY

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: P¥i praci s zafizenim pohané&nym
spalovacim motorem je vzdy tfeba dodrzovat zakladni
bezpecénostni opatfeni (véetné nize uvedenych).
Zamezite tak nebezpedi vazného zranéni ¢i poskozeni
zafizeni. Pfed praci se zafizenim si prectéte veskeré
pokyny a uchoveijte je pro pozdéjsi vyuziti.

A VAROVANI: P¥i provozu tohoto zafizeni vznika
elektromagnetické pole. Toto pole muZe za urditych
okolnosti rusit ¢innost aktivnich &i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s lékafskymi implantaty proto v
zajmu omezeni nebezpeci vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporu€ujeme, aby se pred
pouzivanim tohoto zafizeni poradily s Iékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

Priiprava

« Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

* Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mUzZe byt omezen mistnimi pfedpisy.

» Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zvIasté pak déti a
domacich zvifat.

« Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uZivatel.



Priprava

» Pfi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.

+ Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat, a odstrarite veskeré predméty, jez mohou byt
sekackou odmrstény.

+ VAROVANI - benzin je vysoce hoflavy.

- Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych
pro tento ucel.

Palivo doplriujte pouze venku a pfi této Cinnosti

nekurte.

Palivo doplriujte pfed spusténim motoru. Jestlize je

sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy

nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedoplniujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat

motor, ale pfesurite zafizeni z mista politého

benzinem a pfed odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezpusobili jeho vzniceni.

Pevné zaSroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s

palivem.

* Pokud je vadny tlumi¢, vymeérite jej.

« Pred praci vzdy vizudlné zkontrolujte, zda neni
opotiebeny ¢i poSkozeny sekaci nlz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotiebeny ¢i poskozeny nuz se
Srouby vymériujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

Provoz

« Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromazdovat nebezpecné zplodiny oxidu
uhelnatého.

« Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umeélém osvétleni.

« Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré travé.

« Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor kam $lapete.

« Kracejte — nikdy nebéhejte.

* S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dol.

« Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

* Nesekejte v prili§ strmych svazich.

« Budte mimofadné opatrni pfi ota€eni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

» P¥i nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s
pfejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovisté a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici ntiz (noze).

* Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpec€nostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho koSe.

* Nemérite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepretéZujte vysokymi otackami.

+ Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky nozli a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynu a s nohama v
dostate¢né vzdalenosti od noze (nozul).

» Pfi spousténi motoru sekacku nenaklapéjte.

* Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

» Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrzujte mimo dosah otvoru pro boéni
vyhoz.

* Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy nezvedejte a
neprenasejte.

* V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
kli¢em vyjméte kli¢:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu,

- pred kontrolou, ¢iSténim nebo pracemi na sekacce,

- po odmrsténi cizorodého pfedmétu — sekacku
zkontrolujte, zda neni poskozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pfipadnou opravu,

- jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).

« V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
klicem vyjméte kli¢:

- kdykoli se od sekacky vzdalite,
- pred doplfiovanim paliva.

« Pfi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzavfete po skonceni
sekani pfivod paliva.

Udrzba a skladovani

» V8echny matice, Srouby a vruty udrZujte dotazené —
zajistite tak bezpe&nou provozuschopnost zafizeni.

« Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladeijte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném ¢&i jiskrami.

« Pfi ukladani v uzavrenych prostorach nechte nejprve
motor vychladnout.

* V ramci omezeni nebezpeci vzniku pozaru udrzujte
motor, tlumi€, prostor akumulatoru a misto skladovani
benzinu Cisté a beze zbytku travy, listi ¢i nadbyte¢ného
maziva.

« Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny ¢&i
poskozeny.

* V zajmu zajisténi bezpecnosti poskozené dily vyménte.

« V pfipadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracujte
venku.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo dopliujte v dobfe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr A a B,
C)

DalSi soucasti
A: Kli¢ na zapalovaci svicku
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Typ motoru B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
S pojezdem ne ne ano
Zdvihovy objem motoru 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Délka noze 460 mm 460 mm 460 mm
Jmenovité otacky 2 800/min 2 800/min 2 800/min
Objem palivové nadrze 800 ml 800 ml 800 ml
Kapacita olejové nadrze 470 ml 470 ml 470 ml
Objem sbéraciho kose 601 601 601

Cista hmotnost 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Vyskové nastaveni 30-75 mm, 7 nastaveni | 30-75 mm, 7 nastaveni | 30-75 mm, 7 nastaveni

Rozdily mezi tfemi modely

Model Pl“'edrl::';tziadlo Boéni vyhoz S pojezdem
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J Y
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Zaru€ena hladina akustického vykonu v
misté obsluhy
(dle EN 836, pfiloha H a EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

R ) s . 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Namérena hladina akustického vykonu K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Zarugena hladina akustického vykonu
(dle 2000114/ES) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

' - 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
Vibrace (dle EN 836, pfiloha G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 SKLAPECi DRZADLO

5-3 MONTAZ SBERACIHO KOSE
Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za zadni ¢ast sekacky. (Obr 3A/Obr 3B/

1.

1. Dolni ¢ast drzadla upevnéte pojistnym knoflikem k
plasti jednotky (Obr 1A/Obr 1B/Obr 1C/Obr 1D). 2.
2. Zvednutim dvou pojistnych pacek uvolnéte horni

drzadla ke sklopeni (Obr 1E).

Obr 3C)

Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci

ko$ sejméte.

3. Zatlatenim na pojistné packy zajistéte drzadla v
provozni poloze (Obr 1F).

4. Vhodnym klic¢em upravte pojistnou matici silu pfitlaku
(Obr 1G/Obr 1H).

5. Pripevnéte pfichytku kabelu v zobrazené poloze a
upevnéte kabel (Obr 11/0br 1J).

5-2 NASTAVENI VHODNEHO UHLU

A) Odklopenim uvolnéte pojistnou packu.

B) Natacenim horniho drzadla v ozubeném soukoli
nastaveni Uhlu nastavte vhodny uhel v rozmezi —20°
az 20° (5 poloh: —20°/-10°/0°/10°/20°) tak jak je
znazornéno na Obr 2.

C) Zatlatenim na pojistné packy zajistéte spojeni dolni a
horni ¢asti drzadel.
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5-4 RUKOJET STARTERU
Rukojet startéru presurite od motoru k voditku lanka
(Obr 4).

5-5 VYSKA POKOSU

Zatlacenim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku (Viz Obr 5 a odstavec 7.9).

6. ,,3V1“ (pouze model
PM-46 NB, PM-46 SB)

Tyto sekacky Ize podle G€elu pouZiti upravit tak, aby
kromé své normalni funkce plnily i jiné Gkoly:

Ze sekacky se zadnim vyhozem muze byt:

1. mul¢ovaci sekacka nebo

2. sekacka s bo¢nim vyhozem.

Co je mulovani?



PFi mul€ovani se trava nejprve usekne a pak se po

jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k mul€ovacimu sekani:

- Pravidelné sesekavejte max. 2 cm s ponechanim travy
vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci nuz. — Nesekejte mokrou travu.

- Nastavte max. ota€ky motoru

- Sekejte pouze v tempu chlize

- Pravidelné Cistéte mulCovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci naz

Uvedeni do provozu

1: Uprava na muléovaci sekaéku

A VAROVANI: Pracuijte pouze s vypnutym

motorem a sekacim nozem v necinnosti.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbérny vak na travu.

2. MulCovaci klin zatlacte do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu. (Obr 6A/Obr 6B)

3. Zadni kryt spustte zpét dolG.

2: Uprava zpét na sekaéku s boénim vyhozem

A Provadéjte pouze se zastavenym motorem i

sekacim nozem!

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte vak na travu.

2. Nasadte mul€ovaci klin.

3. Zvednéte postranni zaklopku pro bo¢ni vyhoz
(Obr 7A).

4. Na opérny ¢ep postranni zaklopky upevnéte
vyhazovaci kandl pro bo¢ni vyhoz. (Obr 7A).

5. Postranni zaklopku spustte dolli — zaklopka lezi na
vyhazovacim kanalu (Obr 7B).

3: Sekani se sbérnym vakem na travu

A VAROVANI: Pracujte pouze s vypnutym
motorem a sekacim nozem v necinnosti.
Chcete-li pfi sekani travy pouzit sbérny vak, vyjméte
mul€ovaci klin, sundejte vyhazovaci kanal pro bo¢ni
vyhoz a upevnéte sbérny vak na travu.
1. Vyjmuti mul8ovaciho klinu
- Zvednéte zadni kryt a vyjméte mul¢ovaci klin.
2. Zvednéte postranni zaklopku a vyjméte vyhazovaci
kanal.
- Demontaz vyhazovaciho kanalu pro boéni vyhoz.
- Sila pruziny postranni zaklopky otvor pro bo¢ni
vyhoz v plasti automaticky uzavfe.
- Postranni zaklopku a otvor pro bo¢ni vyhoz
pravidelné Cistéte od zbytku travy a nedistot.
3. Montaz sbérného vaku na travu.
- Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbérny vak na
travu zahaknéte za zadni ¢ast sekacky.
- Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak
sbérny vak na travu sejméte.

7. NAVOD K OBSLUZE
7-1 NEZ ZACNETE

Podle pokynll v samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k
sekacce napliite nadrze motoru benzinem a olejem.
Peclivé si pfectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych pro
tento ucel.

Benzin doplnujte pouze venku pred spusténim motoru a
pfi doplfiovani ¢i manipulaci s palivem nekutte.

Jestlize je sekacka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat motor, ale
presurite zafizeni z mista politého benzinem a pfed
odparenim paliva dejte pozor, abyste nezpUsobili jeho
vzniceni.

Pevné zaSroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s palivem.
Pred sklopenim sekacky za uc¢elem udrzby noze &i
vypusténi oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenapliiujte
uvnitf budov, se spusténym motorem ani pred
vychladnutim motoru (po uplynuti alespori 15 minut od
vypnuti).

7-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryZzovou prachovkou
pretazenou pres konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové o¢ko na konci kabelu zapalovaci svicky
(uvnitf pryZové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svicky.

2. Pred nastartovanim motoru stisknéte 3—5krat
nastfikova¢ (Obr 8A).

3. Pristartovani studeného motoru pfepnéte packu plynu
do polohy ,&X".

P¥i startovani teplého motoru a za provozu pfepnéte
packu plynu do polohy (Obr 8B).

4. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani brzdy a pfitisknéte jej k hornimu drzadlu tak,
jak je znazornéno na obrazku (Obr 8C).

5. Uchopte rukojet startéru podle (Obr 8C) a rychle za ni
zatahnéte. Po nastartovani motoru vratte rukojet
pomalu ke Sroubu voditka lanka.

Chcete-li vypnout motor a zastavit nuz, uvolnéte drzadlo

ovladani brzdy (Obr 8D).

A Motor startujte opatrné podle pokynti a s nohama
v dostate¢né vzdalenosti od noze.

A PFi spousténi motoru sekacku nenaklapéijte.
Motor startujte na rovné ploSe bez vysoké travy ¢i
prekazek.
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A Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim dilam.
Motor nespoustéijte, jestlize stojite pred otvorem
vyhazovaciho kanalu.

7-3 PRACOVNI POSTUPY

Béhem provozu obéma rukama pevné pfidrzujte drzadlo
ovladani brzdy.

Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drzadla ovladani
brzdy motor zastavi a sekacka pfestane pracovat.

7-4 VYPNUTi MOTORU

A UPOZORNENI: Po vypnuti motoru se nuz jesté

nékolik vtefin otaci.

1. Chcete-li vypnout motor a zastavit ndz, uvolnéte
drzadlo ovladani brzdy.

2. Nahodnému spusténi zafizeni bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemnénim kabelu zapalovaci svi¢ky
tak, jak je uvedeno v samostatném navodu k obsluze
motoru.

7-5 SPOJKA POJEZDU

Plati pro model PM-46 SB

Pritahnéte drzadlo ovladani pojezdu a sekacka se
automaticky rozjede vpred rychlosti zhruba 3,6 km/h
(Obr 9). Jestlize drzadlo ovladani pojezdu pustite, pojezd
sekacky se zastavi.

A UPOZORNENI: Sekacka je navrzena k sekani
béznych travnik( vysokych maximalné 250 mm.
Nepokousejte se sekat mimofadné vysokou a suchou &i
mokrou trévu (napf. pastviny) ani hromady suchého listi.
V krytu sekacky se mize usazovat drt nebo mize dojit ke
kontaktu s vyfukem motoru, coz predstavuje nebezpeci
vzniku pozaru.

7-6 JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH
VYSLEDKU PRI SEKANI

Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty ¢i jiné cizorodé pfedméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smérem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy ¢i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu Pfi efektivnim sekani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému sekani kousku travy.
Nesekejte vice nez 1/3 délky travy. Doporu€ujeme sekat
1/3 vysky travy. Rychlost je tfeba pfizpusobit tak, aby se
posekana trava rovhomérné rozptylila po travniku. Pfi
zvlasté narocném sekani husté travy maze byt nutné
vyuzit co nejpomalejsi rychlost, abyste dosahli ¢istého a
kvalitniho vysledku. Pfi sekani dlouhé travy bude
pravdépodobné tfeba sekat travnik ve dvou fazich se
spusténim noze o dalSi 1/3 délky travy pro druhy stfih a
zfejmé i sekani z jiného sméru nez v pfedchozi fazi.
Ddkladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomuzete mirnym prekrytim pasl pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s pinym
plynem, ¢&imz dosahnete nejlepsiho stfihu a docilite
maximalni efektivity sekani. Vyc&istéte spodni stranu krytu.
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Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému muléovani. Sekani listi. Pro travnik
muze byt prospésné i sekani listi. Pfi sekani listi se
ujistéte, zda je listi suché a zda na travniku nelezi v pfilis
silné vrstvé. Se sekanim necekejte, az ze stroml opada
v8echno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky, sekacku dukladné prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poskozeni a pfed opétovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. Pfili§né vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené prohlédnout a opravit.

7-7 SBERACI KOS

V zadnim krytu je umistén prizor. Timto prizorem
muzete sledovat stav naplnéni sbéraciho kose. Jestlize
se sbéraci ko$ naplni travou, vak vyprazdnéte, vycistéte a
ujistéte se, zda je jeho sitovina prodysna (Obr 10).

7-8 KRYT

Spodni stranu krytu sekacky je tfeba po kazdém pouziti
vycistit, aby se zamezilo hromadéni kousku travy, listi,
necistot atd. Nahromadéna drt vyvolava korozi, narusuje
povrch a miize zamezit spravnému mulcovani. Kryt Ize
ocistit naklonénim sekacky a oskrabanim nedistot
vhodnym nastrojem (ujistéte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

7-9 POKYNY K NASTAVENi VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovadéjte zadné
nastavovani sekacky bez prfedchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zménou vysky pokosu

vypnéte sekacku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vysky, jez nabizi celkem 7 vySkovych poloh.

1. Pfed zménou vysky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svicky.

2. Péacka centralniho nastaveni vy$ky nabizi 7 riznych
vyskovych poloh.

3. Jestlize chcete vysku pokosu zménit, stladte
nastavovaci packu smérem ke kolu a presurite ji
nahoru nebo dolt do poZzadované vysky (Obr 11).

V8echna kola budou ve stejné vySce pokosu.

8. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

Pouzivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svi¢ky. K
dosazeni nejlepsich vysledkd vymérite zapalovaci svicku
po kazdych 100 hodinach prace.



9. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA - nejméné jednou za sezénu namazte olejem
kulickova loZiska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfiru¢ce k
motoru.

10. CISTENI

UPOZORNENi: Na motor nestfikejte hadici.
Voda muze poskodit motor nebo znegistit palivovy
systém.
1. Kryt otirejte suchou tkaninou.
2. Hadici muzete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svi€ka nahore.

10-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNENI: Nedovolte, aby se p&nova viozka
vzduchového filtru ucpala necistotami &i prachem.
Vzduchovy filtr motoru je tfeba vygistit po 25 hodinach
béZného provozu. Pokud sekacku pouzivate v suchych a
prasnych podminkach, je tfeba pénovou viozku
pravidelné Cistit

CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU

Zvednéte jazycky v horni ¢asti krytu filtru.

Sejméte kryt filtru.

Filtracni vloZku vyperte v mydlové vodé.
NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtraéni viozku vysuste.

5. Na pénovy filtr kdpnéte nékolik kapek oleje SAE30 a

@ =

pevnym stisknutim odstrarite vSechen prebyteény ole;j.

6. Filtr namontujte zpét.

POZNAMKA: Filtr vyméiite, pokud je prodieny,
opotiebeny, poskozeny nebo pokud jej nelze vydcistit
(Obr 12).

10-2 SEKACIi NUZ

A UPOZORNENi: Pfed provadénim praci na
sekacim nozi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svic¢ku, abyste zamezili nAhodnému spusténi
motoru. PFi kontaktu se sekacim noZem si chrante ruce
silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr. Sekacku naklorite
podle pokynu v samostatné pfiru¢ce k motoru.
Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a podlozku
pfidrzujici ndz s adaptérem noze na hfideli motoru. Z
hfidele sejméte nuz a adaptér.

A VAROVANI: Adaptér noZe pravidelné kontrolujte,
zda nema praskliny — zvlasté pokud narazite na cizorody
predmét. V pfipadé nutnosti jej vymérite.

K dosazeni nejlepSich vysledku je zapotfebi ostrého
noze. NUz muazete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpfesnéjsim zachovanim

puvodniho zkoseni. Pfi brouseni je mimoradné dulezité
odebrat z kazdého ostfi stejné mnozstvi materialu, abyste
uchovali vyvazenost noze. Nespravné vyvazeny ntz bude
pfili§ vibrovat a mize pfipadné poskodit motor i sekacku.
Po naostfeni zajistéte peclivé vyvazeni noze. Vyvazenost
noZze mlzete zkontrolovat nasazenim na kulaty dfik
Sroubovaku. Z tézsi strany odebirejte material, az docilite
rovnomérného vyvazeni.

PFfed namontovanim noze s pfislusnym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitini plochu
adaptéru noze olejem. Na hfidel namontujte adaptér
noze. Viz Obr 13. NGz umistéte ¢islem dilu smérem od
adaptéru. Na nozi vyrovnejte podloZku a namontujte
$roub se estihrannou hlavou. Sroub se $estihrannou
hlavou dotahnéte nize uvedenym momentem:

10-3 UTAHOVACI MOMENT PRI
MONTAZI NOZE
Stfedovy Sroub 35-45 Nm, k zajisténi bezpecného
provozu zafizeni. Spravné dotazeni vSech matic a Sroubu
musi byt pravidelné kontrolovano.
Po dlouhodobéjSim pouzivani, zvlasté v podminkach s
prasnou pudou, dojde k opotfebeni noze a urcité ztraté
puvodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani a niiz bude
tfeba vyménit. NGz nahradte pouze schvalenym tovarnim
vyrobkem. Vyrobce nenese odpovédnost za mozné Skody
zpUsobené nevyvazenosti noze.
PFi vyméné je nutné pouzit originalni dil s oznacenim na
nozi (Dolmar 263001451). Pokud si chcete ndz objednat,
obratte se na mistniho prodejce nebo zavolejte do nasi
spolecnosti (viz titulni stranka).

10-4 MOTOR

Pokyny k udrzbé& motoru naleznete v samostatné pfiru¢ce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynt v
samostatné pfiru¢ce k motoru dodané k sekacce. Pokyny
si prectéte a peclivé podle nich postupujte.

Za normalnich podminek ¢Cistéte vzduchovy filtr podle
pokyn( v samostatné pfiru¢ce k motoru.

V mimofadné prasnych podminkach &istéte filtr vzdy po
nékolika hodinach. Slaby vykon a pfesycovani motoru
obvykle naznacuji nutnost provedeni drzby vzduchového
filtru.

Pfi ¢isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
priru¢ky k motoru pfibalené k sekacce.

Jednou za sezénu je tfeba vycistit zapalovaci svicku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na zacatku sezény
doporucujeme provést vyménu zapalovaci svicky.
Informace o spravném typu svicky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfiru¢ce k motoru.

Motor pravidelné Gistéte tkaninou nebo kartaéem.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrzujte v
Cistoté, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumi¢e odstrarite vSechnu travu,
necistoty a hoflavou drt.

11. POKYNY KE SKLADOVANI
(MIMO SEZONU)

V réamci pripravy sekacky ke skladovani je zapotfebi
provést nasledujici kroky.
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1. Po poslednim sekani v sez6né vyprazdnéte nadrz.
a) Pumpickou odsajte benzin z nadrze.

A UPOZORNENI: Benzin nevypoustsjte v
uzavienych prostorach, v blizkosti otevieného ohné atd.
Nekurte! Benzinové vypary mohou zpusobit vybuch &i
pozar.

b) Spustte motor a nechte jej bézet, dokud
nespotiebuje vSechen zbyvajici benzin a nezastavi
se.

c) VySroubuijte zapalovaci svi¢ku. Do spalovaci
komory nalijte olejnickou pfiblizné 20 ml oleje.
Zatazenim za startér zajistéte rovhomérné
promazani spalovaci komory. Zasroubuijte zpét
zapalovaci svicku.

2. Sekacku peclivé ocistéte a promazte podle popisu v
gasti ,POKYNY K MAZANI".

3. K zamezeni vzniku koroze oSetfete tenkou vrstvou
maziva i sekaci nuz.

4. Sekacku uskladnéte mimo dosah neopravnénych
osob na suchém a ¢istém misté chranéném pred
mrazem.

A UPOZORNENI: Pred uskladnénim sekacky musi
motor zcela vychladnout.

A POZNAMKA:

- P¥i skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate¢né vétranych skladovacich prostorech
postupuijte nasledovné:

- Vénujte péci ochrané zafizeni proti korozi. Zafizeni
namazte olejem &i silikonem — zvlasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svicku,
pritahnéte drzadlo ovladani noze a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovaci
lanko provlecte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.

Transport
Vypnéte motor. Dejte pozor, abyste pfi tlaceni sekacky
pres prekazky neohnuli ¢i jinak neposkodili sekaci nuz.
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12. PRUVODCE ODSTRANOVANIM PROBLEMU

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje.

Packa plynu neni vzhledem k aktualnim
podminkam ve spravné poloze.

Packu plynu pfesurite do spravné
polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Napliite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K
MOTORU.

Znecisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchoveého filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Povolena zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem
25-30 Nm.

Kabel zapalovaci svicky je uvolnény
nebo odpojeny od svicky.

Na svi€ku nasadte kabel zapalovaci
svicky.

Nespravna vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Vadna zapalovaci svicka.

Namontujte novou svi¢ku se spravné
nastavenou vzdalenosti elektrod: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny palivem.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru,
tahanim za lanko startéru vyprazdnéte
karburator a vlozku filtru nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Obratte se na zastupce servisu.

Startovani motoru je obtizené nebo
motor ztraci vykon.

Necdistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypustte palivo a vycistéte nadrz. Nadrz
naplrite Cistym a Cerstvym palivem.

Ucpany ventila¢ni otvor ve vicku
palivové nadrze.

Otvor vycistéte nebo vymeérite vicko
palivové nadrze.

Znecisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru.

Motor pracuje nepravidelné.

Vadna zapalovaci svicka.

Namontujte novou svi¢ku se spravné
nastavenou vzdalenosti elektrod: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Nespravna vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Znedisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Chybny volnobéh motoru.

Znedisténa vlozka vzduchového filtru.

Vycistéte viozku vzduchového filtru: viz
PRIRUCKA K MOTORU.

Ucpané vzduchové $térbiny v krytu
motoru.

Stérbiny vygistéte od nedistot.

Ucpana chladici Zebra a vzduchové
kanalky pod plastém ventilatoru motoru.

Odstrarite necistoty z chladicich Zeber a
vzduchovych kanalka.

Motor ve vysokych otackach
vynechava.

P¥ili§ mala mezera mezi elektrodami
zapalovaci svicky.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az
0,8 mm.

Motor se prehfiva.

Omezeny pruatok chladiciho vzduchu.

Odstrarite veskeré necistoty z drazek v
krytu, plasté ventilatoru a vzduchovych
kanalku.

Nespravna zapalovaci svicka.

Do motoru namontujte zapalovaci svicku
RC12YC a chladici Zebra.

Sekacka nezvykle vibruje.

Uvolnéna sekaci sestava.

Dotahnéte nuz.

Nevyvazena sekaci sestava.

Vyvazte n0z.
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13.ZARUKA

Na tento vyrobek se v souladu s pravnimi pfedpisy
vztahuje 12 mésicni zaruéni doba s platnosti pocinajici
dnem zakoupeni prvnim uzivatelem.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu ¢i vady
vzniklé pfi vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé béznym
opotiebenim dilG jimiz jsou loziska, uhliky, kabely,
zastréky &i pFisluSenstvi (vrtaky, vrtaci korunky, pilové
kotouce atp.). Zaruka se rovnéz nevztahuje na Skody ¢i
vady vzniklé nespravnym pouzitim, v dusledku nehod ¢i
zasahu do zafizeni a neplati ani pro pfepravni naklady.
Vyhrazujeme si pravo odmitnout veskeré naroky, kde
nelze ovéfit nakup nebo je zfejmé, Ze vyrobek nebyl
spravné udrzovan (pravidelné ¢isténi ventilacnich drazek,
pravidelny servis uhlikd elektromotoru.).

Uschovejte si Uétenku nutnou k prokazani data nakupu.
Nedemontované naradi musi byt spolu s Uétenkou
vraceno prodejci v prijatelné Cistém stavu a v pdvodnim
plastovém pfepravnim kufru (pokud se k jednotce
dodava).

14. OCHRANA ZIVOTNIiHO
PROSTREDI

Bude-li nutno zafizeni po del§im pouzivani vyménit,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpecénou ekologickou likvidaci.

15.ES PROHLASENi O SHODE

Pouze pro evropské zemé
Nize podepsany Rainer Bergfeld jako opravnéna
osoba spoleénosti Dolmar GmbH prohlasuje, ze
zafizeni DOLMAR:
Popis zafizeni: Benzinova sekacka na travu
C. modelu/typ: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Technické udaje: Viz &ast ,4. TECHNICKE UDAJE*
vychazi ze sériové vyroby
a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami ¢i
normativnimi dokumenty:
EN ISO 14982, EN836
Technicka dokumentace je k dispozici na adrese:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici
2000/14/ES byl v souladu s pfilohou V.
Notifikovana organizace:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Némecko
Identifikacni ¢islo: 0036

Model: PM-46 B
Namérena hladina akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

Model: PM-46 NB
Namérena hladina akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)
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Model: PM-46 SB
Namérena hladina akustického vykonu: 93,7 dB (A)
Zaruc€ena hladina akustického vykonu: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Obchodni feditel
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Splosna razlaga

1. Zgornja ro¢ica 10. Pokrov izmetnega kanala 19. Vijak

2. Varnostna roCica 11. Ohisje 20. Podlozka

3. Rodcica za hitrost 12. Vzigalna svecka 21. Vijak za fiksiranje

4. Rocica za zagon 13. Pokrov rezervoarja za gorivo 22. Zasko¢na matica

5. Vodilo vrvi 14. Pokrov rezervoarja za olje 23. Zobnik za nastavitev kota
6. Pritrdilna ro¢ica 15. Sponka za kabel 24. Crpalna kapica

7. Kos za travo 16. Spodnja ro¢ica 25. JeziCek

8. Rocica za nastavitev viSine 17. Rocaj za lastni pogon 26. Pokrov filterja

9. Izmetni kanal 18. Nastavek za mulcenje

A OPOZORILO:

Za vaso varnost, preberite ta prironik preden poskusSate
upravljati vaSo novo enoto. Neupo$tevanje navodil lahko

vodi do tezkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,

da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

@ Preberite uporabniski prirocnik.

0

Ne dovolite blizu nepooblas¢enim osebam.

=y

= Da bi se izognili poskodbam, pazite pri delu s
Q kosilnico na noge in roke.

=0

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

1z varnostnih razlogov med ko$njo uporabite
za$c¢itna ocala in ¢epke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vzigalno svecko in sledite
navodilom za uporabo.
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&‘ Pozor: Motor je vrog.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Varnostne oznake na kosilnici: DRZITE ROKE IN NOGE
STRAN

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim

poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upostevajte osnovna varnostna priporogila,
vkljuéno s sledecimi. Preberite vsa navodila pred
upravljanjem tega izdelka in hranite ta navodila za
prihodnjo uporabo.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanjati tveganje za teZje ali smrtne
poskodbe, priporo¢amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje

* Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme;

» Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave;

* Nikoli ne kosite v blizini ljudi, e posebej otrok ali hiSnih
ljubljen€kov;

« Zapomnite si, da je upravljavec ali uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se zgodijo
drugim ljudem ali njihovi lastnini.



Priprava

* Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlace. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale;

« Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.

* OPOZORILO - Bencin je visoko vnetljiv.

- gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- gorivo dodajte pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je $e vroca, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- v primeru razlitja goriva kosilnice ne zaganjajte
temvec jo umaknite na suho mesto ter se izogibajte
vsem virom vziga, dokler bencinski hlapi ne izginejo
v celoti;

- vse pokrove pravilno namestite nazaj.

« Zamenjajte okvarjene glusnike.

* Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.

Upravljanje

* Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopici nadvse nevaren ogljikov monoksid.

» Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

« lzogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

* Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobodjih.

« Hodite, ne tecite.

« Pri uporabi rotacijskih kosilnic na kolesih kosite pre¢no
po pobogju, nikoli gor in dol.

« Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

* Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

» Bodite izjemno previdni, kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vle€ete proti sebi.

* Pri premikanju kosilnice do in z obmocja ko$nje ter pri
premikanju po drugih podlagah, kjer je potrebno
kosilnico nagniti, ustavite rezilo(a).

» Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
names¢enega kosa za travo.

* Ne spreminjajte regulacijskih nastavitev ali konéne
hitrosti motorja.

* Pred zagonom motorja izklopite vse prenose pogona
na rezila in kolesa.

» Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.

« Ob zagonu motorja ne nagibajte kosilnice.

* Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred kanalom za
izmet.

* Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izmet.

« Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko te€e motor.

» Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premicni sestavni deli

kosilnice ustavili, in odstranite klju¢ (e imate model

kosilnice s klju¢em):

- preden odpravite ovire ali ocistite korito,

- pred pregledom, ¢i§€enjem ali delom na kosilnici,

- po odstranitvi tujka. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabite kosilnico,

- €e zacne kosilnica neobi¢ajno vibrirati (takoj
preglejte).

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepriCajte se, da so se vsi premicni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢ (e imate model
kosilnice s klju¢em):

- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred to¢enjem goriva.

+ Med izklopom motorja zmanjsajte dovod goriva. Ce je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko konc&ate s kosnjo.

Vzdrzevanje in shranjevanje

* Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

« Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vziga.

* Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, poc¢akajte, da
se motor ohladi.

« Da bi zmanjSali nevarnosti pozara, poskrbite, da na
motorju, glu$niku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listja in mas¢obe.

* Redno pregledujte ko$ za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

« Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele.

« V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite
na prostem.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrteega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natocite gorivo v dobro
prezraéenem obmocgju z ustavljenim motorjem.

3. OPISDELOV (SI.A,BinC)

Vkljuéno
A: Klju¢ za vzigalno svecko
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4. TEHNICNI PODATKI

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Vrsta motorja B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Samohodna ne ne da
Delovna prostornina motorja 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Sirina rezila 460 mm 460 mm 460 mm
Nazivna hitrost 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml
Kapaciteta olja 470 ml 470 ml 470 ml
Prostornina kosa za travo 60 L 60 L 60 L

Neto teza 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Nastavitev viSine 30-75 mm, 7 nastavitev 30-75 mm, 7 nastavitev | 30-75 mm, 7 nastavitev

Razlike med tremi modeli

Model Spregrrlljigj;oélca Stranski izmet Samohodna
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Zagotovljena stopnja jakosti zvoka na
strani upravljavca

(v skladu s standardom EN 836, priloga
H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

. o 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
Izmerjena stopnja jakosti zvoka K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka
(v skladu z 2000/14/ES) 96 dB (A) 96.dB (A) 96 dB (A)
Tresenje (v skladu s standardom 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
EN 836, priloga G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZA

5-3 NAMESTITEV KOSA ZA TRAVO

5-1 ZLOZLJIVA ROCICA

1.

2.

3.

4,

5.

Za pritrditev spodnjih ro¢k na ohisje uporabite vijak za
fiksiranje. (SI. 1A/SI. 1B/SI. 1C/Sl. 1D)

Za sprostitev zgornjih zloZljivih ro€k dvignite pritrdilni
rocici. (SI. 1E)

Za pritrditev rock v poloZaj delovanja potisnite pritrdilni
rocici v polozaj zaklepa. (Sl. 1F)

Z ustreznim kljuéem vrtite zasko¢no matico in s tem
nastavite napetost. (SI. 1G/Sl. 1H)

Sponko za kabel namestite v polozaj, prikazan na
sliki, in nato pritrdite kabel. (SI. 11/SI. 1J)

5-2 NASTAVLJANJE USTREZNEGA

NAKLONA

A) Potegnite pritrdilno rocico v odklenjen polozaj,
B) Z vrtenjem zgornjega rocaja, ki je names$cen na

zobniku za nastavitev kota ro¢aja, dolocite primeren
kot ro¢aja, ki je lahko med —20° in 20° (polozaj 5:
—20°/-10°/0°/10°/20°) kot je prikazano na Sl. 2,

C) Da bi povezali spodnjo in zgornjo rocico, potisnite

pritrdilno ro€ico v zaklenjen polozaj.
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1. Za pritrditev: Dvignite pokrov zadaj in potisnite ko$ za
travo na zadnji del kosilnice. (SI. 3A/SI. 3B/Sl. 3C)

2. Za odstranitev: primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

5-4 ROCICA ZA ZAGON
Potegnite rocico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(Sl. 4)

5-5 VISINA REZA

S pritiskom sprostite ro€ico iz drzala. Premaknite rogico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (Sl. 5 in glejte
razdelek 7.9)

6. ,3V1“(le za PM-46 NB,
PM-46 SB)

Kosilnico je poleg osnovnega nacina uporabe mogoce
prilagoditi tudi za druge namene:

Od kosilnice z izmetom zadaj do:

1. kosilnice za mul€enje ali

2. kosilnice z izmetom ob strani.

Kaj je mulcenje?



Pri mul€enju kosilnica v enem delovnem koraku travo

pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrze na trato, kjer sluzi

kot naravno gnojilo.

Nasveti za muléenje:

- Redno koSenje za maksimalno 2 cm zagotavlja
zelenico visoko od 6 do 4 cm.

- Uporabljajte ostro rezilo — ne kosite mokre trave

- Nastavite maks. hitrost motorja

- Premikajte se s po€asnimi koraki

- Redno ¢istite nastavek za muléenje, notranjost ohisja
in rezilo

7. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
7-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje loCeni
priro€nik za motor, ki je prilozen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je e vro€a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitjia goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do
stika z virom vziga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrzevali rezilo ali
izpustili olje, iztoCite gorivo iz rezervoarja.

Zacetek uporabe

ENA: Prilagoditev za kosilnico za mul¢enje

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in

mirujo¢im rezilom.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.

2. Nastavek za muléenje potisnite v ohiSje. Z gumbom
ga pritrdite na odprtino v ohisju. (SI. 6A/SI. 6B)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

DVE: Prilagoditev za koSenje z odstranjevanjem ob A

strani OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po kon¢anem delovanju.

A Samo, ¢e je motor izklopljen in rezilo miruje!
7-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.
2. Namestite nastavek za mulcenje. 1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
3. Za odstranjevanje ob strani dvignite pokrov izmetnega vzigalne svecke. Prepri€ajte se, da je kovinska zanka

4.

kanala. (Sl. 7A)
Kanal za izmet namestite na podporni zati¢ pokrova
izmetnega kanala. (Sl. 7A)

na koncu Zice vzigalne svecke (znotraj gumijastega
meha) varno names¢ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.

Pritisnite ¢rpalno kapico 3-5 krat pred zagonom

motorja. (Sl. 8A)

3. Prizagonu hladnega motorja obrnite rocico za hitrost
motorja v polozaj , "

Pri zagonu vroGega motorja obrnite rocico za hitrost
motorja v polozaj ,4Z“. (S. 8B)

4. Stojte za enoto, primite varnostno rogico in jo drzite
proti zgornjemu ro¢aju, kot je prikazano. (Sl. 8C)

5. Primite roCico za zagon, kot je prikazano na Sl. 8C, in
jo hitro povlecite navzgor. Ko se motor zaZzene pustite,
da se vrne k vodilnemu zati¢u vrvice.

Da bi zaustavili motor in rezilo spustite varnostno rocico.

(Sl. 8D)

5. Spustite pokrov izmetnega kanala tako, da pokrov lezi 2.
na izmetnem kanalu. (Sl. 7B)

TRI: KoSenje s koSem za travo

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in
mirujo¢im rezilom.
Za koSenje s koSem za travo odstranite nastavek za
mul€enje in izmetni kanal za izmet ob strani ter namestite
ko$ za travo.
1. Odstranjevanje nastavka za mul€enje.
- Dvignite zadnji pokrov in odstranite nastavek za
muléenje.
2. Dvignite pokrov izmetnega kanala in odstranite
izmetni kanal.
- Odstranjevanje izmetnega kanala za izmet ob strani.
- Pokrov izmetnega kanala zaradi vzmetne sile
samodejno zapre odprtino za izmet na ohisju.
- Redno gistite pokrov izmetnega kanala in odprtino
za izmet ter odstranjujte ostanke trave in umazanije.
3. Namestite ko$ za travo.
- Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in potisnite ko$
za travo na zadniji del kosilnice.
- Za odstranitev: Primite zadnji pokrov in ga dvignite
ter odstranite koS za travo.

A Motor zaZenite pazljivo v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila.

A Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico
zazenite na ravni povrsini, na kateri ni visoke trave ali ovir.

A Roke in noge drZite stran od vrtecih delov.

Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za izlo€anje.

7-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA

Med upravljanjem trdno drzite z obema rokama rocico za
zaustavitev.
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Opomba: Ko med upravljanjem spustite ro€ico za
zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

7-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

A POZOR: Rezilo se $e naprej vrti nekaj sekund,

po tem, ko je motor izklopljen.

1. Spustite ro€ico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

2. Odklopite in ozemljite Zco vzigalne svecke kot opisano
v lo¢enem priro¢niku za motor, da preprecite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

7-5 PRIKLJUCITEV ZA SAMODEJNI
POGON

Za PM-46 SB

Povlecite ro¢aj za lastni pogon in kosilnica se bo
samodejno premikala naprej s hitrostjo pribl. 3,6 km/h
(SI. 9), spustite ro¢aj za lastni pogon in kosilnica se bo
ustavila.

A POZOR: Kosilnica je namenjena koSenju
navadne zelenice v stanovanjskih naseljih, ki ni vi§ja od
250 mm.

Ne poskusajte kositi zelo visoke suhe ali mokre trave (npr.
pasnika) ali kupov suhega listja. Na ohisju kosilnice se
lahko nabere umazanija ali pa se ta dotakne izpuha
motorja in tako povzro¢i nevarnost pozara.

7-6 ZA NAJBOLJSE REZULTATE PRI
KOSENJU
Ocistite trato ostankov. Prepri¢ajte se, da na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrogila
hude poskodbe upravitelja ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne reZite
mokre trave. Za uginkovito koSenje ne kosite mokre trave,
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohisja kosilnice in
tako onemogoca pravilno ko$enje. Ne rezite ve¢ kot 1/3
dolzZine trave. Priporo€eni rez za koSenje je 1/3 dolzine
trave. Osnovna hitrost mora biti prilagojena, da se lahko
pokos$ena trava razporedi enakomerno po trati. Za mo¢no
rezanje v gosti travi bo mogoce treba uporabiti
pocasnej$o hitrost, da bo rez za koSenje ucinkovit. Med
koSenjem dolge trave boste verjetno morali travo rezati
dvakrat, za drugi rez pa boste verjetno morali rezilo
spustiti za dodatno 1/3 dolZine in rezati po drugaénem
vzorcu kot prvié. Ce boste reze prekrivali enega z drugim
bo to pomagalo pri odstranjevanju preostale pokosene
trave na trati. Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu,
da boste zagotovili najboljsi rez in najucinkovitejSe
ko$enje. Cistite spodnjo stran ohisja. Po vsaki uporabi
morate ogistiti spodnjo stran ohisja, da preprecite
kopicenje trave, ki lahko prepreci ustrezno mulcenje.
KosSenije listja. Tudi koSenje listja lahko koristi vasi trati. Ko
kosite listje, se prepri€ajte, da je suho in ni pregosto
razporejeno po trati. Ne ¢akajte, da z dreves odpade vse
listje.
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A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vZigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede poskodb in popravite Skodo
preden ponovno zazZenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je
oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

7-7 KOS ZA TRAVO

Na zadnjem pokrovu se nahaja odprtina. Skozi njo lahko
vidite stanje ko$a za travo. Ce je ko$ poln, spraznite in
ocistite vreco ter se prepricajte, da je ko$ Cist ter njegova
mreza dovolj zracna. (SI. 10)

7-8 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo o¢i§¢ena po vsaki
uporabi, da preprecite kopiéenje pokoSene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopi€ijo, bodo povzrocili nastajanje rje in korozije,
kar lahko preprec¢i ustrezno muléenje. Ohisje lahko
odistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepri¢ajte se, da je Zica vzigalne
svecke odklopljena).

7-9 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Pred vsako nastavitvijo kosilnice,
zaustavite motor in odklopite Zico vzigalne svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino kosnje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vZigalne svecke.
Vasa kosilnica je opremljena z ro¢ico za nastavitev
osrednje visine, ki omogo¢a 7 visin.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rocica za nastavitev osrednje viSine vam omogoc¢a 7
razliénih visin.

3. Ce bi radi spremenili vi§ino reza, potisnite rogico za
nastavitev proti kolesu in jo pomikajte gor in dol, da
dosezete Zeleno visino. (SI. 11)

Vsa kolesa bodo na isti viSini reza.

8. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vzigalno svecko. Za
najboljSe rezultate, zamenjajte vzigalno svecko vsakih
100 ur uporabe.

9. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA - Namazite krogli¢ne leZaje vsakega kolesa
z lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR - Glejte priro¢nik za motor glede navodil za
mazanje.



10. CISCENJE

POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko
poskoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.
1. OhiSje obrisite s suho krpo.
2. Nagnite kosilnico tako, da je vzigalna svecka v zraku
in oCistite spodnji del ohiSja s teko€o vodo.

10-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zracni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah. Cistilec zraka v motorju
mora biti servisiran (o€is¢en) po 25 urah obicajne koSnje.
Element iz pene mora biti redno servisiran, e se kosilnica
uporablja v pradnatih pogojih.

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Dvignite jezi¢ka na vrhu pokrova filtra.

2. Odstranite pokrov filterja.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posusite na zraku.

5. Nanesite nekaj kapljic olja SAE30 na filter iz pene in
ga mocno stisnite, da odtece odvecno olje.

6. Ponovno namestite filter.

OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan, poskodovan
ali ga ne morete odcistiti, ga zamenjajte. (SI. 12)

10-2 REZILO

A POZOR: Prepri€ajte se, da ste odklopili in
ozemljili Zico vzigalne svecke preden delate na rezilu, da
preprecite nenamerni vklop motorja. Roke zascitite z
uporabo moénih rokavic ali krpe, da primete rezilo.
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v lo€enem priro¢niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko, ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢i¢no gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z ro¢i¢ne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, $e posebej ¢e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

Vase rezilo naj bo ostro, za najboljSe rezultate. Rezilo
lahko ponovno naostrite tako, da ga odstranite in ali
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se ¢imbolj
drzite originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno je, da
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepreci
neuravnotezenost rezila. Neustrezna uravnotezenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko
poskoduje motor in kosilnico. Bodite prepri¢ani, da je
rezilo po brudenju uravnotezeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rocaju izvija¢a. Odstranite odve¢no kovino na
tezji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno.

Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite ro¢i¢no gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim oljem. Odstranite rezilo in
adapter z roci¢ne gredi. Glejte Sl. 13. Rezilo postavite
tako, da bo stran s Stevilko dela obrnjena stran od
adapterja. Namestite podlozko na rezilo in vstavite

Sestkotni vijak. Privijte Sestkotni vijak do navora, ki je
naveden spodaj.

10-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Za varno delovanje vase kosilnice privijte vijak z navorom
35 - 45 Nm. Redno pregledujte, e so vse matice in vijaki
pravilno zategnjeni.

Po daljSi uporabi, Se posebej na peséenih tleh, se bo
rezilo obrabilo in izgubilo nekoliko svoje originalne oblike.
Ucinkovito rezanje bo zmanj$ano zato naj bo rezilo
zamenjano. Zamenjajte le z dovoljenim tovarniskim
nadomestnim rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za
mozne poskodbe zaradi neuravnotezenosti rezila.

Pri menjavi rezila morate uporabiti originalni model, ki je
naveden na rezilu (Dolmar 263001451) (za narogilo rezila
se obrnite na lokalnega prodajalca ali pokli¢ite nase
podjetje; podatki so na prvi strani).

10-4 MOTOR

Glejte loceni priro€nik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrZujte kot je to navedeno v loéenem
priro€niku za motor, ki je priloZzen vasi napravi. Preberite
in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi¢ajnimi pogoji kot je to
navedeno v lo¢enem priro¢niku za motor.

Ocistite vsakih nekaj ur po uporabi v izredno prasnih
pogojih. Slabo delovanje motorja in iztekanje ponavadi
nakazujeta na potrebno servisiranje Cistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte lo€eni priroénik za
motor, ki je prilozen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo ociS€ena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vzigalne
svecke se priporo¢a ob zaCetku vsake sezone kosnje;
glejte lo€eni priro€nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.

Motor ocistite redno s krpo ali krtaco. Hladilni sistem
(obmocje ohisja ventilatorja) naj bo Cist, da se omogoc¢a
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivljenjsko dobo motorja. Prepri¢ajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmogja dusilca.

11. NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite
kosilnico za shranjevanje.
1. Po zadnjem ko$enju v sezoni izpraznite posodo za
gorivo.
a) Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko.

A POZOR: Goriva ne &rpajte v zaprtih prostorih, v
blizini ognja ipd. Pri tem ne smete kaditi! Bencinski hlapi
lahko povzrocijo eksplozijo ali pozar.
b) ZazZenite motor in ga pustite delovati, dokler ne
porabi vsega preostalega goriva in se zaustavi.
c) Odstranite vzigalno svec¢ko. S posodo za olje
natocite priblizno 20 ml olja v zgorevalni prostor.
Zazenite zaganjalnik, da se olje v zgorevalnem
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2.

o

prostoru enakomerno porazdeli. Zamenjajte
vzigalno svecko.
Pazljivo ogistite in naoljite kosilnico v skladu z navodili
za podmazovanje v zgornjem razdelku (,NAVODILA
ZA MAZANJE")
Rahlo naoljite rezilo, da prepredite korozijo.
Kosilnico hranite v suhem in istem prostoru, kjer ne
zmrzuje in kamor nepooblaséene osebe nimajo
vstopa.

A POZOR: Preden shranite kosilnico, se mora
motor popolnoma ohladiti.

A OPOMBA:

Ko shranjujete katerokoli vrsto elektricne opreme v
neprezratenem skladi$¢u ali skladi$éu za materiale,
morate za$cititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazite opremo, $e posebej kable in
premikajocCe dele.

Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.
Ce se vrvica za vzig lo¢i od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vzigalne svecke, stisnite rocico za
upravljanje rezila in pocasi izvlecite vrvico za vZig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vzig spolzi v vodilni zati¢
na rodici.

Prevoz
Izklopite motor. Pazite, da med potiskanjem kosilnice ¢ez
ovire ne zvijete ali poSkodujete rezila.

176



12. PRIROCNIK ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zazene.

Zagozda rocice za hitrost ni v pravilnem
polozaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo ro€ice za hitrost v
pravilni polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natocite rezervoar z gorivom: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Vzigalna svecka ni trdno privita.

Privijte vZigalno svec¢ko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vzigalne
svecke.

Namestite Zico vzigalne svec¢ke na
vzigalno svecko.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno
razdaljo: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja¢ je poplavljen z gorivom.

Odstranite Cistilec zraka in veckrat
povlecite vrvico za vzig, dokler se
uplinja€ ne odisti sam in nato ponovno
namestite Cistilec zraka.

Napacen modul vziga.

Kontaktirajte pooblas¢eni servis.

Motor se tezko zaZene ali izgublja
moc¢.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in oistite rezervoar. V
rezervoar natocite Cisto, sveze gorivo.

Odprtina za prezracevanje v pokrovu
rezervoarja je zamasena.

Ocistite ali zamenjajte pokrov
rezervoarja.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite Cistilec zraka.

Motor deluje neenakomerno.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno
razdaljo: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo tece.

Cistilec zraka je umazan.

Ocistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Prezracevalne reze ohiSja motorja so
zamasene.

Z rez odstranite umazanijo.

Hladilna rebra in zraéni prehodi pod
ohisjem ventilatorja motorja so
zamaseni.

Odstranite umazanijo s hladilnih reber in
zraénih prehodov.

Motor preskakuje ob visji hitrost.

Razdalja med elektrodami vzigalne
svecke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zra¢nega toka je ovirano.

Odstranite umazanijo iz rez ohisja
motorja, ohi§ja ventilatorja, zra¢nih
prehodov.

Nepravilna vzigalna svec¢ka.

Namestite RC12YC vzigalno svec¢ko in
hladilna rebra na motor.

Kosilnica nenavadno vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnotezeno.

Uravnotezite rezilo.
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13. GARANCIJA

Ta izdelek ima v skladu z zakonom 12 mesecno
garancijo, ki za¢ne veljati z dnem nakupa.

V garancijo so vstete vse napake, ki so posledica slabega
materiala ali izdelave. V garancijo niso vstete posledice
normalne uporabe in obrabe delov, kot so npr. lezaji,
krtaCe, kabli, svecke ali dodatki kot npr. svedri, rezila,...
Garancija ne krije napak, ki so posledica poskodb ali
zlorabe, nesre¢ ali nepooblas¢enih posegov oz.
sprememb ter stroSkov prevoza.

Pridrzujemo si pravico zavrniti vse zahtevke, pri katerih
nakup ni bil overjen ali iz izdelka ni razvidno, da je bil
pravilno vzdrzevan. (Cisti zraéniki, redno servisiranje
karbonskih krtac.)

Shranite racun, saj le-ta velja kot potrdilo o nakupu.
Vas$e orodje morate vrniti prodajalcu &isto in celo ter v
originalnem pakiranju, v kolikor ste ga dobili ob nakupu.
Prav tako morate priloziti potrdilo o nakupu.

14. OKOLJE

Ce boste po dalj$i uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite
na okolju prijazen nacin.

15.ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave
Spodaj podpisani, Rainer Bergfeld, pooblaséen s
strani Dolmar GmbH, izjavljam, da je/so stroj/-i
DOLMAR:
Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem
St. modela/tip: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikacije: Glejte ,4. TEHNICNI PODATKI*
del serijske proizvodnje in
v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES in 2005/88/ES
In je izdelan v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:
EN ISO 14982, EN836
Tehniéno dokumentacijo hrani:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo V.
Priglaseni organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Nemcija
Identifikacijska Stevilka: 0036

Model: PM-46 B
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)
Model: PM-46 NB
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)
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Model: PM-46 SB
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Direktor druzbe
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Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

1. Doreza e sipérme 10. Kapaku anésor 19. Buloni

2. Doreza e kontrollit t& frenit 11. Platforma 20. Rondela

3. Levae valvulés 12. Kandela 21. Butonii kygjes

4. Doreza e ndezjes 13. Tapa e karburantit 22. Dadoja e bllokimit

5. Udhézuesi i litarit 14. Tapa e vajit 23. Ingranazhi i rregullimit t& kéndit
6. Leva e kygjes 15. Mbaijtésja e kabllos 24. Llamba e ndezjes

7. Trasta e mbledhjes sé barit 16. Doreza e poshtme 25. Gjuhéza

8. Leva e rregullimit té lartésisé 17. Doreza e kontrollit t& vetédrejtimit 26. Kapaku i filtrit

9. Kanali i shkarkimit 18. Pyka e mulkimit

A VINI RE:

Pér siguriné tuaj lexojeni me kujdes kété manual pérpara
se té pérpigeni té vini né puné njésiné e re. Nése nuk i
ndigni udhézimet mund té pésoni Iéndime té rénda.
Kushtojini pak caste familjarizimit me kositésen pérpara
¢do pérdorimi.

1. SIMBOLET E SHENUARA NE
PRODUKT

Lexoni manualin e pérdorimit.

Mbajini larg kalimtarét.

g Kushtojini mé shumé kujdes duarve dhe
kémbéve té€ manovruesit pér t& shmangur

8’| lendimet.

Karburanti éshté i ndezshém, mbajeni larg
zjarrit. Mos hidhni karburant me pajisjen
ndezur.

Avuj toksiké; Mos e pérdorni brenda shtépisé.

Kur kositni, mbani syze dhe kufje pér
mbrojtjen e veté pérdoruesit.

Kur riparoni, higeni kandelén dhe né vijim
riparojeni sipas manualit té€ pérdorimit.
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A‘ Kujdes: Motori i nxehté.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Etiketa e sigurisé qé gjendet mbi kositésen e barit:
MBAJINI DUART DHE KEMBET LARG

2. RREGULLA TE
PERGJITHSHME TE SIGURISE

A VINI RE: Kur pérdorni vegla me nafté, duhet té
merrni masat paraprake té sigurisé, duke pérfshiré té
méposhtmet, pér t& zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda personale apo démtimin e pajisjes. Lexojini kéto
udhézime pérpara se ta vini né puné produktin dhe ruajini
udhézimet pér referencé t&é mévonshme.

A VINI RE: Kjo paijisje prodhon fushé

elektromagnetike gjaté punés. Fusha mund té interferojé
né kushte té caktuara me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

Trajnimi

« Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe me pérdorimin e duhur té pajisjes;

* Mos u lejoni kurré fémijéve apo personave qé nuk i
njohin kéto udhézime, té pérdorin kositésen. Rregullat
vendore mund té kufizojné dhe moshén e pérdoruesit;

* Mos kositni kurré nése keni prané njeréz, sidomos
fémijé, apo dhe kafshé shtépiake;

» Kini parasysh se manovruesi apo pérdoruesi &shté
pérgjegjés pér aksidentet apo rreziget g¢ mund t'u
ndodhin personave té tjeré apo pronés sé tyre.



Pérgatitja

« Gjaté kositjes, vishni gjithnjé képucét e duhura dhe
pantallona té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni
zbathur apo kur keni veshur sandale té hapura;

* Inspektojeni me kujdes zonén ku do té pérdoret pajisja
dhe higni té gjitha sendet gé mund té goditen nga
pajisja;

« VINI RE - Nafta éshté tepér e ndezshme.

- Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar
konkretisht pér kété géllim;

- Rimbusheni me karburant vetém né mjedise té
jashtme dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes;

- Hidhni karburant pérpara se té ndizni motorin. Mos e
higni kurré tapén e serbatorit dhe as mos hidhni
nafté kur motori éshté né puné ose kur éshté i
nxehté;

- Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni
motorin, por largojeni pajisjen nga zona e derdhjes
dhe shmangni krijimin e burimeve té zjarrit derisa té
jené larguar avuijt e naftés;

- Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té
kontejnerit;

» Zévendésojini zhurmémbytésit me defekt;

« Pérpara pérdorimit, inspektoni gjithnjé me sy pér té
paré nése tehet, vidat e teheve dhe grupi i kositjes
kané shenja konsumi apo démtimi. Ndérrojini tehet e
konsumuara apo té démtuara dhe bulonat e grupeve
pér té ruajtur drejtpeshimin.

Pérdorimi

* Mos e pérdorni pajisjen né hapésira té€ mbyllura ku
mund té mblidhen avuijt e monoksidit té karbonit;

» Kositni vetém né drité té diellit ose né drité té& miré
artificiale;

» Shmangni pérdorimin e pajisjes né bar té lagur, kur té
mundeni;

+ Shkelni gjithnjé miré né zona té pjerréta;

« Ecni, mos vraponi;

« Pér pajisjet me rrota, kositni pérgjaté ballinés sé
pjeséve té pjerréta, asnjéheré lart e poshté;

« Béni kujdes té vecanté kur ndryshoni drejtimin né zonat
e pjerréta;

* Mos kositni né zona me pjerrési té larté;

« Béni kujdes té vecanté kur shkoni mbrapsht apo kur
térhigni kositésen drejt vetes;

« Ndalojini tehet nése kositja duhet anuar pér transportim
kur kaloni né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e
transferoni prej apo né zonén e kositjes;

* Mos e pérdorni kurré kositésen me mbrojtése defektive
ose pa montuar né vendin e duhur pajisje sigurie, pér
shembull pérthyes apo/dhe kapés bari;

* Mos i ndryshoni cilésimet bazé qé kontrollojné motorin,
dhe as mos e kaloni motorin né mbishpejtési;

» Caktivizoni té gjitha tehet dhe friksionet e drejtimit
pérpara se té ndizni motorin;

» Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me
kémbét larg tehut(eve);

* Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin;

* Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar pérpara
marmités;

* Mos i vendosni duart apo kémbét prané apo nén pjesét
rrotulluese. Qéndroni gjithmoné larg hapjes sé
shkarkimit;

* Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur né ajér kositésen
e barin kur éshté né puné motori;

* Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- Pérpara se té pastroni pengesat apo té zhbllokoni
marmitén;

- Pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni mbi
kositése;

- Pasi keni goditur sende té jashtme. Inspektoni
kositésen e barit pér démtime t& mundshme dhe
béni riparimet pérpara se ta ndizni dhe ta vini
kositésen né puné;

- Nése kositésja e barit fillon té dridhet né ményré
jonormale (kontrollojeni menjéheré);

* Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni celésin:

- Kur e lini kositésen e barit pa puné;

- Pérpara rimbushjes me karburant;

« Ulni cilésimin e shpejtésisé gjaté mbylljes sé motorit
dhe, nése motori ka valvulé mbylljeje, mbylleni
karburantin me pérfundimin e kositjes.

Mirémbajtja dhe ruajtja

* Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t'u siguruar qé pajisja té jeté né kushte
té sigurta pune;

* Mos e ruani kurré pajisjen me nafté né serbator né
ndértesa ku avujt e karburantit mund té bien né kontakt
me zjarrin apo shkéndijat;

« Léreni motorin té ftohet pérpara se ta ruani né vende té
mbyllura;

* Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin,
zhurmémbytésin dhe folené e baterisé dhe hapésirén e
mbaijtjes sé naftés té pastér nga bari, gjethet apo
grasoja e tepért;

+ Kontrollojeni shpesh mbledhésen e barit pér konsum
apo démtim;

« Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara;

* Nése serbatori duhet shkarkuar, béjeni kété né mjedise
té jashtme.

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
A VINI RE: Rimbusheni né zona me ajrim té

mjaftueshém dhe me motorin e fikur.

3. PERSHKRIMI | PJESEVE
(Fig. A, B, C)

Duke pérfshiré
A: Celésin e kandelés
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4. TE DHENA TEKNIKE

Modeli PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Lloji i motorit B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Me vetérrotullim jo jo po
Zhvendosja e motorit 140 cm® 140 cm® 140 cm?®
Gjerésia e tehut 460 mm 460 mm 460 mm
Shpejtésia e matur 2800/min 2800/min 2800/min
Véllimi i serbatorit t& karburantit 800 ml 800 ml 800 ml
Kapaciteti i vajit 470 ml 470 ml 470 ml
Véllimi i mbledhéses sé barit 60 L 60 L 60 L
Pesha neto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Rregullimi i lartésisé 30-75 mm, 7 nivele 30-75 mm, 7 nivele 30-75 mm, 7 nivele

Dallimet midis tri modeleve

Doreza e
Modeli pérparme e Shkarkimi anésor | Me vetérrotullim
platformés
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Modeli PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Niveli i garantuar i fugisé sé zérit te
pozicioni i pérdoruesit (sipas EN 836,
shtojca H dhe EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) | 86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Niveli i matur i fuqisé sé zérit 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit
(sipas 2000/14/KE) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
A . 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?
Dridhja (sipas EN 836, shtojca G) K=1 5 m/s? K=15 m/s? K=1.5 m/s2

5. MONTIMI
5-1 DOREZA ME PALOSJE

1.

Pérdorni butonin e kygjes pér té rregulluar dorezat e
poshtme shufér né trupin e pajisjes. (Fig. 1A/Fig. 1B/
Fig. 1C/Fig. 1D)

Ngrini dy levat e kygjes pér té liruar dorezat e sipérme
shufér pér palosje. (Fig. 1E)

Shtypni levén e kygjes pér té kygur dorezat shufér né
pozicion pune. (Fig. 1F)

Rregulloni tendosjen duke e rrotulluar dadon e
bllokimit me gelésin e duhur. (Fig. 1G/Fig. 1H)
Bashkoni mbledhésen e kabllos né pozicionin e
treguar dhe vendosni kabllon. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 RREGULLIMI PER KENDIN E

PERSHTATSHEM

A) Térhigni hapjen e levés sé kygjes;
B) Duke rrotulluar dorezén e sipérme té ingranazhit

rregullues té kéndit pér caktimin e kéndit t& duhur né
rangun —20° deri né 20° (pozicioni 5: —20°/-10°/0°/
10°/20°) sig tregohet né Fig. 2;

C) Shtyni levén e kycjes deri sa t& mbyllet pér té lidhur

dorezén e poshtme me té sipérmen.
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5-3 MONTIMI | MBLEDHESES SE BARIT

1. Pérta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe ngeceni
mbledhésen e barit né pjesén e pasme té kositéses sé
barit. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pér ta hequr: Kapeni dhe ngrijeni kapakun e pasmé,
higni mbledhésen e barit.

5-4 DOREZA E NDEZJES
Lévizeni dorezén e ndezjes nga motori tek udhézuesi i
litarit. (Fig. 4)

5-5 LARTESIA E PRERJES

Shtyni me drejtim pérpara pér té€ shképutur levén nga
mbajtésja. Lévizeni levén pérpara ose prapa pér té
rregulluar lartésiné. (Fig. 5 dhe shikoni pikén 7.9)

6. “3NE 1” (vetém pér PM-46 NB,
PM-46 SB)

Kéto kositése bari mund té pérshtaten jashté funksionit t&
tyre normal, sipas géllimit:

Nga kositése bari me shkarkim té pasmé né:

1. Kositése mulkimi ose si

2. Kositése me shkarkim anésor.




Cfaré éshté mulkimi?

Gjaté mulkimit, bari pritet né njé hap pune, pastaj grihet

dhe i kthehet tokés si pleh natyral.

Késhilla pér kositie me mulkim:
Shkurtim i rregullt me maksimumi 2 cm nga 6 cm deri
4 cm lartési bari.

- Pérdorni thiké té mprehté prerjeje - Mos kositni bar té
lagur

- Caktoni shpejtési maks. té motorit

- Lévizni vetém né ritmin e punés

- Pastrojeni rregullisht pykén e mulkimit, pjesén e
brendshme té pajisjes dhe tehun e kositjes

Nisja e punés

NJE: Pérshtatja pér kositése me mulkim

A VINI RE: Vetém me motorin dhe prerésin e

ndaluar.

1. Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.

2. Shtyjeni pykén e mulkimit né platformé. Kyceni pykén
e mulkimit me butonin pérkatés né hapjen e
platformés. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Uleni sérish kapakun e pasmé.

DY: Pérshtatja pér kositje me shkarkim anésor

A Vetém pasi motori dhe prerési té kené

ndaluar!

1. Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.

2. Montoni pykén e mulkimit.

3. Ngrini kapakun anésor pér shkarkim anésor. (Fig. 7A)

4. Montoni kanalin e shkarkimit pér shkarkim anésor né
kunjin mbéshtetés té kapakut anésor. (Fig. 7A)

5. Ulni kapakun anésor - kapaku bie mbi kanalin e
shkarkimit. (Fig. 7B)

TRE: Kositja me trastén e mbledhjes sé barit

A VINI RE: Vetém me motorin dhe prerésin e

ndaluar.
Pér kositje me trastén e mbledhjes sé barit, higni pykén e
mulkimit dhe kanalin e shkarkimit pér shkarkim anésor,
dhe montoni trastén e mbledhjes sé barit.
1. Heqja e pykés s& mulkimit.

- Ngrini kapakun e pasmé dhe higni pykén e mulkimit.
2. Ngrini kapakun anésor dhe higni kanalin e shkarkimit.

- Hegja e kanalit t& shkarkimit pér shkarkim anésor.

- Kapaku anésor e mbyll automatikisht me ané té
sustés hapjen e shkarkimit té pajisjes.

- Pastrojeni rregullisht kapakun anésor dhe hapjen e
shkarkimit nga mbetjet e barit dhe papastértité e
ndryshme.

3. Montoni trastén e mbledhjes sé barit.

- Pér ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe
ngecni trastén e mbledhjes s€ barit né pjesén e
pasme té kositéses sé barit.

- Pér ta hequr: Kapni dhe ngrini kapakun e pasmé,
higni trastén e mbledhjes sé barit.

7. UDHEZIMET E PERDORIMIT
7-1 PERPARA SE TE NISNI

Mirémbajeni rregullisht motorin me benziné dhe vaj sipas
udhézimeve né manualin e posagém té motorit té
paketuar me kositésen. Lexojini udhézimet me kujdes.

A VINI RE: Nafta éshté tepér e ndezshme.

Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar konkretisht
pér kété géllim.

Rimbushni vetém né mjedise té jashtme, pérpara se té
ndizni motorin dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes apo
gjaté punés me karburant.

Mos e higni kurré tapén e serbatorit as mos hidhni nafté
kur motori éshté né puné ose kur éshté i nxehté.

Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni motorin, por
largojeni pajisjen nga zona e derdhjes dhe shmangni
krijimin e burimeve té zjarrit derisa té jené larguar avujt e
naftés.

Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té kontejnerit.
Pérpara se ta anoni kositésen e barit pér té ruajtur tehun
apo pér té kulluar vaijin, higni karburantin nga serbatori.

A VINI RE: Mos e mbushni kurré serbatorin né
mjedise té brendshme, me motorin ndezur ose pa e I1€né
motorin té jeté ftohur pér sé paku 15 minuta pas pune.

7-2 PER TE NDEZUR MOTORIN DHE
AKTIVIZUAR TEHUN

1. Mijeti éshté i pajisur me gominé né skajin e kandelés,
sigurohuni qé laku metalik né skajin e telit t& kandelés
(brenda gominés) té jeté shtrénguar si¢ duhet mbi
majén metalike té kandelés.

2. Shtypni llambén e ndezjes 3-5 heré pérpara se té
ndizni motorin. (Fig. 8A)

3. Kur ndizni motorin e ftohté, gojeni levén e valvulés sé
shpejtésisé né pozicionin “¢”".

Kur ndizni motorin e ngrohté dhe né puné e sipér,
cojeni levén e valvulés sé shpejtésisé né pozicionin
“€>". (Fig. 8B)

4. Duke géndruar pas pajisjes, kapni dorezén e kontrollit
té frenit dhe mbajeni pérkundér dorezés sé sipérme
sig ilustrohet. (Fig. 8C)

5. Kapni dorezén e nisjes sic tregohet (Fig. 8C) dhe
térhigeni me shpejtési. Kthejeni me ngadalé né
bulonin e udhézuesit té litarit pas nisjes sé motorit.

Léshoni dorezén e kontrollit té frenit pér té ndaluar

motorin dhe tehun. (Fig. 8D)

A Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve
dhe me kémbét larg tehut.

A Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin.

Niseni kositésen e barit né sipérfage té rrafshét, pa bar té
larté apo pengesa.

A Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve

rrotulluese. Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar
pérpara marmités.
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7-3 PROCEDURAT E PUNES

Gjaté punés, mbajeni fort dorezén e frenit me té dyja
duart.

Shénim: Gjaté punés, kur Iéshohet doreza e frenit, motori
do té ndalojé dhe kositésja e barit do té pushojé sé
punuari.

7-4 PER TE NDALUAR MOTORIN

A KUJDES: Tehu vazhdon té rrotullohet pér pak

sekonda pas fikjes sé motorit.

1. Léshoni dorezén e kontrollit té frenit pér té€ ndaluar
motorin dhe tehun.

2. Shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés si¢
tregohet né manualin e posagém té motorit pér té
parandaluar nisjen aksidentale kur pajisja éshté e
pambikéqyrur.

7-5 LIDHJA PER LEVIZJEN AUTOMATIKE

Pér PM-46 SB

Kapni dorezén e kontrollit t& vetédrejtimit, kositésja e barit
do té lévizé automatikisht pérpara me rreth 3,6 km/oré
(Fig. 9), Iéshoni dorezén e vetédrejtimit, kositésja e barit
do té pushojé sé lévizuri.

A KUJDES: Kositésja éshté projektuar pér prerje
bari kopshtesh né lartési jo mé shumé se 250 mm.

Mos u pérpigni té prisni bar tepér té larté, té thaté apo té
lagur (p.sh. kullota) apo pirgje gjethesh té thata. Né
platformén e kositéses mund té€ mblidhen papastérti ose
mund té prekin marmitén e motorit duke krijuar rrezige pér
Zjarr.

7-6 PER REZULTATE ME TE MIRA GJATE
KOSITJES

Pastroni fushén e barit nga mbeturinat. Sigurohuni gé
fusha té jeté pa guré, shkopinj, tela apo gjésende té tjera
té huaja qé mund té flaken pérreth nga kositésja né
drejtime té ndryshme duke shkaktuar Iéndime té rénda
pér manovruesin apo njeréz té tjeré si dhe démtime té
pronés dhe té objekteve rrethuese. Mos prisni barin e
lagur. Pér kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka
prirje t& ngjisé né pjesén e poshtme té platformés duke
parandaluar kositjen e duhur té fijeve. Mos prisni mé
shumé se 1/3 e gjatésisé sé barit. Prerja e rekomanduar
pér kositje éshté 1/3 e gjatésisé sé barit. Shpejtésia né
terren do té duhet rregulluar né ményré gé pjesét e prera
té mund té shpérndahen njétrajtshém né fushé. Pér prerje
té rénda né bar té trashé mund té nevojitet pérdorimi i njé
prej shpejtésive mé té ngadalta pér té pasur prerje me
kositjen e duhur. Kur kositni bar me fije té€ gjata mund t'ju
duhet ta prisni né dy kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3
tjetér té gjatésisé sé barit pér prerjen e dyté dhe mbase
dhe té prisni né motiv tjetér nga ai i pérdorur né kalimin e
paré. Mbivendosja e prerjes né ¢do kalim do té ndihmojé
né pastrimin e copave t€ mbetura né fushé. Kositésja
duhet té punohet gjithnjé né shpejtési té ploté pér té pasur
prerjen mé té miré dhe pér t'i mundésuar té kosité mé me
efikasitet. Pastroni pjesén e poshtme té platformés.
Sigurohuni té pastroni pjesén e poshtme té platformés
prerése pas ¢do pérdorimi pér t&é shmangur mbledhjen e
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barit, cka do té parandalonte mulkimin e duhur. Kositja e
gjetheve. Kositja e gjetheve mund té jeté gjithashtu e miré
pér fushén. Kur kositni gjethe sigurohuni té jené té thata
dhe t& mos jené shumé té dendura mbi fushé. Mos prisni
té bien té gjitha gjethet nga pemét pérpara se té kositni.

A VINI RE: Nése godisni sende té huaja, ndalojeni
motorin. Higeni telin nga kandela, inspektoni me kujdes
kositésen pér démtime t€ mundshme dhe riparojini
démtimet pérpara se té rindizni dhe té vini né puné
kositésen. Dridhjet e tepérta té kositéses gjaté pérdorimit
jané tregues té démtimit té pajisjes. Pajisja duhet
inspektuar né gast dhe duhet riparuar.

7-7 MBLEDHESJA E BARIT

Ka njé kanaté né kapakun a pasmé. Prej aty mund té
shihni gjendjen e mbledhéses sé barit. Nése mbledhésja
éshté plot me bar, zbrazeni dhe pastrojeni trastén,
sigurohuni gé éshté e pastér dhe se rrjeta ajroset sig
duhet. (Fig. 10)

7-8 PLATFORMA

Pjesa e poshtme e platformés sé kositéses duhet té
pastrohet pas ¢do pérdorimi pér té parandaluar mbledhjen
e copave té barit, gjetheve, papastértive apo materialeve
té tjera. Nése lejohen té mblidhen papastértité, do té
krijohen kushte pér ndryshkje dhe gérryerje dhe mund té
pengohet mulkimi i duhur. Platforma mund té pastrohet
duke e anuar kositésen dhe duke e pastruar me njé vegél
té posagme (sigurohuni gé keni hequr telin e kandelés).

7-9 UDHEZIMET PER RREGULLIMIN E
LARTESISE

A KUJDES: Mos i béni kurré rregullime kositéses
sé barit pa ndaluar mé paré motorin dhe pa shképutur
telin e kandelés.

A KUJDES: Pérpara se té ndryshoni lartésiné e
kositjes, ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés.

Kositésja éshté e pajisur me levé rregullimi té

lartésisé me 7 nivele.

1. Ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés pérpara se té ndryshoni lartésiné e prerjes
sé kositéses.

2. Leva e rregullimit té lartésisé gendrore ofron 7 nivele
té ndryshme té lartésisé.

3. Pérté ndryshuar lartésiné e prerjes, shtypeni levén
rregulluese drejt rrotés, duke e lévizur lart ose poshté
né lartésiné e déshiruar. (Fig. 11)

Té gjitha rrotat do té jené né té njéjtén lartési prerjeje.

8. UDHEZIMET E
MIREMBAJTJES

KANDELA

Pérdorni vetém kandela origjinale pér ndérrim. Pér
rezultate mé té mira, zévendésojeni kandelén ¢do 100 oré
pune.



9. UDHEZIMET PER VAJOSJEN

A KUJDES: SHKEPUTENI KANDELEN PERPARA

VEPRIMEVE TE MIREMBAJTJES.

1. RROTAT - Vajosni kushinetat e ¢do rrote sé paku njé
heré pér seancé me vaj té lehté.

2. MOTORI - Ndigni manualin e motorit pér udhézime té
vajosjes.

10. PASTRIMI

A KUJDES: Mos e lani motorin me ujé me zorré. Uji

mund té démtojé motorin ose té ndoté sistemin e

karburantit.

1. Pastrojeni platformén me lecké té thaté.

2. Pastroni me zorré nén platformé duke e anuar
kositésen né ményré qé kandela té jeté lart.

10-1 PASTRUESI | AJRIT TE MOTORIT

A KUJDES: Mos lejoni mbledhjen e papastértive
apo té pluhurit sa té bllokojné elementin me shkumé té
filtrit t€ ajrit. Elementi i pastrimit t& ajrit t& motorit duhet té
mirémbahet (pastrohet) pas 25 orésh kositjeje normale.
Elementi me shkumé duhet t€ mirémbahet rregullisht
nése kositésja pérdoret né kushte té thata dhe pluhuri.

Pér té PASTRUAR FILTRIN E AJRIT

1. Ngrini gjuhézat né pjesén e sipérme té kapakut té
filtrit.

2. Higni kapakun e filtrit.

3. Pastrojeni elementin e filtrit né ujé me sapun. MOS
PERDORNI BENZINE!

4. Thajeni me ajér elementin e filtrit.

5. Hidhni disa pika vaji SAE30 né filtrin me shkumé dhe
shtypeni miré pér té larguar vajin e tepér.

6. Riinstaloni filtrin.

SHENIM: Zévendésojeni filtrin nése éshté ngréné,
konsumuar, démtuar apo nése nuk mund té
pastrohet. (Fig. 12)

10-2 TEHU | PRERJES

A KUJDES: Sigurohuni ta shképutni dhe ta

tokézoni telin e kandelés pérpara se té€ punoni mbi tehun
e prerjes, pér té parandaluar ndezjen aksidentale té
motorit. Mbroni duart duke veshur doreza té trasha apo
duke pérdorur stof té trashé pér té kapur tehet e prerjes.
Anojeni kositésen si¢ pércaktohet né manualin e posagém
té motorit. Higni bulonin heksagonal dhe rondelén qé
mbajné tehun dhe grupin e tehut né boshtin e motorit.
Higni tehun dhe grupin nga boshti.

A VINI RE: Inspektoni kohé pas kohe grupin e tehut
pér plasaritje, sidomos nése keni goditur sende té huaja.
Ndérrojeni nése éshté e nevojshme.

Pér rezultate mé té mira, tehu duhet té jeté i mprehté.
Tehu mund té rimprihet duke e hequr dhe duke e

smeriluar apo limuar pér té ruajtur sa mé shumé mprehjen
fillestare. Eshté tejet e réndésishme qé gdo ané e tehut té
mprihet njésoj pér t& shmangur luhatjen né drejtpeshim.
Nése tehu nuk ka drejtpeshimin e duhur do té keté dridhje
té tepérta qé shkaktojné eventualisht démtimin e motorit
dhe té kositéses. Sigurohuni ta drejtpeshoni si¢ duhet
tehun pas mprehjes. Tehu mund té testohet pér
drejtpeshim duke e balancuar né kacavidé me bosht té
rrumbullakét. Higni metal nga ana e réndé derisa té
drejtpeshojé njésoj.

Pérpara rimontimit té& tehut dhe té grupit té tehut né
paijisje, vajosni boshtin e motorit dhe sipérfagen e
brendshme té grupit té€ tehut me vaj té lehté. Instaloni
pérshtatésin e tehut né bosht. Referojuni Fig. 13.
Vendoseni tehun me numrin e detalit nga ana e kundért e
grupit. Drejtojeni rondelén mbi teh dhe futni bulonin
heksagonal. Shtréngojeni bulonin me fuginé e pérmendur
mé poshté:

10-3 FUQIA E SHTRENGIMIT TE TEHUT

Buloni gendror 35 Nm - 45 Nm, pér té garantuar puné té
sigurt té pajisjes. Té gjithé bulonat dhe dadot duhen
kontrolluar heré pas heré pér shtréngimin e duhur.

Pas pérdorimi té gjaté, sidomos né kushte toke me réré,
tehet do t& konsumohen dhe do té humbasin disi formén
fillestare. Efikasiteti i prerjes do té bjeré dhe tehu do té
duhet ndérruar. Ndérrojeni vetém me tehe zévendésimi té
miratuara nga fabrika. Démtimi i mundshém nga tehu i
padrejtpeshuar miré nuk éshté pérgjegjési e prodhuesit.
Kur ndérroni tehun duhet té pérdorni llojin origjinal té
shénuar mbi té (Dolmar 263001451) (pér té porositur tehe
kontaktoni me shitésin vendor apo telefonojini kompanisé
song, shikoni kopertinén).

10-4 MOTORI

Referojuni manualit t& posagém té motorit pér udhézime
té mirémbaijtjes sé& motorit.

Mirémbani vajin e motorit sipas udhézimeve né manualin
e posacém té motorit t& paketuar me pajisjen. Lexoni dhe
ndigni udhézimet me kujdes.

Né kushte normale pune mirémbajeni pastruesin e ajrit
sipas manualit t& posacém té motorit.

Pastrojeni ¢do disa oré nése punohet né kushte me
shumé pluhur. Rendimenti i réné dhe mbytja e motorit
tregon se duhet mirémbaijtur pastruesi i ajrit.

Pér té& mirémbaijtur pastruesin e ajrit, referojuni manualit té
posacém té motorit t€& paketuar me pajisjen.

Kandela duhet té pastrohet dhe marzhi té rivendoset njé
heré pér seancé. Rekomandohet ndérrimi i kandelés né
fillim té ¢do stine kositjeje; kontrolloni manualin e motorit
pér llojin e duhur té kandelés dhe specifikimet e marzhit.
Pastrojeni motorin rregullisht me lecké apo furgé. Mbajeni
pastér sistemin e ftohjes (zonén e fryrjes me ajér) pér té
lejuar garkullimin e duhur té ajrit, gjé qé éshté themelore
pér rendimentin dhe jetégjatésiné e motorit. Sigurohuni té
higni barin, papastértité dhe mbetjet e ndezshme nga
zona e marmités.
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11. UDHEZIMET PER RUAJTJEN
(MBYLLJA E STINES)

Duhen ndjekur hapat e méposhtém pér té pérgatitur

kositésen e barit pér ruajtje.

1. Pastroni serbatorin pas kositjes sé fundit té stinés.
a) Zbrazni serbatorin me pompé thithése.

A KUJDES: Mos e thani naftén né mjedise té
mbyllura, né aférsi té zjarreve etj. Mos pini duhan! Avuijt e
naftés mund té shkaktojné shpérthim apo zjarr.

b) Ndizni motorin dhe I€reni té& punojé derisa té keté
pérdorur gjithé naftén e mbetur dhe té ngecé.

c) Higni kandelén. Pérdorni njé ené vaji pér té
mbushur rreth 20 ml vaj né dhomézén e djegies.
Pérdorni ndezésin pér té€ shpérndaré vajin
njétrajtésisht né dhomézén e djegies. Zévendésoni
kandelén.

2. Pastroni dhe grasatoni me kujdes kositésen e barit
sipas pérshkrimeve nén “UDHEZIMET PER
VAJOSJEN".

3. Grasatoni lehté prerésin pér té parandaluar
gérryerjen.

4. Ruajeni kositésen e barit né vend té thaté, té pastér
dhe té€ mbrojtur nga ngrica, larg personave té
paautorizuar.

A KUJDES: Motori duhet té jeté ftohur plotésisht
pérpara se ta coni kositésen né vendin e ruajtjes.

A SHENIM:

- Kur ruani ¢farédo lloj pajisjeje me korrent né kthina té
paajrosura apo pér ruajtien e materialeve:

- Duhet té béni kujdes t€ mbroni pajisjet nga ndryshku.
Té pérdorni vaj té lehté apo silikon, ta mbuloni pajisjen,
sidomos kabllot dhe pjesét [évizése.

- Béni kujdes té& mos i pérthyeni apo pérdridhni kabllot.

- Nése litari ndezés shképutet nga udhézuesi i litarit te
doreza, shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés,
lironi dorezén e kontrollit t& tehut dhe térhigni litarin
ndezés me ngadalé nga motori. Kalojeni litarin ndezés
né bulonin e udhézuesit té litarit te doreza.

Transporti

Fikeni motorin. Sigurohuni t& mos e pérthyeni ose
démtoni prerésin kur e shtyni kositésen e barin mbi
pengesa.
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12. UDHEZUESI PER ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE

PROBLEMI

SHKAKU | MUNDSHEM

VEPRIMI NDREQES

Nuk ndizet motori.

Valvula e shpejtésisé nuk éshté né
pozicionin e sakté pér kushtet e punés.

Lévizeni valvulén e shpejtésisé né
pozicionin e sakté.

Serbatori €shté bosh.

Mbusheni serbatorin me karburant:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Elementi i pastrimit t& ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Eshté liruar kandela.

Shtréngojeni kandelén me 25-30 Nm.

Eshté liruar apo shképutur teli i kandelés
nga kandela.

Montoni telin e kandelés né kandelé.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Kandela éshté defektive.

Instaloni kandelé té re me marzh té
sakté: referojuni MANUALIT TE
PERDORIMIT TE MOTORIT.

Karburatori éshté vérshuar me
karburant.

Higni elementin e pastrimit té ajrit dhe
térhigeni vazhdimisht litarin ndezés
derisa karburatori t& pastrohet dhe
rivendoseni elementin e pastrimit té ajrit.

Modul problematik i ndezjes.

Kontaktoni me agjentin e shérbimit.

Motori ndizet me véshtirési ose
humbet fuqi.

Papastérti, ujé ose serbator me
karburant t& mbetur.

Higni karburanti dhe pastroni serbatorin.
Mbusheni serbatorin me karburant té ri,
té pastér.

Eshté bllokuar vrima e ajrimit né tapén e
serbatorit.

Pastroni ose ndérroni tapén e serbatorit.

Elementi i pastrimit t& ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit.

Motori punon me luhatje.

Kandela éshté defektive.

Instaloni kandelé té re me marzh té
sakté: referojuni MANUALIT TE
PERDORIMIT TE MOTORIT.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Elementi i pastrimit té ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Motori nuk pushon si¢ duhet.

Elementi i pastrimit té ajrit €shté ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit t€ ajrit:
referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT
TE MOTORIT.

Jané bllokuar foleté e ajrit né veshjen e
motorit.

Higni papastértité nga foleté.

Jané bllokuar fletét ftohése dhe rrugét e
ajrit nén ndarjen e ventilatorit t& motorit.

Higni papastértité nga fletét ftohése dhe
rrugét e ajrit.

Motori kércen né shpejtési té larta.

Marzhi midis elektrodave té kandelés
éshté shumé i ngushté.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis
0,7 dhe 0,8 mm.

Motori mbinxehet.

Qarkullimi i ajrit ftohés éshté i kufizuar.

Higni mbetjet e mundshme nga foleté né
veshje, strukturén e ventilatorit dhe né
rrugét e ajrit.

Kandelé e gabuar.

Instaloni kandelén RC12YC dhe fleté
ftohése né motor.

Kositésja dridhet né ményré
jonormale.

Eshté liruar grupi i prerjes.

Shtréngoni tehun.

Ka lévizur nga drejtpeshimi grupi i
prerjes.

Drejtpeshoni tehun.
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13. GARANCIA

Ky produkt Iéshohet me garanci sipas rregullave ligjore
pér periudhé 12 mujore nga data e blerjes nga pérdoruesi
fillestar.

Kjo garanci mbulon té gjitha avarité materiale apo té
prodhimit, nuk pérfshin defektet nga pjesét normale té
konsumueshme si kushineta, furca, kabllo, spina apo
aksesoré si turjela, pjesé turjelash, sharra etj.; démtime
apo defekte qé vijné si rezultat i keqpérdorimit,

aksidenteve apo modifikimeve; dhe as kostot e transportit.

Ne rezervojmé té drejtén té refuzojmé ¢do pretendim kur
blerja nuk mund té verifikohet ose kur éshté e qgarté se
produkti nuk éshté mirémbaijtur si¢ duhet. (Pastrim té
foleve té ajrimit, servis i rregullt pér furgat e karbonit.)

Fatura e blerjes duhet té ruhet si prové e datés sé blerjes.

Mijeti i pagmontuar duhet t'i kthehet shitésit né gjendje té
pastér té pranueshme, né kutiné pérkatése me formé té
posagme sipas produktit, nése ka ardhur me té tillé, i
shoqéruar gjithashtu nga evidenca e blerjes.

14. MJEDISI

Nése mijeti juaj ka nevojé pér ndérrim pas njé pérdorimi té
gjaté, mos e hidhni né mbeturinat shtépiake, por béjeni
duke respektuar mjedisin.

15.DEKLARATA E
PAJTUESHMERISE ME KE-NE

Vetém pér shtetet evropiane
Nénshkruesi, Rainer Bergfeld, si person i autorizuar
nga Dolmar GmbH, deklaron se makineria(té)
DOLMAR:
Emértimi i makinerisé: Kositése bari me nafté
Nr. i modelit/Lloji: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikimet: Shikoni “4. TE DHENA TEKNIKE”
jané té prodhimit né seri dhe
Pajtohet me direktivat e méposhtme evropiane:
2004/108/KE, 2006/42/KE, 2000/14/KE dhe
2005/88/KE
Dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet e
méposhtme ose me dokumentet e standardizuara:
EN ISO 14982, EN836
Dokumentacioni teknik ndodhet né dosje né:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Procedura e vlerésimit t& pajtueshmérisé e kérkuar nga
direktiva 2000/14/KE ishte sipas shtojcés V.
Autoriteti i njoftuar:
TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Deutschland

Numri i identifikimit: 0036
Modeli: PM-46 B
Niveli i matur i fuqisé sé zérit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB (A)
Modeli: PM-46 NB
Niveli i matur i fugisé sé zérit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB (A)
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Modeli: PM-46 SB
Niveli i matur i fuqisé sé zérit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— M

Rainer Bergfeld
Administrator
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O6sicHeHMe 3a BLHLWHUSA BUA

1. TopHa pbkoxBaTka 10. CtpaHnyHa nnacTtuHa 20. Wanba
2. PwbkoxsaTka 3a ynpasneHue Ha 11. Pama 21. dukcupalla pbKoxBaTka
cnupadkara 12. Ceely 22. 3akpenBalua ravika
3. Jloctye 3arasta 13. Kanauka 3a ropmsoTo 23. Perynatop Ha brbna
4. PwbkoxsaTka 3a ctapTepa 14. Kanadyka 3a macnoto 24. lNomna 3a nogkaysBaHe Ha ropMeo
5. Bopgau 3a xunoto 15. Ckoba 3a Xunoto npv NbpBOHAYanHo nyckaHe
6. ®Pukcupaly noct 16. [onHa pbkoxBaTka 25. Wunka
7. KoHrteliHep 3a cbbupaHe Ha 17. PbkoxBaTka 3a ynpasreHve B 26. Kanak Ha duntbpa
TpeBaTa CaMOXOZ€eH pexum
8. [loct 3a perynupaHe Ha 18. KnwuH 3a obpaboTka Ha
BMCOYMHATA NnoBbPXHOCTTa
9. Ynew 3a uaxebpnsHe 19. bont

A NPEOYNPEXOEHUE:

3a Balwwara cobcTBeEHa 6e30NacHOCT, MpoyeTeTe Tasn
VHCTPYKUMS Npeay Aa 3aaeiicTBaTte Baluus HOB ypes. Ako
He Ce Cna3BaT MHCTPYKLMUTE, BL3MOXHU Ca CEPUO3HM
HapaHsiBaHusi. OTaeneTe Manko Bpeme, 3a Aa ce
3ano3HaeTe c kocaykara, npeau Besika yrnotpeba.

1. CUMBOJIN, OBO3HAYEHU
BbPXY U3AEJIMETO

A

in)

MpoyeTeTe MHCTPYKUMsATa 3a paboTa

He ponyckaiTe BbHLWHM nuua

= 3a na usberHete HapaHsiBaHWs, BHUMaBawTe
%Q C pbLeTe 1 KpakaTa no Bpeme Ha pabora.
O

Ma3seTe OT OrbH, ropyBOTO € 3ananumo. He
[onvBaiTe ropuso, AoKaTo MaluMHaTta
pabotu.

ToKCU4YeH nyLuek, He paboTeTe B 3aKpUTO
nomMeLLeHue.

Mpwu koceHe, onepaTopbT Aa U3MOoN3Ba o4mna

‘ nTanu 3a ywu.
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Mpu peMoHTV n3BaaeTe ceewwra v s
PEMOHTUPANTE ChIMACcHO MHCTPYKUMSATA 3a
l pa6ora.

A
EX

BHumaHwue: [iBuratenar e ropet.

Tabenku 3a 6e30NacHOCT, NOCTABEHN BbPXY Kocadkara:
HE JOBNXABANTE PBLIETE N KPAKATA CU

2. OCHOBHU MNMPABUIIA 3A
BE3OMNACHOCT

A NPEAYNPEXAEHMUE: Mpu paboTa ¢ 6eH3nHoBU
ypenov BUHaru TpsibBa a ce crna3BaTt OCHOBHUTE
npeanasHu Mepku, BKMIOYUTENHO CriefHnTe, 3a Aa ce
Hamanu puUckbT OT CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha xopa u/unm
nospexaaHe Ha ypefa. BuHaru npouutaite Te3mn
VHCTpYKUMK, Npeaun pabota ¢ ypeaa, v rm naseTe 3a
6baeLuy cnpasku.

A NPEAYNPEXAEHME: Mo Bpeme Ha pabota
MaluMHaTa reHepupa enekTpoMarHuTHo none. Mpw Hskom
ob6cTosATeNCTBa, TOBa NOSie MOXe Aa OKa3sa
Bb3[ENCTBME BbPXY aKTVBHW UMW NacUBHWU MEAULIMHCKA
MMnnaHTaTu. 3a HamansiBaHe Ha pucka oT aTanHo
HapaHsiBaHe, NpenopbYBame xopaTta ¢ MEAULIMHCKA
MMNaHTaTu Aa ce KOHCYNTUpaT C fiekapsi Cu U ¢
Npou3BoAMTENs Ha Te3N MEeAMLUMHCKU UMNMaHTaTu,
npeau Aa paboTaT ¢ MalmHaTa.



O6y4eHue

+ [lpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUUATA. 3anosHaiTe
ce C opraHuTe 3a yrnpaBrieHve U npasurHaTa paborta ¢
ypena.

* Huwukora He gonyckavTe geua unv xopa, HeaanosHaTu ¢
MHCTPYKUMUTE, Aa M3Non3BaT kocaykaTta. MecTHu
3aKOHM MOXeE Aa OrpaHuyaBaT Bb3pacTTa Ha xoparta,
KOUTO MoraT a paboTaT ¢ kocaukara;

* Hukora He KoceTe, ako Habnm3o uma xopa, ocobeHo
Oeua, Unv JOMaLLHW XUBOTHU.

* Wmainte npegsua, Yye pabotewmaT ¢ malwmHaTta e
OTIOBOPEH 33 MHUMAEHTUTE M OMACHOCTUTE, KOUTO
MOXe [ia Bb3HUKHAT CNpsIMO ApYry Xopa unm
MMYLLIECTBOTO MM.

MoaroroBka

+ [pu koceHe BMHarn 6baeTe cbe 3apaBu 06yBKU 1
ObNbr naHTanoH. He pabotete ¢ ypeaa, ako cte 6ocu
UM C OTKPUTU caHdanu.

« BHumarenHo orneganTe 3oHaTa, B KOATO Lie paboTu
ypeaobT, 1 MaxHeTe BCUYKV NpeaMeTH, KOUTO MoXe Aa
6baT nogxsaHaTh OT MaluMHaTa.

« NPEOYNPEXOEHWE - BeH3nHbT ce Bb3nnameHsisa
TNecHO.

- OpbxTe 6eH3nHa B CbAOBE, CneunanHo
npeaHasHayeHu 3a Tasu Lern.

[lonuBaiTe ropuBo camo Ha OTKPUTO U He MyLueTe,

[oKaTo npaBuTe TOBa;

[onueaiiTe ropmeo, Npeau Aa craptupare

psuratens. He ceansnTte kanaykarta Ha pesepBoapa

3a ropMBOTO M He JonMBanTe ropmso npu paboTeLy

WY ToMbN ABuraTen;

Mpu pasnuBaHe Ha ropueo, He onuTBanTe Aa

cTapTuparte ABuraTensi, a oTaaneveTe ypega ot

MSICTOTO Ha pasnuBa U He AOMycKanTe N3TOYHULIMN

Ha Or'bH, JOKATO HE Ce pa3CcenT u3napeHusita Ha

6eH3uH;

CnarainTe BCMYKM Kanayvkv Ha pesepBoapa 3a

ropMBOTO M CbAa 34paBo No MecTaTa UMm;

« 3ameHslTe NoBpeaeHNTe aycnycu;

« [peam paboTa BUHaru1 npoBepsiBaiiTe BU3yarnHo
HoxoBeTe, 6onToBeTe UM 1 pexelyuns 6ok 3a
M3HOCBaHe unv noBpean. 3amMmeHsINTe M3HOCEHNTE U
noBpefeHn HoXoBe 1 BoNToBe KaTo KOMMMNEKTH, 3a Aa
He ce HapyLwu 6anaHcbT.

Pa6Gora

» He paboteTe ¢ ypena B 3aKpUTO NPOCTPAHCTBO,
KbAEeTo MoXe Aa ce cbbepat onacHu napu Ha
BbITIEPOAEH OKWC;

» KoceTe camo AeHem unu npu Ao6po M3KYCTBEHO
OCBETINEHNE;

« KoraTto e noaxoasuyo, nsbsreavite ga pabotute,
KoraTo TpeBaTta e MOKpa;

* BwHarv BHUMaBaMnTe, KaTo XOAMTE MO HAKIIOH;

* Bwbpserte, a He TuyanTe;

* [lpy MaLWHKW ¢ BbPTALLYM Ce KOMena, KoceTe HanpeyHo
Ha HaKIIoHa, a He Harope Unu Hagony;

+ Bbaete ocobeHo BHUMATENHM NPU CMsiHA Ha nocokaTa
UM HaKMoHa;

* He KoceTe, ako CKINOHOBETE Ca MHOTO CTPBMHMU;

* bBbpaete ocobeHo BHUMaTENHU, KoraTto ce obpbLuate
UM gbpnarte Kkocaykata KbM Bac;

» CnpeTe HoXa (HOXOBETE), ako kocaykaTa Tpsibea aa
Ce HaKMoHW 3a NpemMecTBaHe Npu Npecu4aHe Ha Apyru
NOBLPXHOCTW, OCBEH TPEBA, M NPU TPAHCMOPTUPAHETO
1 OT 1 KbM MSICTOTO 32 KOCEHE;

* Hukora He paboteTe ¢ KocaykaTa ¢ AedeKTHN
npeanasHu LMTOBE UMW KoraTo NpeanasHuTe
cpefcTBa, HanpuMep 3a OTKIOHsIBaHe U/unu
3axBallaHe Ha TpeBaTa, He ca MOCTaBEHW Ha MecTaTa
cu.

* He npomeHsnTe HacTponkute Ha perynartopa Ha
CKOpPOCTTa Ha ABWUraTens v He NpeBuLLaBaiiTe
obopoTute Mmy;

» OcBoboaeTe BCUYKM HOXOBE W 3aABUXBALLM
cbeAuHUTENW, Npean Aa ctaptTupare AsuraTens;

+ CrapTupaiiTe ABuraTens BHUMaTENHO, KakTo e
OMMCcaHO B UHCTPYKLMWTE, KaTo AbPXKUTE KpakaTta cu
farneye oT Hoxa (HoXoBeTe);

« [lokaTo cTtapTupaTe ABuUraTensi, He HaknoHsBanTe
Kocaukara;

* He ctaptupaiite gsurartens, JokaTo cToute npea
OTBOpA 3a U3XBbPIIsiHe Ha TpeBaTa;

* He npoTsraiiTe pbLeTe uUnu kpakata cu B 6nusoct o
UM nog BbPTALWM ce vacTu. o Bcsko Bpeme cToiTe
farneye OT OTBOpPa 3a U3XBbPIISIHE Ha TpeBaTa;

* Hwukora He noBguranTe UNKU HoceTe Kocaykarta, 4oKaTo
Asuratenst pabotu;

« Cnpete gBuraTenst u otkayete kabena Ha cBeLuTa,
ybefeTe ce, 4e BCUUKU BBPTSLLM CE YACTH Ca Crpenu
HanBbHO M aKo MMa KIToY, U3BageTe ro;

- Mpeow nouncTBaHe unu oTNyLWBaHe Ha ynes;

- Mpeamn nposepka, no4yncTeaHe nnu paborta no
Kocaukara;

- Cnep yoap B vyxna npegmer. MNpoBepeTe kocaykaTa
3a NnoBpeau 1 1 pEMOHTUpaNTe, Npeam ga s
pectapTupare u paboTtuTe C Hesi;

- Ako KocaukaTa 3anoyHe Aa Bubpupa cunHo
(BegHara s npoBepeTe);

+ Cnpete gBuraTensi u otkayete kabena Ha cBeLuTa,
ybeqneTe ce, Ye BCMYKM BBPTSLLM Ce HaCTu ca cripenu
HanmbHO M aKo MMa KIToY, U3BadeTe ro;

- BuHaru, koraTo ocTaBsiTe Kocaykara;

- Mpeow nonveaHe Ha ropuBo;

* HamaneTe NonoxeHWeTO Ha rasTa no Bpeme Ha
cnvpaHeTo Ha ABUraTens, 1 ako Tol e cHabaeH Cbe
CnMpaTerHo KpaHye, U3KIKYeTe ropuBoTo cres
NpUKIOYBaHe Ha KOCEHETO.

MopppbKKa U CbXpaHsiBaHe

* Bcuuku raiku, 6onToBe 1 BUHTOBE TpsibBa Aa 6Gbaat
pobpe nputerHaty, 3a ga 6bae ypeabT B 406po
paboTHO CbCTOsIHYE;

* He cbxpaHsiBaiiTe ypeaa c ropvBo B pe3epBoapa
BbTPE B Crpaja, KbAeTo napuTe moraT Aa fOCTUrHaT
[0 OTKPUT NIaMbK UINK UCKPW;

» OcraBeTe auratens fa UscTvHe, Npeav Aa ce Croxu
B ONakoBKa, 3a la Ce CbXpaHsBa;

+ 3a HamarnsiBaHe Ha OMACHOCTTa OT NoXap, APbXTe
ABuratens, aycnyxa, otceka Ha akymynatopa v 3oHata
3a ropuBO YNCTM OT TPEBA, NUCTA UMW U3NULLIHA
cmaska;

+ [poBepsiBaiiTe YeCTO NPUCNIOCOBNEHNETO 3a yraBsiHe
Ha TpeBaTa 3a U3HOCBaHe MNv BriolleHa paboTa;

* 3amMeHsiTe U3HOCEHUTE UMK NOBPeAEeHN YacTu, 3a Aa
ce rapaHTupa 6e3onacHocT;
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* AKO ropvBHUSAT pesepBoap TpsibBa 4a ce M3Touu, ToBa

Tpﬂ6Ba Aa e Ha OTKpUTO.

A NPEQYNPEXAOEHMUE: He nokoceaiite

BbpTALLMTE Ce HOXOBE.

(Pur. Au B, C)

BkniountenHo

A: Kniou 3a cewm

A NPEAYNPEXAOEHUE: [Jonveaiite ropuBo camo

B foGpe NpOBETPMBM MeCTa W Npw CpsiH ABUraTen.

4. TEXHWYECKU OAHHU

3. ONMUCAHUE HA YACTUTE

Mogen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Tun asuraten B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Camosagswxsall He He La

Pa6oteH o6em Ha asuratens 140 um® 140 um® 140 um®
LLinprHa Ha Hoxa 460 mm 460 Mm 460 Mm
HomwuHanHu obopotun 2 800/MuH. 2 800/MuH. 2 800/MuH.
BmecTtmMocT Ha pesepBoapa 800 mn 800 mn 800 mn
Konunyectso Ha macnoTo 470 mn 470 mn 470 mn

Heto Terno 28.0 kr 28.4 kr 31.2 kr
Perynupaxe Ha BucounHara 30-75 MM, 7 HacTponkmn 30-75 MM, 7 HacTpoWikn 30-75 MM, 7 HacTpowkn

Pasnunuusa mMexay Tpute Mmoagena

MpenHa
CTtpaHunyHo
Mogen pbKoxBaTka Ha Camo3safBwvkBaly,
U3XBbPISHE
pamata
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Mogen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

[apaHTupaHo H1BO Ha 3ByKOBa
MOLLIHOCT B MSICTOTO Ha oneparopa
(cwrnacHo EN 836, npunoxeHne H&EN

86.9 dB (A) (K=3 dB (A))

86.9 dB (A) (K=3 dB (A))

86.9 dB (A) (K=3 dB (A))

ISO 4871)

" 93.7 dB (A) 93.7 dB (A) 93.7 dB (A)
SMEPEHO HIBO HA SBYKOBA MOLIHOCT K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)

[apaHT1paHo HMBO Ha 3BYKOBa

MOLLHOCT (CbrmacHo 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Bu6paumm (cbrnacHo EN 836, 4.531 m/c? 4.531 m/c? 4.531 m/c?

npunoxexue G) K=1.5 m/c? K=1.5 m/c? K=1.5 m/c?

5. MOHTAX
5-1 CTbBAEMA [PBXKA

1. WanonssawTe chukcupalyara pbkoxsarka, 3a aa

4. Perynupaiite HaTAraHeTo Ypes 3aBbpTaHe Ha
mKcupallaTa ravika ¢ noaxoAsLy kntod. (dwur. 1G/

3aKkpenuTe OOJNTHUTE YaCTu Ha ApbXKaTa KbM TANOTO

Ha ypena. (Pwur. 1A/dur. 1B/dur. 1C/dwur. 1D)
2. TMosgwurHete ABaTa dmKcUpaluy nocra, 3a aa

ocBoboamMTe ropHNUTe YacTu 3a crbeaHe. (Pwr. 1E)

3. HatncHete cukcupalms noct, 3a ga gukevpa
pbkoxBaTkuTe B paboTHO nonoxeHwue. (Pwr. 1F)
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®ur. 1H)

MocTtaBeTe ckobaTa B NOKA3aHOTO NOMOXeHUe 1
nocne xwunoto. (Pur. 11/®wr. 1J)

bbbl

5-2 PEFYNUWPAHE HA nogxopAwuna

A) [pbnHeTte dumKcupalums nocT, 3a Aa ce 0TBOpW;
B) 3aBbpTaHe Ha ropHaTta pbKoxBaTka LieHTpanHo nog

‘bIbf1 3@ HACTPOWKa NOA NOAXOASALL, BIbf B PaMKUTe OT




—20° go 20° (5 nonoxeHus: —20°/—10°/0°/10°/20°),
KaKKTO € nokasaHo Ha dur. 2;

C) ByTHeTe chuKcupalLmsi NocT, 3a Aa ce 3aTBopu 3a
CBbp3BaHe Ha AornHaTa v ropHaTa pbKoXBaTKU.

5-3 MOHTAX HA NMPUCMOCOBNEHUETO
3A YNABAHE HA TPEBATA

1. 3a noctaBsHeTo My: MoBAWrHeTe ropHUs Kanak u
3akadveTe npucnocobneHneTo 3a ynassHe Ha TpeBaTa
oT3aj Bbpxy kocaykaTa. (Pur. 3A/®Pur. 3B/Pur. 3C)

2. 3a cBansiHe: XBaHeTe v NOBAUrHETe 3agHUS Kanak,
MaxHeTe NpMcnocobneHneTo 3a ynaesiHe Ha TpeBarta.

5-4 PbKOXBATKA HA CTAPTEPA

MpemecTeTe pbkoxBaTKaTa Ha cTapTepa OT ABuratens
KbM BOAa4a 3a Xunoto. (dwur. 4)

5-5 BUCOYMNHA HA KOCEHE

MpunoxeTe HAaTUCK B NOCOKa HaBbH, 3a Aa ocBoboauTe
noctyeto. MNpemecTteTe nocrta Hanpes wnu Hasag, 3a Aa
perynupate BucodnHata. (Pwur. 5 u Buxre T. 7.9)

6. “3 B 1” (camo 3a PM-46 NB,
PM-46 SB)

Tesu kocayku moraT fa 6baat MogudmumpaHun ot

HopMarHata cu yHKLMs cropes NpUoXeHNeTo:

OT KOocayka CbC 3a4HO U3XBBLPIISIHE B!

1. Kocauka c Bb3MOXHOCT 3a 06paboTka Ha

NOBBPXHOCTTA, UMK B

2. Kocayka CbC CTPAHWYHO U3XBBbPIISHE.

KakBo npeacraensiBa obpaboTkaTta Ha NOBbPXHOCTTA?

Mpu Ta3n o6paboTka Ha NOBBLPXHOCTTA TpeBaTa ce

oTpsi3Ba No Bpeme Ha paboTHaTta CTbMKa, crep ToBa ce

Happob6siBa (OMHO 1 ce BpblLa BbpXy 3eneHara nnoty

KaTo eCTECTBEH TOp.

CbBeTU NpU KoceHe ¢ 06paboTka Ha NOBbPXHOCTTA:

- OOGUKHOBEHO KOCEHE C Makc. 2 cM oT 6 cm 10 4 cm
BMCOYMHA Ha TpeBarTa.

- W3nonsBaliTe 0CTbp HOX - HE KOCETE MOKpa TpeBa

- 3apaiite makc. 06opoTu Ha ABuraTens

- Kocerte camo c paboTHaTta ckopocT

- PepoBHO nouncTBainTe knuHa 3a obpaboTka Ha
NOBbLPXHOCTTA, BbTPELLHATa CTpaHa Ha kopryca u
[OBVDKELLMS ce HOX

3anouyBaHe Ha paboTa

EAHO: MoaudumumnpaHe B Kocayka ¢ Bb3MOXHOCT 3a
obpaboTka Ha NOBbPXHOCTTA

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npum cnpsiH

[ABUraTen n HeMnoABUXEH pexeLl MeXaHU3bM.

1. ToBaurHeTe 3aHVs Kanak U MaxHeTe KOHTEMHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBaTta.

2. W3byTaiTe knuHa 3a o6paboTka Ha NOBbPXHOCTTA B
pamara. 3akpenete knuHa 3a obpaboTtka Ha
NOBBbPXHOCTTa € ByTOHa B OTBOpa Ha pamara.

(®Pur. 6A/dur. 6B)
3. CnycHeTe OTHOBO 3aAHWA Kanak.

[OBE: NMpeMnHaBaHe KbM KOCayka CbC CTPaHU4YHO
U3XBBbpPIsHe

A Camo npw cnpsiH ABUraTen u KoceHe!

1. BaurHeTe 3agHWA Kanak U MaxHeTe KOHTeNHepa 3a
cbbupaHe Ha TpeBarta.

2. MoHTupaiiTe knnHa 3a 06paboTka Ha NOBbLPXHOCTTA.

3. BpaurHeTe cTpaHM4HaTa NnacTMHa 3a U3XBbPIIsIHE Ha
TpeBaTa HacTpaHu. (Pur. 7A)

4. 3a CTpaHW4HO U3XBBbPISIHE MOHTUpaWiTe ynes 3a
U3XBbPIISHE Ha TpeBaTa BbpXy Noaabpxalyus wudT
Ha cTpaHuyHaTta nnactuHa. (Pur. 7A)

5. CnycHeTe cTpaHM4HaTa NnacTuHa - NnacTuHarta nsra
BbPXY yres 3a u3xsbprnsiHe Ha Tpesata. (®wr. 7B)

TPU: KoceHe c koHTellHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npum cnpsiH
ABUraTen u HeMmoABUXKEH PeXeLl MEXaHU3bM.
3a KoceHe ¢ KoHTeHepa 3a cbOupaHe Ha TpeBarta,
MaxHeTe knuHa 3a obpaboTka Ha NOBbPXHOCTTA U ynes
3a U3XBbPIIsSHe Ha TpeBaTa, U MOHTUpaiiTe KoHTelHepa
3a cbbupaHe Ha TpeBarTa.
1. CsansiHe Ha KknuHa 3a 06paboTka Ha NOBbPXHOCTTA.
- MoBaurHeTe 3agHKsA Kanak v MaxHeTe KNnHa 3a
obpaboTka Ha NOBBbPXHOCTTA.
2. TloBaurHeTe CTpaHW4yHaTa NnacTuHa U MaxHeTe ynes
3a U3XBbPNsSHE Ha TpeBaTa.
CansiHe Ha ynes 3a U3XBbpIisiHe Ha TpeBaTa 3a
CTpaHW4HO M3XBBLPISHE Ha TpeBaTa.
CTpaHu4HaTa nnactvHa aBToMaTuyHo 3aTBapsi
OTBOpa 3a M3XBBLPMSAHE Ha TpeBaTa B kopnyca nog
HaTuCKa Ha Npy>nHa.
PefoBHO nouvcTBaiiTe CTpaHMYyHaTa nnacTuHa u
oTBOpa 3a U3XBbLPISIHE Ha TpeBaTa OT ocTaTbLuTe
OT TpeBa 1 nonenHana MpbLCOTHS.
3. MoHTupaiiTe kKOHTENHEpa 3a cbbUpaHe Ha TpeBaTa.
- 3a nocraesiHeTo My: [NoBAMrHeTe 3aAHMS Kanak u
3aKkayeTe KOHTeliHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa
oT3af BbpXy Kocaykara.
- 3a ceansiHe: XBaHeTe W NoBaUrHeTe 3agHUA Kanak,
n3BajeTe KoHTeliHepa 3a cbbupaHe Ha TpeBarTa.

7. YKASAHUA 3A PABOTA
7-1 NMPEAW OA 3ANOYHETE

HanenTte B MalumHaTa ropMBo 1 Macno, KakTo e yka3aHo B
OTAENHNUS HAapBbYHVK Ha ABUraTensl, JOCTaBeH C BalwaTa
Kocayka. [lpoyeTeTe BHUMATENHO yKasaHuaTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE: BeH3nHbT ce
Bb3Mf1aMeHsIBa NIeCHO.

[pbxTe 6eH3nHa B CboBe, crneumnanio npeaHasHa4yeHn
3a Tasu uern.

[lonuBaiTe ropuBo camo Ha OTKPWUTO, NPean cTapTupaHe
Ha aBuraTtens, U He nylueTe, 4OKaTO AoNMBaTe ropuBo
unm paboTuTe ¢ ropuso.

He cBansinte kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBoTO U He
[onueainTe ropuso Npu paboTeLy unv Tonbn ABUraTen.
Mpu pasnuBaHe Ha ropmBo, He onNMTBaNTe Ja cTapTvpare
[ABuraTens, a othanedeTe ypeaa oT MsiCTOTO Ha pasnuea
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1 He JOoMycKanTe N3TOYHUUM Ha OrbH, AOKaTO He ce
pascesT usnapeHusiTa Ha GeH3mH.

CraraiTe BCUYKM Kanadykv Ha pe3epeoapuTte U Cbaosete
3a ropyMBOTO 3A4PABO Mo MecTaTa UM.

Mpeau obpbliuaHe Ha Kocadykata 3a NoAapbKKA Ha HOXa
WY 32 M3TOYBAHE Ha MacsioTo, OTCTpaHeTe ropyuBoTo OT
pesepBopa.

A NPEAYNPEXOEHUE: Hukora He ponueawnTte
rOp1BO B pe3epBoapa, ako CTe B MOMELLEHUe, Npu
paboTeLy avBraTen unu ako ABUratensaTt He e 6un
OCTaBeH fja U3cTuHe noHe 15 MuHyTH, cnep kato e
pabortun.

7-2 3A CTAPTUPAHE HA OBUTATENSA U
3AJENCTBAHE HA HOXA

1. YpenbT e obopyaBaH ¢ rymeH 60Tyl Bbpxy pbba Ha
cBelUTa, ybeaeTe ce, Ye METANHUAT KOHTYp B Kpasi Ha
kabena Ha cBeluTa (BbTpe B rymeHusi 6otyw) e
30paBo 3akpeneH BbpXy MeTanHUsi HakpanHUK Ha
cBelTa.

2. Tpenw cTapTupaHe Ha ABuraTtens, HaTUcHeTe
nomnara 3a nogkaysaHe Ha ropuso 3-5 nbTu.

(®ur. 8A)

3. Tpu cTapTupaHe Ha CTyAeH ABuraTen, 3aBbpTeTe
NOCTYETO Ha JpocenHaTta knana B nosnioxenue ‘&Y.
Mpu cTapTMpaHe Ha ToMbn ABUraTen 1 No Bpeme Ha
pabota, 3aBbpTeTe NOCTYETO Ha ApocenHaTa knana B
nonoxetue “<". (dur. 8B)

4. Croelikv 3ag ypena, XBaHeTe pbkoxBaTkaTa 3a
yrnpaBneHue Ha cnupaykarta v s 3a4pbXTe cpelly
ropHarta pbkoxsaTtka, KakTo e nokasaHo. (Pwur. 8C)

5. XBaHeTe pbkoxBaTKaTa 3a cTapTepa, KakTo e
nokasaHo (®wur. 8C) n s apbnHeTe paAsko. BbpHete s
6aBHO kbM 6oNTa Ha Bogaya 3a XWUnoTo, crea KaTo
asuratensT 3apaboTu.

OcBobopeTe pbkoxBaTkaTta 3a ynpasrieHne Ha

cnupadykarta, 3a Aa cnpeTe ABuratens u Hoxa. (Pwur. 8D)

A CrapTupaiTe aBuratens BHUMaTenHo, KakTo e
OMNMUCaHOo B MHCTPYKUMUMTE, KaTo AbpXKUTe KpakaTa cu
[fanede oT HoXa.

A ,uOKaTO CTapTupate gBuratensd, He

HaKIoHsBaNTe kocaykaTa. CTapTupanTe kocadkaTta Ha
paBHa NOBBbPXHOCT, 6e3 BCOKa TpeBa UNnv NPensTCTBUS.

A [OpbxTe pbLeTe 1 kpakaTta Aaneye ot

BbpTALUMTE Ce YacTu. He cTapTupaiTe gsuratens,
[10KaTo CTOWTE Mpef OTBOpa 3a U3XBbLPSIsSIHE Ha TpeBsara.

7-3 PABOTA

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe 30paBo pbkoxBaTkaTa Ha
cnupaykara c ABe pbue.

3abenexka: No Bpeme Ha paboTa, Nnpu ocBoboXaaBaHe
Ha cnupavkaTa ABuraTensT LWe cripe v KocadkaTa HaMa
na pabotu.
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7-4 CNIUPAHE HA OBUTATENA

A BHUMAHME: HoxbT npogbnxasa Aa ce BbpTH

HSIKOMKO CEeKYHAW crep CrvpaHe Ha ABuraTens.

1. OcBobopeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpaBneHue Ha
cnvpaykara, 3a [a cnpeTe ABUraTerns U Hoxa.

2. Ortkadvete u 3a3emeTe kabena Ha cBeLUTa, KakTo
nokasaHo B OTAENHWS HapBbYHKK Ha ABuraTtens, 3a aa
ce nNpenoTBpaTH CryvarHo cTapTupaHe, okaTo
ypeabT He e nog HabnogeHwve.

7-5 CAMOXOLEH PEXUM

3a PM-46 SB

XBaHeTe pbkoxBaTkaTa 3a ynpaerneHve B CaMOXOAeH
PEXMM, Kocaukara Le Ce [ABUXM Hanpes aBTOMaTUyHO C
okono 3.6 km/yac (Pwr. 9), ocBoboaeTe pbkoxBaTkaTa 3a
ynpaBreHve B CaMOXOAEH PEXWM U KocadkaTa Lie Crpe.

A BHUMAHME: Bawara kocadka e KOHCTpyupaHa
3a koceHe Ha 0bUKHOBEHa TpeBa C BUCOYMHA He noBeve
oT 250 Mm.

He ce onuTaiTe aa kocuTe U3BbHPEOHO BUCOKA TpeBa
WUnNn Mokpa TpeBa (Hanp. nacuLle), Unu KyninHu cyxm
nucrta. Bb3amMoXxHo e yacTvum ga ce HaTpynart BbpXy
pamarta Ha kocadkaTa unu fa ce gonvpar Ao aycnyxa,
KOETO e MoTeHLManHa onacHocT OT noxap.

7-6 3A MOCTUTAHE HA HAA-OOBPU
PE3YNTATU NMPU KOCEHE

MoumncTteaiTe nnowwmTe OT NpenATcTeus. Ybenete ce, ye
B NBajaTta HaAMa KaMbHU, NPBYKK, XULM UNK pYyri
UyXaM Tena, KOUTO MOXe CryyaiiHo Aa 6baat
V3XBbPIEHN OT KocaykaTa B HSKOS MOCOKa U Aa HapaHaT
Cepuo3Ho paboTeLLus C Hest Ny Apyrn Xopa, KakTo 1 aa
HaHecarT LeTW Ha UMYLLEECTBO U OKOMHWUTe npeameTun. He
KoceTe Mokpa TpeBa. 3a no-edmKacHO KOCeHe He KoceTe
MOKpa TpeBa, 3alL0TO T UMa CKIOHHOCT Ja nornensa
oTAosy Ha pamaTa v Aa Npeyn Ha ABWKEHMETOo npu
koceHe. He koceTe noseye ot 1/3 oT AbIkMHaTa Ha
TpeBarta. [penopbyBa ce koceHe Ha 1/3 oT AbkMHaTa
Ha TpeBaTa. CKOpOCTTa Ha ABWXEHWE Mo nuBagaTa
TpsibBa Aa ce perynupa, Taka Ye oTpsizaHaTa Tpesa fa ce
pasnonara paBHOMepHO. INpu TPpyAHO KOCEHe Ha rbeTa
TpeBa MOXe [a ce Hanoxu paboTta ¢ Hal-HUCKK
CKOpPOCTW, 3a fja Ce NOCTUTHE YUCTO U rnagko koceHe. Mpu
KOCEHE Ha AbIira TpeBa MOXE [a Ce HanoXwu Aa KocuTe ¢
[Be NpemMnHaBaHus, CBanskm Hoxa c owwe 1/3 ot
[ObMKMHaTa Npy BTOPOTO NPEMUHABaHe, U Bb3MOXHO
ypes KoceHe No pasnuyHa cxema. Marnko 3acTbnBaHe npu
BCSIKO MPeMVHaBaHe NoAnoMara NoCTUraHeTo Ha YMCTO U
rmagko koceHe. Kocaukarta TpsiBa BuHaru aa pabotu ¢
NbIHa ra3 3a NocTuraHe Ha Hai-go6pw pesynTatu npu
KOCeHe ¥ Han-BMcoka edmkacHocT. [ouncteTte pamata
oTgony. HenpemeHHO noyncTBaiiTe oTA0NY pexellarta
pama cnep Bcsika ynoTtpe6a, 3a Aa He ce HaTpynBa TpeBa,
KOETO LLe Npeyun Ha npaBunHata obpabortka. KoceHe Ha
nucta. KoceHeTo Ha nucta Moxe Aa e oT nonasa 3a
nuBapata Bu. [pu KOceHe Ha NvcTa NpoBepsiBaiiTe Aanu
Te ca Cyxu, U Ye He ca Ha npekaneHo aeben crnow Bbpxy
nueagaTa. He na4yakeainTe BCMYKM NMCTa ga onagar oT
AbpBeTarta, npeaun aa KocuTe.



A NPEAYNPEXAEHUE: Ao yaapuTe HAKakbs
npeamer, cnipeTe asuratens. OTkayeTe kabena Ha
cBellTa, BHUMATENHO orneganTe kocadkara 3a nospeau
1 1 pEMOHTUpaNTe, Npeaun fa Bb3obHoBUTE pabortaTa ¢
Hesi. YcuneHute Bubpauuu Ha kocadkara no Bpeme Ha
pabota ca npusHak 3a nospefa. YpeabT TpsibBa
BHMMAaTerNHO Aa ce NpoBepu U PeMOHTHPA.

7-7 NPUCNOCOBJEHUE 3A YNNABAHE
HA TPEBATA
B 3apHusa kanak nma nposopue. MNpes Hero moxeTe Aa
HabrniogaBaTe CbCTOSIHUETO Ha NpucrnocobneHneTo 3a
ynassiHe Ha TpeBaTa. AKO npucnocobneHneTo 3a
ynaBsiHe Ha TpeBaTa e MbJIHO C TpeBa, U3npaseare n
noyncTBate cbaa, NpoBepsiBaTe Janu e YACTO, U Ye
MpexuykaTa ce nposeTpsiea. (Pur. 10)

7-8 PAMA

[onHaTa cTpaHa Ha pamaTa Ha kocaykaTta TpsibBa Aa ce
UYKUCTM creq BCSKO Nor3BaHe, 3a Aa He ce HaTpynea
TpeBa, NMcTa, MpbCoTUSt Unu Apyru. Ako um 6bae
NO3BOMEHO Aa Ce HaTpynaT Tam, ToBa L Npeau3srka
pbXOsiCBaHe 1 KOpO3us, U MOXe Aa Npeyn Ha
npasunHaTta obpaboTka. PamaTta moxe aa ce noymcrea
Upes HaknaHsiHe Ha KocavkaTta U U3CTbpreaHe ¢
NOAXOASILL, UHCTPYMEHT (NpoBepsiBaiTe, Ye kKabenbT Ha
cBeLlTa e OTKayeH).

7-9 YKA3AHUA 3A PEF'YNUPAHE HA
BUCOYUHATA

A BHWUMAHMUE: Huvkora He npaseTe perynnpoBKu
Ha KocaykaTa, Npeau Aa cte cnpenu asuratens n
oTkauyunu kabena Ha cseluTa.

A BHWUMAHMUE: MNpean npomsHa Ha BUCoO4MHaTa
Ha KoceHe, cnuparTe kocaykaTa u oTkauBanTe kabena Ha
cBewTa.

Bawara kocauka e cHa6geHa c LieHTparneH focT 3a

perynupaHe Ha BUCOYMHaTa, KOWTO npepnara 7

MONOXeHUs.

1. CnupaiTe kocaykaTa u oTkayBaiTe kabena Ha
cBeLUTa, Npeay NpoMsiHa Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

2. LleHTpanHWAT NocT 3a perynmpaHe Ha BUCoYMHaTa BU
npeanara 7 pasnuyHy NOMoXeHWs .

3. 3anpomsiHa Ha BUCOYMHATa Ha KOCEHE, CTUCHETE
110CTYETO 3a perynnpaHe KbM KOnenoTo, KaTo ro
MECTUTE Harope Unu Hagorny 3a HyXHaTa BUCOYMHA.
(Pwur. 11)

Bcuuku konena Tpsibea Aa 6baaT Ha edHa U cblua

BUCOYMHA.

8. YKA3AHUA 3A
NOAOAOPBXKATA

CBELY

M3nonasaite camo OpUrMHanHM CBELLM, KoraTo ru
3ameHsiTe. 3a Han-gobpw pe3ynTaTv 3ameHsInTe cBeLTa
cnen Bcekn 100 yaca paboTta.

9. YKA3AHUA 3A CMA3BAHE

A BHUMAHMUE: NMPEON OBCIY>XXBAHE

OTKAYANTE CBELLTA.

1. KONENA - Cma3sBaiTe C NeKo Macrno CbYMeHuUTe
narepy Ha BCSIKO OT KonernaTa Haii-Manko eauH nbT
BCEKM CE30H.

2. OBUWIATEN - CneppaiiTe ykazaHusiTa B HApbyHUKA Ha
asuratensi.

10. MOYNCTBAHE

A BHUMAHME: He nonveaiite mawmHata ¢

Mapky4. Bogata Moxe Aa noBpeaw Asuratenst unv aa

3aMbpcy roprBHaTa cuctema.

1. V3bbpLuete pamata CbC Cyxa Kbpna.

2. W3amuinte pamarta ¢ MapKy4, KaTto HaKNMoHWUTE
KocaukaTa, Taka Ye CBeLuTa Aa e rope.

10-1 Bb3AYXOOYUCTUTEN HA
OBUTATENA

A BHWUMAHMUE: He ponyckainTte Mpbcotus unm
npax Aa 3aapbCTAT NEHeCTUS eNeMEHT Ha Bb3AyLIHNSA
dunTbp. ENemMeHTBbT Ha Bb3aAyLWHNA UNTLP Ha
nsuratenst Tpsibea ga ce obenyxsa (nounctea) cned 25
Yaca HopMmarsiHo koceHe. MeHecTuaT enemeHT Tpsibea Aa
ce obcnyxBa pefoBHO, ako kocaykata pabotu B
YCIIoBMsiTa Ha CyX Mnpax.

3a MOYUCTBAHE HA Bb3AYLWHUA ®UNTHP

1. OcBobopaeTe WMNKUTe BbPXY Kanaka Ha unTbpa.

2. MaxHeTe kanaka Ha unTbpa.

3. W3amwuiite puntpoBusa enemeHT ¢ Boga cbe canyH. HE
MU3MNON3BAUTE BEH3UH!

4. Cyx Bb3ayLUeH (puNTpoB enemMeHT.

5. KanHete Hsikonko kanku macno SAE30 Bbpxy
NEHeCTUs eNleMeHT Ha Bb3AYLWHUA GUNTBP U ro
uscTtuckante fobpe, 3a fa ce OTCTPaHM U3MNULIHOTO
macro.

6. CnoxeTe OTHOBO hunTbpA.

3ABEJIEXKA: 3ameHsanTe ounTbpa, ako € U3HOCEH,
CKbCaH, NOBpeAeH UIK He MOXe Aa ce U3YUCTU.
(Pur. 12)

10-2 PEXELL HOX

A BHUMAHMUE: HenpemeHHo oTkaveTe u

3a3emeTe kabena Ha cBeluTa npeay paGoTa no pexeLumns
HOX, 3@ ja Ce NMPEeSOoTBPATH ClyyaiiHO CTapTupaHe Ha
Asuratens. 3awuTeTe pbLeTe CU C NITbTHU PbKaBULM
vnm rpy6 nnar npy XeallaHe Ha PEXEeLLns HOX.
O6bpHeTe KocaukaTa, KakTo € MokasaHo B OTAENHUS
HapbYHUK Ha ABuraTens. MaxHeTe wecTorpaHHus G6onT n
wanbara, KOSITO AbPXKU HOXa W afanTepa Ha HOXa KbM
KOMSIHOBWS Ban Ha Asuratens. MaxHeTe Hoxa v
apjanTepa ot KONsHOBWS BaJl.

195



A NPEAYNPEXAEHME: NepuognyHo
npoBepsiBaiiTe aganTtepa Ha HoXa 3a NyKHaTUHW,
ocobeHo creq yaap ¢ HakakbB npeaMer. MNpu Hyxaa ro
3ameHerTe.

3a Hail-0obpw pesynTati HOXbLT TpsibBa fa € OCTbP.
HoxbT MOXe fa 6bJe HAaOCTPeH cref AeMOHTUPaHe 1
wnavdaHe unm obpaboTka ¢ nuna Ha pexewns pbo,
KaTo Mo Bb3MOXHOCT Ce CnasBa OpUriHanHusi HakIoH.
OcobeHo BaxHO e Bceku pexel, pbb Aa 6bae obpaboteH
eflHakBo, 3a fja ce n3berHe pasbanaHcupaHe Ha HoXa.
Mpu pasbanaHcmpaHe Ha HoXa Cce MornyyaBaT CUITHU
BMOpaLMM 1 ca Bb3MOXHW NOBPEAW Ha ABuraTens u
KocaykaTa. BHumartenHo 6anaHcupanTe Hoxa cneg
3aTouBaHe. banaHcmpaHeTo Ha HoXa Moxe fAa ce
npoBepun BbPXy OTBEpPTKa C Kpbro cTbbno. OTHemalTe
MeTan oTKbM No-TexkaTa cTpaHa, [4oKaTo ce NOCTUrHe
paBHOMepeH BanaHc.

Mpeau oa crmobute OTHOBO HOXa U aganTepa KbM ypeaa,
CMaxxeTe KONAHOBWS Ban Ha ABUraTensi u BbTpeluHaTa
NOBbPXHOCT Ha aganTepa Ha HoXa C NeKo Macro.
MoHTupaiiTe agantepa Ha HOXa BbpXy KOMSHOBUS Ban.
BwxTte ®wur. 13. MNocTaBeTe HOXa, Taka Yye napT-HOMepPbT
na e obbpHaT obpaTHO Ha aganTepa. M3paBHeTe
wawnbarta Hag HoXa W CNOXeTe LecTorpaHH1s 6onT.
MpuTerHeTe wecTorpaHHNUs GONT ¢ ykazaHusi No-Aony
BbPTSL, MOMEHT:

10-3 BbPTAL MOMEHT NMPU
MHCTANMUPAHETO HA HOXA
LleHTpaneH 6ont 35 Nm - 45 Nm, 3a ga ce rapaHTtupa
6e3onacHarta pabota Ha Balums ypes. Benykv GonTtose 1
raiikv TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT NEPUOANYHO 3a
NpaBuWITHO 3aTsiraHe.
Cnep npogbmkuTtenHa ynotpeba, oco6eHo B ycroBusita
Ha necbYn1Ba No4Ba, HOXbT Ce M3HOCBA U 3arybea YyacTt
OT opurMHanHata cu popma. EcmkacHocTTa Ha KoceHeTo
Le Hamarnee 1 HOXbT TpsibBa Aa ce 3aMeHW. 3ameHsiiTe
ro camo ¢ 0fo06peHN NPOMULLINIEHN HOXOBE.
Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ Bb3MOXHMN
ety nopaau pasbanaHcupaH HoX.
Mpu 3aMsiHa Ha Hoxa rnefjanTe OpUrvHanHUs Tvn,
0603HaveH Bbpxy Hoxa (Dolmar 263001451) (3a
nopbyBaHe Ha HoXa, TbpceTe MEeCTHUS OCTaBYMK Unn ce
CBbPXETEe C HallaTa KOMMaHusl, BUXTE KopuuaTa).

10-4 OBUMATEN
3a ykasaHusTa 3a noaapbkkaTa Ha ABUraTens BUXTE
OTAENHUS HapBbYHKK Ha ABUraTens.

MopabpxanTe MacnoTo Ha ABuUraTensi cnopes
yKazaHusiTa B OTAENHUSI HapbYHWK Ha ABUraTens,
[ocTaBeH ¢ ypeaa. [NpoyeTeTe BHUMATENHO yKa3aHusTa
1 rv cnassamnre.

Ob6cnyxBaiiTe Bb3OyX004UCTUTENS Criopes OTAENHUS
HapbYHWUK Ha ABWraTernsi Npu HOPMarnHu yCroBusl.

B ycnoBusita Ha MHOrO Npax ro NoYMCTBanNTe Ha BCEKU
HsIKOMNKo yaca. Jlowarta pabota Ha ABuratens u
3afaBsiHETO My 0BUKHOBEHO Ca NPU3HaK 3a Hyxaa oT
NOYNCTBaHe Ha Bb3OyXOOUNCTUTENS.

3a obcnyxBaHe Ha Bb3OyXO0UYMCTUTENS BUXTE OTAENHUS
HapbYHWUK Ha ABWraTensi, OCTaBeH C ypeaa.

Caelura TpsibBa fa ce noyncTea v NydTHT 1 Aa ce
HacTpoBa Bcekun ce3oH. MNpenopbyBa ce 3amsiHa Ha
CBeLLTa B Ha4anoTo Ha BCEKM CE30H 3a KOCEHe;
npoBepsiBaiiTe B OTAENHWS HAPBYHKK Ha ABUraTens 3a
npaBuIHUA TUN cBeL 1 nydTa.
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MouncTBaTe ABUraTensi pefoBHO C Kbpna Ui YeTka.
MoppobpxanTe oxnagutenHaTa cuctema (3oHarta ¢
BEHTUNaTopa) Y1CTa, 3a Aa UMa NpaBunHa LmpKynauus
Ha Bb3Ayxa, KOETO e BaXHO 3a pabotarta u
NpOABIIKUTENHOCTTA Ha XWUBOTa Ha ABUraTens.
HenpemeHHo oTCTpaHsABanTe uanara Tpesa, MpbCoTUS U
ropMMM YacTMLM OT 30HaTa Ha aycnyxa.

11. UHCTPYKLIUM 3A
CbXPAHSABAHE (M3BbH
CE30HA)

3a noaroToBka Ha kocaykaTa 3a CbxpaHsiBaHe Tpsibea ga
Ce W3MbIHAT CegHUTE CTLIKM:
1. V3npasHeTe pesepBoapa crep NnocreaHoTo KoceHe
3a cesoHa.
a) ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropyvBOTO CbC
cMmyKaTernHa nomna.

A BHUMAHMUE: He n3tousaiite 6eH3UH B

3aTBOPEHO NOMeELLEHME, Bnn30 40 OTKPUT OrbH M Np. He
nywete! BeH3nHOBUTE Napu MoraT Aa npeav3BukaT
€KCMno3usi Unu noxap.

b) CrapTupaite aBuratens v ro octasete ga pabotu,
[oKaTo u3pasxonBa Lenusa octasaly, 6eH3UH 1
cnpe.

c) M3Bapete ceewra. M3anonssante macnboHka, 3a
Oa cnoxute okorno 20 M Macrno B ropuBHaTa
kamepa. 3aBbpTeTe cTapTepa, 3a Aa
pasnpeaenvTe paBHOMEPHO MAcrnoTo B ropuBHaTa
Kamepa. BbpHeTe cBelura.

2. TMouncTeTe 1 cMaxeTe BHUMATENHO KOcaykara, Kakto

e onwncaHo B “YKASAHNA 3A CMA3BAHE".

3. JIleko cmaxeTe pesadykaTa, 3a Aa ce nsberHe

KoposusaTa.

4. CbxpaHsiBalTe kocaykaTa B CyX0, YUCTO U 3aLLUTEHO

OT U3Mpb3BaHE MSICTO, 6€3 AOCTBMN Ha BLHLUHU XOpa.

A BHUMAHMUE: [suratenat Tpsibea Aa € HanbiHO
V3CTWHaN, NPeau Aa CbXpaHUTe Kocaykarta.

A SABENEXKA:

- Tpu cbxpaHsiBaHe Ha kakBOTO M Aa GUNo 3afBMKBaHO
obopyaBaHe B HaBec 6e3 BeHTUnaumsa unu ckrnag 3a
marepuanu:

- Tpsbsa aa ce BHMMaBa 060pyaBaHETO Aa € 3alUTEHO
cpelly pbXaa. Manonasarite neko macno unu
CUIIMKOH, NMoKpunTe obopyaBaHeTo, ocobeHo kabenute
1 NOABMXKHWTE YacTu.

- BHumaBanTe Aa He orbBaTe UnK ycyksaTe kabenuTe.

- AKO XMnoTo Ha cTapTepa ce oTka4u OT BoAaya cu Ha
pbKOXBaTKaTa, oTkayeTe 1 3a3emeTe kabena Ha
CBelLLTa, HaTUCHETE pbKoxBaTkaTa 3a ynpaBneHeTo
Ha HOXa W u3gbpnanTe 6aBHO CTAPTEPHOTO XWUMO OT
asuratens: Mb3HeTe XUIOTO Ha cTapTepa B 6onTa Ha
BOAAYa BbpXy pbKoxBaTkata.

TpaHcnopTupaHe

M3kntoyete auratensi. BHumaBaiTe Aa He orbHeTe unm
nospeauTe pesaykarta, korato 6yTaTe kocaukarta Hag
npensiTcTBuSI.



12. YKA3AHUA 3A OTCTPAHAAHE HA HEU3MNMPABHOCTH

MPOBNEM

Bb3MOXXHA MPUYNHA

LEVCTBUSA

[suratensT He ce cTapTupa.

[OpocenHara knana e B HenpasuriHo
nonoxexve 3a npeobnagasalynTe ycrioBus.

MpemecTteTe ApocenHara krnana B
NPaBUITHO MOTOXKEHME.

Pe3epBoapbT 3a ropyBOTO € NpaseH.

HanbrnHete pesepBoapa ¢ ropuso:
BmxTe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHWKA HA OBUTATENA.

3amMbpCeH eNeMEHT Ha Bb3AYLUHWUS PUTLP.

MouncreTe enemeHTa Ha Bb3aYyLIHWS
dunTbp. BMKTEe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

XnaGaBa cBelil.

MpuTerHeTe cBeLTa C BbPTSLL MOMEHT
0o 25-30 Nm.

XnabaB kaben Ha cBeLlUTa UNn oTKa4yeH ot
cBelTa.

MocTaBeTe kabena BbPXy cBeLUTa.

HenpaswuneH nydT Ha ceeLuTa.

3apaiite nydpT mexay enektpogute 0.7
[0 0.8 mm.

HedekTHa ceeLy,.

MocTaBeTe HoBa CBeLL C NpaBuneH
nyot: Bmxte HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

KapbypaTtopbT e 3agaBeH € ropveo.

CBanerte enemMeHTa Ha
Bb3AYXO04UCTUTENS U AbpnaiTe Xunoto
Ha cTapTepa HenpeKbCHaTo, 4oKaTo
KapbypaTopbT Ce NPOYUCTU, CIIoXKeTe
HOB €MeMEeHT Ha Bb3yXOOUNCTUTENS.

I'IOBpeneH MoAyn Ha 3ananBaHeTo.

O6bpHETE Ce KbM areHT no
obcnyxBaHeTo.

[Buratenat TpyaHo ce
cTapTupa unm ryéu MoLLHOCT.

3ambpcasaHe, Boa UM 3acTosNO ropuso B
pesepsoapa.

M3ToueTe ropueoTo 1 nouncrete
pesepBsoapa. Haneite B pesepsoapa
YMCTO U HOBO rOPUBO.

3anymeH € BeHTUNauMOHHUAT OTBOP B
KanadkaTta Ha pe3epBoapa 3a ropmsoTo.

MoymncTeTe UnNn 3ameHeTe kanaykata Ha
pesepBoapa 3a ropuBoTO.

3amMbpCeH eNEMEHT Ha Bb3AYLUHWS UTBLP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3ayLUHWS
dUNTHP.

[Oswuratenst pabotun
HepaBHOMEPHO.

OedekTHa cBeLl.

MocTaBeTe HoBa CBeLL, C NpaBuneH
nyot: Buxte HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

HenpaswuneH nydT Ha ceeLra.

3apaiite nydt mexay enektpogute 0.7
0o 0.8 mm.

3ambpceH enemMeHT Ha Bb3ayLHUS punTbp.

MouncteTe enemeHTa Ha Bb3ayLIHWS
dunTbp. BMKTE HAPBYHNKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

[OeuratensT pabotu nowwo Ha
npaseH xof.

3aMbpCeH eNeMeHT Ha Bb3AyLLIHUA PUNTBP.

MouyncreTe enemeHTa Ha Bb3AyLLUHNSA
dunTbp. BKTEe HAPBYHUKA HA
COBCTBEHUKA HA IBUTATENA.

3anyLueHn Npopesun B KOXyxa Ha ABUraTens.

MaxHeTe yacTuumMTe OT NPOpe3nTe.

BanyLeHn oxnaxaalum pebpa 1 npoxoam 3a
Bb3yxa Mof Kopnyca Ha BeHTMnatopa Ha
asurarens.

MaxHeTe yacTuumMTe OT OXnaxaaLumTe
pebpa 1 npoxoauTe 3a Bb3AyXa.

[BuratenaT npekbcBa Ha
BMCOKN 060POTH.

I'IpeKaneHo ManbK ﬂbeT MeXay enektpogute
Ha ceeLyra.

3apaiite nydT mexay enektpogute 0.7
[0 0.8 mm.

[OpurarensaT nperpsiea.

MpenpeyBaHe Ha NOTOKa OXxNaxaall Bb3ayX.

MaxHeTe yacTuuuTe OT NpopesnTe B
KOXyXa, Kopnyca Ha BeHTMnaropa n
npoxoauTe 3a Bb3ayxa.

Henoaxopgswa ceely.

MocTaBete cBew, RC12YC un
oxnaxgawm pebpa Ha auratensi.

Kocaukata cunHo Bubpupa.

PaaxnabeH pexeLy 6rnok.

n puUTErHeTe HoXxa.

PexeLmsT 6rnok He e 6anaHcupaH.

BanaHcupaiite Hoxa.
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13.TAPAHUUA

To3n NPOAYKT e rapaHTUpaH CbIMacHO 3aKOHOBUTE
nonoxexus 3a nepwog ot 12 meceua ot gararta Ha
3aKynyBaHe OT MbpBUsA NoTpeduTen.

Tasu rapaHumMsi NOKPUBa BCUYKM FPeLUK B MaTepuanute
WM NPU NPOM3BOACTBOTO, HO He BKIoYBa AedEKTH,
NpeAn3BrKaHn OT HOPMAnHO-N3HOCBALLY Ce YacTu KaTo
narepw, YeTku, kabenu, CBELLM NN NPUHAANEXHOCTH
KaTo Gyprum, HaKOHeYHULM 3a Byprimn, HoXoBe 1 Ap.;
nedekTn nopagm Hacunme, MHUMAEHTU UM NPOMEHH,
Unu pasxogu 3a TpaHcnopTupaHe.

Hwue cu 3ana3Bame NpaBoTO Aa OTXBbLPMSME NpeTeHLUH,
KOUTO He MoraT Aa 6baaT NPoBEepPEH, UM KoraTo e
04YeBMAHO, Ye NPOoAYKTHT He e G1n noaabpXKaH NpaBuUHo.
(PenoBHO Nno4ncTBaHe Ha BEHTUNALMOHHUTE NPopesu,
o6cnyXBaHe Ha BbINEHOBUTE YETKN.)

Tpabea fa nas3uTte Yeka OT NOKynkaTa kaTo
[0Ka3aTerncTBo 3a JaTtata Ha 3aKynyBaHe.

BawwsATt HepasrnobeH ypen Tpsibea Aa 6bae BbpHAT B
[0CTaTbYHO YMCTO ChCTOSIHUE Ha Baluvsl AWUNbP, B
opuruHanHaTa ornakoBKa, ako ToBa € NPUMoXMMO 3a To3n
ypen, 3aegHo C 4oKa3aTencTBOTO 3a 3aKynyBaHETO My.

14. OKOJIHA CPE[IA

AKo BaLLWSIT ypea ce HyXAaae oT 3amsiHa creq
NpoAbIXUTENHA ynoTpeba, HE ro M3XBLPNSNTE KaTo
61TOB OTNaAbK, a No GesonaceH 3a okonHata cpeaa
HauuH.

15.EO AEKINAPALIUA 3A
CbOTBETCTBUE

Camo 3a cTpaHute otT EC
OonynoanucanusT, PaitHep Beprdena, B kauecTBOTO
My Ha ynbnHomolieHo nuue ot Dolmar GmbH,
[eknapupa, 4ye crnefHWTe MalWUHUA C MapKaTa
DOLMAR:
HanmeHoBaHue Ha malwmnHaTta: beHanHoBa kocadka 3a
TpeBa
Mogen Ne/Tun: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Cneumndukaumu: Buxte “4. TEXHU4ECKU OAHHW"
ce npousBexaaT CepUnHO
OTroBapsT Ha U3UCKBaHUATA Ha criegHuUTe
EBponeiickn aupekTuBM:

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC v 2005/88/EC
W ce npon3BexaaT B CbOTBETCTBME CbC CNEeAHUTE
CTaHAapT! UMM HOPMaTUBHY JOKYMEHTH:

EN ISO 14982, EN836
TexHuuyeckaTa AOKYMEHTaLMUs e HannyHa Ha daiin npu:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
Mpouenypata Aa oueHka Ha CbOTBETCTBUETO, M3UCKBAHA
oT Aupektnea 2000/14/EC, e 6una cbrnacHo AHekc V.
HotuduumpaH oprax:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen, Deutschland

MpeHTndmrkaumoHeH Homep: 0036

Mopen: PM-46 B
M3amepeHo HVBO Ha 3BykoBa moLuHocT: 93.7 dB (A)
[apaHTVpaHo HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT: 96 dB (A)
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Mogen: PM-46 NB
M3mepeHo HKBO Ha 3BykoBa MoLuHocT: 93.7 dB (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MoLLHOCT: 96 dB (A)
Mogen: PM-46 SB
M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBa moLHocT: 93.7 dB (A)
[apaHTVpaHO HMBO Ha 3ByKOBa MoLLHOCT: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Pavinep Beprobeng
M3nbnHUTENeH OMpekTop
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Objasnjenje opéenitog prikaza

18. Klin za malciranje

19. Svornjak

20. Podloska

21. Gumb za zaklju¢avanje

22. Sigurnosna navrtka

23. Prijenosnik za podesavanije kuta
24. Pokretacki gumb

1. Gornja ru¢ka 10. Bocna zaklopka

2. Upravljacka rucka koc¢nice 11. Platforma

3. Poluga gasa 12. Svjedica

4. Rucka pokretaca 13. Cep goriva

5. Vodilica za konopac 14. Cep ulja

6. Poluga za zakljuGavanje 15. Stezaljka kabela

7. Vreca za hvatanje trave 16. Donja ru¢ka

8. Poluga za prilagodavanije visine 17. Upravljacka ru¢ka samostalnog 25. Plocica
9. Odvod za praznjenje pogona

26. Poklopac filtra

A UPOZORENUJE:

Zbog vlastite sigurnosti, molimo procitajte ovaj priru¢nik
prije pokusaja upravljanja vaSom novom jedinicom.
NepridrZzavanje uputa moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Procitajte priru¢nik za rukovatelja.

Udaljite promatrace.

S Rukovatelji moraju pazite na $ake i stopala
kako bi izbjegli ozljede.
g%O jeg J
O

Gorivo je zapaljivo, drzite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Otrovni plinovi; kosilicu nemojte pokretati u
kuéi.

Prilikom koSenja, molimo koristite naocale i
Cepove za usi kako biste se zastitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te je popravite sukladno uputama u priru¢niku
za uporabu.
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&‘ Oprez: motor je vru€.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Sigurnosna naljepnica na kosilici za travu: DRZATI SAKE
| STOPALA PODALJE

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE: Da bi se umanijila opasnost od
teskih ozljeda i/ili o$tecivanja jedinice, prilikom uporabe

benzina treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujuéi i slijedece. Prije rukovanja ovim proizvodom

procitajte sve upute i zadrzite ih za buduc¢u uporabu.

A UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi

elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim

okolnostima ovo polje moze ometati aktivne i pasivne

medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i

fatalne ozljede preporu¢amo osobama s medicinskim

usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i

proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja

strojem.

Vjezba

« Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

« Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob
rukovatelja.

* Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narocito djeca
ili kuéni ljubimci.

+ Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

« Dok kosite, uvijek nosite izdrzljivu obucu i duge hlace.

Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.



* Pomno proucite podrucje na kojem ¢e se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

+ UPOZORENUJE - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrug¢;

- ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti
motor i odmaknite stroj s podrucja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavajte koristenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante
za gorivo.

« Zamijenite pokvarene ispusne lonce.

» Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istroSeni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciliem
odrzavanja ravnoteze.

Rukovanje

* Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan ugljicni monoksid.

« Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

* l|zbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

» Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima;

* Hodaijte, nikada ne tréite.

« Prilikom koritenja rotirajucih strojeva s kotac¢ima;
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

« Budite krajnje oprezni kod promjene smijera na
padinama.

* Ne kosite na prestrmim padinama.

« Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

« Zaustavite oStricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenosenja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu na i sa povrsine koju ¢ete
kositi.

» Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
Sto su uredaiji za otklanjanje i/ili hvatadi trave.

* Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte
prekomjernu brzinu motora.

« Iskljucite sve ostrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.

« Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€no udaljenim od ostrica.

* Ne naginijite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

* Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praznjenje.

« Nikada ne podizite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

» Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju¢, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od€epljivanja otvora za
praznjenje;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo; Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- ukoliko kosilica po€ne neuobicajeno vibrirati (odmah
provjerite);

« Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjeéice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

« Tijekom zaustavljanja motora smanijite postavku
prigusnog leptira i ako je motor opremljen zapornim
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka kosnje.

Odrzavanje i skladistenje

« Uvjerite se da su sve matice, svornjaci i vijci évrsto
pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

* Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu do¢i u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

» Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,
pri¢ekajte da se motor ohladi.

« Kako biste umanijili opasnost od pozara, pobrinite se da
na motoru, ispusnom loncu i prostoru za drzanje goriva
ne bude trave, li¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

» Redovito provjeravajte hvatac¢ trave glede istro$enosti
ili kvara.

« Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

« Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti
na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja se
okrece.

A UPOZORENUJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozraéenom podrucju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (SI.A,BiC)

Ukljuceno
A: Kljug za svjecicu

201



4. TEHNICKI PODACI

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Vrsta motora B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
S vlastitim pogonom ne ne da
Zapremina motora 140 cm? 140 cm? 140 cm?®
Sirina ostrice 460 mm 460 mm 460 mm
Nazivna brzina 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml
Kapacitet ulja 470 ml 470 ml 470 ml
Zapremina vrece za travu 60 L 60 L 60 L

Neto tezina 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Prilagodavanje visine 30-75 mm, 7 polozaja 30-75 mm, 7 polozaja 30-75 mm, 7 polozaja

Razlike izmedu tri modela

Prednja ru¢ka < . S vlastitim
Model Bo¢no praznjenje
platforme pogonom
PM-46 B J X X
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Zajamcena razina jacine zvuka na
polozaju rukovatelja (sukladno s
normom EN 836 Annex H&EN
ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Izmjerena razina ja¢ine zvuka 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

Zajamcena razina jacine zvuka

(sukladno s Direktivom 2000/14/EZ) 96 dB (A) 96.dB (A) 96 dB (A)

Vibracije 4,531 m/s? 4,531 m/s? 4,531 m/s?

(sukladno s normom EN 836 Annex G) K=1,5 m/s? K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

5. MONTAZA
5-1 SKLOPIVA RUCKA

5-3 MONTAZA HVATACA TRAVE
Postavljanje: Podignite straznji poklopac i postavite
hvatac trave na strazniji dio kosilice. (SI. 3A/SI. 3B/

1.

1. S pomoc¢u gumba za zaklju¢avanje pri¢vrstite donje
rucke za tijelo kosilice. (SI. 1A/Sl. 1B/SI. 1C/SI. 1D) 2.
2. Podignite dvije poluge za zaklju¢avanje da biste

otpustili gornje rucke za sklapanje. (Sl. 1E)

3. Gurnite polugu za zaklju¢avanje u zatvoren poloZzaj
kako biste rucke zaklju€ali u radnom polozaju. (SI. 1F)

4. Podesite napetost okretanjem sigurnosne navrtke
prigodnim klju¢em. (SI. 1G/SI. 1H)

5. Pricvrstite stezaljku kabela u prikazani polozaj i zatim

pricvrstite kabel. (SI. 11/Sl. 1J)

5-2 PODESAVANJE ODGOVARAJUCEG

KUTA

A) Povucite otvor poluge za zaklju¢avanije;

Sl. 3C)

Uklanjanje: Primite i podignite straznji poklopac, pa

uklonite hvatac trave.

5-4 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokreta¢a od motora k vodilici za
konopac. (Sl. 4)

5-5 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz

B) Okretanjem gornje rucke u sredistu prijenosnika za
podeSavanje kuta podesite odgovarajuci kut u

rasponu od —20° do 20° (5 polozaja: —20°/—10°/0°/10°/

20°) kako je prikazano na Sl. 2;

C) Gurnite polugu za zaklju¢avanje u zatvoren polozaj

PM-46 SB)

okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu. (SI. 5 i pogledajte tocku 7.9)

6. ,,3U1“ (samo za PM-46 NB,

Ove kosilice za travu mogu se premodelirati iz svoje

uobicajene funkcije, ovisno o svrsi primjene:

od kosilice za travu sa straznjim praznjenjem u:

kako biste spojili donju i gornju rucku. 1. Kosilicu s mal&iranjem il

2. kosilicu s bo€nim praznjenjem.
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Sto je malgiranje?

Kod mal€iranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,

zatim se usitnjava i vra¢a na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savijeti za ko$nju s malciranjem:

- Redovito povratno rezanje od maks. 2 cm za 6 cm do
4 cm visinu trave.

- Koristite oStri noz za rezanje — nemojte kositi mokru
travu

- Podesite najvec¢u brzinu motora

- Pomicite se radnom brzinom

- Redovito Eistite klin za mal€iranje, unutarnju stranu
kucista i ostricu za ko$enje

Pocetak rada

JEDAN: Premodeliranje u kosilicu s maléiranjem

A UPOZORENUJE: Isklju¢ivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

1. Podignite straznji poklopac i uklonite vrecu za
hvatanje trave.

2. Utisnite klin za mal&iranje u platformu. Blokirajte klin
za mal&iranje s pomoc¢u gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 6A/SI. 6B)

3. Ponovno spustite straznji poklopac.

DVA: Preinacavanje za kosnju s bo¢nim praznjenjem

A Samo kada motor i oStrica miruju!

1. Podignite straznji poklopac i uklonite vre¢u za
hvatanje trave.

2. Postavite klin za malciranje.

3. Podignite bo¢nu zaklopku za bo¢no praznjenje.
(SI. 7A)

4. Postavite odvod za praznjenje za bo¢no praznjenje na
potporni klin bo¢ne zaklopke. (SI. 7A)

5. Spustite bo¢nu zaklopku — ona lezi preko odvoda za
praznjenje. (Sl. 7B)

TRI: KoSnja s vreéom za hvatanje trave

A UPOZORENJE: Iskljucivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.
Za kosnju s vrecom za hvatanje trave uklonite klin za
malCiranje i odvod za praznjenje za bo¢no praznjenje te
montirajte vre¢u za hvatanje trave.
1. Uklanjanje klina za mal&iranje.
- Podignite straznji poklopac i uklonite klin za
malCiranje.
2. Podignite bo¢nu zaklopku te uklonite odvod za
praznjenje.
- Uklanjanje odvoda za praznjenje za bo¢no
praznjenje.
- Boc¢na zaklopka automatski zatvara otvor za
praznjenje na ku¢istu s pomoéu snage opruge.
- Redovito Cistite bocnu zaklopku i otvor za praznjenje
od ostataka trave i zalijepljene prljavstine.
3. Postavite vre¢u za hvatanje trave.
- Za namjestanje: Podignite straznji poklopac i
postavite vre¢u za hvatanje trave na straznji dio
kosilice.

- Za uklanjanje: Drzite i podignite straznji poklopac i
uklonite vre¢u za hvatanje trave.

7. UPUTE ZA RUKOVANJE
7-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priru¢niku motora isporu¢enim s vaSom
kosilicom. Pazljivo progitajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremaijte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne pokuSavajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podruéja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavaijte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite Eepove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja ostrice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s uklju€enim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

7-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE

1. Jedinica je opremljena gumenom mansetom koja
prekriva kraj svjecice. Pobrinite se da metalna omé&a
na kraju kabela za svjecicu (unutar gumene mansete)
bude ¢&vrsto pricvr§éena preko metalnog vrha svjeéice.
Pritisnite pokretacki gumb 3-5 puta prije no pokrenete
motor. (Sl. 8A)

3. Kod pokretanja hladnog motora, polugu za sauh gasa
postavite u polozaj , X"

Kod pokretanja i pri radu toplog motora, polugu za
sauh gasa postavite u polozaj {iy (Sl. 8B)

4. Stojedi iza kosilice, primite upravljacku ru¢ku ko€nice i
drzite je uz gornju ru¢ku, kao $to je prikazano. (Sl. 8C)

5. Primite rucku pokretac¢a kao $to je prikazano (SI. 8C) i
brzo je povucite. Nakon Sto se motor pokrene, polako
vratite ru¢ku u vodilicu za konopac.

Pustite upravljacku ru¢ku kocnice kako biste zaustavili

motor i oStricu. (Sl. 8D)

A Pazljivo pokrenite motor sukladno uputama i
stopalima prilicno udaljenim od oStrice.

A Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.
Kosilicu pokrenite na ravnoj povrsini bez visoke trave ili
prepreka.

A Sake i stopala drzite podalje od rotirajuéih

dijelova. Ne pokreéite motor stojeci ispred otvora za
praznjenje.
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7-3 PROCEDURE ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja ¢vrsto drZite ru¢ku koc€nice s objema
rukama.

Napomena: ako tijekom rukovanja pustite ru¢ku kocnice,
motor e se zaustaviti i prekinuti rad kosilice.

7-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavljanja motora

nekoliko sekundi nastavlja okretati.

1. Pustite upravljacku ru¢ku kocnice kako biste zaustavili
motor i oStricu.

2. Iskopcajte i uzemljite kabel svjecice kao $to je opisano
u zasebnom priru¢niku motora kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

7-5 PRIKLJUCAK ZA AUTOMATSKU
KOSNJU

Za PM-46 SB

Kada ¢vrsto primite upravljaku ru€ku samostalnog
pogona, kosilica za travu ¢e se automatski kretati
unaprijed brzinom od oko 3,6 km/s (Sl. 9). Pustite li
upravljacku ruéku samostalnog pogona, kosilica za travu
¢e se prestati kretati.

A OPREZ: Vas3a je kosilica dizajnirana za ko$nju
normalne trave u stambenim podrugjima visine ne veée
od 250 mm.

Nemojte pokuSavati kositi neuobic¢ajeno visoku suhu ili
mokru travu (npr. pasnjak) ili hrpe suhog lis¢a. Na
platformi kosilice za travu mogao bi nastati sloj ostataka ili
bi mogao do¢i u doticaj s ispusnim loncem motora
stvarajuci time potencijalnu opasnost od pozara.

7-6 ZA NAJBOLJE REZULTATE U
KOSNJI
Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno izbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili ostetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za ucinkovito koSenje, ne
kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemogucuje pravilno ko$enje
komada trave. Ne rezite viSe od 1/3 visine trave.
Preporucena visina rezanja za koSenje je 1/3 visine trave.
Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno tesko rezanje debele trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo Cisto i u€inkovito koSenje. Prilikom koSenja visoke
trave, travnjak mozete kositi u dva prolaza tako da kod
drugog rezanja spustite ostricu za jo$ 1/3 visine, a mozZete
je rezati i drugim smjerom, razli€itim nego prvi put. Ako
kod svakog prolaska preklopite rezove, ocistit cete sve
preostale neodrezane dijelove koji su ostali na travnjaku.
Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom kako biste
postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi mogla izvrsiti
ucinkovito ko$enje. Ocistite donju stranu platforme.
Obvezno ocistite donju stranu platforme za rezanje nakon
svake uporabe kako biste sprije€ili nakupljanje trave, $to
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moze onemoguciti pravilno malciranje. Kosnja liséa.
Kosenje lis¢a moze takoder biti korisno za va$ travnjak.
Prilikom ko$enja lis¢a, pobrinite se da liS¢e bude suho te
da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj lis¢a. Ne
Cekajte da sve liS¢e otpadne sa stabala prije nego Sto
pocnete Kositi.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjecice, temeljito
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove oste¢enja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su o$tecenja. Jedinicu treba $to prije pregledati i
popraviti.

7-7 HVATAC TRAVE

Na straznjem se poklopcu nalazi prozorci¢. Zahvaljujuci
njemu moZete pratiti napunjenost vre¢e za hvatanje trave.
Ako se vre¢a napuni travom, ispraznite je i oGistite
osiguravajuéi da je Cista i da mrezica nije zacepljena.
(SlI. 10)

7-8 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba Cistiti nakon svake
uporabe kako biste sprijecili nakupljanje odrezanih
komadica trave, lis¢a, necistoca ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
$to moze onemoguciti pravilno malc¢iranje. Platforma se
moze ocistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovaraju¢im alatom (pobrinite se da kabel svjecice
bude iskopé&an).

7-9 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE
VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrsite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskopCavanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine koSenja,

zaustavite kosilicu i iskopCajte kabel svjecice.

Vasa kosilica je opremljena srediSnjom polugom za

prilagodavanje visine sa 7 polozaja visine.

1. Prije promjene visine koSenja, zaustavite kosilicu i
iskop&ajte kabel svjeéice.

2. Sredi$nja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
7 razlic¢itih polozZaja visine.

3. Da biste promijenili visinu reza gurnite polugu za
podeSavanje prema kotacu, pomicite ga gore ili dolje
dok ne odaberete visinu. (Sl. 11)

Svi kotaci ¢e biti na istoj visini rezanja.

8. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite iskljucivo originalne zamjenske svjecice. Za
najbolje rezultate svjeéicu zamijenite nakon svakih 100
sati uporabe.



9. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - laganim uljem podmaZite kugli¢ne leZajeve
u svakom kotacu barem jednom u sezoni.

2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priru¢niku
motora.

v

10. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moze ostetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obrisite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjecica bude
okrenuta prema gore.

10-1 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da necistoce ili prasina
zacepe spuzvasti ulozZak filtra za zrak. Element proCistaca
zraka motora se mora servisirati (ocistiti) nakon 25 sati
kos$enja u uobic¢ajenim uvjetima. Spuzvasti ulozak se
treba redovito servisirati ako se kosilica koristi u suhim
prasnjavim uvjetima.

ZA CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Podignite plocice na vrhu poklopca filtra.

2. Uklonite poklopac filtra.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
&vrsto ga stisnite kako biste uklonili viSak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao, ostetio
ili se ne moze ocistiti, zamijenite ga. (Sl. 12)

10-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obvezno iskopcaijte i uzemljite svjecicu
prije rada na ostrici za rezanje kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje motora. Zastitite ruke ¢vrstim
rukavicama ili krpom prilikom hvatanja ostrica za rezanje.
Nagnite kosilicu kao $to je opisano u zasebnom
priru€niku. Uklonite Sesterokutni svornjak i podloSku
kojima su ostrica i prilagodnik ostrice priévr§c¢eni na
koljenastom vratilu motora. Uklonite oStricu i prilagodnik s
koljenastog vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik ostrice radi napuklina, osobito ako se udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate, vasa ostrica treba biti ostra. OStrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokusajte $to bolje ocuvati

originalnu kosinu ostrice. Iznimno je vazno da
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnotezenu oStricu. NeuravnoteZena oStrica ¢e
uzrokovati prekomjerne vibracije $to moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije bruSenja obvezno pravilno uravnotezite
ostricu. Uravnotezenost ostrice se moze isprobati na
odvijacu s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teze
strane dok ne postignete uravnotezenost.

Prije ponovne montaze ostrice i njenog prilagodnika na
jedinicu, podmazite koljenasto vratilo motora i unutarnju
povrsinu prilagodnika ostrice s laganim uljem. Postavite
prilagodnik ostrice na koljenasto vratilo. Pogledajte SI. 13.
Postavite oStricu tako da broj dijela bude okrenut od
prilagodnika. Poravnajte podlosku preko ostrice i umetnite
Sesterokutni svornjak. Pritegnite Sesterokutni svornjak
momentom navedenim dolje.

10-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OSTRICE

Sredi$nji svornjak 35 Nm—45 Nm, kako bi se obezbijedio
siguran rad kosilice. Potrebno je povremeno provjeravati
sve matice i svornjake glede pravilne zategnutosti.
Nakon duzZe uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla,
ostrica ¢e se istrositi i donekle izgubiti svoj izvorni oblik.
Ucinkovitost rezanja bit ¢e umanjena i tada ostricu treba
zamijeniti. Zamijenite je isklju€ivo zamjenskom oStricom
odobrenom od strane tvornice. Moguéa os$tecenja uslijed
neuravnotezZenosti ostrice nisu odgovornost proizvodaca.
Kod zamjene ostrice morate koristiti originalni tip oznacen
na ostrici (Dolmar 263001451) (za narucivanje o$trice
molimo kontaktirajte vaseg lokalnog dobavlja¢a ili
nazovite nasu tvrtku, vidjeti naslovnicu).

10-4 MOTOR

Za upute za odrZavanje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporu¢enim s vasom jedinicom.
Pazljivo progitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priruénika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima.

U izrazito prasnjavim uvjetima Cistite filtar svakih nekoliko
sati. Slabe performanse motora i naplavljivanje
rasplinjaa obi¢no su znak da treba o istiti filtar zraka.
Za servisiranje procistaca zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporu¢en s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba ocistiti svjecéicu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone koSenja; provjerite priru¢nik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito &istite uredaj krpom ili ¢etkom. Sustav za
hladenje (podrucje ventilatora u kuéistu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
necdistoce i zapaljive otpatke iz podrucja oko ispusnog
lonca.

11. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanje kosilice za skladistenje, potrebno je
poduzeti sliede¢e mjere.
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1. Nakon posljednje ko$nje u sezoni ispraznite spremnik
za gorivo.
a) Ispraznite spremnik za gorivo s pomo¢u pumpe za
usisavanje.

A OPREZ: Ne izlijevajte gorivo u zatvorenim

prostorima, blizu otvorenog plamena itd. Ne pusite!
Isparavanja goriva mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

b) Pokrenite motor i pustite ga da radi dok ne potrosi
cjelokupno preostalo gorivo i ne ugasi se.

c) Uklonite svjecicu. Posluzite se kanticom za ulje da
biste napunili pribl. 20 ml ulja u komoru za
sagorijevanje. Ukljucite pokreta¢ da biste jednako
raspodijelili ulje unutar komore za sagorijevanje.
Zamijenite svjecicu.

2. Ocistite i pazljivo maséu podmazite kosilicu kao $to je
opisano u dijelu ,UPUTE ZA PODMAZIVANJE".
Lagano zamastite oStricu da biste izbjegli koroziju.
Pohranite kosilicu na suho, ¢isto mjesto, zasti¢eno od
leda, izvan dosega neovlastenih osoba.

Eali

A OPREZ: Motor mora biti potpuno ohladen prije
spremanija kosilice.

A NAPOMENA:

- Prilikom spremanija bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozracivanja ili hali za skladistenje
materijala:

- Opremu treba zastititi od hrde. Premazite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaca otkaci s vodilice konopca na
rudici, iskopCajte i uzemljite kabel svjecice, pritisnite
ru¢ku za upravljanje oStricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na ruéci.

Transport
Ugasite motor. Pazite da ne savijete ili oStetite oStricu pri
prelasku kosilicom preko prepreka.
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12.VODIC ZA OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokreée.

Cok prigunog leptira se ne nalazi u
odgovaraju¢em poloZaju za trenutne
uvjete rada.

Pomaknite ¢ok prigusnog leptira u
pravilan polozaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Element procCistaCa zraka je oneciséen.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Svjecica se odvila.

Pritegnite svjecicu do 25-30 Nm.

Kabel svjecice je olabavio ili se odvojio
od svjecice.

Montirajte kabel svjecice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Svjedica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim
razmakom medu elektrodama:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Rasplinja¢ je preplavljen gorivom.

Uklonite element progistaca zraka i
povlacite konopac pokretaca dok se
rasplinja¢ ne isprazni i ponovno
montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte servis.

Motor se tesko pokrece ili gubi
snagu.

Necistoca ili prljavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i o€istite spremnik.
Napunite spremnik ¢istim i svjezim
gorivom.

Otvor za ventilaciju u ¢epu spremnika
goriva se zacgepio.

Ocistite ili zamijenite ¢ep spremnika
goriva.

Element procCistaCa zraka je oneciséen.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjecica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim
razmakom medu elektrodama:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Element procistaca zraka je oneciSéen.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Motor loSe radi u praznom hodu.

Element procistaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element procistaca zraka:
pogledajte PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozracivanje u ku¢itu motora
su zacepljeni.

Odstranite otpatke iz otvora.

Rashladne reSetke i zra¢ni kanali ispod
kucista puhala motora su zacéepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih resetki i
zraénih kanala.

Motor Stuca pri visokim brzinama.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na
0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranicen je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u ku€istu,
kucistu puhala i zra¢nim kanalima.

Neodgovarajuéa svjecica.

Montirajte svjecicu tipa RC12YC i
rashladne reSetke na motor.

Kosilica prekomjerno vibrira.

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite ostricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

Uravnotezite o$tricu.
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13.JAMSTVO

Ovaj proizvod je pokriven jamstvom sukladno zakonskim
propisima za period od 12 mjeseci od dana kupnje koju je
obavio prvi korisnik.

Ovo jamstvo pokriva sve propuste u materijalima ili izradi,
ali ne obuhvaca kvarove nastale uslijed normalnog
troSenja i habanja dijelova kao $to su lezaiji, Cetkice,
kabeli, svjecice ili dodatni pribor kao $to su busilice,
svrdla, pile itd.; Stete ili kvarove koji nastanu uslijed
zloupotrebe, nezgoda ili izmjena; te troSkove prijevoza.
Pridrzavamo pravo odbiti svaki zahtjev za koji ne postoji
potvrda kupnije ili za koji je jasno da proizvod nije propisno
odrzavan. (Cisti otvori za provjetravanje, redovito
servisiranje ugljenih Cetkica.)

Racun koji ste dobili pri kupnji morate sacuvati kao dokaz
o datumu kupnje.

Nerasklopljenu kosilicu morate vratiti prodavcu u
prihvatljivo €istom stanju, u originalnom oblikovanom
kucistu ako je primjenjivo, skupa s dokazom o kupniji.

14.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti vas stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s ku¢anskim otpadom,
ve¢ ga odstranite na nacin siguran za okolis.

15.EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
Doljepotpisani, Rainer Bergfeld, po ovlastenju tvrtke
Dolmar GmbH, izjavljuje da je/su DOLMAR stroj(evi):
Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu
Model br./vrsta: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specifikacije: vidjeti ,4. TEHNICKI PODACI*
serijski proizvedeni i
u sukladnosti sa sljede¢im europskim smjernicama:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC i 2005/88/EC
te da su proizvedeni sukladno sljede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN ISO 14982, EN836
Tehni¢ka dokumentacija ¢uva se u evidenciji u:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
smjernica 2000/14/EC sukladan je Aneksu V.
I1zvijeSteno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Miinchen, Njemacka
Identifikacijski broj: 0036

Model: PM-46 B
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB (A)
Model: PM-46 NB
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB (A)
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Model: PM-46 SB
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Generalni direktor
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JlereHaa Ha onwITUOT Npernea

1. TopHa payka 10. CtpaHuyeH nokrnoney, 19. 3aBpTka
2. Pauyka Ha conupadkata 11. nasa 20. LWaj6Ha
3. Pauka Ha racot 12. Csekuuka 21. Tpkanue 3a bnokuparme
4. Pauka Ha cTtapTepoT 13. Kanadye 3a ropuso 22. HaBpTka 3a cTerawe
5. [pxay Ha jaxeTo 14. Kanadye 3a macno 23. 3anuaHuk 3a MecTere Ha arofnot
6. Pauka 3a 6nokvpare 15. LWTtunka 3a kabenot 24. Mymna 3a ropueo
7. Bpeka 3a cobupatse Tpesa 16. [onHa payka 25. MpuuspcTtyBay
8. Pauka 3a npunarogyBare Ha 17. Pauka 3a KOHTpona Ha 26. Kanak Ha dpuntepot
BUCMHATa CaMOCTOjHOTO BO3€eH-€
9. KaHan 3a uctpnysare 18. KnwuH 3a manuupawe

A NPEAYNPENYBAKE:

3a Bawwa 6e36enHOCT, NpoynTajTe ro ynaTtcTBOTO npes Aa
paboTuTe co CBOjOT HOB ypea. HenountyBakeTo Ha
ynaTcTBaTa MOXe [a Npeau3BuKa TeLlKU NOBpeau.
M3pBojTe manky Bpeme Aa ce 3anosHaerte Co Kocunkarta
npea cekoja ynotpeba.

1. CUMBOJIN HA NMPOU3BOAOT

[MpoymnTajTe ro ynaTcTBOTO 3a paKyBare.

[pxeTe rv apyrute nuua noganexy.

“y
) BH1MaBajTe noseke Ha paueTe 1 cTonanara
Q) Ha onepaTopoT 3a Aa nsberHete nospeau.
e

[0MOSIHYBajTe rOpMBO BO MalUMHA LITO
pabotu.

@ lop1BoTO € 3ananueo, nopaneky o oraH. He

OTpoBHM Napewu; He pakyBajTe BO 3aTBOPEH
npocTop.

Kora kocuTe, HoceTe ouuna v WTUTHALKM 3a
yluu 3a Aa ce 3aWTuTuTe.

Kora nonpaBate, nsBagerte ja cBeknykara u
ucuncTeTe ja cnopes ynaTcTBoOTO 3a
pakyBate.
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A‘ BHumaHue: Xexok moTop.
ry

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

BesbenHocHa eTukeTa Ha kocunkara: NMOJANEKY
PAUETE N HO3ETE

2. ONnuTUN BE3BEAHOCHU
NPABUJA

A NPEAYNPEAQYBAME: Kora ce kopuctat
GeH3nHCKK anaTu, 3a Aa ce u3berHart noTeLky NoBpeau
n/vnu owTeTyBakE Ha ypeaoT, cekorall Tpeba aa ce
nounTyBaaT oCHOBHWUTe 6e36eHOCHU MepkH,
BKITy4YMTENHO W crieaHuBe. [MNpounTajte v cute ynatcrea
npea Aa pakyBate co NPOU3BOAOT U YyBajTe ro
ynaTCTBOTO 3a BO UAHMHA.

A NPEAYNPEAYBAKE: MawvHata npousseaysa
eneKkTpomarHeTHo nore 3a Bpeme Ha pabotarta. Toa none
noHeKoraLl MoXe Aa UM NPeAn3BuKa NPeYkn Ha akTUBHU
VN NAaCUBHU MeAMLMHCKM MMnnaHTu. 3a ga ce Hamanm
PW3MKOT Of TELLKU UNW CMPTOHOCHW NOBPEAN,
npenopayyBame nuuarta co MEAULMHCKN UMMNNAHTN Aa ce
nocoBeTyBaaT CO CBOjOT NeKap ¥ NPOM3BOAUTENOT Ha
MeAVLMHCKMOT UMNNaT npeq, Aa pakyBaat co MalumHaTta.

O6yka

» [pounTajTe 1 ynatcTeata BHUMaTENHO. 3anosHajTe
Ce CO KOHTPONUTE U NpaBunHaTa ynotpeba Ha
onpemara;

* He possonysajTe geua unu nyre WTO He ce
3ano3HaeHu co yrnaTcTeaTa [a ja KopucTaT kocurkara.
JlokanH1Te Nponucu Moxe Aa ja orpaHuyysaat
BO3pacTa Ha onepaToporT;

* He koceTte kora uma nyre, ocobeHo feua, unu
[OMaLLHW XXVBOTHU BO BNn3unHa;

* MmajTe Ha ymM fieka onepaTopoT UM KOPUCHUKOT €
O[rOBOPEH 3@ HECPEKUTE UMM OMACHOCTUTE LUTO UM Ce
cryyyBaart Ha Apyru nyre unv uMoT.



MoproToBka

» [logeka kocuTe, cekorall HoceTe TeLkn obyBKM 1
ponrv naHTanoHu. He pakyBsajte co onpemarta 6ocu
UMK CO OTBOPEHW caHdanu;

» TemernHo npoBepeTe ro noapadjeto kage WwTto Tpeda
[la ce KOpWCTM onpemaTta u OTCTpaHeTe v cuTe
npeameTy WTo MallvHaTa Moxe Aa i dpnu;

« NPEOYNPEOYBAHE - BeH3nHOT € MHOry 3ananus.

- YysajTe ro ropmBoTO BO CaAoBK cneuunjanHo

KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa;

MonHeTe ropnBo camo HaABOP U He MyLleTe NpuUToa;

[opajte ropuBo npea aa ro 3ananute MoTopoT. He

BajeTe ro kanayeto Ha pe3epBoapoT 1 He

nononHyBsajTe 6eH3VH foaeka MOTopoT paboTu unu

fofeKka MOTOPOT € XEXOK;

Ako ce nctypm 6eH3unH, He obuaysajte ce ga ro

3ananuTte MOTOPOT, TyKy TPrHeTe ja MalumMHaTa

nogarneky oA noapadvjeTo Ha UcTypaweTo u obuaete
ce Aa He cosjafeTe M3BOp Ha nanewe goAeka He
ce pasBear 6eH3nHckUTE napew;

3aTBOpeTe rm kanaunwara Ha pe3epBoapoT U Ha

cafoT UBpCTO;

+ 3ameHerte rn HencnpasHUTE NpUAYLIYBaYK;

» [Mpepn ynotpebara, cekorall BU3yerHO npoBepeTe
[anu ceunnarta, 3aBpTKUTE Ha ceyunarta u KomnieToT
3a ceyerbe He ce n3abeHn unu owTeteHn. 3ameHeTe
v nsabeHute unu nzabeHn ceunna n 3aBpTKUTE BO
KOMMNneTuTe 3a Ja ja 3a4yBaTe paMHoTexaTa.

Pa6GoTeme

* He paboteTe co MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP, Kagde
LUTO MOXeE [la Ce HaTanoXar onacHu jarnepos,
MOHOKCUAHW napewu.

» KoceTe camo aewe nnu Ha 4O6GPOo BeLLTaYKo CBETIIO;

* W3berHyBajTe pabota co onpemarta Ha Mokpa TpeBa,
KOra € MOXHO;

+ Cekorall BHUIMaBajTe Kako raaute Ha CTPMHUHU;

« OpeTe, HUKOraLl He TpyajTe;

+ Co BpPT/IMBM MaLLMHM Ha TpKana, KoceTe HanpeyHo no
nagvHu, HUKoraLl Harope unu Hagony.

» Bupgete MHOry NpeTnasnveu Kora MEHyBaTe Hacoka Ha
naguvHu;

* He KoceTe MHOry CTPMHV NaauHu;

+ bBwupete MHory npeTnasnuem Kora oAuTe HaHasag um
ja Bneyete kocurkaTa koH cebe;

» ConpeTe rv ceuunara ako kocunkara Tpeba aa ce
HaBanu 3a NpeBo3 Kora ce NOMWHYBaaT NOBPLUVHM LITO
He Cce TPeBHM 1 Kora ja MpeHecyBaTe Kocunkarta o v
of noppavjeTo WwTo Tpeba Aa ce kocw;

* He paboteTe co kocurkaTa ako WTUTHULKUTE ce
oLiTeTeHN uUnu ako 6e3begHOCHUTE AENOBY, Ha MNp.
oa6ojHnuMTE N/nmn cobupauuTe Ha TpesaTa, He ce Ha
CBOWTE MECTa;

* He MeHyBajTe r'm OCHOBHWTE MNOCTaBKN HAa MOTOPOT 1
He npebp3yBajTe ro;

+ OTKOYeTE ' CUTE Ceunna 1 NoroHCkW Keauuna npeq
[a ro 3ananute MOTOpOT;

+ Bananete ro MOTOPOT BHUMATENHO, criopes
ynaTCTBOTO M CO HO3€eTe Jarieky of ceyunara;

» He HaBanyBajTe ja kocunkarta Kora ro nanute MOTopoT;

* He nanete ro MOTOpPOT KOra CTouTe Npef, OTBOPOT 3a
ncpnysate;

» He cTaBajTe paue unu Hose 613y unv noa BpTNNBUTE
nAenosu. bugete noganeky of oTBOPOT 3a
nccpnysarbe Bo cekoe Bpeme;

* He kpeBajTe ja n He HoceTe ja kocunkaTa gogeka
MoTopoT paboTy;

« ConpeTe ro MOTOPOT ¥ OTKa4eTe ro kabenoT Ha
cBekuykaTa, npoBepeTe Aanu cute NOABUXKHM AenOoBU
conperie LienocHoO 1, kora uMa Knyd, n3sagerte ro
Kny4oT:

- MNpep pa oarnasysate Brioknpaka UNu ro YNCTUTE
MCnycToT;

- MNpep pa ja npoBepyBarte, YNCTUTE UK paboTute Ha
Kocurkara;

- OTkako ke yapuTe BO Tyr npeamert. MNposepeTe ja
Kocuskata fa He e oluTeTeHa W U3BPLUETE 1
nonpaskuTe Npea Aa ja 3ananute NOBTOPHO W Aa
paboTuTe co kocunkara.

- Ako Kocwrkata novHe aa Bubpupa HeHopmarHo
(npoBepeTe BegHaLy);

+ ConpeTe ro MOTOPOT 1 OTKayeTe ro kabenoTt Ha
cBeKkuykarta, NpoBepeTe Janu cuTe NoABWMKHU AENOBU
conpene LieniocHO 1, Kora uma kinyd, ussagete ro
KnyyoT:

- Cekorall Kora ja ocTaBaTe KocuskaTa;

- MNpea nonHewe ropueo;

* HamaneTe ro racoT godeka MOTOPOT € u3racHat U, ako
MOTOPOT MMa BEHTWI 3a NPeK1H Ha A0BOAOT Ha
ropuBO, 3aTBOpETE ro AOBOAOT Ha KPajoT Ha KOCEHETO.

OpapxyBare U YyBaHe

»  OppxyBajTe rv cuTe HaBPTKW W 3aBPTKW 3aTerHaTu 3a
na 6ugete curypHu aeka onpemarta e Bo 6e3beaHa
paboTHa cocTojba;

* He ognoxysajTe ja onpemata co 6eH3nH BO
pe3epBoapoT BO 06jeKT kafe LUTO ucnapyBarara
MOXe fAa AojAaT [0 OTBOPEH MaMeH Ui UcKpa;

» OcrtaBeTe ro MOTOPOT Aa ce U3naawu npeg Aa ro
OA1I0XKUTE BO 3aTBOPEH NPOCTOP;

+ 3a paa ja HamanuTe onacHocTa of noxap, OApPXyBajTe
¥ MOTOPOT, MPMAYLLIYBa4OT, OAAENOT 3a
aKymynaTopoT v NoApadyjeTo 3a YyBake GEH3NH YncTu
o4 TpeBa, Nnncja UM NPEMHOTY MacHOTUK;

+ [poBepyBajTe ro cobupayqoT Ha TpeBaTa YecTo Aa He e
n3abeH Unn NCTPOLLIEH;

+ 3ameHyBajTe 1 u3abeHnTe 1 OLUTETEHWUTE ENOBM 3a
noronema 6e36egHocT;

» Ako pesepBoapoT 3a ropuBo Tpeba aa ce ucnpasHu,
Toa Tpeba Aa ce HanpaBu Ha OTBOPEHO.

NMPEAYNPEAYBAME: He gonupajte ceunno
LUITO Ce BPTU.

A NPEAYNPEAYBAWE: MonHeTe ropneo Bo

[06pO NPOBETPEHO NoApadje Co CoMpeH MOTop.

3. OMUC HA OEJNIOBUTE (Cn. A n
B, C)

BknyuyBa
A: Knyy 3a cBekuukata
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4. TEXHUWYKU NOOATOLN

Mogen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tun motop B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
CamMoaBmKeykn He He aa
3acbaTHHa Ha MOTOPOT 140 um?® 140 um?® 140 um®
LLinpuHa Ha ceumnoTto 460 mm 460 mm 460 mm
HomwuHanHa 6p3vHa 2.800/MuH 2.800/MuH 2.800/MuH
FK:;;;:;’”GT Ha pesepsoapor 3a 800 mn 800 mn 800 mn
KanauuTtet 3a macno 470 mn 470 mn 470 mn
KanauuTteT Ha cobupayoT Ha TpeBa 60 n 60 n 60 n

HeTo TexunHa 28,0 kr 28,4 xr 31,2 kr
MecTer€e Ha BUCUHATa 30-75 MM, 7 Yyekopu 30-75 MM, 7 Yekopu 30-75 mm, 7 yekopwu

Pasnuku mery Tpute mogenu

Mogen MpepHa payka Ha CTpaHunyHo CamomBmkenkn
rmaearta ncdpnysame
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Mopen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

[apaHTUpaHo HUBO Ha ja4yMHa Ha 3BYKOT
Ha nonox6ara Ha onepaTopoT
(Bo cornacHoct co EN 836, aHekc H&EN

86,9 15 (A) (K=3 aB (A))

86,9 45 (A) (K=3 aB (A)) | 86,9 A6 (A) (K=3 B (A))

ISO 4871)

V3mepeHO HMBO Ha jayvHa Ha 3BYKOT 93,7 8B (A) 93,7.Ab (A) 93,746 (A)
K=2,38 b (A) K=2,38 b (A) K=2,38 b (A)

[apaHT1paHO HMBO Ha ja4yMHa Ha 3BYKOT

(Bo cornacHocT co 2000/14/EC) 96 1B (A) 96 8B (A) 96 1B (A)

Bubpauuu 4,531 m/c? 4,531 m/c? 4,531 m/c?

(8o cornacHocT co EN 836, aHekc G) K=1,5 m/c2 K=1,5 m/c2 K=1,5 m/c?

5. COCTABYBAHE
5-1 CKMOMYBAHE HA PAYKATA

1.

MpuuBpcTeTe rm AoNHWUTE ApXayn 3a TeNoTo Ha
ypenoT co TpkanueTo 3a 6rnokupatse. (Cn. 1A/

Cn. 1B/Cn. 1C/Cn. 1D)

KpeHeTe rv ABeTe payku 3a 6riokupatse 3a aa v
ocnoboaunTe ropHUTe ApXayn 3a CKnonyBame.

(Cn. 1E)

MpuTtucHeTe ja padkara 3a Grnokupame aa ce 3aTBopu
3a ga rv bnokupate gpxaunte Bo paboTHaTa
nonoxb6a. (Cn. 1F)

Mpunaropete ja 3aTerHatocta co BpTeHe Ha
HaBpTKaTa 3a cTerawe Co cooaBeTeH knyd. (Cn. 1G/
Cn. 1H)

BakayeTe ja WTMNKaTa 3a kabenoT Bo NpukaxaHarta
nonox6a, na 3akayete ro kabenor. (Cn. 1l/Cn. 1J)

5-2 MECTEHWE HA COOBETEH Aron
A) TMoBneueTe ro 0TBOPOT Ha paykaTa 3a Gnokupatse;
B) Bprejku ja ropHaTa payka co cpeguHaTa nog aron Ha

3an4yaHWKOT Ha MecTeHe, HamecTeTe COOABETEH aron
Bo oncer of —20° go 20° (5 nonox6u: —20°/—10°/0°/
10°/20°) kako WTO e npukaxaHo Ha Cn. 2;
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C) MMputucHeTe ja paykaTta 3a 6nokmparbe Aa ce 3aTBOpu
3a [a rv noBp3eTe AonHaTa 1 ropHarta padka.

5-3 MOHTUPAKE HA COBMPAYOT HA
TPEBA

1. CraBame: KpeHeTe ro 3agHVOT kanak 1 3akayerte ro
cobupayoT Ha TpeBa o 3agHaTa cTpaHa Ha
kocunkara. (Cn. 3A/Cn. 3B/Cn. 3C)

2. Bapere: PareTe ro v KpeHeTe ro 3ag4HMOT Kanak,
nsBageTe ro cobnpavoT Ha TpeBsa.

5-4 PAYKA HA CTAPTEPOT

MpuaBwmkeTe ja paykaTta Ha CTapTepoT 0A MOTOPOT KOH
ApxayoT Ha jaxerto. (Cn. 4)

5-5 BACUHA HA KOCEHWETO

MpuTrcHeTe HaHaABOP 3a Aa ja oArnaBuTe padkarta of
komnnetoT. lMomecTeTe ja paykaTa Hanpes unu Hasag 3a
nOa ja HamecTuTe BMcuHaTa. (Cn. 5 n Bugete ycnos 7.9)




6. ,,3 BO 1“ (camo 3a PM-46 NB,

PM-46 SB)

OBMe KOCUIKM MOXe [a ja n3mMeHaTt dyHKuujaTa, Bp3
OCHOBa Ha HameHara:
Op kocunka co 3agHoO ucdpnysame BO:

1.
2.

Kocunka co Manumpare unm Kako
Kocurnka co cTpaHuuHo ncprysarse.

LWTto e manunpawe?

Mpu Manunpare TpeBaTa ce Kocu Bo NpBUOT paboTeH
Yekop, MoToa Ce CUTHU U ce Bpaka Ha TPEBHUKOT Kako
npupogHo rybpmeo.

CoBeTu 3a KoCetbe CO Manympatrbe:

Boo6nyaeHo HamanyBame [0 HajMHory 2 UM, oA 6 um
Ha 4 UM BMUCMHa Ha TpeBaTa.

KopuceTe octap Hox - He koceTe Mokpa TpeBa
MocTtaBeTe Ha MakcMmanHa 6p3avHa Ha MOTOpOT
[BwxeTe ce camo noneka

PefoBHO uncTeTe M KNMWHOT 3a Manyupate,
BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha KyKULITETO M CEYMIIOTO 3a
Kocere

MoueTok Ha paGoTaTa

ELNEH: NMpenpaBake BO KOCUIKA 3a Manyupame

A NMPEAYNPEAYBAHKE: Camo co conupaH mMoTop
1 cekad BO MUpyBatb-e.

1.

2.

3.

KpeHeTe ro 3agHvoOT Kanak n n3Bagete ja Bpekarta 3a
cobupare TpeBa.

MpuTrcHeTe ro KNMHOT 3a ManyMparse BO rnaeara.
3arnaBeTe ro KIMHOT 3a Man4yupaxe Co Kon4yeTo BO
OTBOPOT Ha rnasara. (Cn. 6A/Cn. 6B)

Cnywitete ro 3afH1OT kanak NoBTOPHO.

[OBA: lNMpenpaBake 3a KOCEHE CO CTPAHUYHO
nccpnyBamwe

A CaMo Kora MOTOpPOT U CEe4YUIIoTo ce BO

MupyBatb-e!

1.

2.
3.

KpeHeTe ro 3agHuOT Kanak 1 n3BageTe ja BpekaTta 3a
cobupare TpeBa.

MoHTVpajTe ro KNMHOT 3a Manyupatse.

KpeHeTe ro cTpaHM4YHUOT MokIoneL, 3a CTpaHNYHO
nccpnysame. (Cn. 7A)

MoHTupajTe ro kaHanoT 3a ucpnysame 3a
CTPaHWYHO UCpyBarbe Ha ApXKayoT Ha
CTpaHn4HWoT noknonew. (Cn. 7A)

CnywiteTe ro CTpaHUYHUOT MOKIIONEL, - TOa NEXN BP3
KaHanot 3a ucdpnysame. (Cn. 7B)

TPWU: Kocerwe co BpekaTa 3a cobupatre TpeBa

A NPEAYNPEAYBAHKE: Camo co convpaH MoTop
1 cekad BO MUpYyBatse.

3a kocete co BpekaTa 3a cobupare TpeBa, u3Bagete rv
KIMHOT 3@ Manuvpae 1 KaHanoT 3a uccpnysame 3a
CTpaHW4HO vchpnyBarbe U MOHTUPAjTE ja BpekaTa 3a
cobupame TpeBa.

1.

Bapewe Ha knuHOT 3a Manympame.
- KpeHeTte ro 3agH1OT Kanak n n3sageTe ro KNnHoT 3a
Manyumpame.

2. KpeHeTe ro CTpaHW4HMOT MOKMONeL 1 n3Bagere ro

KaHanot 3a ucdpnysam-e.

- Baperbe Ha kaHanot 3a uccpnysare 3a CTpaHU4YHO
ncpnyBatse.

- CTpaHWYHMOT NoKnoneL, aBTOMaTCku ro 3aTeopa
OTBOPOT 3a UCPryBare Ha KYKULLITETO CO
npyxuHa.

- Pe[lOBHO 4MCTETE ' CTPAHWUYHMOT MOKMoneL, 1
OTBOPOT 3a UcpryBare of NpeocTaHaTaTa Tpesa
1 3emja.

3. MoHTupajTe ja BpekaTa 3a cobuparse Tpesa.

- 3a ga ja moHTMparte: [MNogurHere ro 3agHUOT Kanak u
npuuBpcTeTe ja Bpekata 3a cobupare TpeBa Ha
3a[HVOT Aen of Kocurkara.

- 3a pa ja usBagute: darerte ro v NOAUrHeTE ro
3a[lHVOT Kanak, 1 n3BajeTe ja BpekaTa 3a
cobupatse Tpesa.

7. YNATCTBA 3A PAKYBAHE
7-1 NPEQ NANEHE

HanonHete ro MOTOPOT CO 6EeH3MH 1 Macno Kako LWTo e
HaBefeHo Bo nocebHuoT npupayvyHUK 3a MOTOpPOT
cnaKyBaH CO Kocunkara. I'Ipot-wlTajTe rm ynartcrearta
BHMMaTEnNHo.

A NMPEAYNPEAYBAHWE: BeH3vHOT € MHory
3ananue.

YyBajTe ro ropuBoTO BO Caf0BW cneuujanHo
KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa.

MonHeTe ropuBo camo HaaBop, Npea Aa ro nanute
MOTOPOT 1 He nyLueTe Aofeka NoNHUTE ropmBo Un
pakyBaTe CO Hero.

He BageTe ro kana4eTo Ha pe3epBOapoT U He
[pononHyBajTe 6eH3VH foaeka MOTOpOT paboTu unm
[ofeKka MOTOPOT € XEXOK.

AKo ce uctypu 6eHsuH, He 0buaysajTe ce Aa ro sananute
MOTOPOT, TYKy TPrHeTe ja MalunHaTa noganeky og
nogpavjeTo Ha ucTypameTo 1 obupete ce ga He
co3faaeTe M3BOP Ha nanewe Aofeka He ce passear
6eH3nHCKN1Te napen.

3aTBoperTe ru Kanaunata Ha pe3epBoapoT U Ha cafoT
uBpCcTO.

lMpen Aa ja HaBanuTe KocunkaTta 3a oapXyBare Ha
CEeYMIIoTOo UMK 3a NpasHeke Ha MacnoTo, UcrpasHeTe ro
pe3epBOapoT Of, FOpPUBO.

A NPEAYNPEAYBAME: He nonHete ro
pe3epBOapOT BO 3aTBOPEHO, CO 3anarsieH MoTop unu
[ofeka MOTopoT He ce naaen 6apem 15 MUHYTK o
paborara.

7-2 NMAJIElE HA MOTOPOT U
AKTUBUPAHKE HA CEYUITOTO

1. Ypenort e onpemeH Co ryMeHa Yn3ma npeky Kpajot Ha
cBeKkuykaTa, npoBepeTe Aanv MeTanHaTta jamka Ha
KpajoT Ha kabenoT 3a cBekunykara (Bo rymeHata
4yuama) e npuuBpcTeHa Aobpo Npeky MeTanH1oT BpB
Ha cBekunykara.

2. MMpwuTncHeTe ja nymnata 3a ropuso 3-5 naTtu npeq Aa
ro nanute motoport. (Cn. 8A)
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3. Kora nanuTe cTygeH mMoTop, CTaBeTe ja paykata Ha
racot Bo nonox6a , &Y.

Kora nanute Tonon moton u pa6otute, ctaeeTe ja
paukaTa Ha racoT Bo nonoxba (Cn. 8B)

4. Croejkv 3aa ypenorT, baTeTe ja paykata Ha
conupadkara u agpxete ja 6nusy fo ropHata payka
KaKo LUTO e npukaxaHo. (Cn. 8C)

5. dareTe ja paykarta Ha CTapTepoT Kako LWTo e
npukaxaHo (Cn. 8C) n noeBneyete Harno. Bpatete ro
norneka Ao 3aBpTkaTa Ha ApXa4oT Ha jaxeTo OTKako
ke ce 3ananu MOTOPOT.

OTnywwTeTe ja paykata Ha conunpavkarta 3a ja rv conpete

MOTOpPOT U cevunoTo. (Cn. 8D)

A 3ananete ro MOTOPOT BHUMATENHO, crnopen

ynaTCcTBOTO U CO HO3€eTe Aarneky of ceyunarta.

A He HaBanyBajTe ja Kocunkara kora ro nanute
MoTopoT. MNaneTe ja kocunkaTta Ha pamHa nospLumHa, 6e3
BMCOKa TpeBa WU Npeyku.

A [OpxeTe 1 paueTe 1 Ho3eTe noaaneky og

BPTNMBUTE AENOBU. He nanete ro MOTOPOT Kora cTouTe
npea OTBOPOT 3a UCpryBat-e.

7-3 PABOTHU NOCTAINKA

3a BpeMe Ha paboTaTa, UBPCTO ApXKeTe ja paykata Ha
conupavkara co Apete paue.

HanomeHa: 3a Bpeme Ha paboTtarta, kora paykaTa Ha
conupadkara e oTnyLUTeHa, MOTOpOT ke Comnpe v co Toa
Kocurkara ke npectaHe ga pabotu.

7-4 TACEHE HA MOTOPOT

A BHUMAHME: Ceunnoto ce BPTYW yLUTE HEKOMKY

CEeKyHAM OTKako ke ce M3racl MOTOpOT.

1. OTnywrTeTe ja paykaTa Ha conupadkara 3a aa rm
conpete MOTOPOT U CEYUIIOTO.

2. OrtkadeTe ja 1 B3emjeTe ro kabenot 3a cBeknykata
Kako LITO e HaBeJeHo BO NocebHOTO ynaTcTBo 3a
MOTOPOT 3a [ja Ce Crpeyn HecakaHo nanewe aoaeka
He ce BHMMaBa Ha ornpemara.

7-5 NOBP3YBAHE 3A ABTOMATCKO
OBWXEHE

3a PM-46 SB

darteTe ja paykaTta 3a KOHTPONa Ha CaMOCTOjHOTO
BO3etse, Kocunkara Ke ce ABWXW Hanpes aBToMaTcku co
okony 3,6 km/4 (Cn. 9), oTnywTeTe ja paykaTa u
Kocurkarta ke npectaHe fa ce ABUXK.

A BHUMAHME: KocunkaTa e KOHCTpyupaHa aa
KOCW HOPMasiHW TPEBHWLIM CO TPeBa He NOBUCOKA Of
250 mm.

He obuaysajTe ce aa kocuTe HU3 HEBOOGMYAEHO BMCOKA
cyBa M1 MOKpa TpeBa (Ha Mp. nacuLiTe) Unu Kyninkwa
cyBM nncja. Ha rmaBaTa Ha kocunkaTta Moxe Aa ce
Hacobepat oTnagoum unu Aa 4ojaaT Bo AONWP CO

214

M30YBHUOT KaHal Ha MOTOPOT, LUTO NpeTCTaByBa
noTeHuujanHa onacHoCT oA noxap.

7-6 3A HAJOOBPU PE3YNTATU NPU
KOCEHE
McuucteTe ro TpeBHUKOT of oTnagoumn. BHumaBajte
TPEBHUWKOT Aja HEMa KaMWHba, CTanuukba, XKULW MW ApYrv
Ty NPeAMETM LITO KOocuIKaTa MOXe CryyajHo Ja rv
ncdpnun Bo koja Mbno Hacoka v Aa npeansBuka Tewwku
noBpeau Ha onepaTopoT U Ha ApYr1Te, KaKo U LITeTa Ha
MMOTOT 1 OKonHuTe 06jekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a
edrKacHO Kocewe, He KoceTe Mokpa TpeBa buaejiv Taa
ce nenv 3a AOMNHWOT [en Ha rnasaTa u cnpeyvysa
npaBuWITHO KOCek-e Ha Nnapynkata Tpesa. He koceTe
noseke of 1/3 on gomkuHaTa Ha TpeBata. [NpenopayaHo
ceyerse 3a Kocere e 1/3 oa gomkuHaTa Ha Tpesarta.
Bp3auHaTa Ha ABwxerse Mo TroTo Tpeba Aa ce npunarogu
3a @ MOXe MCKOCEHOTO Ja ce pacnpeneny paMHOMepHO
No TPEeBHMKOT. 3@ 0COBEHO TELLKO KOCEHE Ha rycTa
TpeBa, Moxe aa 6uae notTpe6GHO Aa ce KOpUCTU eaHa of
HajmanuTe 6p3unHK 3a Aa ce Aobre Yncto 4obpo Kocekse.
Kora ce kocu Bucoka TpeBa, Moxe ke Tpeba ga ro
MNCKOCUTE TPEBHUKOT BO ABE MOMUHYBaH-a, CryLUTajku ro
ceunnoTo ywTe 1/3 oa AomkuHaTa Npu BTOPOTO KOCEHE 1
Moxebu Kocejkn No Apyra nateka OTKOMKy NpBUOT nart.
lMpeknonyBsajTe ja natekata Nno mMarnky npu cekoe
NoMVHYyBak-€ 3a ja Ce UcUMCTaT NpeocTaHaTuTe
napyeHua Ha TpeBHuKoT. Co kocurnkaTa Tpeba aa ce
paboTu co nornH rac 3a ga ce obue Hajao6po cevere n
3a la MOXe Aa uckocu HajedpukacHo. UcuncreTe ja
[ornHata cTpaHa Ha rmasata. BHumasajTte aa ja unctute
[orHaTa cTpaHa Ha rrnaBaTa 3a KOCekse Mo cekoja
ynoTpeba 3a Aa crnpeynTe HaTanoXxyBare TPeBa, WTo ke
cnpeun npaBunHo Manuupatrse. Kocewe nucja. Kocereto
nvcja ncto moxe fa 6uae KopucHo 3a TpeBHUKOT. Kora
KocuTe N1cja, BHMMaBajTe Aa ce CyBW 1 ja He ce BO
MHory Aeben cnoj Ha TpeBHUKOT. He YekajTe cute nucja
[a nagHat of Apsejata npep Aa Kocute.

A NMPEAYNPEAYBAME: Ako yapute BO Tyr
npeaMmer, conpeTe ro MOTOpoT. VM3BaaeTe ro kabenot of,
CBeKnykaTa, TeMernHo NpoBepeTe ja kocunkaTa Aa He e
oLuTeTeHa 1 nonpaeeTe ja WTeTaTa npeq NoBTOPHO Aa ja
3ananute u aa pabotute co kocunkara. lNpekymepHn
Bubpauum Ha Kocunkarta 3a Bpeme Ha pabortata ce
nokasaTen Ha owTeTyBake. YpeaoT Tpeba BegHall Aa ce
uenuTa u ga ce nonpasu.

7-7 COBUPAY HA TPEBA

Mma nposopel, Ha 3agH1OT kanak. Hu3 Hero moxe fAa ce
BMaM cocTojbaTta Ha cobupayoT Ha TpeBa. Ako cobupadot
€ MOrH €O TpeBa, Ke ja UCMpasHUTe U UCHUCTUTE BpekaTa,
BHMMaBajkV 4@ € YNCTa 1 HU3 MpexaTa Aa MUHyBa
Bo3ayx. (Cn. 10)

7-8 TNABA

[fonHata cTpaHa Ha rnaBsaTa 3a kocewe Tpeba aa ce
ncYmncTmn no cekoja ynotpeba 3a Aa He ce Hacobepar
napunka TpeBsa, nucja, 3emja unu apyrvu otnagoun. Ako
oTnagoumTe ce octasaT Aa ce cobupaat, Moxe Aa fojae
[0 ‘procyBakse 1 Kopo3uja 1 Aa He MoXe NpaBuiHo Aa ce
Manyupa. [naBata MoXe Aa ce YUCTW CO HaBaslyBake Ha



Kocunkarta u rpeberbe co coofBeTHa anaTka (BHUMaBajTe
kabenoT Ha cBekuyKaTa a e oTkayeH).

7-9 YMNATCTBA 3A MECTEHE HA
BUCUHATA

A BHUMAHMUE: Hukoraw He BpLieTe

npunarogyBaka Ha Kocunkarta ako NpeTXxoAHO He CTe ro
conpene MOTOPOT M He CTe o oTkayune kabernot Ha
cBeKkuukaTa.

A BHUMAHMUE: lNMpen aa ja MeHyBaTe BUCKMHATa 3a
KOCEHE, CONpeTe ja kocurkaTa 1 oTkaveTe ro kabenorT 3a
cBeKknukaTa.

Kocunkara e onpemeHa co payka 3a LieHTpanHo

npunarogyBake Ha BUCUHATa LUTO MMa 7 NOnoxou.

1. ConpeTe ja KocunkaTta u oTkayete ro kabenor 3a
cBekuykaTta npej [ia ja MeHyBaTe BUCKHATa 3a
Kocerbe Ha kocunkara.

2. Paukarta 3a LeHTpariHo npunarogyBame Ha BUCMHaTa
1Ma 7 nonox6u 3a BucuHaTta.

3. 3a fga ja cMeHWTe BUCHHATA Ha KOCEHETO,
NpUTUCHETE ja paykaTa 3a MecTeke KOH TPKanoTo,
[ABVXKEjKU ja Harope unu Hagony Ao usbpaHarta
BucuHa. (Cn. 11)

CuTe Tpkana ke 6uaaTt Ha UCTa BUCMHA Ha KOCeHse.

8. YMNATCTBA 3A OOPXYBAHKE
CBEKUYKA

KopucTeTe camo opuriHanHa ceekunyka 3a 3ameHa. 3a
Hajaobpu pe3ynTaTu, 3aMeHyBajTe ja cBekuykaTa Ha
cekomn 100 Yyaca ynoTpe6a.

9. YNATCTBA 3A
NOAMAYKYBAHE

A BHUMAHUE: OTKAYETE O KABENOT 3A

CBEKWYKATA MNPE[ CEPBUCUPAHSE.

1. TPKAJA - lNogmaukyBajTe rv nexuiwirara Ha cekoe
TpKasio 6apem efHall BO Ce30Ha CO NECHO Macro.

2. MOTORP - NMocTanysajTe cnopen ynarcteata 3a
noAMaYdKyBate of MPUPaYHUKOT 338 MOTOPOT.

10. YACTEHE

A BHUMAHME: He uucteTte ro MOTOpOT CO LpEBO.

Bopata moxe fa ro owTeT MOTOPOT UK Aa ro 3aragun

rOPMBHWOT CUCTEM.

1. Bpuwere ja rnasara co cysa Kpna.

2. YucteTe co UpeBO nop rnaBaTa HaBanyBajkv ja
KocunkaTa Taka LTo cBekuykaTa ke 6uae rope.

10-1 MPEYNCTYBAY HA BO34YXOT HA
MOTOPOT

A BHWUMAHMUE: He nossonyBajte 3emja nnu
npaLumHa a ro 3atHaT CyHfepecTMoT eneMeHT Ha
dunTepot 3a Bodyx. EnemMeHTOT Ha npeuncTyBavoT 3a
BO3yX Ha MOTOpPOT Tpeba Aa ce cepsucupa (Y1CTn) no
25 yaca HopmarHo koceke. CyHfepecTVoT eneMeHT
Mopa Aa ce cepeucupa pefoBHO ako Kocuskarta ce
KOPUCTU BO CyBMW NpaBfiMBX YCIIOBU.

3A YUCTEHE HA ®UNTEPOT 3A BO3AYX

1. TMoaurHete rv NpMUBPCTYBaYMTe Ha ropHaTa cTpaHa
o[ KanakoT Ha oUnNTeporT.

2. W3Bapgerte ro kanakoT Ha MnNTepor.

3. W3mujTe ro eneMeHTOT Ha hunTepoT BO canyHuua.

HE KOPUCTETE BEH3WUH!

Mcylete ro eneMeHTOT Ha PUNTEPOT Ha BO3AYX.

5. CraBeTte Hekonky kanku macno SAE30 Ha
CyHIepecTuoT untep u nputucHete bnaro 3a aa ce
OTCTPaHW BULLIOKO Macro.

6. Bpartete ro comnTeport Ha MecTo.

>

HAMOMEHA: 3ameHeTe ro ounTepoT ako e UCKp3aH,
VCKMHAT, OLUTETEH UMM He MOXe Aia Ce UCHUCTU.
(Cn.12)

10-2 CEYUINO

A BHUMAHMUE: BHumaBajTe ga ro otkauute u
B3ejMuTe kabenoT Ha cBeknykaTa npeq Aa paboTuTe Ha
€eunnoTo 3a Aa He Aojae A0 Cny4ajHo nanewe Ha
MOTOpPOT. 3aliTUTeTe v paueTe Co TELUKN pakaBuLmn unm
Kpna 3a aa rv patute ceuunarta. Hasanere ja kocunkara
KaKo LUTO € 0fApeaAeHo BO MOCEOHNOT NpupaYHiK 3a
MoTOpOT. M3BapeTe rv uMbyc 3aBpTkaTa u WwajbHata Wwro
I gpXKaT CeYnnoTo v aganTepoT 3a NoroHckaTa ocka Ha
MOTOpOT. V3BageTe rv ceunnoTo 1 aganTepoT of ockaTa.

A NMPEAYNPEOYBAHKSE: [NoBpemeHo
npoBepyBajTe ro afanTepoT 3a CEYUNOTO Aa He e
HanykHaT, ocobeHO ako yapuTe BO HEKOj TBPA NpeaMeT.
3ameHeTe ako e NnoTpebHo.

3a Hajaobpw pesynTatu, ceunnoto Tpeba aa e ocTpo.
CeunnoTo Moxe Aa ce HaoCTPM OTKaKO Ke ce n3saau u ke
ce n3bpycu unu ucTypnuja paboT 3a cevere KoMKy LUTO e
MOXHO NobnuvcKy Ao opurmHanHarta coctoj6a. MHory e
BakHO cekoj pab 3a cevere fa ce u3bpycu nogenHakso
3a Aa He [ojae A0 HEBPaMHOTEXEHO CeYUno.
HenpasunHa pamHoTexa Ha ce4nnoTo ke aoseae A0
npekyMepHu BUGpaLum, LUTO MOXe Aa ' oLwTeTn
MOTOPOT ¥ KocurkaTta. BHuMaTenHo BpamHoTexeTe ro
CEYMIIoTo Mo ocTpereTo. CeunnoTo Moxe fa ce ucnpoba
[anv e BPaMHOTEXEHO CO CTaBak-e Ha TPKanesHuoT aen
op 3aBpTka. OTCTpaHyBajTe MeTan of noTellkaTta cTpaHa
fofeka He ce BpaMHOTEXU paMHOMEPHO.

Mpen Oa M coctaBuTE CEYUNOTO U aAanTepoT CO YPeaorT,
nogmadkajTe ja ockata Ha MOTOPOT ¥ BHaTpeluHaTa
noBpLUMHA Ha aJanTepoT Co NecHo Macno. HamecTete ro
afanTepoT 3a cevunoTo Ha ockaTta. Bugete Ha Cn. 13.
CTaBeTe ro ce4nnoTo co 6pojoT Ha AEeNoT CBPTEH oA
apanTeport. [opamHeTe ja Wwaj6HaTa npeky CeunnoTo u
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BMeTHeTe ja umbyc-3aBpTkaTa. 3aTterHeTe ja umbyc-
3aBpTkaTa 0 MOMEHTOT HaBefeH nogony.

10-3 BPTJ/INB MOMEHT 3A
MOHTUPAHE HA CEYUITIOTO

CpepauiwHa 3aBpTka 35 Nm - 45 Nm, 3a 6e36eqHa pabota
Ha ypepnoT. Cute HaBpTKW 1 3aBpTkM Tpeba Aa ce
npoBepyBaaT NoBpeMeHo Janu ce 3aTerHaTu.

Mo nopgonra ynotpe6a, ocobeHo Ha nonecoknuea no4ea,
€eunnoTo ke ce n3abu un ke ro n3rybum opuruHanHuoT
obnuk. CeverseTo ke Guae nomanky edmkacHo un
ceyunoto Tpeba Aa ce 3aMeHu. 3ameHyBajTe ro camo co
habpuukm ogobpeHo ceunno. MNponsBoanTenoT He e
O[roBOPEH 3a eBeHTyarnHu oluTeTyBarba nopaau
HEeBPaMHOTEXEHOCT Ha CEYUIIOTO.

Kora ro meHyBaTe ceunnoTo, Tpeba aa ro kopuctute
OpPWUrMHANHNOT TN 03HaYeH Ha cevnnoTo (Dolmar
263001451) (3a oa Hapa4aTe Ceunno, KOHTakTupajTe co
NOKanHWOT NpoAaBaYy Unu jaBeTe ce Kaj Hac, BuaerTe Ha
HacrnoBHaTa cTpaHuua).

10-4 MOTOP

BuaeTte Bo Noce6GHMOT NpypaYvHmK 3a MOTOPOT 3a
ynaTcTBa 3a OApXyBare Ha MOTOPOT.

OpnpXyBajTe ro MOTOPHOTO Macro Kako LITO € HaBeaeHo
BO NOCeBGHMOT NpMpaYHUK 3@ MOTOPOT CrnakyBaH co
BaLwmoT ypea. MNpouunTajTe rv ynatcteata u npocneaete
I BHUMATENHO.

CepBucupajTe ro npeyncTyBayoT 3a BO34yX Kako LUTO e
HaBeAEeHO BO MPVMPAYHUKOT 3a MOTOPOT NOZ, HOPMAIHU
ycroBu.

YucTeTe Ha HEKOSIKY Yaca BO KpajHO NpaBnuBY YCMOBH.
Cnabu nepcgopmaHch Ha MOTOPOT U NpennaByBake
06MYHO yKaxyBaaT [eka NpeuncTyBavoT Ha Bo3ayx Tpeba
fa ce cepsucupa.

3a pa ro cepBucMpaTe NpeuncTyBayvoT Ha BO3AYXOT,
BMAETE BO MPUPAYHMKOT 3@ MOTOPOT CraKyBaH CO BaLLKOT
ypen.

CaekuukaTa Tpeba fa ce UncTu 1 3a30poT Aa ce
peceTupa efHal Bo ce3oHa. Ce npenopadvyBa 3ameHa Ha
CBeKn4KaTa Ha NOYETOKOT Ha CeKoja Ce30Ha Ha KoCehe;
BMAeTe BO NPUPAYHMKOT 3@ MOTOPOT 3a MPaBUMHMOT TWM
CBeKnyKa n cneundmKauumTe Ha 3a3opor.

YucTeTe ro MOTOPOT PEOOBHO CO Kpna Unm YeTka.
OpnpXyBajTe ro cMCTEMOT 3a Nnagerse (KyKULITETO Ha
[yBayoT) YMCT 32 ja OBO3MOXWTE MPABUITHO KPYXXEH€e Ha
BO3[YXOT KOELUTO € MHOTy BaXHO 3a paboTaTa 1 BEKOT Ha
Tpaeke Ha MOTOPOT. BHMMaTenHo oTcTpaHyBajTe rm
TpeBaTa, 3emjaTa 1 3ananuenTe oTNagoLM Of nogpadjeTo
Ha NpuayLLyBayoT.

11. YNATCTBA 3A YYBAHE (BOH
CE30HA)

CrepHuBe yekopu Tpeba aa ce npesemar 3a aa ce
NOArOTBM KOCUIKaTa 3a YyBaHe.
1. WcnpasHeTte ro pesepBoapoT Mo MocreaHoTo Kocete
cesoHara.
a) VicnpasHeTe ro pesepsoapoT 3a 6eH3nH co nymna
3a unuarse.
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A BHUMAHMUE: HE uenete ro 6eH31HOT BO
3aTBOPEHMW NpocTopun, Bnv3y 10 OTBOPEH NIaMeH U C1.
He nyweTe! Mapeata oa 6eH3MHOT MOXe Aa NpeansBuka
eKcnnosuja unu noxap.

6) 3ananeTe ro MOTOPOT M OcTaBeTe ro Aa pabotu
[ofeka He ro NoTpoLUy NpeocTaHaTnoT 6EH3NH 1
3acTaHe.

B) N3Baperte ja cBeknukata. Co kaHTM4Ka 3a Macno
cTaBeTe okony 20 Mn Macno BO komopara 3a
coropyBare. PaboTeTte co cTapTepoT 3a Aa ro
pacnopeauTe MacnoTo paMHOMEPHO BO kKomopaTa
3a coropyBate. BpateTe ja cBekuukata Ha MecTo.

2. Wcuucrete ja n nogmavkajte ja kocunkara

BHMUMATENHO, KakKo LITO e onuwaHo Bo ,YINATCTBA

3A MOOMAYKYBAHE".

3. TogmaukajTe ro masnky cekaqot 3a aa usberHere

Kopo3swja.

4. Opnoxerte ja Kocunkara Ha CyBO, YACTO MECTO
3aLUTUTEHO 0f Mpa3, NoAAneKy of AOCEroT Ha

HeoBnacTeHu nuua.

A BHUMAHMUE: MoTtopoT Tpeba Aa e LuenocHo
n3napeH npep Aa ce OAJIokKM Kocunkara.

A HAMNOMEHA:

- Kora ognoxysate kaksa 6uno MoTopHa onpema Bo
HenpoBeTpeHa Unu LWyna 3a YyBake mMatepujanu:

- Tpeba na ce npesemar Mepku 3a 3allTUTa o4
‘pfocyBare Ha onpemara. [pemauvkajte ja onpemara
CO NeCHO Macno UNu1 CUNMKOH, ocobeHo kabnute n
NOABWKHUTE [ENOBU.

- BwmaBajte ga He rm n3BuTKaTe UK NpekpLunTe
kabnuTe.

- AKO jaxxeTo 3a cTapTyBake Ce 0TKa4u o ApXKa4voT Ha
jaxeTo Ha paykaTa, oTkayeTe ro u B3emjete ro kabenot
Ha cBekunykara. [putucHeTe ja paykarta 3a KoHTpona
Ha CeuynnoTo 1 n3BneveTe ro Noneka jaxeTo 3a
cTapTyBahe o MOTOpOT. MNMukHeTe ro jaxeTo 3a
CTapTyBakbe BO 3aBpTKaTa Ha ApXadvoT 3a jaxeTo Ha
padykara.

TpaHcnopTt

MaracHeTe ro moTopoT. BHuMaBajTe Aa He ro cauTkaTte n
[a He ro oLITETUTE CEeKayoT Kora ja TypkaTe Kocunkarta
npeky npeyku.



12.BOANY 3A PELLABAHE MNMPOBJIEMU

MPOBJEM

BEPOJATHA MNMPUYMHA

LWTO TPEBA OA CE NMPE3EME

MoTopoT He nanu.

PaukaTa Ha racoT He e BO npasunHa
nonox6a 3a MOMeHTanHuTe ycnosu.

CraBeTe ja paykara Ha racot BO
npasunHa nomnoxoa.

Pe3aepBoap 3a ropuso e npaseH.

HanonHeTe ro pesepBoapoT Co ropuBo:
Bugete Bo NPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

EnemeHTOT Ha npeyncTyBavoT 3a
BO34yX € BasikaH.

McuncTeTe ro enemeHToT Ha
NPEeYnNCTyBaYOT 3a BO3AYX: BUAETE BO
MNMPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

CBekuukaTa e pa3nabaseHa.

3arerHeTe ja cBekuykaTa go 25-30 Nm.

KabGenort 3a ceekunykata e pasnabaBeH
UNW OTKaYeH of Hea.

HamecTtete ro kabenoT 3a cBeknykaTa
Ha Hea.

3230p0T Ha cBekunykarta e HenpasuneH.

MocTaBeTe ro 3a3opoT mery
enektpogute Ha 0,7 o 0,8 Mm.

CBekuykaTa e HeucnpasHa.

CTaBeTe HOBa, NPaBWITHO NpunarogeHa
ceekunyka: sugete so NMPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT.

Kap6ypaTtopoT e npennaseH Co ropuso.

M3Bagere ro enemMeHToT Ha
NPeYNCcTyBa4oT Ha BO3AYX M BIEYETE ro
jaxeTo 3a cTapTyBarbe nosekenaru
fofaeka kapBypaTopoT He ce UCUUCTU K
BpaTeTe ro eNeMeHToT Ha
NPeYNCTyBayoT Ha BO3AYX.

HevlcnpaBeH Moayn 3a nanewe.

KoHTakTupajTe co cepsuc.

MoTopoT TelKo ce nanu unu ryom
cuna.

HeuucTotum, Boga Unm HeuncTt
pesepBoap.

McnpasHeTe ro ropMBoTO U MCYUCTETE O
pesepBoapoTt. HanonHete ro
pe3epBoapoT CO YNCTO, CBEXKO MOPUBO.

OTBOPOT 3a NPOBETPYBaH-E Ha KanayeTo
Ha pesepBOapoT € 3aTHar.

Wcumcrete ro unu sameHeTe ro
KanayeTto Ha pe3epBoapoT.

EnemeHTOT Ha npe4ncTyBavoT 3a
BO34yX € BalikaH.

McuuncTerte ro enemeHToT Ha
npe4vyncTyBa4vyoT 3a BO3OyX.

MoTopot pabot HenpaBuHo.

CBeKkuukaTa e HeucnpasHa.

CraBeTe HOBa, NpaBWIIHO NpunarogeHa
cBeknyka: Buaete Bo NMPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT.

3a30poT Ha CBeKkuYKaTa e HenpaBuIleH.

MocTaBeTe ro 3a3o0poT mery
enektpogute Ha 0,7 o 0,8 mm.

EnemeHTOT Ha npeuncTyBavorT 3a
BO34yX € BasikaH.

McuncTeTe ro enemeHToT Ha
NPEeYNCTyBaYOT 3a BO3AYX: BUAETE BO
MNMPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

MoTopot paboTtu noLuo Bo nep.

EnemeHTOT Ha npe4vyncTyBadvoT 3a
BO34yX € BankaH.

McumncTeTe ro enemeHToT Ha
npeYncTyBaYyoT 3a BO3ayX: BuaeTe BO
MNPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

OTBOpUTE 3a BO3AYX Ha KYRULLTETO Ha
MOTOPOT ce GrioKMpaHu.

Mcuuctete rn otBopuTte.

MepkuTe 3a Nagewe v kKaHanuTe 3a
BO3[YX MOA KYKULLITETO Ha [lyBa4oT Ha
MOTOPOT ce GrnokMpaHu.

Wcumnctete rm nepkuTe 3a nagewe u
KaHanute 3a Bo3gyx.

MoTopoT npeckokHyBa npw rornemMa
6p3unHa.

3a30poT Mery enekTpoauTe Ha
cBeKkuyKaTa e MHory mar.

MocTaBeTe ro 3a3o0poT mery
enektpogute Ha 0,7 o 0,8 mm.

MoTopoT ce nperpesa.

MpOTOKOT Ha BO3ZYXOT 3a Najere e
nonpeyeH.

WcuncTete rv HeunctoTunTe of
OTBOPUTE Ha KYRULLTETO, KYKULUTETO Ha
[yBaYyoT, KaHanuTe 3a BO3aAyX.

HenpasunHa cekuuka.

Crasete cBekunyka RC12YC v nepku 3a
nagetbe Ha MOTOPOT.

Kocunkata Bubpupa HeHopmarHo.

KomnneTor 3a kocewe e paanaﬁaBeH.

n puuBpCTETE IO CEYUNOTO.

KomnneToT 3a kocewe e HepaBHOTEXEeH.

BpamHoTexeTe ro ceymnoro.
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13.TAPAHLUUJA

MpousBoaoB e noa rapaHuuja crnopes 3aKkoHCKUTe
nponucy Bo pok of, 12 meceum of AaTyMOT Ha KynyBahe
Ha NMPBUOT KOPUCHMUK.

[apaHuwujaTa rn nokpmea cuTe AedeKkTn Ha maTepujanuTte
VNN NPOV3BOAOT, He BKIy4yBa AeeKTV of HopMarnHo
abetbe 1 TpoLLeH:E, Kako LUTO Ce OHWE Ha nexwuiuTaTa,
YeTKNYKMTE, Kabnute, NpuknyyYoumUTe UM gogarouute
kako Bypruu, agantepu 3a 6yprum, NUINYKA U C1.;
owTeTyBawarta v AedekTuTe NpousneseHn oa
3noynotpeba, He3roan U MeHyBaHa; HUTY TPOLLOLM 33
npeso3.

o 3appxxyBame npaBoTo Aa onbueme Gaparba 3a Kou He
MOXe Aa ce NOTBPAN KyMnyBaHETO UMM Kora e jacHo Aeka
nNpou3BoAOT He 61N ofapXxyBaH npaBunHo. (YMcTu oTBOpHU
3a NpoBEeTPyBah-e, PEAOBHO CEpBUCUPatbe Ha
jarnepogHuTe YeCcTNYKN.)

Tpeba pa ja yyBaTe dmckanHaTa cMeTka Kako gokas 3a
[aTyMOT Ha KynyBatbe.

Hepacknonexuot anat Tpeba ga ce BpaTtu Kaj
npoaasayoT Bo NpudpaTnueo YncTa coctojba, Bo
OPUrMHaNHOTO KyKULLITE Ha AyBayoT, ako BaXWu 3a ypeaorT,
3aeHO CO [OKa3oT 3a KyrnyBaHeTo.

14. EKONOIr’nJA

Axko Bawara malwuvHa Tpeba aa ce 3ameHu no gonra
ynotpeba, He cpnajTe ja co 4OMALLHOTO Fy6pe, TyKy
pacxopyBajTe ja Ha ekonoLukn 6e3beaeH HaunH.

15. AEKITAPALINA 3A
COOBPA3HOCT 3A EY

Camo 3a 3emjute Bo EBpona
[Oonynornuwaxnuor, Pajuep Beprdena, co
oBnactyBake of Dolmar GmbH, usjaByBsa geka
mawmHata/ute DOLMAR:
OsHaka Ha MalumnHaTa: beHanHcka kocurka
Mogen 6p./Tun: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Cneumndukaumu: Bugete 4. TEXHU4K NOQJATOLINA¢
ce 0[] Cep1CKO NPON3BOACTBO U
Ce ycornaceHu co crieaHUBe eBponcku JUpeKkTUBu:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC n 2005/88/EC
M ce npov3BeaeHn BO COrMacHOCT CO CrefHVBE
CTaHAapaAun UnNu cTaHgapan3npaHy JOKYMEHTU:
EN ISO 14982, EN836
TexHuukaTa JOKyMeHTauuja ce YyBa Ha crnegHaBa
agpeca:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
MocTankarta 3a npoueHka Ha ycornaceHocTa WwTo ce 6apa
co Aupektusata 2000/14/EC Gelue n3BpLueHa BO
cornacHocT co AHekc V.
OnonHOMOLUTEH OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
MaeHTudukaumucku 6poj: 0036

Moaen PM-46 B
M3mepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3BykoT: 93,7 ab (A)
[apaHTMpaHO HMBO Ha jauynHa Ha 3ByKOT: 96 Ab (A)
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Mogen PM-46 NB
M3mepeHo HMBO Ha jaumHa Ha 3BykoT: 93,7 ab (A)
[apaHTpaHO HMBO Ha jauynHa Ha 3ByKoT: 96 OB (A)
Mogen PM-46 SB
M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByKoT: 93,7 Ab (A)
[apaHTVpaHO HMBO Ha jauynHa Ha 3BykoT: 96 OB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
leHepaneH apekTop
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Explicatia vederii generale

19. Bolt

20. Saiba

21. Buton de blocare

22. Contrapiulita

23. Mecanism de reglare a unghiului
24. Ventil de pornire

25. Lamela

26. Capacul filtrului

1. Maner superior 11. Punte

2. Maneta de comanda frana 12. Bujie

3. Maneta de soc 13. Capac stut de umplere cu
4. Manerul demarorului combustibil

5. Ghidaj de cablu 14. Capac ulei

6. Parghie de blocare 15. Clema de cablu

7. Sac pentru separarea ierbii 16. Maner inferior

8. Maneta de reglare inaltime 17. Maner de comanda pentru
9. Canal de descarcare actionare automata

10. Clapeta laterala 18. Pana de muicire

A AVERTISMENT:

Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi acest
manual Tnainte de a incerca sa utilizati noua
dumneavoastra unitate. Nerespectarea instructiunilor
poate duce la accidentari grave. Familiarizati-va cu
masina de tuns iarba Tnainte de fiecare utilizare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi manualul operatorului.

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
. distanta.

Acordati atentie maxima mainilor si
picioarelor, pentru a evita ranirile.

Combustibilul este inflamabil, a se feri de
sursele de caldura. Nu adaugati combustibil
n timpul operarii masinii.

Fumuri toxice; nu operati in interior.

La tunderea ierbii, va rugam purtati ochelari
de protectie si astupatoare de urechi pentru a
va proteja.

La efectuarea reparatiilor, va rugdm scoateti
bujiile si apoi sa reparati in conformitate cu
manualul operatorului.
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Atentie: Motor fierbinte.

it

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Eticheta privind siguranta aplicata pe masina de tuns
iarba: TINETI MAINILE SI PICIOARELE LA DISTANTA

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT: Cand folositi magini pe baza de
benzing, trebuie respectate masurile fundamentale de
protectie, inclusiv cele prezentate in continuare, pentru a
reduce riscul accidentarilor grave si/sau defectarii masinii.
Cititi toate aceste instructiuni inainte de operarea acestui
produs si pastrati-le pentru referinte viitoare.

A AVERTISMENT: Aceasta masina produce un
camp electromagnetic in timpul operarii. in anumite
conditii, acest camp poate intra n interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte a opera aceasta
masina.

Instruirea

« Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului;

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului;

» Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie;

* Amintiti-va c& utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea masinii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.



Pregatirea

« Tn timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
fncaltaminte corespunzatoare (solida) si pantaloni
lungi. Nu folositi masina cu picioarele goale sau cu
sandale;

« Verificati cu atentie zona in care va fi operatad masina si
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
masina;

+ AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- Depozitati combustibilul in recipiente special
destinate acestui scop;

- Realimentati cu combustibil doar in interior si nu
fumati in timpul realimentarii;

- Adaugati combustibilul ihainte de a porni motorul.
Nu scoateti niciodaté capacul rezervorului de
combustibil si nu adaugati benzina in timp ce
motorul este pornit sau este cald;

- Daca benzina se varsa, nu incercati sa porniti
motorul, ci indepartati magina de zona in care a avut
loc curgerea si evitati crearea oricarei surse de
aprindere pana la disiparea vaporilor de benzina;

- Remontati corect toate capacele de recipiente,
precum si capacul rezervorului de combustibil;

. Tnlocuit,i amortizoarele defecte;

+ Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocui'gi toate lamele si suruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea masinii.

Operare

* Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care pot fi
colectate fumuri periculoase de oxid de carbon;

» Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica;

« Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil;

» Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate;

* Nu alergati;

» Pentru masini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos;

» Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe;

» Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta;

+ Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina de tuns iarba spre dumneavoastra;

» Fixati bine lama(ele) daca masina de tuns iarba trebuie
inclinata pentru transport, atunci cand treceti cu
masina peste suprafete fara iarba, sau atunci cand
transportati masina de tuns iarba la sau de la locul de
tuns iarba;

» Nu operati niciodata masina de tuns iarba cu protectiile
defecte, sau fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi
deflectoarele si/sau separatorul de iarba;

* Nu modificati setarile regulatorului de motor si nu
supraturati motorul;

» Decuplati toate lamele si ambreiajele de actionare
Tnainte de a porni motorul;

» Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lama(e);

» Nuinclinati magina de tuns iarba la pornirea motorului;

» Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare;

» Nu apropiati mainile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanent distanta fata de orificiul de
descaércare;

» Nu ridicati si nu transportati masina de tuns iarba pe
baza de benzina cu motorul in functiune;

» Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu magina de
tuns iarba;

- Dupa ce ati lovit cu masina un obiect strain.
Verificati eventualele daune si efectuati reparatiile
necesare, inainte de a repune in functiune si opera
masina de tuns iarba;

- Daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat);

» Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- De fiecare data cand lasati nesupravegheata
masina de tuns iarba;

- Inaintea realimentarii;

» Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului i, daca motorul este prevazut cu o supapa
de inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
finalizarea operatiunii de tundere a ierbii.

Intretinerea si depozitarea

» Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi
siguri ca masina este in conditii bune de functionare;

» Nu depozitati niciodata echipamentul cu benzina in
rezervor in cladiri in care fumurile pot ajunge la o
scanteie sau flacara deschis3;

» Permiteti racirea motorului inaintea depozitarii intr-o
incinta Tnchisa;

» Pentru a reduce pericolul de incendii, feriti motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei si zona de
depozitare a benzinei de reziduuri, frunze sau unsoare
excesiva;

« Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat;

» Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate;

» Daca rezervorul de combustibil trebuie golit, acest
lucru trebuie efectuat in exterior.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Realimentati intr-o zona bine
aerisita, cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. A si
B, C)
Include
A: Cheie pentru bujie
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4. DATE TEHNICE

Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tip motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
Autopropulsat nu nu da
Capacitate cilindricd motor 140 cm?® 140 cm? 140 cm?®
Latimea panzei 460 mm 460 mm 460 mm
Turatie nominala 2.800/min 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor carburant 800 ml 800 ml 800 ml
Capacitate ulei 470 ml 470 ml 470 ml
Capacitate separator de iarba 60 L 60 L 60 L
Greutate neta 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
Reglare inaltime 30-75 mm, 7 pozitii 30-75 mm, 7 pozitii 30-75 mm, 7 pozitii

Diferente intre trei modele

Model Méneguf;c;iriltal al D?:fe i;ﬁgre Autopropulsat
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Model PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

Nivel de putere acustica garantat in
pozitia operatorului (Conform EN 836
Anexa H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

Ni ks x 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
ivel de putere acustica masurata K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A) K=2.38 dB (A)
Nivel de putere acustica garantat
(Conform 2000/14/CE) 96.dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

2 2 2
Vibratii (Conform EN 836 Anexa G) oo ms, oo, posLms
5. ASAMBLARE 5-3 MON1:AREA SEPARATORULUI DE

IARBA

5-1 MANER PLIABIL

1.

Utilizati boltul de blocare pentru a fixa barele de
manevrare inferioare in corpul unitatii. (Fig. 1A/

Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

Ridicati cele doua parghii de blocare pentru a elibera
barele de manevrare superioare pentru pliere.

(Fig. 1E)

Tnchideti parghia de blocare pentru a bloca barele de
manevrare in pozitia de operare. (Fig. 1F)

Reglati tensiunea prin rotirea contrapiulitei cu o cheie
adecvata. (Fig. 1G/Fig. 1H)

Atasati clema de cablu in pozitia indicata si apoi
atagati cablul. (Fig. 11/Fig. 1J)

5-2 REGLARE PENTRU UN UNGHI

CORESPUNZATOR

A) Trageti de parghia de blocare pentru deschidere;
B) Rotiti manerul superior centrat al mecanismului de

reglare a unghiului pentru ajustare la un unghi
corespunzator cuprins intre —20° si 20° (5 pozitii: —
20°/-10°/0°/10°/20°) in modul indicat in Fig. 2;

C) Apasati parghia de blocare pentru inchidere, pentru a

conecta manerul inferior $i manerul superior.
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1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba in partea din spate a masinii.
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-4 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 4)

5-5 INALTIME DE TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla maneta de la
rack. Mutati maneta fnainte sau inapoi pentru a regla
indltimea. (Fig. 5 si consultati clauza 7.9)

6. “31N 1” (doar pentru
PM-46 NB, PM-46 SB)
Aceste masini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte

functii pe langa functia lor normala, pe baza scopului de
aplicare:



De la masina de tuns iarba cu descarcare in partea din

spate la:

1. Masina de tuns iarba pentru mulcire sau ca

2. Masina de tuns iarba cu descarcare laterala.

Ce inseamna mulcire?

La mulcire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi

este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca

fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

- Scurtare normald cu max. 2 cm de la o inéltime a ierbii
de 6 cmla 4 cm.

- Utilizati un cutit de taiere ascutit - Nu tundeti iarba uda

- Setati turatia maxima a motorului

- Deplasati-va doar in spatiul de lucru

- Curatati in mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere

Operatie de pornire

UNU: Adaptare pentru masina de tuns iarba pentru
mulcire

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul

stationar.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti sacul pentru
separarea ierbii.

2. Apasati pana de muicire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 6A/
Fig. 6B)

3. Coborati din nou capacul posterior.

DOI: Resetare pentru tunderea ierbii cu descarcare
laterala

A Doar cand motorul si cutitul sunt stationare!

1. Ridicati capacul posterior si scoateti sacul pentru
separarea ierbii.

2. Montati pana de mulcire.

3. Ridicati clapeta laterald pentru descarcarea laterala.
(Fig. 7A)

4. Montati canalul de descércare pentru descarcare
laterala pe stiftul de sustinere al clapetei laterale.
(Fig. 7A)

5. Coborati clapeta laterala - clapeta se pozitioneaza pe
canalul de descarcare. (Fig. 7B)

TREI: Tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul
stationar.
Pentru tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii,
demontati pana de mulcire si canalul de descarcare
pentru descarcare laterala si montati sacul pentru
separarea ierbii.
1. Demontarea penei de mulcire.
- Ridicati capacul posterior si demontati pana de
mulcire.
2. Ridicati clapeta laterala si scoateti canalul de
descarcare.
- Demontarea canalului de descarcare pentru
descarcare laterala.

- Clapeta laterala inchide automat deschiderea de
descarcare de pe carcasa prin intermediul fortei unui
arc.

- Curatati regulat clapeta laterala si deschiderea de
descarcare de resturile de iarba si reziduurile
blocate.

3. Montati sacul pentru separarea ierbii.

- Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
sacul pentru separarea ierbii in partea din spate a
masinii de tuns iarba.

- Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti sacul pentru separarea ierbii.

7. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
7-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati intretinerea motorului cu benzina si ulei conform
instructiunilor din manualul de motor separat furnizat cu
masina dumneavoastra de tuns iarba. Cititi cu atentie
instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in recipiente special destinate
acestui scop.

Realimentati doar in exterior, inainte de a porni motorul si
nu fumati in timpul realimentarii sau manipularii
combustibilului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina in timp ce motorul este pornit sau
este cald.

Daca benzina se varsa, nu incercati sa porniti motorul, ci
indepartati masina de zona in care a avut loc curgerea si
evitati crearea oricarei surse de aprindere pana la
disiparea vaporilor de benzina.

Remontati corect toate capacele de recipiente, precum si
capacul rezervorului de combustibil.

Tnainte de a inclina masina de tuns iarba pentru
intretinerea lamei sau evacuarea uleiului, eliminati
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil in interior, cu motorul pornit si lasati motorul
sa se raceasca cel putin 15 minute dupa operare.

7-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I A
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevazuta cu un manson din cauciuc
peste capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalica de
pe capatul conductorului bujiei (din interiorul
mansonului din cauciuc) este fixata ferm peste varful
de metal al bujiei.

2. Apasati ventilul de pornire de 3 - 5 ori fnainte de a
porni motorul. (Fig. 8A)

3. Cand porniti motorul rece, rotiti maneta de soc a
acceleratiei la pozitia , &Y.
Cand porniti motorul cald si in timpul operarii, comutati
maneta de soc a acceleratiei la pozitia
(Fig. 8B)
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4. Stand in spatele maginii, apucati maneta de comanda
frana si mentineti pozitia acesteia pe manerul
superior, in modul indicat. (Fig. 8C)

5. Apucati manerul demarorului in modul indicat
(Fig. 8C) si trageti rapid in sus. Readuceti-l ugor pe
boltul ghidajului de cablul dupa pornirea motorului.

Eliberati maneta de comanda frana pentru a opri motorul

si lama. (Fig. 8D)

A Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor,
cu picioarele la distanta de lama.

A Nu inclinati magina de tuns iarba la pornirea

motorului. Porniti masina de tuns iarba pe o suprafata
plana, fara iarba inalta sau obstacole.

A Tineti mainile si picioarele la distanta de

componentele care se rotesc. Nu porniti motorul cand va
aflati in fata orificiului de descarcare.

7-3 PROCEDURI DE UTILIZARE

Tn timpul operarii, tineti strans maneta de fran& cu ambele
maini.

Nota: in timpul operarii, cand maneta de frana este
eliberata, motorul se va opri, oprindu-se astfel si operarea
masinii de tuns iarba.

7-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

A ATENTIE: Lama continua sa se roteasca timp de
cateva secunde dupa oprirea motorului.

1. Eliberati maneta de comanda frana pentru a opri
motorul si lama.

2. Deconectati si legati la masa conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat al
motorului pentru a preveni pornirea accidentala in
timp ce motorul este nesupravegheat.

7-5 CONEXIUNE PENTRU MISCARE
AUTOMATA

Pentru PM-46 SB

Prindeti manerul de comanda pentru actionare automata,
masina de tuns iarba se va deplasa automat inainte cu
aproximativ 3,6 km/s (Fig. 9), iar daca eliberati manerul
pentru actionare automata, masina de tuns iarba se va
opri.

A ATENTIE: Masina dumneavoastra de tuns iarba
este conceputa pentru a taia iarba rezidentiala obignuita,
nu mai fnaltd de 250 mm.

Nu ncercati sa tundeti iarba uscata foarte inalta sau iarba
umeda (de exemplu, pasune), sau gramezi de frunze
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea masinii sau
pot intra in contact cu teava de esapament a motorului,
aparand pericolul incendiilor.
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7-6 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
TUNDEREA IERBII

Eliberati gazonul de reziduuri. Asigurati-va ca gazonul
este liber de pietre, bete, sarme sau alte obiecte straine
care pot fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
n orice directie provocand rani operatorului si altor
persoane din apropiere, precum si aducand daune
proprietatii si obiectelor din jur. Nu taiati iarba uda. Pentru
o tundere a ierbii cat mai eficienta, nu taiati iarba uda,
deoarece aceasta are tendinta de a se lipi de partea
inferioara a puntii, impiedicand tunderea corecta a ierbii
taiate. Taiati iarba pe cel mult 1/3 din lungime. Taierea
recomandata pentru tundere este de 1/3 din lungimea
ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata astfel incat
bucatile de iarba taiata sa poate fi distribuite uniform pe
gazon. In special pentru téieri dificile in iarba deasa, poate
fi necesara utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obtine o tundere corectéa si curata. La tunderea ierbii
nalte este posibil sa fie necesara tunderea peluzei in
doua ture, coborand lama cu inca 1/3 din lungime pentru
cea de-a doua taiere, precum si tierea cu un model
diferit de cel utilizat la prima taiere. Suprapunerea unei
taieri cu fiecare trecere va ajuta, de asemenea, la
curatarea oricaror bucati de iarba ramase pe gazon.
Masina de tuns iarba trebuie intotdeauna operata la
acceleratie maxima pentru a obtine cea mai buna taiere si
pentru a permite o operatie de tundere cat mai eficienta.
Curatati partea inferioara a puntii. Asigurati-va ca ati
curaat partea inferioara a puntii dupa fiecare utilizarea
pentru a evita acumularea ierbii, care ar putea impiedica o
mulcire corespunzatoare. Tunderea frunzelor. Tunderea
frunzelor poate fi, de asemenea, benefica pentru gazonul
dumneavoastra. La tunderea frunzelor, asigurati-va ca
acestea sunt uscate si nu formeaza un strat prea gros pe
gazon. Nu asteptati caderea tuturor frunzelor din copaci
fnainte de tundere.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
opriti motorul. Deconectati conductorul de la bujie,
inspectati cu atentie magina de tuns iarba pentru a
identifica eventuale defectiuni si remediati defectiunea
fnainte de a reporni si opera masina de tuns iarba.
Vibratiile excesive ale masinii de tuns iarba in timpul
operarii indica un defect. Unitatea trebuie inspectata si
reparata prompt.

7-7 SEPARATOR DE IARBA

Existd un geam pe capacul posterior. Puteti vedea starea
separatorului de iarba prin acest geam. Daca separatorul
este plin cu iarba; goliti si curatati sacul, asigurati-va ca
este curat si ca impletitura acestuia este ventilata.

(Fig. 10)

7-8 PUNTE

Partea inferioara a puntii masinii de tuns iarba trebuie
curatata dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea bucatilor de iarba taiata, a frunzelor, mizeriei
si altor materii. Daca aceste reziduuri sunt lasate sa se
acumuleze, pot rezulta ruginirea si coroziunea,
impiedicand mulcirea corecta. Puntea trebuie curatata
prin inclinarea masinii de tuns iarba si curatarea prin



razuire cu un instrument adecvat (asigurati-va ca ati
deconectat conductorul buijiei).

7-9 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu incercati niciodata sa efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba fara a opri mai intai
motorul si a deconecta conductorul bujiei.

A ATENTIE: Tnainte de a modifica inaltimea de tuns

iarba, opriti magina de tuns iarba si deconectati bujia.

Masina de tuns iarba este prevazuta cu o maneta

centrala de reglare a inaltimii care ofera 7 pozitii de

inaltime.

1. Opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei
fnainte de a modifica inaltimea de taiere a maginii.

2. Maneta centrala de reglare a inaltimii va ofera 7 pozitii
diferite de inaltime.

3. Pentru a modifica inaltimea de taiere, strangeti
maneta de reglare spre roata, mutand in sus sau in
jos la inaltimea selectata. (Fig. 11)

Toate rotile vor fi la aceeasi inaltime de taiere.

8. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar o bujie de schimb originala. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare.

9. INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTE DE

EFECTUAREA SERVICE-ULUI.

1. ROTI - Lubrifiati rulmentii din fiecare roaté cel putin o
data pe sezon, cu ulei usor.

2. MOTOR - Consultati manualul motorului pentru
instructiuni de lubrifiere.

10. CURATAREA

A ATENTIE: Nu stropiti cu apa motorul. Apa poate

duce la defectarea motorului sau poate contamina

sistemul de combustibil.

1. Stergeti puntea cu o carpa uscata.

2. Stropiti cu apa partea de sub punte ridicand masina
de tuns iarba astfel incat bujia sa fie sus.

10-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti acumularea mizerii sau
prafului in elementul de spuma al filtrului de aer.

Elementul filtrului de aer al motorului trebuie intretinut
(curatat) dupa 25 de ore de utilizare normala a masinii de
tuns iarba. Elementul de spuma trebuie intretinut in mod
regulat daca masina de tuns iarba este folosita in conditii
uscate, cu mult praf.

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

1. Ridicati lamelele de pe partea de sus a capacului de
filtru.

2. Scoateti capacul filtrului.

3. Spalati elementul de filtru in apa cu sapun. NU

FOLOSITI BENZINA!

Lasati elementul de filtru sa se usuce la aer.

5. Aplicati cateva picaturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina uleiul in
exces.

6. Remontati filtrul.

>

NOTA: inlocuiti filtrul daca acesta este uzat, rupt,
deteriorat sau nu mai poate fi curatat. (Fig. 12)

10-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurati-va ca deconectati si legati la
masa conductorul bujiei Tnainte de a lucra pe lama de
taiere, pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Protejati-va méinile cu manusi groase sau cu o carpa
atunci cand apucati lamele de taiere. Inclinati masina de
tuns iarba in modul specificat in manualul separat al
motorului. Demontati surubul hexagonal si saiba care
fixeaza lama si adaptorul de lama pe arborele cotit al
motorului. Demontati lama gi adaptorul de pe arborele
cotit.

A AVERTISMENT: Inspectati periodic adaptorul de
lama pentru identificarea eventualelor fisuri, in special
dac ati lovit un obiect strain. Tnlocuiti daca este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutitd. Lama trebuie ascutita din nou, prin demontarea
ei si fie prin slefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
ncercand sa pastrati oblicitatea originala. Este extrem de
important ca fiecare margine de taiere sa fie slefuita in
mod egal pentru a evita o lama dezechilibrata. O lama
neechilibrata va duce la vibratii excesive, cauzand
defectarea motorului si @ masinii de tuns iarba. Asigurati-
va ca echilibrati cu atentie lama dupa ascutire. Echilibrul
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia
pe o surubelnitd de arbore rotunda. Slefuiti partea mai
grea pana la o balansare perfecta.

inainte de reasamblarea lamei si a adaptorului de lam& pe
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului si suprafata
interioara a adaptorului de lama cu ulei usor. Montati
adaptorul de lama pe arborele cotit. Consultati Fig. 13.
Amplasati lama cu numarul de piesa in partea opusa
adaptorului. Aliniati saiba peste lama si introduceti surubul
hexagonal. Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat
mai jos:

10-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surub central 35 Nm - 45 Nm, pentru a garanta operarea
n siguranta a unitatii dumneavoastra. Toate piulitele si
suruburile trebuie verificate periodic pentru a fi stranse
corect.
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Dupa o utilizare prelungita, in special in conditii de sol
nisipos, lama se va uza si isi va pierde din forma originala.
Eficienta taierii se va reduce, iar lama va trebui inlocuita.
Tnlocuiti doar cu o lama de schimb aprobata de
producator. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea
lamei nu intra Tn responsabilitatea producatorului.

Cand schimbati lama, trebuie s utilizati tipul original
marcat pe lama (Dolmar 263001451) (pentru a comanda
lama, va rugam sa contactati distribuitorul local sau
societatea noastra, consultati coperta).

10-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de intretinere a motorului.

intretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului, furnizat impreuna cu
unitatea dumneavoastra. Cititi cu atentie si respectati
instructiunile.

Intretineti filtrul de aer conform manualului separat al
motorului, in conditii de utilizare normala.

Curatati la fiecare cateva ore in conditii cu foarte mult
praf. O performanta slaba a motorului si inecarea
acestuia indica, de obicei, faptul ca trebuie efectuata
intretinerea filtrului de aer.

Pentru intretinerea filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat impreuna cu unitatea
dumneavoastra.

Bujia trebuie curatata, iar distanta dintre electrozi trebuie
resetatd o data pe sezon. Se recomanda inlocuirea bujiei
la inceperea fiecarui sezon de tundere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatii privind distanta corecta intre electrozi.
Curatati motorul in mod regulat cu o carpa sau perie.
Pastrati sistemul de racire (zona carcasei ventilatorului)
curat pentru a permite o circulare adecvata a aerului,
aceasta fiind esentiala pentru operarea si durata de viata
a motorului. Asigurati-va ca indepartati iarba, mizeria si
reziduurile de combustibil din zona tobei de esapament.

11. INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (iN AFARA
SEZONULUI)

Pentru a pregati masina de tuns iarba pentru depozitare
urmatii pasii de mai jos.
1. Goliti rezervorul dupa ultima tundere a ierbii din
sezonul respectiv.
a) Goliti rezervorul de combustibil cu o pompa de
aspiratie.

A ATENTIE: Nu goliti benzina in incaperi inchise,

n apropierea unei flacari deschise etc. Nu fumati! Vaporii
de benzina pot cauza explozii sau incendii.

b) Porniti motorul si lasati-I sa functioneze pana la
consumarea intregii cantitati de benzina ramase si
pana la blocare.

c) Demontati bujia. Utilizati un bidon de ulei pentru a
turna aprox. 20 ml de ulei in camera de combustie.
Actionati demarorul pentru a distribui uniform uleiul
in camera de combustie. Remontati bujia.
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2. Curatati si ungeti cu atentie magsina de tuns iarba
conform descrierii din sectiunea ,INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE” de mai sus.

3. Ungeti usor cutitul pentru a evita coroziunea.

Depozitati magina de tuns iarba intr-un loc uscat,

curat, protejat impotriva inghetului, ferit de accesul

persoanelor neautorizate.

>

A ATENTIE: Motorul trebuie sa se fi racit complet
fnainte de depozitarea masinii de tuns iarba.

A NOTA:

- La depozitarea oricarui tip de echipament de
alimentare intr-o zona de depozitare a materialelor sau
0 zona neventilata:

- se va asigura protectia echipamentului impotriva
coroziunii. Utilizand un ulei ugor sau silicon, acoperiti
cu un strat echipamentul, in special cablurile si toate
partile mobile.

- Acordati atentie pentru a nu indoi sau strivi cablurile.

- Tn cazul in care cablul demarorului se deconecteazé de
la ghidajul de cablu de pe méaner, deconectati si legati
la masa conductorul bujiei, apasati maneta de
comanda frana si trageti incet cablul demarorului din
motor. Introduceti cablul demarorului in boltul de
ghidare cablu de pe méaner.

Transport

Opriti motorul. Asigurati-va ca nu indoiti sau deteriorati
cutitul la impingerea peste obstacole a masinii de tuns
iarba.



12. GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

ACTIUNE CORECTIVA

Motorul nu porneste.

Maneta de soc a acceleratiei nu se afla in
pozitia corecta pentru conditiile date.

Mutati maneta de soc a acceleratiei in
pozitia corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULULI.

Bujie desprinsa.

Strangeti bujia la un cuplu de 25-30 Nm.

Conductor al bujiei desprins sau
deconectat de la bujie.

Montati conductorul bujiei pe bujie.

Distanta intre electrozii bujiei este
incorecta.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Bujia este defecta.

Montati o bujie noud, cu o distanta
corecta intre electrozi: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUL.

Carburatorul este inundat cu combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si
trageti cablul demarorului in mod
continuu pana cand carburatorul se
curata, iar apoi montati elementul filtrului
de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati agentul de service.

Motor dificil de pornit sau motorul
pierde putere.

Murdarie sau apa in rezervor sau rezervor
de combustibil gol.

Goliti combustibil si curatati rezervorul.
Umpleti rezervorul cu combustibil curat,
proaspat.

Orificiul de aerisire din capacul
rezervorului de combustibil este infundat.

Curatati sau Tnlocuiti capacul
rezervorului de combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer.

Motorul functioneaza neregulat.

Bujia este defecta.

Montati o bujie noud, cu o distanta
corecta intre electrozi: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI.

Distanta intre electrozii bujiei este
incorecta.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULULI.

Turatie de ralanti motor
defectuoasa.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer:
consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Fantele de aer din mantaua de protectie a
motorului sunt blocate.

Eliminati reziduurile din fante.

Aripioarele de racire si caile de aer de sub
carcasa ventilatorului motorului sunt
blocate.

Eliminati reziduurile din aripioarele de
racire si caile de aer.

Intreruperi ale motorului la turatii
mari.

Spatiul dintre electrozii bujiei este prea
mic.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Motorul se supraincalzeste.

Fluxul de aer de racire este obstructionat.

Eliminati reziduurile din fantele aflate in
mantaua de protectie, carcasa
ventilatorului, caile de aer.

Buijie incorecta.

Montati nervurile de racire si bujia
RC12YC pe motor.

Masina de tuns iarba vibreaza
anormal.

Ansamblul de taiere nu este fixat ferm.

Strangeti lama.

Ansamblul de taiere este dezechilibrat.

Echilibrati lama.
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13. GARANTIE

Acest produs este garantat in conformitate cu
reglementarile legale pentru o perioada de 12 luni de la
data achizitionarii de catre primul utilizator.

Aceasta garantie acopera toate defectele de material si
de fabricatie, dar nu include defecte cauzate de uzura
normal& si piesele uzate, precum rulmenti, perii, cabluri,
buijii sau accesorii precum burghie, varfuri de burghie,
panze de ferastrau etc.; daune sau defectiuni rezultate din
abuz, accidente sau modificari; si nici costurile de
transport.

Ne rezervam dreptul de a respinge orice reclamatie in
cazul in care achizitionarea nu poate fi verificata sau in
cazul in care este evident faptul ca produsul nu a fost
ntretinut in mod corespunzator. (Fante de aerisire curate,
perii de carbune intretinute in mod regulat.)

Chitanta de cumparare trebuie pastrata ca dovada pentru
data de achizitie.

Masina, fara a fi dezasamblata, trebuie returnata
dealerului in stare curata, in cutia turnata originala, daca
masina a fost livratd in aceasta, insotita de dovada de
cumparare.

14. MEDIU

in cazul in care masgina dumneavoastra trebuie inlocuita
dupa o lunga perioada de utilizare, nu o depuneti la
gunoiul menajer si respectati normele de protectie a
mediului la depunerea acesteia la deseuri.

15.DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene
Subsemnatul, Rainer Bergfeld, in calitate de
reprezentant autorizat al Dolmar GmbH, declar ca
utilajul(ele) DOLMAR:
Denumirea utilajului: Masina de tuns iarba pe baza de
benzina
Nr. model/Tip: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Specificatii: Consultati “4. DATE TEHNICE”
este/sunt produs(e) de serie si
sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE si 2005/88/CE
$i sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate

EN ISO 14982, EN836
Documentatia tehnica poate fi obtinuta de la:

Dolmar GmbH,

Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,

D-22045 Hamburg
Procedura de evaluare a conformitétii prevazuta de
Directiva 2000/14/CE a fost in concordanta cu Anexa V.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Germania

Numar de identificare: 0036

Model: PM-46 B
Nivel de putere acustica masurata: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)
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Model: PM-46 NB
Nivel de putere acustica masurata: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)

Model: PM-46 SB
Nivel de putere acustica masurata: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonora garantat: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
Director Executiv
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OGjawHeH€e onwiTer npukKasa

1. Topwa gpwka 10. Bo4Ho Kpuno 19. 3aBpTan

2. [puika 3a KOHTpOry KOYHULE 11. Mnatdopma 20. MNognowka

3. lNonyra Ba3gyLuHOr BEHTUNA 12. Csehuua 21. 3aBpTatb 3a 3aKibyyYaBake
(4oka) 13. TMoknonal 3a ropveo 22. CurypHocHa matuua

4.  Pyunua 3a nokpetame 14. Tloknonay 3a yrbe 23. Onpema 3a nogeluasamne yrna

5. Bohuua 3a koHonay 15. Crera kabna 24. Kyrna 3a y6pusraBatre

6. [llonyra 3a 3akrby4aBame 16. Howa gplika 25. Jeanvak

7. Bpeha 3a cmewTame Tpase 17. KoHTponHa nonyra aytomarcke 26. Moknonay countepa

8. Pyuunua 3a nogellasare BUCKHE BOXH-€

9. Kanan 3a nsbauunsare 18. KnwuH 3a manuupawe

A YNO3OPEHKE:

Pagwn conctBeHe 6e36eaHOCTU NpounTajTe OBaj
NPUPYYHWK NPe Hero LUTO NOYHETE Aa KOPUCTUTE CBOjY
HOBY kocunuuy. HenpuapxaBare ynyctaBa Moxe
[0BECTU 10 030UIbHUX TenecHux nospeaa. Maagojte
HEKONMKO MMHYTa [a Ce yno3HaTe ca CBOjOM KOCUITMLIOM
npe csake ynorpebe.

1. CAMBOIJIN HA NMPOU3BOAY

KOHCYNTYjTE KOPUCHWUYKM NPUPYUHUK.

B>

Ynareute apyre ocobe u3 nogpydja paaa.

e OBpatute nocebHy naxty Ha pyke u Hore
Q| ropucHuka aa Gucte uabernu noepese.

[opuBoO je 3anarsvBo, ApXuTe ra Aarbe og
BaTpe. Hemojte gogasatu ropueo y
YKIbYYeHY KOCUnuLy.

OTpOBHW U3AYBHM racoBu, HE KOPUCTUTK Y
Kyhw.

Mpu KoLueHY HOCKTE Haodape U Yenose 3a
yLLIW pagm 3aluTUTe KOPUCHWMKA.

Mpunukom nonpaerbaka U3BaauTe ceehuuy,
a 3aTuM NonpaerbajTe KOCUIULY npema
NpUPYYHUKY 3a KopuLLherse.
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A‘ Maxwa: moTop je Bpyh.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

BesbenHocHe o3Hake Ha kocunuum 3a Tpasy: APXXUTE
PYKE W CTOMANA OATbE

2. ONWTA BE3BEAHOCHA
NPABUIA

A YNO3OPEME: lNpu kopuwherwy anata Ha
GeH3uH, yBek ce Tpeba npuapxaBaT OCHOBHUX
6e3beaHOCHUX Mepa NPeaoCTPOXHOCTH, YKIbyuyjyhn 1
cnefeha, pagy cMarera pusnka o 036UrbHUX
TenecHux nospega w/vnu owTtehena ypehaja.
lMpouunTajTe cBa oBa ynyTcTBa npe kopuwwhera oBor
npousBofa v cadyBajTe ynyTcTea 3a 6yayhy ynotpeby.

A YMNO3O0PEHE: OBa malumHa nponssoau
€neKTPOMarHeTHO Morbe TOKOM pajaa. To norbe Moxe y
HeKUM yCrioBMMa OMETaTW akTUBHE UMW NacuBHe
MeauUMHCKe uMnnaHTate. Pagu cmatkera pusnka oj
036ureHe Mnu atanHe noBpeae, Npenopyyyjemo
ocobama ca MeaMLMHCKUM UMNaHTaTuMa aa ce
rnocaBeTyjy ca CBOjUM JlekapoMm U nponasohayem npe
Kopuwwhera oBe MalunHe.

Bex6a

* [MaxrbnBo NpoynTajTe ynyTcTBa. YnosHajte ce ca
KOHTpoOnama v npasunHoMm ynotpebom onpeme;

* Hwvkaga HemojTe [O3BONMUTY Aeun Unu Sbyamma Koju
HUCY yno3HaTu ca yrnyTcTBUMa Ja KOpUCTE OBY
kocunuuy 3a Tpasy. JlokanHu nponucy Moxaa
orpaHv4aBajy ctapoct ocobe Koja CMe KOpUCTUTH OBaj
ypenaj;

* Hvkapa HemojTe kocuTn ca ocobama, HapouMTO AeLom
unu kyhHum rbybrmumnmMa y 6nmavHu;



* Wmajte Ha ymy fa je KOPUCHWMK OAroBOpaH 3a HecpehHe
cryyajeBe Unun onacHoOCT Koja je u3a3saHa apyrum
TbyANMA UNN HUXOBOj UMOBWHM.

Mpunpema

+ Tpunukom Kollera yBEK HoCcUTe UBpCTy 0byhy u ayre
naHTanoHe. Hemojte KopnucTUTK onpemy 6ocu nnu ca
OTBOPEHWUM CaHaanama;

« TemerbHO ucnuTajTe noapydje Ha kome he onpema
6uTK KopuLheHa 1 YKNOHWTE cBe NpeaMeTe Koje
MallMHa MoXe oadauuTy;

* YMO3OPEHE - 6eH3nH je BUCOKO 3anarbus.

[opuBO cknaguwTuTe y cyaoBMma cneuujanHo

HameH-EHNM 3a Ty CBPXY;

lopuBo gocunaTy camo Hamnorby 1 6e3 nyLuewa

TOKOM [j0fjaBak-a ropuea;

Cunajte ropvBo npe nokpeTawa motopa. Hukaga

HeMojTe ckuaaTh nokronaw, pesepsoapa 3a ropmso

HUTU JofaBaTh ropuBO AOK je MOTOp YKIbyYeH unm

Bpyh;

Ako ce B6eH3WH npocne, HemojTe NokyLuaeaTh Aa

nokpeHete Mmotop Beh ogmakHuTe ypehaj og mecTa

npocvnata v n3berasajte U3BOpe Narbewa AoK ce

He pasufy 6eH3nHcka ucnapema;

Bpatute 1 yuBpCTUTE CBE MNOKIIOMNLE pe3epBoapa n

cyaa;

+ B3ameHwuTe HevcnpaBHe Npurylu1Baye;

» [lpe ynotpebe yBek BU3yenHo npernegajte ga nu cy
CeynBa, 3aBPTHM CEYMBA U CKITOM 3a Ceyete
noxabanu unu owTteheHn. 3ameHute noxabaHa nnu
owTeheHa ceunBa 1 3aBpTHe Aa Bucte ogpxanu
paBHOTEXY.

Papg

* HewmojTe kopucTUTM MOTOp Y 3aTBOPEHOM MPOCOTPY
rAe ce MoXe HaKynuTu OnacHW yribeH-MOHOKCUA,;

+ Kocute camo npu gHEBHOM CBETIY UIn Ao6pom
BELUTA4YKOM OCBETIbEHY;

* W3b6eraBajTe Kopuwhere onpeme Ha BNaxHo] Tpasm
Kag rog je moryhe;

* YBek nasuTe rae rasute Ha HarHyToOM TepeHy;

« XopajTe n HeMojTe TpyaTy;

» Kop mopena ca By4oM, KOCUTE NMOMPEYHO Y OOHOCY Ha
Harmb TepeHa, a He y3 U HU3 HaruoG;

» bByawuTe Beoma onpesHu kaja MewaTe npasal, Ha
TepeHy ca Harnbowm;

* HewmojTe kocuTn Ha TepeHy ca npeBuLle CTPMUM
Harnbowm;

+ byauTe Beoma onpesHu kaga okpeheTe kocunuuy unu
Kaja je Bydete ka cebu;

« 3aycTaBuTe CeumBo (CeumBa) ako Kocunuua 3a TpaBy
Tpeba Aa ce HarHe paaw NpeHoLLEeHka NPeKo NoBpLUMHA
Koje HWUCY TpaBHaTe, U Kafa ce Kocunmua npeHocu Ha
UnK ca NoBpLUKHe koja Tpeba Aa ce nokocu;

* Hvkaga HemojTe KOpUCTUTU KocUnULy ca
HeWcnpaBHWUM LWITUTHULMMA Unn 6e3 NoCTaBrbEHNX
3aLUTUTHKX OENoBa, Ha NpUMep LWTUTHUKA W/unn
fofaTka 3a cMeluTare TpaBe;

* HewmojTe MeraTy noctaBke MOTOpa HATK NpeBuLLe
y6p3aBaTtu MoTOp;

* WckrbyunTe cBa ceumBa 1 NpeHOC Ha TOYKOBE MNpe
nokpeTaka mMoTopa;

+ [MaxrbyBO NOKPEHUTEe MOTOP Y Cknaay ca ynyTcTBuma
1 ca cTonanvma yaarbeHUM of CEYVBa;

« [lpun nokpeTawy MOTOPa HEMOjTE HAarMHATU KOCUNULLY
3a Tpasy;

* He nokpehute motop cTojehun ncnpen uesu 3a
n3baunBame;

* He cTaBrbajte pyke unu ctonana 6nusy potupajyhux
[enoBa unu nucnog Hux. YBek ce ApXute aarse og
oTBOpa LieBU 3a n3baunBamse;

* Hukapg He NoauXkuTE U He HOCUTE KOCUMWLY 3a TpaBy
[OK MOTOp paau;

+ 3aycraBuTe MOTOP U UCKIbyuWTe kabn ceehuue,
NpoBepuTe Aa 11 Cy Ce CBU NOKPETHU AENOBU
3ayCTaBWNM U YKIMOHWUTE KIbyY YKOIMKO ra kocunuua
numa:

- lMpe yknatbara cTpaHor Tena unu oTnyLuaBara
LeBu;

- lMpe npoBepe, ynwhera nnu paga Ha KOCUMLM 3a
Tpasy;

- HakoH ynapua y Hekv npegmert. Mperneaajte ga nu
Ha KocunuumM nma owwtehera 1 U3BpLIMTE NonpaBke
npe NOHOBHOT NMOKpeTaka KocunuLe 3a Tpasy u
papaa ca wowm;

- Ako Kocunuua noyHe Aa HeHopMarnHo Bubpupa
(oomax nposepuTn);

+ 3aycraBuTe MOTOP M UCKIby4WTe kabn ceehuue,
npoBepuTe Aa N Cy ce CBU NOKPETHU AENOBMN
3ayCTaBWNM U YKIMOHWUTE KIbyd YKOJIMKO ra Kocunuua
nma:

- Kap rop ce ynarbaBate of KOCUNULE;

- MNpe pocunana ropvea;

« Kapa uckrbydyjete MOTOp CMawMTe rac u, ako je
MOTOp cHabaeBeH BEHTUIIOM 3a Npeknaame AoBoaa
ropuBa, UCKIby4YnTe rOpUBO Ha KpPajy KOoLLEHa.

Op.p)KaBarbe U cKnaguvuitemwe

« OppxaBajTe cBe maTuLe, 3aBpTHE U BUjKe
nputerHyTMm aa 6u onpema 6una 6e3begHa y pagHumM
ycrnosuma;

* Onpemy ca 6eH3VHOM Yy pe3epBoapy HuKag He
cknaguwTuTe yHyTap objekta y kome ncnapera mory
A0NK y KOHTAKT ca OTBOPEHUM MIAMEHOM U
BapHLIOM;

« Omoryhute MoTOpy Aa ce oxnaauv npe cknaguwiTewa y
3aTBOPEHOM MPOCTOPY;

+ [la 6ucte cmarbKnM ONAcHOCT of Noxapa, YKIoHUTe
TpaBy, nuLhe 1 CyBULLIHY MacT U3 MoTopa,
npuryliMBaya, oferbka ca akyMynaTopom 1 mecta rae
ce vyBa GEH3VH.

* PepoBHo nposepasajTe Aa nv je gogartak 3a
CMelUTake Tpase noxabaH U UCTPOLLIEH.

* 3ameHuTte noxabaHe nnu owTeheHe genose pagu
6e3benHocTy;

« Ako je notpebHO fa ce pesepBoap UCTo4YM, TO Tpeba
ypaauTV Ha OTBOPEHOM.

YMNO3O0PEKE: He goaupyjte potupajyhe
CeymBo.

A YNO3O0PEKE: Nopueo gocunatu y aobpo
NPOBETPEHOM NPOCTOPY, Ca 3ayCTaBIbEHUM MOTOPOM.
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3. Onuc AOENOBA (cnuka AU B,

C)

Ykmbyuyjyhu
A: Krbyu 3a ceehuuy

4. TEXHUYKU NOOALIA

Mogen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tun motopa B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
CamocTanHo nokpeTawe He He na
3anpemuHa Motopa 140 um? 140 ym® 140 um?®
LLinprHa ceumBa 460 mm 460 Mm 460 Mmm
HomuHanHu 6poj o6pTaja 2.800/MuH 2.800/MuH 2.800/mMuH
KanauuTtert pesepsoapa 3a ropuso 800 ml 800 ml 800 ml
KanauuTtet pesepBoapa 3a yrbe 470 ml 470 ml 470 ml
TK;\;:;MTGT fopartka 3a cMeluTame 601 601 60 |

Heto TexuHa 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg
MopewaBake BUCKHE 30-75 mm, 7 nogeoka 30-75 mm, 7 nogeoka 30-75 mm, 7 nogeoka

Pasnuke namehy Tpu mogena

Mogen Mpentba gpwka | Msbauveare ca CawmocranHo
nnartopme cTpaHe nokpeTawe
PM-46 B J X x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Mogen PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

[apaHTOBaHM HUBO jaunHe 3ByKa Ha

ISO 4871 crangapaa EN 836)

MecTy pykoBaoua (npema aHekcy H&EN

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

86,9 dB (A) (K=3 dB (A))

M3MepeH HMBO jaunHe 3ByKa 93,7 dB (A) 93,7 dB (A) 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A) K=2,38 dB (A)

[apaHTOBaHW HMBO jaunHe 3ByKa

(nboma 2000/14/E3) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Bubpauuije 4,531 m/c? 4,531 m/c? 4,531 m/c?

(npema aHekcy G ctaHaapaa EN 836) K=1,5 m/c? K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

5. MOHTAXA 5-2 NMOOELWLABAHKE OOTOBAPAJYRhEI

5-1 CKINANAHKE PYYKE

YA

A) TMosyumnTe nonyry 3a 3akrby4aBare Yy OTBOPEHU

1. TMomohy 3aBpTHa 3a 3akrbyyaBake NPUYBPCTUTE

nore pydke y Teno ypehaja. (cnuka 1A/cnuka 1B/

cnuka 1C/cnuka 1D)

2. TMopuruuTte ABe nonyre 3a 3akrbyyYaBake Aa bucre

ocnoboaunu ropke ApLuke 3a cknanare. (cnuka 1E)

3. TypHuTe nonyry 3a 3akrby4yaBatbe Y 3aTBOPEHM
nonoxaj Aa dukcupare gpLuke y pagHoM nonoxajy.

(cnuka 1F)

4. TlopecuTe TeH3Mjy NpUTE3aHeM CUrypHOCHE MaTuLe

oarosapajyhum krbyyem. (cnuka 1G/cnuka 1H)
5. TMpuuBpcTuTe cTery kabna y npvkasaHu nomnoxaj, a

1.

3aTuMm noeexwuTe kabn. (cnuka 1l/cnuka 1J)
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nonoxaj;

B) Potupatbe ropre ApLuke nofeluasa yrao y oncery of

—20° to 20° (5 nonoxaja: —20°/~10°/0°/10°/20°) kao Ha

cnuum 2;

C) lypHuTe nonyry 3a 3akrby4aBare Y 3aTBOPEHU

nonoxaj aa 6yucre CNojuUnu AokY Y ropkby APLLKY.

5-3 MOHTUPAHKE OOOATKA 3A
CMELUTAHE TPABE

3a cknanarse: NoaurH1Te 3adkbu noknonaw v
npvkaynTe CMeLITajH1 4e0 Ha 3afHu €0 Kocuuue.
(cnuka 3A/cnuka 3B/cnuka 3C)

3a yknamame: yxBaTuTe 1 NoaUrH1Te 3aatmn
MoKIonaw, yKIOHWUTE CMELLTajHU 4€O.




5-4 PYYMLA 3A NOKPETAHE

MomepuTe pyyuLy 3a nokpeTarwe 04 MOTOpa ka BoRULM
KkoHonua. (cnuka 4)

5-5 BUCUMHA CEYEHA

MpuMeHUTE NpUTUCaK Ka crnosba Aa OfABOjUTE MONyry of
HasybGrbeHe ocHoBe. [omepuTe Nonyry ka Hanpeg unu ka
Hasaf 4a NofdecuTe BUCUHY. (CnuKa 5 n BuaeTn cTaBky
7.9)

6. ,,3Y 1“ (camo 3a PM-46 NB,
PM-46 SB)

OBe Kocunuue 3a TpaBy Mory ce mogudukosaTu y

ofHocy Ha HopMarnHy dyHKLM]y, Ha OCHOBY XerbeHe

npumeHe:

Op kocunuue 3a Tpasy ca 3aAtuM usbaumBareMm y:

1. Kocunuuy ca manymparem munm

2. Kocunuuy ca 604HUM n3bauyBarem.

LTa je manunpame?

Kapa ce pagv manuvpate, Tpaea ce y jeAHOM pagHOM

Kopaky ceye, a 3aTum OVHO Merbe 1 Bpaha Ha TpaBHak

kao npupogHo fybpuso.

CaBeTy 3a KolLeHe ca Manymparem:

- HopmanHo ckpahvBatse 3a makc. 2 um og 6 UM Ao
4 um BUCKHE Tpase.

- KopucTuTte owTap HOX 3a ceuete - HEMOjTe KOCUTU
BraXkHy TpaBy

- Mopecwute makc. 6p3anMHy MoTopa

- Kpehute ce camo HopmanHoMm pagHoM 6p3nHoM

- PepoBHO YNCTUTE KIWH 3@ Manuupae, yHyTpaLlhboCcT
KyhuLiTa 1 ceymBo 3a Kollekwe

MoyeTak papa

JEOAH: MogudukoBate y Kocunuuy 3a Mmanuyupame

A YNO3OPEKE: Camo ca 3aycTaBrbeHM

MOTOPOM U CKIOMOM 3a CEYeHE Y MUPOBaksY.

1. MoauriuTe 3aawum noknonaw u yknoHnte spehy 3a
cMeLlTake Tpase.

2. TypHWTe KNWH 3a Manyupatrse y nnatopmy.
YuUBpCTUTE KINWH 32 Manympame AyrMeTom y OTBopy
Ha nnatdpopmu. (cnuka 6A/cnuka 6B)

3. TloHOBO cnycTWTe 3aatsK Mokmonad.

OBA: NMoHOBHO noAeluaBake 3a KoweHhe ca 604HUM
unsbauumBaem

A CaMo Kapa cy MOTOP U CKIIOMN 3a ceyere y
cTatby MMpoBamsa!

1. MoaurnuTe 3aaHum noknonaw u yknoHute spehy 3a
CMeLLTake Tpage.

2. MoHTVpajTe KNWH 3a Manyupate.

3. TMoaurHute 604HO KpUMo 3a 6oYHO n3baumnBare.
(cnuka 7A)

4. MoHTupajTe kaHan n3bauvBama 3a 604HO
n3baumBarbe Ha NOTMNOPHM KMUH GOYHOT Kpuna.
(cnuka 7A)

5. CnycTuTe GOYHO KPUIO - KPUIO ce cafa ocnama Ha
KaHan 3a n3bauveamne. (cnuka 7B)

TPU: Kowene ca Bpehom 3a cmeluTawe Tpase.

A YNO3OPEKE: Camo ca 3aycTaBrbeHM
MOTOPOM U CKIOMOM 3a CEYEHE Y MUPOBaHsY.

3a kowere ca Bpehom 3a cmeLuTame Tpase, YKIoHUTe
KIWH 3a Manuuparbe 1 kaHan 3a 604Ho nsbauusarse n
MOHTUpajTe Bpehy 3a cmeluTame TpaBse.

Yknatbarbe KnuHa 3a Manyupare.

- MoaurHuTe 3aaHsy NoKonal, U YKIMOHWUTE KNWH 3a
Manuuparse.

2. TMoaurHmTe 6OYHO KPUIIO M YKIIOHUTE KaHan 3a
n3bauvBame.

- Yknanare kaHana 3a 604Ho nsbaumBarse.

- BOYHO KpUno ayTomMaTcku 3aTBapa kaHan 3a
n3bauvBarbe Ha KyRuLLTY CUIoOM onpyre.

- PefoBHO uynctute 604HO KpMMo 1 oTBOP 3a
nsbaumBarbe of ocTataka TpaBe 1 3arnaBrbeHe
3eMrbe.

3. MoHTupajTe Bpehy 3a cmelLTake TpaBe.

- 3a nocraerbawe: NOAUTHUTE 3K noknonawy n
npukauute Bpehy 3a cMelUTakwe TpaBe Ha 3aiHu
[eo Kocunuue.

- 3a ckupate: yxBaTuTe v NOAUrHUTE 3aaHun
noknonaw u ckuHute Bpehy 3a cMelTare TpaBe.

7. YNYTCTBO 3A PAQ
7-1 MPE NMNOYETKA

OppxaBajTe MOTOP GEH3NHOM 1 yrbeM Kao LUTO je
ornmcaHo y 3acebHOM MPUPYYHUKY 38 MOTOP CrakoBaHOM
y3 BaLly Kocunuuy. Maxrb1eo npounTtajTe ynyTcTea.

A YMO3OPEHKE: beH3unH je BUCOKO 3anarbus.
lopuBO cknaguWwTMTE y CyAoBUMA crieumjanHo
HaMeH-EHVM 3a Ty CBpXY.

[ocunajte ropveBo caMo Ha OTBOPEHOM, Npe MokpeTara
MOTOpa, U HEMOjTe NYLUWTW 32 Bpeme Aocunaka ropysa
WK pyKoBak-a HuMe.

Hwukaga HemojTe ckupaTu noknonay pesepeoapa 3a
ropuBO HUTK J0AA@BaTU GEH3NH [OK je MOTOP YKIbyYeH
vnu spyh.

Ako ce 6eH3uH npocne, HemojTe NokylwasaTu aa
nokpeHete motop Beh ogmakHuTe ypehaj oa mecta
npocunaka n n3berasajTe U3Bope Narbexa oK ce He
pa3sufly 6eH3nHcka ucnapetba.

BpatuTe 1 yuBpcTUTE CBE MOKIONLE pe3epBoapa 1 Cyaa.
Mpe Haruwara kocunuue 3a Tpasy pagu oapxaBara
ceyuBa Unu UcTakawa yrba, YKIoHuTe ropuso u3
pesepsoapa.

A YMNO3OPEHKE: Hukaa HemojTe nyHUTH
pesepBoap y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY, AOK MOTOP paau unu
0K MOTOpY Huje Buno omoryheHo aa ce oxnaau 6ap

15 MWHyTa HakoH paja.

7-2 NOKPETAHE MOTOPA U
AKTUBUPAHE CEYMBA

1. Osaj ypehaj je onpeMrbeH ryMeHUM LUTUTHUKOM KOju
ce cTaBrba npeko kpaja ceehuue. MNposepuTe ga nu je
MeTanHa omya Ha kpajy kabna csehuue (y rymeHom
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LUTUTHWKY) AO6PO NpuyBpLUheHa 3a MeTanHu Bpx
ceehuue.

2. MpwuTncHuTe Kyrny 3a yb6pusrasare 3-5 nyTta npe
nokpeTawa mMoTopa. (cnuka 8A)

3. Kapa nokpehete He3arpejaH MOTOp, NocTaBuTe
nonyry raca y nonoxaj ,_y".

Kapa nokpehete 3arpejaH MoTop 1 npu pagy,
nocTaBuTe NOMyry raca y nonoxaj (cnuka 8B)

4. Crojehu nsa ypehaja, yxsatuTe gpLUKy KOHTpone
KOYHULIE U APXUTE je Y3 ropky APLUKY Kao LUTO je
npukasaHo. (cnuka 8C)

5. YxBaTuTe pyuumuy 3a nokpeTame Kao LUTO je
npukasaHo (cnuka 8C) n 6p3o nosyuuTe. Monako je
BpaTUTE Ha 3aBpTak BONMLE KOHOMLA HAKOH
nokpetara MoTopa.

OTnycTuTe APLUKY KOHTPOME KOYHULIE Aa 3ayCTaBuTe

MoTOp U cevmnBo. (cnuka 8D)

A MaxrbLMBO MOKPEHUTE MOTOp Y cknagy ca

ynyTcTBMMa 1 ca ctonanuma ygaroeHuM of cevuBa.

A Mpw nokpeTaky MOTOpa HEMOjTE HarnHbaTn

kocunuuy 3a Tpasy. [TOKpeHWUTe KOCMNWLY Ha paBHOj
noBpLUMHK, 6e3 BUCOKe TpaBe MU npenpeka.

A [HpxuTe pyke 1 cTonana farse of potupajyhunx
penosa. He nokpehute moTop cTojehu ucnpen oTsopa 3a
n3baumsarse.

7-3 NMOCTYNUU NPU PYKOBAKY

Mpunukom pykoBaksa MalMHOM, YBPCTO APXUTE APLUKY
KO4HULIe 0BGema pykama.

HanomeHa: Tokom pykoBaka, kaaa je ApLuka KoYHuLEe
oTnyluTeHa, MoTop he CTaTu v Tako 3ayCTaBuTh paja
Kocunuue 3a Tpasy.

7-4 3AYCTABJIbABLE MOTOPA

A MAXHA: CeunBo HacTaBrba aa potupa u

HEKOIMKO CeKYHAM HaKOH UCKIbyYeka MoTopa.

1. OTnycTuTe ApPLUKY KOHTPOIe KOYHWLE Aa 3aycTaBuTe
MOTOpP U Ce4mnBO.

2. OgpBojte u ysemrbute kabn ceehuue npema
ynyTcTBMMA y 3ace6HOM NPUPYYHUKY 3a MOTOP Aa
6ucTe cnpeunnu cnyyajHo nokpeTake onpeme y
TpeHyTKy 6e3 Haasopa.

7-5 NMOBE3UBAHE 3A AYTOMATCKO
KPETAHE

3a PM-46 SB

YXBaTuTe KOHTPOSIHY MOMyry ayToMaTcke BOXHE U
Kocunuua he ce ayToMaTcku NOKpeHyTu Hanpes 6p3nHoM
op oko 3,6 km/h (cnuka 9), oTnycTUTE KOHTPOMHY NOmnyry
ayTomaTcke BOXH€ 1 kocunuua he ce 3aycTaBuTU.

A MAXHA: Balia kocunuvua je npojekroBaHa 3a
ceyere 06V4He TpaBe oKo cTambeHux objekara, BUCUHE
He Behe og 250 mm.
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He nokylwiaBajTe aa kocuTe Heyobu4ajeHo BUCOKY CyBY
VNN BNaxHy Tpasy (HNpP. NallHak) Mnm xpre cysor
nuwha. OTnaum ce Mory HaromunaTty Ha nnatopmm
KOCUIMLEe Unn [OCMEeTH Y N3fyBHe AeroBe MoTopa, ca
moryhHowhy n3asvearba noxapa.

7-6 3A HAJBOJbE PE3YNTATE Y
KOLUEWY

OuunctuTe TpaBHak of oTnagaka. Mposepute aa nu je
TpaBhak 6e3 kameta, rpama, XKuLe Unu Apyrux CTpaHmnx
Tena Koje Kocunuua Moxe crnyyajHo n3bauuti y 6uno kom
npasLy v n3assati 036uUIbHe TenecHe noepeae
pyKoBaoLia u Apyrux nuua, kao u owteherwa Ha UMOBUHM
1 OKOMHUM npeameTuma. Hemojte kocuTu BnaxHy Tpasy.
3a edhmKacHO KOLLEHE HEMOjTE KOCUTU BNaxHy TpaBy jep
je oHa cknoHa nenrberby Ha AHY nnatgopme,
cnpeyasajyhv npasunHo kowewe. Hemojte cehu Buwe
on 1/3 BucuHe Tpage. Npenopy4yje ce ckpahuBake 1/3
BUCUHE TpaBe Npw kollewy. bpanHa y ogHocy Ha 3eMrby
Tpeba fAa ce nofecy Tako Aa MokoLleHa Tpaea Moxe Aa
ce paBHOMEpPHO pacuna no Tpaekaky. 3a HapounTo
oTexaHo cevetbe rycte Tpase Moxzaa he 61Ut HeonxogHo
[a ce KOpUCTM jegHa of Hajcnopujux 6pavHa aa 6u ce
nobvo ypenaH v nobap otkoc. Kaga ce kocu ayra Tpasa
moxzaa hete mopaTu Aa kocuTe y AiBe hase, cCHUxaBajyhu
ceymBa 3a jow 1/3 ayxwuHe 3a Apyrv npenas, a Moxaa
hete n cehn y gpyraumnjum npasuvMa Hero nNpeu nyT.
Mpeknanake nyTaka KoLueHa Npu CBakoM npenasy
Takohe nomaxe Aa ce nopasHajy eBeHTyanHa mecTa ca
3aocTanom TpaBoM Ha Tpaskeaky. Kocunuua Tpeba yBek
[a ce KOpUCTW NpUW NyHOM racy Aa 6u ce 4o6uo Haj6orbu
pe3 1 ga 6u ce omoryhuno HajedmkacHuje Koweme.
Ounctnte gHo nnatgopme. Ob6aBe3HO O4UCTUTE AOHY
CTpaHy nnatgopme 3a cever-e HakoH cBake ynotpebe ga
6ucte n3bernun Hakynrbakwe Tpase, LWTo 61 cnpeynno
npasunHo manuupawe. Kowemne nuwha. Kowewe nuwha
Takofe MoXe KOpUCTUTK BalLem TpaBkaky. Kaga kocute
nuwhe, NpoBepuTe Aa N je OHO CYBO W Aa He Nexu
npeBsuLLEe rycTo Ha TpaBhaKy. He yekajte ga cso nuwhe
onapaHe ca apseha npe kollewa.

A YNO3OPEKE: Ako yaapute y cTpaHo Tero,
3aycTaBuTe MoTop. YKnoHuTe kabn n3 ceehuue, AeTarbHO
npernegajte ga nu je kocunuua owTtehexa u nonpasuTe
je Npe NoHOBHOT MokpeTakba 1 paga ca KOCUIULIOM.
CysuLHe B1bpaLmje kocunuvue Tokom paja Ccy 3Hak
owTehewa. Ypehaj Tpeba ogmax npernegatv n
nonpasuTu.

7-7 OOOATAK 3A CMELUTAHE TPABE

Ha 3agrweM noknonuy nocToju jeaaH oteop. Kpos wera
MOXeTe BUAETU CTawe cMeLuTajHor gena. Ako je
CMeLLTajHM NPOCTOP NyH TpaBe, UCMPa3HUTE N OYNCTUTE
Bpehy, NnpoBepuTe Aa nu je yucta u aa nu je Mpexa
nposeTpeHa. (cnuka 10)

7-8 MIAT®OPMA

[owa cTpaHa nnatcopme kocunuue Tpeba ga ce 4mctu
HakoH cBake ynoTtpebe ga 6u ce cnpeunno
HaromunaBake ocTaTtaka Tpase, nuwha, 3emroe un
Apyror. AKo ce A03BONM HaKynrbake 0BKX OTrnaaaka, To
he nocnewmnTy phakwe 1 KOpo3ujy, a MOXe U CNPeYnTn
npaBuUnHO Manuupame. Nnarcopma ce Moxe O4NCTUTH



HarMkakem kocunuue u cTpyrawem ogrosapajyhom
anaTtkom (MpoBepuTe Aa N je UCKIbyYeH kabn ceehuue).

7-9 YMYTCTBO 3A NOAELLABAHE
BUCUHE

A NAXHA: Hukag HemojTe BpLIMTM BUNO Kakea
nogeluaBsarba KOCUnuLe a Aa NpBo He 3aycTaBuTe MOTOP
1 UCKIbyuuTe kabn ceehumue.

A NAXHA: MNMpe Meratba BUCKHE KOLLEHA,

3aycTaBuTe KOCUIULY W UCKIbyuuTe kabn ceehuLe.
Balua kocunuua onpemMrbeHa je LieHTpanHoM
pyuMLIOM 3a nofellaBaibe BUCUHE Koja Hyamn 7
nonoxaja BUCUHe.

1. 3aycTtaBuTe KOCUNNLY 1 UCKIbYYMTe Kabn ceehunue
npe Metbakba BUCKHE Ceyersa Kocunmue.

2. LUeHTpanHa pyuvua 3a nogeluaBatbe BUCUHE Hyau
BaM 7 pasniMynMTUX Mosioxaja BUCUHE.

3. 3a metbatbe BUCMHE CeYeta, CTUCHUTE pyyuLly 3a
nofeluaBare Ka To4Ky, nomepajyhu je HasuLe nnu
HaHWXe Ha XerbeHy BUCUHY. (cnuka 11)

Csu Tou4koBM he BUTK Ha UCTOj BUCUHM KOLLEHA.

8. YNYTCTBO 3A OOPXABAHE
CBERMULA

Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe ceehuue. 3a
Hajborbu pesynTar, 3ameHuTe cBehuLy Ha cBakux
100 catu ynotpebe.

9. YNMYTCTBO 3A
NOAMA3UBAHKE

A NAXHA: NCKIbYYUTE CBERULY MPE

OP>KABAHA.

1. TOYKOBMW - nogmaxnTe nakum yreem KyrnmyHe
nexajeBe y CBakoM TOUKy 6ap jeqHOM y Ce30HM.

2. MOTORP - 3a ynyTcTBa OKO NnogmasviBakba cneaute
NPUPYYHVK 32 MOTOP.

10. YALUREWE

A NAXHA: MoTop HEMOjTe YACTUTM LLIMPKOM.

Boaa mMoxe oLWITETUTVN MOTOP MU KOHTAMUHUPATK

CUCTEM 3a [J0BOJ, ropuBa.

1. Mnatdopmy o6puLLMTE CyBOM KProMm.

2. Ounctute WMpPKOM mcnog nnatdopme HarHyBLn
Kocunuuy Tako ga kabn ceehuue 6yae Ha ropH0j
CTpaHu.

10-1 MPEYUCTAY BA3YXA MOTOPA

A MAXHA: He possonute ga semrba unm

npalvHa 3anyLe neHacTy eneMeHT BasayLwHor
¢unTepa. EnemeHT npeuncraya sasgyxa Motopa Mopa

ce cepBuCHpaTh (04MCTUTM) HAKOH 25 caTn HopmarnHor
Kollena. MNeHacTn enemeHT Mopa ce pefoBHO
ofpXaBaTuh ako ce KocuUnmLa KOpUCTH y CyBOj CpeanHu ca
npaLumMHOM.

YUNIWIREHWE PUNTEPA 3A BA3AYX

1. MoaurHuTe jeanuke Ha BpXy noknonua dunrtepa.

2. YknoHuTe noknonad gpuntepa.

3. OnepwvTe untep enemMeHT BOAEHNM PacTBOPOM

canyHa. HE KOPUCTUTU BEH3UH!

Ocywmnte huntep eneMeHT Ha Basayxy.

5. CrtaBuTe Hekonuko kanu SAE30 yrba Ha neHacTu
unTep 1 YBPCTO ra CTUCHUTE fa YKINOHUTE BGuno
KakaB BWULLAK yrba.

6. TNoHoBO MOHTUMpajTe hunTtep.

»>

HAMOMEHA: 3ameHuTe hunTep ako je MCKp3aH,
nokupaH, owteheH nnNmn ce He MoXe OYUCTUTH.
(cnuka 12)

10-2 CEYMBO

A NAXHA: O6aBe3HO oABojTE U y3emrbUTe Kabn
csehuue npe paga ca ceumBoM Ja 6ucrte cnpeunnm
cny4vajHO nokpeTake MoTopa. 3alTUTUTE pyke
KopuLherweM pykasuLia UM Kpre 3a XxBaTake ceuunBa.
MpeBpHWTE KOCMNULY Kao LITO je HaBeadeHo y 3acebHoM
NPVPYYHKKY 3@ MOTOP. YKIOHUTE LLECTOYraoHn 3aBpTats
1 NOANOLLKY KOjU ipXe CEeYMBO U aaanTtep ceymsa Ha
paaunuum moTtopa. YKNoHuTe ceynBo 1 agantep ca
pagunuue.

A YNO3O0PEKSE: MNoBpemeHo npernenajte aa nu
afanTep ceynBa MMa NyKOTUHE, HAPOYMUTO ako yaapuTe y
HeKo cTpaHo Teno. o noTpebu ra 3amexuTe.

3a Haj6orbe pesynTarte, ceunso Tpeba aa byae owTpo.
CeunBO Ce MOXe HaOLUTPUTU HErOBUM YKNarakem 1
GpyLuereM Unu Typnujarwem, 3agpxasajyhu WTo je Buwwe
moryhe npBoGUTHY 3aKoLeHOCT ceynBa. Beoma je BaxHO
[a cBaka owTpuua 6yae noajeaHako usbpylueHa aa o6u
ce n3berno HensbanaHcupaHo ceunBo. Heoarosapajyhu
6anaHc ceunBa goseluhe Ao nNpesuile Bubpauuja, WTo
Ha Kpajy npoy3pokyje owTehetre MoTopa 1 kocunuue.
O6aBe3HO NaxIbMBO n3banaHcupajTe ce4nBo HakoH
owTpeta. PaBHOTeXa ceunBa ce Moxe ncnutatu
HEroBrM HGanaHcupakem Ha OKpYIToj CTpaHu ofABujava.
YKMNOHWTE MeTan ca Texe CTpaHe oK Ce ycrnocTasu
paBHOTeEXa.

Mpe NoHOBHOT MOHTVpatba ceurBa v ajantepa ceunsa
Ha ypefaj, nogmaxuTte pagunuiy MoTopa u YHyTpalltby
MoBpLUMHY afanTtepa ceyvBa nakum yrbem. MoHTupajte
apanTep ceymsa Ha pagunuuy. Buaetn cnuka 13.
MocTaBuTe ceunBo ca 6pojeM Aena Ha CynpoTHY CTpaHy
op apanTepa. MNopaBHajTe NOANOLLKY M3Ha cevmBa u
y6auuTe LWecToyraoHu 3aspratb. [puterHnte
LLECTOYraoHN 3aBpTak CUIOM HaBeAEHOM HUXeE!

10-3 CUNA (OBPTH MOMEHAT) 3A
MOHTAXY CEYMBA

LleHTpanHu 3aBpTamw 35 Hwm - 45 Hm, fa bucte

obe3beannu 6e3benaH paa ypehaja. NospemeHo ce

Mopa nperneaaTu aa nv cy CBe MaTuLe U 3aBpTHM Ta4yHO

nNpUTErHyTU.
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HakoH npoayeHe ynotpebe, HapounTo y ycrosuma
neLuYaHor Trna, Ce4nBO Ce UCTPOLUW 1 AENIMMUYHO M3rybun
npBobuTHN 06nKK. EcmkacHocT ceverba ce TMMe
ymatbyje 1 noTpebHo je 3aMeHUTH ceumBo. 3amerbyjTe ra
camo habpuykMm pe3epBHUM CEYNBOM Koje je 0fobpeHo.
Moryha wteta HacTana of HepaBHOTEXE Ce4nBa Huje
0[roBOPHOCT Npon3sofava.

Kapa mewaTe ceunBo, MopaTe KOPUCTUTH OPUTMHANHN
TUN 03Ha4veH Ha ceumBy (Dolmar 263001451) (3a
HapyuMBak-e CeumnBa, KOHTaKTMpajTe Baller nokanHor
AncTpubyTepa unv No3oBUTe HaLly KOMMaHwjy, BUAETU
HacnoBHy CTpaHy).

10-4 MOTOP

3a ynyTcTBa y Be3u ca opxaBakeM MOTopa BUaeTH
3acebaH NpypyYHUK 3a MOTOP.

OppxaBajTe yrbe 3a MOTOp Npema ynyTcTeuma y
3aceBHOM NpUPYYHKKY 3@ MOTOP CMakoBaHOM Y3 Ball
ypehaj. Maxrb1Bo npounTajTe 1 cneaunTe ynyTcTea.

Y HOpManHum ycrnosumMa ogpxxasajTe npeyncTay Basgyxa
npema 3acebHOM NpUpYYHUKY 3a MOTOP.

Y ycnosnma Benuke npalunHe, YACTUTE ra Ha CBaKux
Hekonuko catu. Cnab pag motopa 1 uyperwe 061M4HO
yKa3yjy Ha To Aa je noTpebHo cepBucMparbe npeuncraya
Basgyxa.

3a ofpxaBatse npeyncTaya Basayxa BuaeTn sacebaH
NpVPYYHKK 32 MOTOP, CNakoBaH y3 Ball ypeha;.

JenHom y ce3oHu Tpeba ouncTutu ceehuuy u nogecutu
pasmak. 3ameHa cBehuLe ce npenopyuyyje Ha noveTky
cBaKe Ce30He KoLLeka, Y NPUPYYHUKY 3a MOTOp BUAUTE
cneuudumkaumje Ta4Hor Tuna ceehuue 1 pasmaka.
PenoBHO 4ynctmuTe MoTop Kpnom unu vyetkom. Ogpxasajte
uncTum cuctem xnahera (NOBpLUMHY KyhuwTa
BeHTWUNatopa) aa 6ucte omoryhunu ogroapajyhy
uMpKynauujy Basgyxa, LITO je Kiby4HO 3a fgobap pag
MoTOpa 1 heroB pagHu Bek. Ob6aBe3HO yKNoHWTe CBY
TpaBy, 3eMrby 1 3anarbmBe oTnaTke ca npurylumsaya.

11.YNYTCTBO 3A
CKNAOULUTEHE (BAH
CE3OHE)

3a npunpemy kocunuue 3a cknaguiuterse Tpeba
npenyseTun cnegehe kopake.
1. WcnpasHute pesepBoap HakoH Nocnearer Kowekwa y
CEe30H!.
a) VicnpasHuTe pesepBoap 3a 6eH3VH YyCUCHOM
nyMMnom.

A NAXHA: Hemojte ncrakatn 6eH3nH y

3aTBOPEHOj NPOCTOpPUjU, Y BIM3MHU OTBOPEHOT NraMeHa
nTa. 3abparbeHo nywene! beHsnHcka ncnapera mory
13a3BaTy eKCrosujy Unm noxap.
b) MokpeHute MmoTop 1 nycTute ra ga pagm Aok He
noTpoLun caB npeoctanu 6eH3nH 1 3aycTasu ce.
c) YkoHute cBehuuy. YnotpebuTe KOH3EpBY ca yrbem
na Hanujete otnp. 20 ml yrba y komopy 3a
caropeBatbe. AKTUBMpajTe cTapTep Aa
paBHOMepHO pacnopeaunTe yrbe y Komopu 3a
caropeBate. 3amHuTe ceehuLly.
2. Ounctute U NogMaxuTe KOCUMULY Kao LWTo je
onucaHo y ,YIMYTCTBO 3A NMOOMASVBAHE".
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Mano nogmaxuTte CKIon 3a cevetbe Aa He kopoavpa.
4. CKknaguwTnte KOCUNMLY Ha CyBOM, YACTOM MECTY,
3awTuheHom oA Mpasa, BaH Aomaluaja
HeoBnawheHnx nuua.

A NAXHA: MoTtop ce Mopa NOTMyHO OXNagnTu
npe cknaauTera Kocunumue.

A HAMOMEHA:

- Kapa ce 6uno kakBa BpcTa onpemMe noj Hanajakem
ckrnagvwTy y wynv 6e3 BeHTUNauuje unv cknaguTy:

- Tpeba BoguTV pavyHa aa ce onpema 3awTuTu of phe.
MpemaxunTe onpemy nakum yreem WUnu CUKOHOM,
HapounTo KabrioBe W CBE MOKPETHE AenoBe.

- [Ma3suTte ga He caBwjeTe UnNn yBpHeTe kabnose.

- Ako ce koHoMaL, 3a NoKpeTake 0aBoju of Bohuue
KOHOMUa Ha ApLULM, OABOJTE U y3eMrbute Kabn
ceehvLe, NPUTUCHUTE APLUKY KOHTPOMNe ceunBa u
ronako u3ByuuTe KoHonaw, u3 moTopa. MNposyuuTte
KOHOMaL, 3a NoKpeTake Kpo3 3aBpTak BofyuLe Ha
apLium.

TpaHcnopTt

Mckrbyunte motop. MNa3nTte ga He caBujeTe nnu
OLUTETUTE CKIIOM 3a Cevetbe kaaa rypate KocunuLy npeko
npenpeka.



12. PELLUABAHE MNMPOBJIEMA

MNPOBNEM

MOIYRN Y3POK

PELWEHE

Mortop ce He nokpehe.

[ac (,40K") HMje y npaBUNHOM nonoxajy
3a npeosnahyjyhe ycrnose.

[MomepwuTe rac y npasunaH nonoxa;.

PesepBoap ropvea je npasaH.

HanyHuTe pesepBoap ropveoM: BUAETH
MNPUPYYHUK 3A BNIACHUKA
MOTOPA.

EnemeHT npeuncrava Basayxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevncTava
Basayxa: suaetv NMPUPYYHUK 3A
BNNACHUKA MOTOPA.

Ona6aBrbeHa cehuua.

MputerHuTe ceehuuy Ha 25-30 Hm.

Kab6n csehuue je nabas unv oaBojeH oa
ceehuue.

MoHTupajTe kabn ceehuue Ha ceehuuy.

Pa3mak cBehvue Huje TayaH.

Mogecute pa3mak namehy enektpoaa Ha
0,7 no 0,8 mm.

Ceehuua je HeucnpasHa.

MoHTupajTe HoBy cBehuuy ca TayHUM
pasmakom: Buaetm NPUPYYHUK 3A
BNACHMKA MOTOPA.

[opwBo je notonumno kap6ypaTop.

YKMOHWUTE eNemMeHT npeyncrada
Basgyxa, nosnavnTe KoHonal 3a
nokpeTare oK ce kapBypaTop He
OYUCTM U MOHTMPA]TE eNemMeHT
npeyncTada Basgyxa.

HewncnpasaH mogyn 3a narbeme.

KoHTakTupajTe cepBMCHOT areHTa.

MoTop ce TeLuko nokpehe unu ryém
cHary.

MpreaBwTMHa, BOAa unu yctajao
pesepBoap.

McTounTe ropuso u ounctute
pesepBoap. HanyHute pesepBoap
YNCTUM, CBEXUM FOPUBOM.

OTBOp 3a BeHTUNaUWjy pesepBoapa Ha
NOKMOnLy je 3anyLueH.

OymncTUTE UNN 3aMeHUTE Nokronal,
pesepsoapa.

EnemeHT npeuncraya Basgyxa je
nprba..

OymncTUTE ENnemMeHT npedncTada
Basgyxa.

MoTop paau HecTasiHo.

Ceehuua je HeucnpasHa.

MoHTupajTe HoBy cBehuuy ca TayHnM
pasmakom: sugetn NPUPYYHUK 3A
BMNACHMKA MOTOPA.

Pa3mak cBehuue Huje TayaH.

Mopecute pasmak namehy enektpoaa Ha
0,7 no 0,8 mMm.

EnemeHT npeuncrava Basayxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevnctava
Basgyxa: Bugetv NPUPYYHUK 3A
BNNACHUKA MOTOPA.

MoTop folue pagu y npasHom
xoay.

EnemeHT npeuncraya Basgyxa je
nproa..

OuncTnTe enemMeHT npevncTava
Basayxa: Buaetv MPUPYYHUK 3A
BJTACHMKA MOTOPA.

Mpopeau 3a Basayx Ha KyhuwTy MoTopa
cy bnokmpaHu.

YKNoHuTe oTnaTtke 13 npopesa.

PacxnagHa pebpa 1 oTBopy 3a Basgyx
ucnog kyhuwTta BeHTUunaTopa motopa cy
BnokvupaHu.

YkrnoHuTe oTnag ca pacxnagHux pebapa
1 OTBOpa 3a Ba3gyX.

Motop npeckaye Ha Behum
6p3vHama.

Pa3awmak namehy enektpoga csehuue je
npemanm.

Monecute pa3mak n3meny enektpoga Ha
0,7 no 0,8 mm.

Mortop ce nperpesa.

MpoTok Ba3gyxa 3a xnahetbe je
OorpaHuyeH.

YknoHute 6uno kakee otnaTtke ca
npopesa Ha kyhuwTy, kyhuwTta
BeHTMNaTopa 1 oTBOpa 3a Ba3sadyXx.

Ceehuua je Heoprosapajyha.

WHcTanupajte ceehuyy RC12YC n
pacxnapHa pebpa Ha MoTop.

Kocunuua HeHopmanHo BuGpupa.

Cknon 3a cevere Huje NpPUTErHyT.

MpuTterHuTe ceumso.

Cknon 3a cevere Huje nsbanaHcupaH.

M36anaHcupajTe ceumnBo.
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13.TAPAHLUUJA

OBaj Npon3Bo/ je NoA rapaHumMjoM y cknagy ca npaBHOM
perynaTveom 3a nepuog oa 12 meceum, NnoveBLIN Of
[aTtyma KynoBvHe NpBOT KOPUCHMKA.

lapaHuwuja NnokpuBa cBe HegocTaTke maTepujana unu
npou3Boaa, a He yKrbydyje KBapoBe ycren HopMarHor
xabarba fenoBa, Kao LUTO Cy KYIMUYHK nexajesu,
MeTnuLe, kabrnosu, cBehmue Uny NOTPOLLHM MaTepujan
kao wro cy bypruje, byweha aneta, ceuvBa Tectepa Uta.;
owTehewa UM KkBapose kao nocrieguua 3noynorpebe,
HecpehHMX cryyajeBa UM 3MeHa; HATW TPOLLKOBE
TpaHcnopTa.

3agpxxaBamo npaso Aa ogbujemo 6uno kakea
noTpaxvBaka kaaa KynosuHa He Moxe 6utn
[OKYMEHTOBaHa MW Kajaa je jacHo Aa npov3sog Huje 6ro
npaBuIHO oapxaBaH. (Yuwhere BEHTUNALNOHMX
npopesa, peoBHO cepBUCHpare kKapboHCKMX MeTnuLa.)
Bawu pauyH MopaTe 4yBaTy kao [oka3s AaTyma KyrnoBuHeE.
Ypehaj mopa 6utu BpaheH aunepy y HepacTaBrbeHOM
CTatby, NPUXBATILMBO YUCT, Y OPUTMHATHOM Kanymny-
nakoBakby ako ce TO MoXe ofHOCUTU Ha ypehaj, y3 Aokas
KynOBUWHE.

14.XMBOTHA CPEANHA

Ako je Bally MalumHy nocne ayxe ynotpebe notpe6Ho
3aMeHWTH, He OCTaBIbajTe je y3 KoOMyHanHu otnag Beh je
OLNOXUTE Ha HAaYMH KOjW YyBa XMBOTHY CPEAMHY.

15. E3 OEKNTAPALUUJA O
YCKNABEHOCTU

Camo 3a eBporncke 3emrbe
[one notnucaHu, Rainer Bergfeld, kao oBnawheHo
nuue komnaHuje Dolmar GmbH, uzsjasrbe ga mawnHe
komnaHuje DOLMAR:
O3Haka MalvHe: BeHanHcka kocunvua 3a TpaBy
Bp. mogena/Tun: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
Cneuundumkaumje: Bugetn 4. TEXHUYKWU MOOALIN“
npousBefeHa cepujcku n
y cknapy ca cneaehum eBponckMM AMpeKkTMBama:
2004/108/E3, 2006/42/E3, 2000/14/E3 n 2005/88/E3
M pa je npousseneHa y cknafy ca cnegehum
CTaHAapauMMa v ctaHgapav3oBaHUM AOKYMEHTUMA:
EN ISO 14982, EN836
TexHuyka gokymeHTauuja ce Hanasm Ha cnegehoj
agpecu:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Strale 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
MocTynak npoueHe ycknaheHOCTH Koju 3axTeBa
OupekTtnea 2000/14/E3 6vo je y cknagy ca AHekcom V.
ObaBeluTeHa cTpaHa:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Hemauka
MaeHTndmkaumonm 6poj: 0036

Mogen: PM-46 B
M3mepeH HKBO jaunHe 3Byka: 93,7 dB (A)
[apaHTOBaHM HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)

Mogen: PM-46 NB
M3mepeH HKBO jaunHe 3Byka: 93,7 dB (A)
[apaHTOBaHM HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)
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Mogen: PM-46 SB
M3amepeH HuBO jaunHe 3Byka: 93,7 dB (A)
[apaHTOBaHW HMBO jaunHe 3Byka: 96 dB (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
leHepanHu AMpekTop



PYCCKUI (OpurmHanbHble MHCTPYKUMK)

PA3OEN 1
PA3OEN 2
PA3OEN 3
PASOEN 4
PA3[EN 5
PASOEN 6
PA3OEN 7
PASOEN 8
PA3OEN 9
PA3OEN 10
PA3OEN 11
PA3OEN 12
PA3OEN 13
PA3OEN 14
PA3OEN 15

COLOEPXAHUE

MAPKUPOBKU HA MBOENUWN. . . .. i
OBLUME MPABUNA TEXHUKA BESOMACHOCTU . ... ...
OMUCAHVE JETATEM . . . oottt e e ettt e e e e e e
TEXHUHECKUME OAHHDBIE . ... ..

NHCTPYKUMU IO SKCIMYATALIMWN . . . i
MHCTPYKLUMU TIO YXOLY . . oo e
NMHCTPYKUMUTIO CMABKE . . . .. e
OUU T KA.
YKABAHUA MO XPAHEHUIO (MEXOY CEBOHAMMU) . ... ... . e
WHCTPYKLIMM NO MOWCKY U YCTPAHEHWIO HEUCIMPABHOCTEM . ... ..ot
APAHT U .
OKPYXAIOLWAA CPEDA . . .. e e
AEKNAPALINA O COOTBETCTBUMEC. . ... ... i
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MosicHeHusA K o6wemy BUAY

1. BepxHss pykoaTka 10. BokoBasi 3acrnoHka 18. KnuH ans myne4vpoBaHust

2. PykosaTtka ynpaBnexus Topmosom 11, OcHoBaHue 19. bont

3. Pblyar Bo3ayLUHOM 3aCNOHKN 12. Cseva 3axuraHus 20. LWanba

4. PykosTtka ctaptepa 13. Kpbllwka 3anvMBHO roproBuHbI 21. PykosTka 6nokupoBku

5. Hanpasnsiowas ana tpoca 14. Kpblwka macnobaka 22. CtonopHas ravika

6. CTOMOpPHbIN pblyar 15. KabenbHblin 3axum 23. YcTpoWCTBO perynmpoBku yrna
7. Mewok gnsa Tpasbl 16. HwxHAs pykoaTka 24. Py4yka nogkaykv

8. Pblyar perynupoBku BbICOTbI 17. PykosiTka ynpaBneHus 25. ®ukcartop

9. Pasrpy3o4Hblit KaHan OBWXEHEM 26. Kpblwka dpunsrpa

A BHUMAHUE:

Y106kl 06ecneunTh 6esonacHoe Ucnonb3osaHue,
NpoYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NEepes Havasnom
aKcnnyataumm ycTpoiicTea. HecobniopeHue ykasaHumn
MOXET CTaTb MPUUUHON TSXKENbIX TPaBM. Yaenure
HEMHOIO BpeMeHM, YTOObl 03HAaKOMUTLCS C
ra3aoHOKOCWIIKOM Nepes ee UCMomnb3oBaHNeM.

1. MAPKUPOBKW HA U3OENUN

[MpoytnTe PykoBOACTBO NO 3KCMnyaTauuu.

He ponyckariTe NOCTOPOHHUX K MecTy paborT.

Tonnueo nerko BocnnaMeHsieTcs, He
nogHocuTe Kk Hemy oroHb. He pgonveanTte
TOMMUBO Ha paboTaloLwen MalunHe.

ToKCUYHbIE Napbl; He aKcnnyaTupynTe B
nomeLLeHnn.

Bo Bpems 06paboTku razoHa ucnonbayirte
3aLUMTHbIE OYKU W NPEeAOXpaHUTENbHbIE
HayLLIHUKK.

Bo Bpemsa pemoHTa n3snekute cBevy
3aXuraHvsa n 3atem BbIMOMHANTE PEMOHT B
COOTBETCTBMU C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyataymu.
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= YT06bI 36exaTb TpaBM, onepaTop AOMKEH
Q) obpaluatb ocoboe BHUMaHUE Ha PyKU U HOTU.
=0

A‘ Mpepynpexaexne: [iBuratens ropsayvi.

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

Mpenynpexaatowas Tabnuyka Ha 6eH3ora3oHoKoCHnKe:
BEPETUTE PYKU N HOTU

2. OBLUME NPABUITA TEXHUKHN
BE3OMNACHOCTHU

A BHWUMAHMUE: Mpu ncnonb3oBaHum 6€H3MHOBbIX
VHCTPYMEHTOB cobritofaiite OCHOBHbIE NpaBuna TEXHUKN
6e3onacHoCTy, BKoYast NepeyncrneHHble Huxe, YToobl
CHU3WUTb PUCK NOMNYYEHNS TSHXKENbIX TpaBm u/unu
NoBpeXAEHNs yCTPONCTBa. [poyTUTE BCE MHCTPYKLIMK A0
Havamna aKkcnnyaTtaummn usgenus n coxpaHuTe nx ans
nocrneayoLLEero NCNonb3oBaHNs.

A BHWUMAHMUE: Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE
YCTPOWCTBO CO3/aeT anekTpomarHuTHoe none. B
HEKOTOPbIX Cryyasix 3TO More MOXeT co3faBaTb NoMexu
AN aKTUBHBIX NN NaCCUMBHBIX MEANLIMHCKNX
MMnnaHTaToB. YToObl yMEHBLUNTL PUCK TSXKENON Unn
CMepTenbHON TpaBMbl, Mepes Ha4yanoM aKkcnmyataumm
YCTPOWCTBA NIOASM C MEANLMHCKUMU UMMIaHTaTaMm
peKkoMeHAyeTCs MPOKOHCYNBTUPOBATLCS C BPavoM U
npoussoguTenem uMnnaHTara.

O6y4eHue

* BHuMaTenbHO NpoYnTanTe MHCTPYKLUMK.
O3HaKOMLTECh CO BCEMMW OpraHamu ynpaeneHns 1
npaBuamv NpaBuUnbHOW 3KCNNyaTauuv U3nenus;

* He pa3peluaiTe geTam U nuLam, He 3HaKOMbIM C
[aHHbIMU MHCTPYKUMSIMI, NOMNb30BaThCS
6eH30rasoHoKocunkon. B mecTHoM 3akoHogaTenscTee
MOTyT CyLLECTBOBaTb BO3PACTHbIE OrpaHUYEHUY Anst
onepaTopos;

» 3anpeLuaeTcsl 3KCnnyaTMpoBaTb ra30HOKOCUIKY, eCrnv
nobnu3ocTn HaxoaaTcs noam (B ocobeHHOCTM AeTn)
UIN XUBOTHbIE;



* [lomHuTe, 4TO OonepaTtop/nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NMPOUCLLIECTBUSA M ONacHble
CUTyaLumn € ApYTMMU NIOAbMU NN UX
COBCTBEHHOCTBIO.

MoaroTtoBka

* Ha Bpems CTpWKKM rasoHa obsi3aTensHO HaJeBanTe
npoyHyto 0byBb U AnnHHbIE Gptokn. He nonbayintech
o6opynoBaHVeM 6OCVMKOM UMK B OTKPLITLIX CaHOANMsIX;

» TwaTenbHO ocMOTpUTE MecTo, rae byaet
1cnonb3oBaTbecsl 060pyaoBaHue, 1 yaanviTe Bce
npeamMeThbl, KOTOpble MOryT ObiTb OTOPOLLEHb!
MaLlWHOW;

+ NPEOOCTEPEXEHWE - BeHanH nerko
BOCMIaMeHsieTcs.

- XpaHuTe TONNMBO B NpeAHa3HaYEHHbIX AMs 9TOro

KaHWCTpax;

3anpasnsnTte 6ak TONbKO BHE NOMELLEHUS, HE

KypuTe BO BpeMms 3arnpaBku;

[onveaiTe ToNnN1BO A0 3anycka ABuraTens.

3anpeLlaeTcs CHUMaTb KpbILLKY TonnuneHoro 6aka

unu gonueatk 6eH3UH Npu paboTatoLlem aBuratene

WKW ecnun ABuraterb ropsymi;

Ecnu 6eH3uH 6bin nponuT, He 3anyckanTe

ABuratenb; NepefBuHBLTE ra30HOKOCUITKY B CTOPOHY

OT MecTa pa3nuBa 1 He co3daBanTe Kakux-nmbo

WCTOYHMKOB MCKP A0 UcnapeHus 6eH3unHa;

HapexHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKM TOMMUBHOrO 6aka u

KaHWCTPbI;

* 3amMeHUTe HeMCnpaBHbIe MyLIUTENY;

+ [epep vcnonb3oBaHeM 06s13aTensLHO OCMOTPUTE
ne3Busi, 6ONTbI KPENNEHNUS NE3BUIA U PEXYLLMIA y3en Ha
npeamMeT U3Hoca 1 NoBpexaeHnin. 3ameHsiite
M3HOLLUEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE Ne3Busi 1 6onThl
KOMMIeKTamMu, YToGbl HE JOMYCTUTb HapyLUEHWS
6anaHcMpoBKu.

AkcnnyaTtauuma

* He Bkntoyaiite AoBuratens B OrpaHUHEHHOM
NpOCTpaHCTBe, rae BO3MOXHO CKOMMeHUe OnacHbIX
napoB yrapHoro rasa;

*  CTpWXKY ra3oHOB BbINOMHAWTE TONLKO B AHEBHOE
BpPEMS N NpY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM;

+ [lo BO3MOXHOCTM HE Ucnonb3yiiTe o6opyaoBaHve Ha
MOKpOW TpaBe;

» CobnogariTe OCTOPOXKHOCTb Ha CKINOHAX;

* [epepnsuranTtech Wwarom, He GeranTe;

* [py “cnonb3oBaHMKN KONECHbBIX POTALMOHHBIX MaLUWH
CTPUWXKKY CKIOHOB BbINOJHSINTE TOMBKO MOMEpeK, HO HU
B KOEM Cry4ae He BBEPX W HE BHU3 MO CKIOHY;

» Cobnogaiite 0cobyto OCTOPOXKHOCTb, MEHSISI
HanpaBrneHue ABWKEHUS Ha CKIOHaX;

* He BbINONHSANTE CTPWXKY Yepecuyp KPYTbIX CKIOHOB;

« Cobnogante ocobyto OCTOPOXKHOCTb NPU ABWXEHUN
3aHUM XOAOM UNK NOATArMBasi 6eH30ra3oHOKOCUITKY K
cebe;

* O6s3aTenbHO BbIKNOYaiTe nessue, ecnu
6EH30ra3o0HOKOCUIIKY HEOBXOAMMO HAKMOHUTL Ans
TPaHCMOPTMPOBKM MO NMOBEPXHOCTU, OTIINYHOM OT
TpaBbl, TGO NpU TpaHCNOPTUPOBKE
6EH30ra3oHOKOCUIIKM K MECTY JKCMyaTauum u
0o6paTHo;

+ 3anpeLyaetcs akcnnyaTupoBaTb GEH30ra3oHOKOCUNKY
C HencrnpaBHbIMU OrpaXXAEHUSIMU UK Ge3 3aLLUTHBIX

npucrnocobnenni, Hanpumep, 4eNeKTOPOB UK
6yHkepa ans cbopa Tpasbl;

* He meHsifiTe HacTpoWikn perynsitopa o6opoToB
[ABUWraTens 1 He NpeBbIlIaiTe YacToTy 060poToB
Asuratens;

» [epepn 3anyckom ABuraTens 0TCOEANHUTE BCe NE3BUS
1 MydTbl NPMBOAA;

« BkniovariTe gBuratenb OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUN C
WHCTPYKLUMSIMU, HOTW MPY 3TOM [OMKHbI HAXOAUTHCS
Kak MOXHO farblue OT Ne3Buii;

+ [pw 3anycke ABWraTens He HakMoHsINTe
6€eH30ra3oHOKOCUIIKY;

* He Bkntoyavite gBuratenb, CTOst nepes pasrpy304HbIM
*enobom;

* He nomelainTe pykv unu HoOru nog BpaLuaroLmecs
aetanv unv B6nmam Hux. B nio6on cutyauum He
CTaHOBUTECH Mepes pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM;

* He nogHumainTte n He nepeHocuTe
6eH3ora3oHoKocuIKy ¢ pabotatoLmm aBuratenem;

* BblknounTe ABUraTerib 1 OTCOEANHUTE NPOBOL CBEYMN
3axwuranusi, ybeguTech, YTo BCe ABMXKYLLMECS YacTu
MOMHOCTbIO OCTAHOBUIIUCh, ECIN BCTaBIEH KO -
U3BIIEKUTE ErO:

- nepep ycTpaHeHWeM 3acopoB U yaaneHnem
npeamMeToB, 3aKynopuBLLMX Xenoob;

- nepes NPOBEPKOW, OYUCTKOW Unn obcnyxnBaHUeM
B6€H30ra30HOKOCUIKY;

- nocne ygapa o NoCTOPOHHUIA npeameT. OcmoTpuTe
6€eH30ra30HOKOCUIIKY Ha NPeaMET NMOBPEXAEHNI U
yCTpaHWTe HENCNPaBHOCTb, NPeX/Ae YeM BKIoYaTb
1 3KcnnyaTnpoBaTtb 6EH30rasoHOKOCUIIKY;

- Ecnu Havanack HeHopMmanbHas Bubpauus
6€eH30ra3o0HOKOCUITKM (HeMeaneHHo npoeepbTe!);

* BblkniounTe gBuratenb 1 0TCOEAUHNUTE NPOBOA CBEYN
3axuranusi, ybeguTech, 4To BCe ABMXKYLLMECS YacTh
MOMHOCTbIO OCTAHOBUINCh, ECIN BCTABIEH KO -
N3BIEKNTE ero:

- ocTaBnsisi GeH30ra3oHoKOCUnKy 6e3 npucMoTpa;

- nepeq 3anpaBKoWi;

 [pw BbIKMIOYEHUN ABUTATENS YMEHbLUUTE CTENEHD
OTKPbITUSI APOCCESIbHON 3aCNOHKW; ecnv ABuratesb
OCHaLLLeH OTCEYHbIM KranaHoM, Mo OKOHYaHWUK CTPYXKKM
rasoHa BbIKMIOYMTE Nogady Tonnmea.

O6cnyxuBaHue u xpaHeHue

+ Bce raiikun, 60nTbl U BUHTbI JOIKHbI GbITb HAAEXHO
3aTsiHYThI - 3TO 06ECNeYnT 6e30MacHOCTb U
paboTocnoco6HOCTb;

* He xpaHuTte o6opynoBaHue ¢ 6eH3nHOM B Gake B
NOMELLEHUSAX, FAe Napbl MOryT AOCTUYb OTKPLITOrO
OFHSI UIN WCKP;

« [lepen NOCTaHOBKOM Ha XpaHEeHWE B NOMELLEHUM
faiiTe ABUraTento ocTbiTh;

* YT106bl yMEHBLUMTH ONACHOCTL NOXapa, XpaHuTe
ABuraternb, mMyLnTenb, oTaeneHue ans 6atapeu u
6eH3uH BOanu oT MECT C TPaBOW, NMUCTbAMW UMK
BONM3K C GOMbLUMM KOMUYECTBOM CMa3Ku;

+ [epunoanyeckn nposepsiite ByHkep Ans c6opa Tpasbl
Ha NPeAMET U3HOCA U CHUXEHWS SKCMITyaTaUMOHHbIX
Ka4ecTs;

* Y106bI 06ecneunTs 6e30nacHoOCTb, 3aMeHsnTe
M3HOLLEHHbIE U MOBPEXAEHHbIE AeTanu;

» Ecnu Tpebyetcs cnutk Tonnmeo U3 6aka, ato cnegyet
[enaTb BHe NMOMeLLEHNS.

241



A BHUMAHME: He npukacavitech K

BpaLjaroLemMycs nessuio.

A BHUMAHMUE: BuinonHsiiTe 3anpaBKy TOMbKO B

mB, C)

Bknioyas:

XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUMN MPU

OCTaHOBITEHHOM ABuUratene.

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

A: Kntoy ans ceeyuun 3axuraHus

3. OMUCAHME OETAJIEWN (Puc. A

Mogenb PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tun macna B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
CamoxogHasi GeH30ra3oHoKoCcHnKa Ne Ne na
Pa6Bounii o6bem asuratens 140 cm® 140 cm3 140 cm3
LLinpnHa Hoxa 460 mm 460 mm 460 mm
HomuHanbHas ckopocTb 2800/Mu1H 2800/MyH 2800/MuH
EmkocTb TOnnmBeHoro 6aka 800 mn 800 mn 800 mn
O6bem macna 470 mn 470 mn 470 mn
O6bem b6yHkepa ansi cbopa Tpasbl 60 n 60 n 60 n

Bec HeTTO 28,0 kr 28,4 xr 31,2 kr
PerynupoBka BbICOTbI 30 - 75 mm, 7 nonoxeHun | 30 - 75 mm, 7 nonoxeHun | 30 - 75 MM, 7 NONOXEHWUI

Pasnunuusa mMexay Tpema mogensamum

Mogens MepepnHsia pykoaTka BoKOBO# BLIBPOC CamoxogHast
OCHOBaHUA 6eH30raszoHoKocuska
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J x
PM-46 SB J J J
Mogenb PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

apaHTVpOBaHHbLIN ypOBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTM Ha MecTe onepartopa

(B cooTBetcTBMK C EN 836,
Mpunoxexnne H&EN ISO 4871)

86,9 AB (A) (K=3 ab (A))

86,9 45 (A) (K=3 o5 (A))

86,9 dB (A) (K=3 A6 (A))

M3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW 93,7 nb (A) 93,7 ob (A) 93,7 b (A)
MOLLHOCTU K=2,38 b (A) K=2,38 b (A) K=2,38 b (A)
[apaHTVpOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOMN

MOLLHOCTU 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
(B cooTBetcTBMM C 2000/14/EC)

Bubpauus (B coorsetcTum ¢ EN 836, 4,531 m/c? 4,531 m/c? 4,531 m/c?
MpunoxeHue G) K=1,5 m/c? K=1,5 m/c? K=1,5 m/c?

5. CBOPKA
5 1 CKNAQHAS PYKOATKA

C nomolLLblo pyKosiTKM BrokupoBkM 3acukecupyinte

4. OtperynupyiTe HaTs)kKeHWe, NOBEPHYB CTOMOPHYO
raiiky ¢ MOMOLLIbIO COOTBETCTBYIOLLErO raeqHoro

5.

HWXHUE PYKOSITKM Ha Koprnyce ycTponcTea. (Puc. 1A/

Puc. 1B/Puc. 1C/Puc. 1D)

nO,ElHI/IMI/ITe ABa CTOMOPHbIX pblyara, 4YTOObI

OTCOEANHNTb BEPXHNE PYKOATKN ANA UX

cknagpiBaHusl. (Puc. 1E)

HaxmuTe 3aKpbITblii CTOMOPHbIN pblyar, YTo6bl

kntova. (Puc. 1G/Puc. 1H)

YcTtaHoBWTe kabenbHbIN 3aX1UM B YKasaHHoe

nonoxeHue n npucoeguHute kabeno. (Puc. 11/

Puc. 1J)

5-2 PEFYNUPOBKA YTTIA

A) TMOTSHUTE CTOMOPHbIN pblyar Asi ero OTKPbLITUS;

3adhMKCMpOBaTL PYKOSITKM B pabo4EM NOMOXEHNUM.

(Puc. 1F)
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B) lMoBopaunBanTe BEPXHIO PYKOATKY, HANpaBneHHY

MO LIEHTPY YCTPOIACTBA PErynnpoBkK yrna, 4tobbl
yCTaHoBUTL HeobxoauMmelid yron (B npegenax ot —20°
0o 20° (5 nonoxexune: —20°/—10°/0°/10°/20°) kak

nokasaHo Ha Puc. 2;




C) MoTsiHMTE 3aKpbITbIN CTOMOPHbIN pblyar, 4TobbI

noAcoeqUHUTDb HUXKHIOK N BEPXHIOK PYKOATKY.

5-3 YCTAHOBKA BYHKEPA [1J111 CEOPA

TPABbI
YcraHoBka: MogHUMUTE 3a4HIOK KPbILLKY U
npucoeamHute 6yHkep Ansi cbopa TpaBbl B 3a4HEN
yacTu razoHokocunku. (Puc. 3A/Puc. 3B/Puc. 3C)
CHaTre: Bo3bMuUTeCh 3a 3a[HIOK KPbILLKY W
NoAHUMUTE ee, 3aTeM OTCOeAnHuTe ByHKep.

5-4 PYKOATKA CTAPTEPA

MepeBeauTe pyKOSITKY CTapTepa ¢ ABuraTens Ha
HanpasnsioLyto Tpoca. (Puc. 4)

5-5 BbICOTA CPE3AHUA

HaxxmuTe no HanpasneHunio Hapyy, YTobbl BbICBOGOANTL
pblyar n3 peviku. lepemectuTe pbivar Bnepea unv Hasag
[ANS perynupoBku BbICOTbI. (Puc. 5, cM. Takke nyHKT 7.9)

6. “3B1” (Tonbko gna PM-46 NB,

PM-46 SB)

MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MOAEPHU3ALMN AaHHBIX
6eH30ra3oHOKOCUIMOK B 3aBUCMMOCTM OT 06nacTu
NpYMeHeHus:

BeHsorasoHokocuska ¢ 3a4HUM BbIGPOCOM B:

1.
2.

ra3oHOKOCUITKY ANSt MyNBYMPOBaHUS, UNn
ra3oHOKOCMITKY C OTBOAOM B CTOPOHY.

YT0 Takoe Myne4MpoBaHue?

Mpu Myns4YMpoBaHUM TpaBa cpesaeTcs 3a OANH pabouni
npoxopa, 3aTeM MeJKo Hape3aeTcs U BO3BpaLLaeTcs Ha
noyBy B Ka4yecTBe NPUPOAHOro yaobpeHus.

CoBeTbl Ans 06paboTky ra3soHOB C MyNbYMPOBAHNUEM:

O6blYHOE YMEHbLLEHNE MAKCUMYM Ha 2 CM AaeT
BbICOTY TpPaBbl OT 6 40 4 cMm.

Vcnonb3yinTe ocTpble Ne3Bus - He KOCUTE MOKPYHO
TpaBy

YcTaHaBnuBaiiTe MakcuManbHble 060poThl ABMraTens
Mepemeluaiiteck Tonbko B paboyem Temne
PerynspHo ounwaiiTe KnvH ANs Mynb4npoOBaHNS,
BHYTPEHHWE NMOBEPXHOCTM Kopryca 1 ne3sue

Hauano pa6otbl

OOWH: Nepepnenka B ra30HOKOCUIIKY ANSA
MyJb4MpPOBaHuUs

A BHUMAHME: Tonbko npu BbIKNIOYEHHOM
[OBWraTene u HeMmoABUXHOM HOXe.

1.

2.

3.

MogHUMUTE 3a[HI0K0 KPbILLKY Y CHUMWUTE MELLOK Ans
TpaBsbl.

Ha,D,BMHbTe KNWUH OAna myne4nMpoBaHnsa Ha OCHOBaHue.

3aunkcnpyinTe KHOMKOW KMUH ANS Mynb4MpOBaHUS B
oTBepcTMM ocHoBaHus. (Puc. 6A/Puc. 6B)
OnycTuTe 3aAHI0I0 KPbILLKY.

[ABA: MNepenenka ansa otBoAa B CTOPOHY

A TonbKo nocrne NOMMHON OCTaHOBKMU ABUraTens
u pexyuero ysnal

MoaHVMUTE 3aAHIOI0 KPbILLKY U CHUMWUTE MELLOK Ansi
TpaBbl.

YcTaHoBWTE KNWUH AN MyNbYMPOBaHWS.

MogHMuTe BoKOBYIO 3aCMOHKY ANs OTBOAA B
cTopoHy. (Puc. 7A)

YcTaHoBUTE pa3rpy304HbIv KaHan Ans oTeoaa B
CTOPOHY Ha OMOPHbIV WTURT GOKOBOW 3aCIOHKM.
(Puc. 7A)

Onyctute 60KOBYIO 3aCrOHKY, YTOObI OHa nerna Ha
pasrpy3oyHsblii kaHan. (Puc. 7B)

TPW: CTpukka rasoHa ¢ MCMosb30BaHUEM MeLlKa Ans
TpaBbl

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKMIOYEHHOM
ABuraTene 1 HenoABMXHOM HOXe.

Y106kl 1CMONb30BaTh ra30HOKOCUITKY C MELLKOM Anst
TPaBbl, CHAMUTE KITMH A5 MyNbYMPOBaHUA 1
pasrpy304HbIi kaHan Anst 6okoBOro 0TBOAA, U
yCTaHOBWTE MeLUOK Ans Tpasbl.

1.

CHSITVE KMuHa A7 MyTbYMpOBaHNSI.

- MogHUMUTE 3a4HIOK KPLILLKY U CHUMUTE KITUH 45151
MYIBYMPOBAHUSI.

MoaHMMUTE BOKOBYIO 3aCIIOHKY U CHUMMUTE

pasrpy3ouHbIi KaHar.

- CHsITUe pasrpy304HOro kaHara Ans 0TBoga B

CTOPOHY.

BokoBasi 3acroHKa aBTOMAaTUYECKN 3aKpPOET

BbINYCKHOE OTBEPCTUE B KOPMyCe NOCPEACTBOM

MPYXMHbI.

PerynsipHo ouuLaiiTe GOKOBYHO 3aCTOHKY 1

BbIMYCKHOE OTBEPCTME OT OCTATKOB TPaBbl U rPsiaut.

YcTaHoBWTE MELLOK Ans TpaBbl.

- YcTaHoBka: MogHUMUTE 3aHIOK KPBILLKY 1
NPUCOEANHUTE MELLIOK AN TPaBbl B 3afHei 4acTu
ra3oHOKOCMITKM.

- CHsiTue: Bo3bMuTECh 32 3a4HI0I0 KPbILLKY W
NOAHUMUTE ee, 3aTeM OTCOEOMHUTE MELLOK ATist
TpaBbl.

7. MHCTPYKUUM NO

SKCMNYATALUNN

7-1 NEPEQ HAYAJIOM PABOTbI

O6pabatbiBaiiTe ABurateris 6eH31HOM 1 Macnom
COMMacHO UHCTPYKUMAM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE Mo
[ABUraTento, KOTopoe BXOAUT B KOMMNMEKT AOKYMEHTaumu,
npunaraeMon K rasoHokocusike. BHumarensHo
npoYnTanTe MHCTPYKLUMN.

A BHUMAHMUE: BeH3vH nerko BocnnameHsieTcs.
XpaHuTe TONnMBO B NpeaHasHauYeHHbIX A8 3Toro
KaHWCTpax.

BanpasnsiiTe 6ak TONbKO BHE NOMELLEHWS, Nepes
3anyckom ABuratensi, U He KypuTe BO BpeMsi 3anpaBku
WM NOrPYy304HO-Pa3rpy304HbIX ornepaLuii C TONABOM.
3anpeLaeTcs CHMMaTh KpbILWKY TOMAUBHOTO 6aka unu
ponveaTb 6eH3VH Npy paboTatoLeM ABuraTternie unm ecnu
[OBuraTenb ropsiuuni.

Ecnu 6eH3uH 6bin nponuT, He 3anyckanTe ABuUraTenb;
nepeaBUHLTE rAa30HOKOCUITKY B CTOPOHY OT MecTa
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pasnuBa v He co3gaBanTe Kakux-nmbo UCTOYHMKOB UCKP
[0 ucnapeHusi 6eH3uHa.

HapexHo 3akpbiBanTe KpbILWKY TONNMBHOMO 6aka n
KaHWCTPbI.

Mepen Tem kak HaKMOHUTL GEH30ra3oHOKOCUIKY ANs
obcnyXmBaHKs HoXa UIu cnuea Macna, creiTe TonmMBo
13 Gaka.

A BHUMAHME: 3anpelaetcs 3anuBatb TONAUBO
B Gak B MOMeLLeHUW, Npu paboTatoLlem asuratene unm
paHee 15 MUHYT Nocne BbIKMOYeHWs! ABUraTens.

7-2 NMYCK ABUTATENA U BKNIOYEHUE
HOXA

1. CBeya 3aXuraHus rasoHOKOCUNKY 3alumLieHa
pesnHOBbIM YexsioM; ybeauTech, 4To MeTannuyeckas
NeTns Ha KOHLIe NPOBOAA CBEYM 3aXUraHust (BHYTpU
PEe3VHOBOrO Yexra) HaaeXHo NpuKkpenneHa k
MeTannmM4yeckoMy HaKOHEYHVKY Ha CBeYe 3axuraHus.

2. HaxmuTe pyuky nogkadku 3 - 5 pa3 nepeg 3anyckom
asuratensi. (Puc. 8A)

3. Tpm nycke xonogHoro Asurartens NoBEpHUTE pblyar
BO3AYLUHOW 3aCNOHKN APOCCEns B NonoxeHue “y”.
Mpw nycke ropsyero apuratens n Bo Bpemsi paboTbl
pblyar BO3AYLLUHO 3aCOHKN Apoccens crneayeT
YCTaHOBUTb B NMOMNOXEHNE (Pwuc. 8B)

4. Crtos No3aam yCTPONCTBa, BO3bMUTECH 3a PYKOATKY
ynpasrieHV st TOPMO30OM W NPWXMUTE ee K BepXHeit
PYKOSITKE Kak MnokasaHo Ha pucyHke. (Puc. 8C)

5. BosbmuTech 3a pykoaTKy cTapTepa Kak nokasaHo Ha
(Pwuc. 8C) n pesko notsHMTe BBepx. MNocne 3anycka
ABuratens MeasieHHO BEpHUTE ee Ha HanpassoLLYo
Tpoca.

YT06bI OCTAHOBWTL ABUraTENb U HOX, OTNYCTUTE

PYKOSITKY ynpasneHus Topmo3om. (Puc. 8D)

A Bkniovante aeuratens OCTOpPOXHO, B

COOTBETCTBMU C UHCTPYKUNAMU, HOTU NPU STOM OOSIKHbI
HaxoaMTbCS Kak MOXHO AanbLue OT Ne3Bui.

A anI 3anycke gpurartens He HaKIoHsANTe

6eH30ra3oHOKOCUNKY. BkntovainTe rasoHOKOCUNKY Ha
POBHOW NOBEPXHOCTW, CBOBOAHOM OT BLICOKOW TpaBbl UM
npenaTcTBUN.

A BepervTe pyku 1 HOTM OT BpaLLaOLLMXCS

netanen. He Bkniovaiite gBuratens, CTos nepeg
pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

7-3 SKCMNYATALUMOHHBIE
NPOLEAQYPbLI

Bo Bpems paboTbl HAAEKHO yAEPXKUBANTE PYKOSTKY

ynpaerneHnsi TOpMO30M 0BEUMU pyKamu.

Mpumeyanue. Ecnn Bo Bpemsi paboTbl OTNYCTUTL

PYKOSITKY yNpaBneHusi TOpMO30M, ABuUraTernb

BbIKIHOUNTCS, 1 GEH30ra30HOKOCUITKA NPeKkpaTuT pabory.
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7-4 BbIKIMIOYEHUE OBUIATENA

A NPEAYNPEXAEHUE: Hox npogomnxaet
BpaLLaTbCsl B TEYEHWNE HECKOMbKMX CEKYHA nocne
BbIKMIOYEHNS ABUraTens.

1. Y106bI OCTAHOBUTL ABUraTENb U HOX, OTNYCTUTE
PYKOSITKY yNpaBneHnsi TOpPMO30M.

2. OTcoeauHUTE U 3a3eMnuTe NPOBOA 3aXWUraHWs oT
CBEYM COrnacHoO yKa3aHusiM B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyatauum asurartens, 4Tobbl NpeoTBpaTnThL
CrnyYyanHbIi CaMOMPON3BOSIbHBIV MYCK YCTPONCTBA.

7-5 COEAMHEHUE ANA
ABTOMATUYECKOIO OBMXXEHUA

Ans PM-46 SB

BosbmMuUTECH 32 PYUKY yNpaBrieHWsi ABUXKEHNEM,
6eH30ra3oHOKOCUNKa HaYHET aBTOMaTUYEeCKN ABUraTbCs
Brepes Co CKOPOCTbio NpumMepHo 3,6 km/y (Puc. 9). Ecnu
OTNYCTUTb PYYKY YNpaBneHNs ABWKEHNEM,
6eH30ra3oHOKOCUIKa OCTaHOBUTCS.

A NPEAYNPEXAOEHUE: BeHsorasoHokocunka
npeaHasHayYeHa Ans ckalMBaHus TpaBbl HA
npuycagebHbIX y4acTkax, BbiCOTa KOTOPOW He
npesbiwaeT 250 mm.

He nbiTaiiTeck ckalmBaTh CIULLKOM BbICOKYIO, CyXYyto Unn
BMaXHYI0 TpaBy (Hanpumep, Ha NacTéuLe) nnu Kyuu
CyXux AnMcTbeB. Mycop MOXET CKOMUTLCA B OCHOBAHWU
ra3oHOKOCWITKW WS NMONAcTb Ha BbIMYCKHYIO CUCTEMY, YTO
MOXeT co3faTb NOTeHUManbHyto yrposy noxapa.

7-6 METOAbl CTPUXKU TA3OHOB

OuncTnTe ra3oH oT Mycopa. Y6eauTech, 4TO Ha ra3oHe
HET KaMHeM, narok, NPOBOAOB VN APYrMX MHOPOAHbLIX
npeaMeToB, KOTOpble MOryT 6bITh Cry4YaitHO BbIOpOLLEHbI
ra3oHOKOCUIKOW, MPUYMHMB TSXKENYO TPaBMy onepaTopy
WM NOCTOPOHHUM TOASIM, MOBPEANUTL MMYLLECTBO MU
oKpyxatoLye npegmeTbl. He kocute Mokpyto Tpasy. [ns
MaKcuMmarnbHoOM 3PPEeKTUBHOCTU CTPUXKKM ra3oHa He
KOCUTE MOKPYIO TpaBy, MOCKOSbKY OHa Hanunaert Ha
[HVLLE OCHOBaHWS U 3aTpyaHaeT cTpuxky. CpesanTte He
6onee 1/3 BbicOThI TPaBbl. PekomeHaoOBaHHas BbicoTa
cpesaHuns Ans rasoHa coctasnsieT 1/3 BbICOTbI TpaBbl.
CKOpOCTb NepeaBuxXeHnst criedyeT nogobparb Takum
obpasom, 4Tobbl cpe3aHHas TpaBa paBHOMEPHO
pacnpegensnach no rasoHy. B 0co6o CroxHbIX ycroBusix
npu cKaluMBaHUM TONCTbIX cTebnen ncnonbayite camble
HK3KME CKOPOCTU, YTOBbI JOBUTLCA ONTUMAIbHOTO
cKkalumBaHus. Mpwn ckalumBaHWK BLICOKON TpaBbl MOXET
norpeboBaTbCs CKalLMBaHWe ra3oHa B ABa 3axoaa,
OnycTuB HOX eLle Ha 1/3 npu BTopom 3axoge. Bo3amoxHo,
npu BTOPOM 3axofe Hy>Ho ByaeT n3aMeHuTb cnocob
cKkalumBaHus. [nsa 3a4ncTkN OTAENbHbIX HECKOLLEHHbIX
y4acTKOB PEKOMEH/AYETCS, YTOObI KaxKabln creayoLwmnin
NPOX0A HEMHOTO NepekpbIBan npeablayLyii.
[a30HOKOCUNKY CrieflyeT aKCnyaTpoBaTh C
MaKCVMarnbHO OTKPbITOM ApOCCENbHON 3aCIOHKON, YTOGbI
[06UTbCA HAaUMyYLLEro cpesaHusi Tpasbl ¥ MaKCMMaribHO
3 HEKTUBHON CTPUXKM razoHa. OuuniianTte gHuLe
ocHoBaHua. O6s3aTenbLHO ounLLanTe AHULLE OCHOBaHUS
nocre Kaxaoro Ucronb3oBaHusi, YTobbl He JONYCTUTb



ckonneHusi Tpaebl. OHa CHUXAET Ka4yecTBo
Mynb4YMpoBaHusi. [epemanbiBaHe NUCTbEB.
MepemanbiBaHve NUCTbEB Takke NONE3HO AnNs ra3oHOB.
Mpu nepemanbiBaHUM NUCTbEB y6eQNTECH, YTO OHU CyXue
W VX CNOW Ha ra3oHe He CrUWKOM ToncTbi. He
[oxuaanTech, Noka ¢ AepeBbEB ONafyT BCE NUCTbS,
4TOObI HAYaTb NepemanbiBaHue.

A BHUMAHMUE: HaTkHyBLINCb Ha NOCTOPOHHWUI
npeamer, BbikntounTe Asuratens. OTcoeanHNUTE NPoBog,
OT CBEYU 3aXKMraHus, TLaTenbHO OCMOTpUTE
ra3oHOKOCUITIKY Ha NpeaMeT NOBPEXAEHWIA, U YCTpaHuTe
noBpeXaeHNs nepes, NOBTOPHbLIM 3amMycKoM U
aKcnnyartaumein ra3oHokocukn. CunbHas Bubpaums
ra3oHOKOCUIKV BO BpeMsi paboTbl SIBMSIETCS NPU3HaKOM
noBpexaeHns. YCTPOICTBO crieayeT HesameanuTenbHo
OCMOTpPETb 1 OTPEMOHTUPOBATH.

7-7 BYHKEP Ond CBOPA TPABbI

Ha 3agHel Kpbillke NpesycMOTPEHO OKOLLKO. Yepes Hero
MOXHO KOHTpOnupoBaTk 06beM 3anonHeHust GyHkepa.
Ecnu GyHkep HanornHeH TpaBoii: ONMOPOXHUTE U OUYUCTUTE
MeLlokK (ybeanuTech, YTO OH YUCTbIW, @ ero cetka
BeHTUNupyertcs). (Puc. 10)

7-8 OCHOBAHUE

HWXHIO NOBEPXHOCTH OCHOBAHMWSI FA30HOKOCUITKA
cnepyeT ounLiaTh Nocne KaXaoro UCnonb3oBaHus,
4yTOGbI NPEefoTBPaTUTL CKOMNMEHNe 06pe3KoB TpaBbl,
NUCTbEB, rPs3u U T.n. Ecnu Takon mycop 6yaet
CKannueaTbCsl, 3TO MPUBEAET K NOSIBIIEHUIO PXKaBUYMHBI U
KOPPO3WU, Y MOXET CHU3WUTb Ka4ECTBO MYNbYMPOBaHMS.
[INs 04NCTKM OCHOBAHUSI HAKIIOHUTE ra30HOKOCUIKY U
COCKpebUTE rpsisb NOAXOASALLMM UHCTPYMEHTOM
(ybeouTech, YTO NPOBOA, 3aXMUraHWUs OTCOEAUHEH).

7-9 YKA3AHUA NO PEMNYNUPOBKE
BbICOTbI

A NPEAYNPEXAOEHUE: Hu B koem cnyyae He
BbINOJSHSANTE Kakne-nnbo perynMpoBku
6EH30ra30HOKOCUIKM, He BIKIIOYNB NpeaBapuUTenbHO
ABuratenb U He OTCOEANHVB NPOBOA 3aXUraHus.

A NMPEAYNPEXAEHMUE: MNepen nameHeHnem
BbICOTbI CKaLLUMBaHWS BbIKMIO4YMTE BEH30ra30HOKOCUIKY U
0TCOeAVHUTE MPOBOA, 3aXUraHNs.

BeH30razoHoKocunka ocHalleHa LieHTparnbHbIM

pbIl4arom perynmpoBKu BbICOTbI, UMeloLWMUM 7

MONOXeHUN.

1. TMpexae YeM U3MeHsATb BbICOTY CPe3aHusl, BbIKMoYMTE
6EeH30ra3o0HOKOCUIKY U OTCOEAMNHWTE NPOBOL,
3aXuUraHus.

2. LeHTpanbHbIVi pblyar perynmpoBKu BbICOTbl UMeeT 7
pasnUYHbIX NMONOXEHNN.

3. UYTto6bl MI3MEHWTbL BLICOTY CpE3aHUsi, OTOXMUTE pblyar
perynvpoBku B CTOPOHY Korieca 1 NepemMecTuTe BBepx
Unn BHK3 B nonoxeHune tpebyemoit BbicoTsl. (Puc. 11)

Bce koneca npu ckalumMBaHUW OKaXyTCst Ha OAUHAKOBOW

BbICOTE.

8. MHCTPYKUMU NO yXony
CBEYA 3AXWUIAHUSA

Mcnonb3ayiiTe TONbKO OpUrMHanbHble CBEYMN 3aXUraHNs.
[na makcumanbHo addekTuBHOM paboThl 3aMeHsIiTe
CBeuy 3axuraHus Yepes kaxaple 100 yacos
aKcnnyataumu.

9. MHCTPYKUWUMN NO CMA3KE

A NPEAYNPEXAOEHUE: NEPEO HAYAITIOM
OBCNY>XXMBAHUA OTCOEANHUTE CBEYY
SAXKUTAHNA.

1. KONECA - Cma3sbiBaiTe NogLwmnHuKm Kaxaoro
Koreca CBeT/IbIM MaclioM He pexe OAHOro pasa B
CEe30H.

2. OBUIATESb - Cnepyiite ykasaHusiM No cmaske,
NpUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum
asuratensi.

10. OYUCTKA

A NPEAYNPEXAOEHUE: He moiiTe gBuratens 3

wnaHra. Boga moxet noBpeauTb ABUraTens Unu

NMPOHWKHYTb B TONSIMBHYIO CUCTEMY.

1. MNpoTupaiTe OCHOBaHME CYXOW TKaHbHO.

2. [pombiBaWiTe AHWLLE OCHOBaHWUS, HAKNOHMB
6EH30ra30HOKOCUNKY TaK, YTOGbI CBeYa 3aXuUraHust
6blna BBEPXY.

10-1 BO3QYLUHbIA GUNLTP
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAOEHUE: He ponyckaiite
3aCOPeHNs CMEHHOTO 31eMeHTa BO3AYLLHOro unbTpa
rPsi3blO U Mbifiblo. CMEHHBIN 31IEMEHT BO3AYLLHOMO
duneTpa aBuratens cnepyet obenyxmBath (MpounLLATh)
yepes kaxable 25 YacoB HOpMarnbHOM 3KCnyaTaumu.
OnemeHT 13 NneHomaTtepuana Heo6xoaMMo perynspHo
obcnyxmBaTb, ecnn 6eH30ra3oHOKOCKIKa UCMonb3yeTcs
B CyXUX MblNbHbIX YCIIOBUSIX.

Ol-IVICTKA BO3AYLUHOIO ®UNbTPA
MoaHumuTe cbukcaTopbl Ha BEPXHEN YacTu KPbILLKA
cbmanpa.

2. CHuMWTE KpbILKY chunsTpa.

3. TNpomoiTe anemeHT BO3ayLIHOro ounbTpa BOAON C
mbinom. HE UCMONIb30BATb BEH3UH!

4. TlpocylumnTe BO3AYLUHbIN UABLTP CXaTbiIM BO3OYXOM.

5. KanHute Heckonbko kanenb macna SAE30 Ha
3rIeMEeHT 13 BCMEHEHHOTo MaTepmana u crnerka
coXmMuTe, YToBbI YAaNUTL M3NULIEK Macna.

6. YcTtaHoBuUTE PUNLTP HA MECTO.
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NMPUMEYAHUE. Ecnu domnbTp U3HOLWIEH, NOPBaH,
NoBpexaeH UNu He nNopaaeTcs YNCTKe, ero cneayer
3ameHuTb. (Puc. 12)

10-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHUE: YT0o6bI He fonycTuTb
crnyyvainHoro nycka asurarensi, 06si3atensHo
oTCoeAuHSINTe 1 3a3eMnaiiTe NPOBOA 3aXUraHns, npexae
YeM npucTynaTtb k 06CnyxuBaHuio Hoxa. Ecnm HyxHo
B35ITbCA 3@ HOX, HafeBaWiTe TONCTble NepyaTkn Unu
ucnonbayite o6peskun TkaHn. HaknoHute
6eH30ra3oHOKOCUKY, KaK yKa3aHo B OTAENbHOM
PYKOBOZCTBE MO dKCnyaTauum asuratens. Maenekute
LeCTUrpaHHbIn 60T ¢ Wwanboi, KoTopble yaepXXuBatoT
HOX C aganTepoMm Ha KoneHeane ABuraTens.
OTcoeanHNTe HOX W aganTep OT KoneHsana.

A BHWUMAHMUE: MNepuogunyeckn ocmatprsaiTe
afanTep HoXa Ha npeaMeT TPeLUMH, OCOBEeHHO B criyyae
yaapa o NocTopoHHuiA npeamet. Mpu HeobxoammocTu
3amMeHuTe.

[nsa obecneyeHnsi MakcumarnbHo 3hEKTUBHON paboTbl
HOX AOIKeH ObITb OCTPbLIM. [1Nsi 3aTOYKM HOXa ero
HeobX0AMMO CHSITb 1 MCMOSb30BaTh WNU(OBAnNbHbLIA
KpYr Nn6o HanUnbHWK ANs NPUAAHUST HOXY OPMbI, Kak
MOXHO Gonee 6rnm3kon k nepBoHavasnbHon. OYeHb
BaXkHO, YTOGbI pexyLLme Kpasi Gbiin 3aTo4eHbI
0fMHaKoBO, YTOObI NPeAOTBPaTUTL HapyLUEHVe
6anaHcMpoBkK Hoxa. HenpasunbHas 6anaHcmpoBka
npviBeaeT K NOBbILLEHHOV BUGpaLuK, 4TO CTaHeT
NpVY1HON NOBPEXAEHWS ABUraTens n
6eH3orazoHokocunku. Obs3aTenbHO BbIMOMHANTE
6anaHcMpoBKy HoXa nocne 3aToukn. banaHcposky Hoxa
MOXHO NPOBEPUTL C MOMOLLIbIO OTBEPTKM, UCMOMNb3yeMON
B KayecTBe oc. CHuMawiTe MmeTann c bonee Tsxenon
CTOPOHbI HOXa, Noka He AobbeTecb paBHOMEPHON
6anaHCMpoBKK.

Mepen ycTaHoBKOM HOXa W aganTepa Ha
6eH30ra3o0HOKOCUIKY CMaxKbTe KorleHBan ABuraTtensi n
BHYTPEHHVE NOBEPXHOCTM afanTtepa CBET/IbIM MacrioM.
YctaHoBuTe aganTtep Hoxa Ha konexsan. Cm. Puc. 13.
YcTaHoBWTE HOX CTOPOHON C HOMEPOM AeTanu oT
apanTepa. YCTaHOBWTE LLaiby Ha HOX 1 BCTaBbTe
LecTurpaHHblin 6onT. 3ataHute 6onT ycunuem,
yKa3aHHbIM HUXe:

10-3 MOMEHT 3ATAXKU HOXA

LleHTpanbHbin 6onT 35 HM - 45 Hm, ans obecneveHns
6e3onacHon akcnnyaraummn yctponctea. Heobxogumo
nepuoanNYecKn NPoBepsTb HAAEXKHOCTb 3aTSHKKN BCEX
raek n 6onTos.

Mocne gnutensbHOro Ucnonb3oBaHUs, 0CObeHHO B
MECTHOCTSIX C NMeCcHYaHo NOYBOW, HOX M3HALLNBAETCH U
TepsieT nepBoHa4anbHyo hopmy. APPeKkTMBHOCTL pesku
CHUXAETCS1, U HOX creayeT 3aMeHuTb. B kayecTBe
3aMeHbl UCMOSb3YITe TONMbKO HOXW 3aBOACKOTO
Npou3BOACTBA U PEKOMEHJ0BaHHbBIX MapoK.
M3rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a
NnoBpeXaeHns, Bbl3BaHHbIE NCMOMb30BAHNEM HOXEN C
HernpaBuIbHON 6GanaHCMPOBKON.
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lMpyn 3amMeHe HOXa HEOBXOAMMO UCMONb30BaTh
opurvHanbHble AeTanu ¢ MapkVpoBKOiA Ha Ne3Bum
(Dolmar 263001451) (ans 3aka3a Hoxa obpaTuTech K
MECTHOMY AWIEPY UMK B HaLL KOMMNaHWI, CM. 0BIOXKKY).

10-4 ABUTATEIb

MHCTpyKUMK no yxoay 3a ABuratenem cM. B OTAENbHOM
PYKOBOZACTBE MO JKCryaTaumum ABuraTensi.

3ameHy mMacna BbINOMHSANTE B COOTBETCTBUM C
yKa3aHWsiMW B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO JKCnyaTaumum
[ABUraTensi, KoTopoe BXOAUT B KOMMMEKT NMOCTaBKu
Ballero ycTponctea. BHMmaTensHo npoyntainte
VNHCTPYKLIMM 1 TOYHO BbINOMHANTE BCE YKa3aHus.
Ob6cnyxuBanTe BO3AYLUHbIA OUBTP COrNacHo
yKasaHWsiM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO JKcnyatauum
[ABUraTensi Npy HopMarbHbIX YCOBUSIX.

Mpwu akcnnyaTauumn B yCroBUsSX CUIbHOTO 3arnbliieHns
ouuLaiiTe Yepesa Kaxable HECKONbKO YacoB paboTbl.
MapeHre MOLLHOCTM ABUraTens u nepenus ToNnuea
06bI4YHO YKa3bIBalOT Ha HEOBXOAMMOCTb O4UCTKM
BO3YLIHOrO chusbTpa.

YkazaHusi no obcnyKmBaHUIO BO3AYLLIHOMO nILTpa CM. B
oTAenbHOM PYKOBOACTBE MO dKCnIyaTauum ABuraTens,
KOTOpPOEe BXOAMT B KOMMIEKT NOCTaBKW BaLLEro
yCTpOnCTBa.

CBeyy 3axuraHuns crnepgyeT ounLLaTh U perynmposatb
3a30p 3M1eKTPOAOB OAWH pa3 B Ce30H. PekomeHayeTcst
3aMeHsITb CBEYY 3aXuUraHus B Havarne KaXaoro Ce3oHa;
TN CBEYM 1 3a30p SNEKTPOAOB CM. B PyKOBOACTBE N0
aKcnnyatauuu Asuratens.

PerynspHo unctute aBuratenb TKaHbO UKW LLETKOW.
MoppepxuBante YNCTOTY CUCTEMbI OXNaXAEHUS
(obnacTb kopnyca BEHTUNSATOpA) AN Haanexaien
LMpKynauum Bosayxa. 9To obecneymnt HopmarsbHyo
paboTbl U MPOANUT CPOK CNyxObl ABUraTeNs.
Obs3aTenbHO yaansinTe Tpasy, rpsidb U roproymii Mycop
13 obnacTu rmywmTens.

11. YKA3AHUA NO XPAHEHUIO
(MEXXAY CE3OHAMMW)

[ns noarotoBky 6EH30ra30HOKOCUIKU K ANIMTENBHOMY
XpaHeHWIo BbINOMHMTE criedytoLlee.
1. OnopoxHuTe HGak Nocne OKOHYaHUsi Ce30Ha CaaoBbIX
pabor.
a) Cnente 6eH3nH 13 Haka Cc NOMOLLbIO Hacoca.

A NPEAYNPEXAOEHMUE: He cnueaitte 6eH3VH B
3aKpbITbIX MOMELLEHUsX, BGMIU3N OT OTKPLITOTO OrHS U T.M.
He kypuTb! Mapbl 6eH3UHa MOTyT BbI3BaTh B3pPbIB N
BO3ropaHue.
6) 3anyctuTe ABuratenb u fanTe emy nopabotatb A0
Tex nop, noka oH He BblpaboTaeT ocTaTku Tonnmnea
1 He 3armnoxHeT.
B) CHUMUTe cBeYy 3axuraHus. 3anente npuMepHoO
20 mn macna B kamepy cropaHus. lMNopaboTaiite
cTapTepoM, YTobbl paBHOMEPHO pacnpeaeniTb
Macro rno kKamepe cropaHusi. YCTaHOBUTE Ha MECTO
CBeYy 3aXuraHus.
2. TwaTenbHO OYUCTUTE U CMaXbTe
6eH30ra3oHOKOCUIKY Kak OnMcaHo Bbllle B pasfene
“UHCTPYKLNM MO CMASKE”.



3. Cnerka cmaxbTe HOX, YTOObl NpefoTBPaTUTL ero
KOppO3uio.

4. XpaHuTte 6eH30ra3oHOKOCUITKY B CYXOM, YNCTOM,
3aLLUMLLEHHOM OT MOPO30B MECTe, BHE JOCSAraeMoCTH
NMOCTOPOHHMX WL,

A NPEAYNPEXAEHME: MNepep nomelleHnem
6EH30ra30HOKOCUIKM Ha XPaHEHWE ABUraTenb JOMMKEH
MOSTHOCTBIO OCThITh.

A NPUMEYAHUE:

- B cnyyae xpaHeHus nto6oro 06opynoBaHusi ¢ CUNOBOWA
YCTaHOBKOI B HEMPOBETPVYBAEMOM MOMELLEHUN UMK HA
cknage matepuarnos:

- HeoBXo4MMO MPUHATL Mepbl AN NPeAOTBPaLLEHNs
KOpPPO3UK U pXxaB4MHbLI. HaHecuTe Ha o6opynoBaHue
CBETNOEe Macrno Unu CUITIMKOHOBOE Macrio, 0COGEHHO
Ha kabenw 1 Bce NoABWKHbIE YaCTU.

- He nepervbaiite 1 He nepekpy4mnBaiite kabenu.

- Ecnu Tpoc cTapTepa 0TCoeaMHUTCS OT HanpasnstoLen
Ha pPyKOSiTKe, OTCOEAVNHUTE W 3a3eMNnTe NPOBOA,
3aXKUraHusi, HAXXMUTE Ha PYKOSITKY YNPaBneHUsi HOXOM
1 MefIeHHO BbITSIHWTE TPOC cTapTepa U3 asuratens.
HapeHbTe Tpoc cTtapTepa Ha 6onT HanpaensioLlen
Tpoca Ha pyKosiTke.

TpaHcnopTupoBka

BeikntounTe gsuratens. He gonyckante aecdopmaumm n
NoBpeXAEHNs HoXa Npu Haesae 6eH30ra3o0HOKOCUMKN Ha
npensTCcTBUS.
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12. UHCTPYKLIUU MO NMOUCKY N YCTPAHEHUIO HEUCTTPABHOCTEN

NMPOBJIEMA

BO3MOXXHAA MPUYNHA

CMNOCOB YCTPAHEHUA

[Burartenb He 3anyckaeTcs.

HenpaBunbHoe nonoxeHne BO3ayLIHO
3aCOHKM ANs AaHHbBIX YCIOBUIA.

YcTaHoBWTE BO3AYLUHYIO 3aCIIOHKY B
npaBuIibHOE MOJIOXeHue.

TonnueHbIN 6ak nycT.

3aneiite Tonnueo B 6ak: cm.
PYKOBOLCTBO MO IKCMYATALNN
OBUTATENA.

3arpsAsHeH UnNbTPYOLLNIA 3NeMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OuyuncTnTe BO3OYLWHbIA OUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUA
[OBUIATENA.

He 3aTdHyTa CcBeYa 3aXuraHua.

3aTaHnTe cBevy 3axuraHnsa ycunuem 25
- 30 Hwm.

He 3aKpenreH nnu otcoegmHeH NnpoBsoa
3aXKNraHus.

YcTaHOBWTE NPOBOS 3aXKMUraHWs Ha
cBeuy.

HenpaBunbHbIl 3a30p anekTpoaoB
CBEYM 3aXUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p Mexay anekTpoaamu
cseun 0,7 - 0,8 mm.

HeI/ICI'IpaBHa cBeYa 3axuraHusa.

YCTaHOBUTE HOBYIO CBEYY C
npasunbHbIM 3a30POM 311EKTPOLOB: CM.
PYKOBOLCTBO MO 3KCMYATALN
OBUIATENA.

Mepenwue Tonnuea B kap6iopaTop.

CHuUMUTE huNbTpyOLWNIA aNemMeHT
BO3AYLUHOrO (hMNbTPa U BbITArMBaNTe
TpOC cTapTepa [o Tex nop, noka us
kap6ropaTopa He ConbeTcst U3nuiek
TONNMBa, NOCIe Yero ycTaHoBUTe
BO3YLUHbIA PUNLTP Ha MECTO.

HemcnpaBeH MOAYyNb 3aXXUraHua.

O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryXOy.

3aTpyaHeHs ¢ Myckom ABuratens
UNu NoTepst MOLLHOCTW ABUraTens.

psi3b, BO4A B TONMMBE UNK CTapoe
TOMMMBO.

CneiTe ToNnuBo 1 ounctuTe Gak.
3aneiite B 6ak uncToe, cBexee TOMMMBO.

3acopeHo BEHTUMNSALMOHHOE OTBEPCTUE B
KpbILLKE TOMIMBHOM Gake.

O4nCTUTE UIN 3aMEHUTE KPbILLKY
TonnuBHoOro Haka.

3arpssHeH UnNbLTPYOLLNIA 3NEMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OyuncTuTe BO3QYLUHBIA PUNBLTP.

HeycToitunsas pabota asuratensi.

HewncnpasHa cBeva 3axuraHus.

YcTaHoBWTE HOBYIO CBEYY C
npaBuIbHbLIM 3a30POM 3M1EKTPOAOB: CM.
PYKOBOLCTBO MO 3KCMAYATALNNA
ABUIATENA.

HenpasusibHbIi 3230p 31EKTPOLOB
CBEYM 3aXUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p MeXay anekTpoaamu
ceeun 0,7 - 0,8 mm.

3arpsizHeH unbTpyoLLMA aNeMeHT
BO3AYLUHOrO chunbTpa.

OuncTrTe BO3AYLLHbIA PUMBTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUU
OBUTATENA.

HeycToitunBas pabota asuratens
Ha xonocTblx obopoTax.

3arpsAsHeH OUnbTPYOLLNIA 3NEeMEHT
BO3AYLUHOrO ounbTpa.

OyuncTnTe BO3OYLWHbIA PUNLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUA
[OBUIATENA.

3abnoknpoBaHbl BEHTUMSALMOHHbIE
LUenun B KOXyXe ABuraTens.

YpnanvTe mycop u3 wwenen.

B3acopeHbl pebpa TennooTeoaa u
BO3AYLUHbIE KaHarnbl NoA KOprycom
BEHTUNATOpA.

Ypanute mycop us pebep Tennootsoaa
1 BO3AYLUHBIX KaHamnos.

Mepebou B paboTte aBuratens Ha
BbICOKMX 06OpOTax.

HepocTaTouHbIn 3a30p Mexay
3MEKTPOAaMM CBEUM 3aXKUraHus.

YcTaHOBWTe 3a30p MeXay anekTpogamu
cBeun 0,7 - 0,8 mm.

Meperpes asuratens.

HepocTaTouHbIN NOTOK BO3dyxa
OXNaXaeHWS.

YaanuTe mycop u3 Lwenemn Koxyxa,
KOpryca BEHTUNSTOpa U BO3QYLLUHbIX
KaHasnos.

CBeva 3axuraHus HEeBEpPHOro Tuna.

YctaHoBuTe cBevy 3axuranma RC12YC
1 pebpa Tennoorsoaa.

CwunbHas Bubpauus
ra3oHOKOCUITKU.

He 3akpenneH pexyLuuii 6rok.

3ataHuTe KpenneHune Hoxa.

HapyleHa 6anaHcupoBka pexyLuero
6noka.

Bbinonnute GanchmpOBKy HOXa.
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13.TAPAHTUA

[apaHTVs Ha JaHHOe u3genve npeaocTasnseTcs B
COOTBETCTBUM C NPABOBbLIMW HOPMaMM Ha CPOK

12 mecsiLeB C MOMeHTa NpMobpeTeHns NepBbIM
BnagenbLem.

[aHHas rapaHTusi pacnpocTpaHsieTcsl Ha Bce
HeucnpaBHOCTH MaTepuanos UM NPoM3BoACTBEHHbIE
AedekTbl U He pacnpocTpaHsieTcs Ha AedekTbl AeTanen
BCreacTBMe 06bIMHOrO N3HOCa M amopTH3aLmn (Takue,
KaK NOALUMMHWKK, LETKKW, kabenu, cBeumn 3axuraHus unu
[ONOMHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTHW, Takne Kak ceepna,
NUbHbIE NOMOTHA U T.A4.), NOBPEXAeHNs unn aedekTos
BCIIEACTBME HENPaBUMbHOW 3KCMnyaTaLum, aBapuii unm
MoanduKaLnii U He BKNoYaeT TPaHCMOPTHbIE 3aTpaThbl.
KomnaHus coxpaHsieT 3a coboii npaBo Ha OTKNOHEHWE
peknamauuii B crniyvae, ecnu gakt npnobpeteHns He
MOXeT 6bITb NOATBEPXAEH UM O4eBUAHA
HeHaanexallas kcnnyarauus ycTpoicTea.
(BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YNCTbIE, YTOMbHbIE LLETKN
npoxoaunu perynsipHoe obcnyxumBaHue. )

CoxpaHsifiTe KBUTAHLMIO O MPMOBpeTeHnn B KayecTee
[AokasaTenbCTBa AaThbl NOKYMK.

CobpaHHbIi MHCTPYMEHT HeobxoaMMo BEPHYTb Avnepy B
nprYemMneMom YUCTOM COCTOSIHUW, B OPUTHUHANBHOM
KoXyxe, (pOPMOBAHHOM C pa3dyBOM (ecrv MPUMEHUMO
[ONs yCTPOIACTBA), U C AOKYMEHTaMun ANs AokasatenbcTBa
(hakTa npnobpeTeHus.

14. OKPYXAIOLLAA CPEOA

Ecnu cpok akcnnyartaumm ra3oHOKOCUIKMN UCTEK U ee
TpebyeTcs 3amMeHuTb, He BbiGpackiBaiiTe ee BMecTe C
6bITOBBIMM OTXOAAMU. YTUNM3NpYiiTe ee 6e3onacHbIM
AnNs oKpy>atoLLelt cpefpl crocobom.

15. AEKITAPALINA O
COOTBETCTBUU EC

TonbKo Ans eBpONencKUX cTpaH
£, HWKenognucasLlMACA, rocnoauH PeliHep
Beprdeng (Rainer Bergfeld), B coorBeTcTBUM CO
CBOMMM NOMHOMOYUSIMU, NPeAOCTaBNEeHHbIMN
Dolmar GmbH, 3asBnsto, 4To yCTPOMNCTBO (-a)
DOLMAR:
O60o3HayeHue ycTporcTBa: beHsorasoHokocunka
Ne mogenu/Tun: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
TexHuuyeckne xapaktepuctuku: Cm. “4. TEXHUYECKUE
HOAHHBIE”
SBMSIOTCSH CEPUNHBIMU U3AETUAMU U
COOTBETCTBYIOT crieaytoWwmM Anpektmeam EC:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
M n3roToBneHbl B COOTBETCTBUM CO CIEAYOLWUMU
cTaHAapTamm UM HOPMaTUBHLIMU AOKYMEHTaMU:
EN ISO 14982, EN836
TexHnyeckas OKYMeHTaLMs HaxodmTcs No agpecy:
Dolmar GmbH,
Jenfelder Stralle 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg

Mpoueaypa oUeHKN COOTBETCTBUSI COMMAcHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexvem V.
YNOMHOMOYEHHbIN OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, Deutschland
MpeHTudmkaunoHHbIn Homep: 0036

Mopens: PM-46 B
M3mepeHHbIi ypoBEHb 3ByKOBOW MOLLIHOCTHU:
93,7 ob (A)
[apaHTVpOBaHHbLIN YPOBEHb 3BYKOBON MOLLHOCTH:
96 ob (A)
Mogens: PM-46 NB
M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTHU:
93,7 ab (A)
[apaHTpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU:
96 ob (A)
Mogenb: PM-46 SB
M3MepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH:
93,7 ab (A)
[apaHTVpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
96 ob (A)

20. 11. 2013

— A

Rainer Bergfeld
(Pevinep beprdena)
[eHepanbHbI AUpeKkTop
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lMosicHeHHsA 3aranbHOro Buay

1. BepxHs pyuka 11. Kopnyc 19. bont

2. Pyuyka kepyBaHHS ranbmamu 12. Csiyka 3anantoBaHHs 20. LWanba

3. Baxinb apocentoBaHHsi 13. Kpuwka nanusHoro 6aky 21. ®ikcytoya pykosTka

4. Pyuyka cTapTepa 14. Kpwuka oTBOpY ANS 3anUBaHHS 22. KoHTpraika

5. ®ikcatop nycKkoBOro LHypa Mactuna 23. MexaHi3aM HanawTyBaHHs KyTa
6. Baxinb 6rnokyBaHHs 15. Batuckay Ans kpinneHHs kabento  24. KHonka nigcocy

7. TpaBo3GipHWK 16. HwxHA pyyka 25. ®ikcatop

8. Baxinb perynioBaHHs BUCOTK 17. Pyuka KepyBaHHS CaMOCTINHUM 26. Kpuweka dinstpa

9. KaHan sukugy pyxom

10. BokoBa BigkuaHa 3acniHka 18. MynbuyBanbHWA KNWH

A YBATA:

[Ons 3abe3neveHHss Bawoi ocobuctoi 6esnekn nepeq
noyatkom poboTu 3 iHcTpymeHTOoM, Byap nacka,
npounTanTe LI iIHCTPYKLilo 3 ekcnnyaTauii.
HepoTprMaHHS LMX iHCTPYKLIA MOXe CNPUYUHUTH
ceprosHi Tpaemun. Ornagante rasoHOKOCapKy nepes
KOXHWUM BUKOPUCTAHHSM.

1. MAPKYBAHHA HA BUPOBI

A

A

R

MpouunTanTe iHCTPYKLUiO 3 ekcnnyaradii.

TpumaiiTe AUCTaHLIO Bii CTOPOHHIX NMtoaen.

p=V]

TR Mig yac pobotu cnigkyiTe 3a pykamu i
O Horamu, Wo6 YHUKHYTU TPaBM.

=0

ManbHe BorHeHe6e3neyHe, TOMy TpuManiTecs
nopani Big BorHo. He 3anueante nanbHe y
npawYnii NPUCTPIN.

OTpyWiHi rasu: He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Yy
NPUMILLEHHI.

Mepen BUKOPUCTAHHSIM ra3oHOKOCapKM
HapsiraiiTe okynsipu i BctaBnsiite GepyLui.

Mepen npoBeaeHHAM peMoHTY, byab nacka,
BUKPYYYITE CBiYKY 3anasntoBaHHs, a NoTiM
Kj 3M0JNCHIONTE PEMOHT 3riAHO 3 IHCTPYKLEHO.

’A‘ 3acTepexeHHs: ABUrYH rapsaumii.
Iy ‘
| il |

DANGER

KEEP HANDS and FEET AWAY |

MonepenxyBanbHa Haknevika Ha rasoHokocapui: PYKU |
HOrv cnig TPUMAT OCTOPOHb

2. 3ATAIbHI NPABUNA
BE3MNEKU

A YBATA: o6 3MEHLWUTY pU3NK Cepito3HOrO
TpaBMyBaHHs! Ta/abo MOLUKOAXeHb NPUCTPOIO, Mif Yac
BUKOPUCTaHHS BEH3NHOBKX IHCTPYMEHTIB HeObXiaHO
CyBOPO [OTPUMYBaTUCh OCHOBHUX MPaBUI1 TEXHIKM
6e3neku, BKMIOYAOUM HbKYeHaBeaeHi nonoxeHHs. Mepen
noyaTkoM po6OTY 3 MM IHCTPYMEHTOM NpoymTaiiTe yci
iHCTPYKLUIi | 30epexiTb iX AN NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

A YBATA: Tig yac po60oTu LeW NpUCTpiii yTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. 3a NeBHUX 06CTaBWH Lie none
MOXe BNMMBATU Ha akTUBHI abo NacvBHI MeauyHi
iMnnanTaTty. o6 3MeHLWNTN pU3NK OTPUMaHHS
Cepro3HMX Ta CMEPTENbHUX TINIECHUX YLUKOOAXKEHb, MU
pekomeHayemo ocobam i3 MeaMyHUMM iMnnaHTaTamu
nepes BUKOPUCTAHHAM LibOTO MPUCTPOIO 3BEPHYTUCS [0
nikaps Ta BUpoGHMKa MEANYHMX iIMNNaHTaTIB.

IHCTpyKTaX KopucTyBaya

* YBaXHO MpoumnTanTe iHCTPYKLito 3 ekcrnyaTauii.
OsHaiomTecs 3i BCiMa 3acobamu kepyBaHHsI
NPUCTPOEM, @ TAaKOX i3 NpaBMIamMu AOro HanexHoro
BUKOPUCTaHHS.

» Hikonu He no3BonsinTe kopucTyBaTUCS GEH3NHOBOKO
ra3oHOKOCApKOK AiTsIM Ta ocobaM, He 03HaNOMIIEHUM
i3 UMK iHCTpyKUisMu. MicLesi HopmMy MOXYTb
obmexxyBaTu BiKOBWIA Nopir oneparopa.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy, KOnu
nobnuay 3HaxoasTbCs iHWi noan, ocobnueo Aitn abo
OOMaLUHi TBapUHU.
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Mam’siTaiTe, Wo onepatop abo KopUCTyBay Hece
BiANOBIAANbHICTb 32 HeLacHi BUNagku Ta CTBOPEHHSI
Hebe3neyHrx CUTyaLi, Lo MOXYTb 3aLLUKOAUTU NoAAM
Ta IXHbOMY MaWiHy.

MigroroBka

Mepen BYKOPUCTaHHSAM ra3oHOKOCapKM 3aBXaun
HagsAranTe MiuHe B3yTTA Ta AOBri WTaHW.
3ab0opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU iIHCTPYMEHT GOCOHIK
abo y BigkpuTOMY B3YTTi.

YBaxHO obcTexynTe pobody AinsHKyY, Ha ki Bu
36MpaeTecs BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, | BUaansmTe
yCi peui, siKi MOXyTb BYTU HUM BiAKUHYTI.

YBATA! BeH3uH € NerkozanMmcTor pe4oBUHOIO.

- 36epiranTe nanbHe y cnewianbHO NPU3HaYEHNX
KOHTeWHepax.

- 3anueanTe nasnbHe TiNbKy N03a NPUMILLEHHSIM | He
nanite y uen yac.

- JonuBaiiTe nanbHe nepes 3anyckom ABUryHa.
Hikonu He 3HiManTe KpuLLKy nanueHoro Gaky i He
ponueainTe 6eH3nH nig yac pobotun asuryHa abo
KOMW ABUIYH rapsiymid.

- Akwo 6eH3nH nponuecs, He HamaraiiTecs
3anycTuTV ABUTYH, @ NepeMicCTiTb NPUCTpIi noadani
Bif, LbOro Micus | He CTBOpIOWTE Axepena
3aiiMaHHs1, AOKM BUNapu 6eH3NHy He PO3BiloTbCS.

- HagiiiHo 3akpyuyiTe KpULLKy nanveHoro 6aky i
KPWLLKY NanuBHOMO KOHTENHepa.

3amiHioNTe HecnpaBHi MYyLLHUKA.

Mepen BUKOPVCTaHHAM 3aBXAW Bi3yanbHO
nepesipsiiTe, Wo6 yci pixydi nonotHa, 6ontu i aetani
piXky4oi YacTuHW He Bynu 3HOLLEHI aBO MOLLKOMXKEHI.
3aBxXau 3amiHIoNTe YBECb KOMMIEKT 3HOLWeHUX abo
MOLUKOAXKEHUX PiXKYYMX MONOTEH | 6onTis, W06
36eperTv 6anaHcyBaHHs.

Pob6oTa

He BukopucToByiTe ABUIyH B 06MEXEeHOMY NpoCTopi,
e MOXe HakonmnyyBaTucs HebeaneyHuin YagHui ras.
BrikopuncToByiTe ra3oHOKOCapKy Tiflbk B yMOBaX
[eHHoro cBiTna abo npu sickpaBoMy LLITYYHOMY
OCBITINEHHI.

3a MOXNMBOCTI yHWUKaNTe poboTU Ha MOKpIl Tpasi.
3aBxau BNEBHEHO CTiiTe Ha NOXWMiN NOBEPXHI.
XopiTb, HiKoNK He BixiTb.

IMia Yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB Ha konecax
nepecyBaiiTe ix nonepek Noxmmoi NoBepXxHi, a He Bropy
Ta BHU3.

Bynbre Hag3BuYarHO yBaxkHi, konu Bu 3amiHoeTe
HanpsiMOK pyXxy ra3oHOKOCapK1 Ha MOXMUIi NOBEPXHI.
He BMKOpPUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy Ha AyXe KpyTUx
cxunax.

ByabTe Haa3BUYanHO yBaXXHNMU, KON po3BepTaeTe
rasoHokocapky abo TarHete ii go cebe.

3ynuHaTe pixyye(-i) NoNoTHO(-a), AKLWO NOTPIGHO
HaXUnUTK ra30HOKOCapKy Ta NMEPEHECTM Yepes
DiNsiHKY, Ae He pocTe rasoH, abo 3 ogHiei poboyoi
OiNSHKN Ha iHLLY.

Hikonu He BUKOpUCTOBYWTE ra3aoHOKOCapKy i3
MOLUKOAXKEHUMM 3aXUCHUMU KOXYXaMu abo 6e3 iHLWnX
3aXMCHWX NPUCTPOIB, Hanpuknag, Bin6ueayis Ta/abo
TpaBo3bipHuka.
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He 3miHloNTe HanawTyBaHHs perynsitopa obeptis
ABWryHa i He NepeBwLLYyINTe AONYCTUMY LUBUAKICTb
ABUryHa.

Mepepn 3anyckom ABWUryHa po3GrnoKkoBynTe pixydi
nonoTHa Ta obepTarnbHi YaCTUHW NPUBOAHOTO By3na.
O6epexHo 3anyckanTe ABUTYH 3riAHO 3 HaBEAEHUMM
iHCTPYKLiSAMW, TPUMAKOYM HOTV MOAAnMI BiA PiKy4oro(-
nx) nonoTHa(-eH).

He HaxunsaiTe ra3oHoOKocapKy nig Yac 3anycky
ABUryHa.

Mig yac 3anycky ABWryHa He CTilnTe HaBnpoTwH xonoba
BUKMAY.

He HabnwxanTe pyku Ta HOrM 4O YaCTWH, LLO
obepTatoTbesi. 3aBxan TpumanTecs Ha BiACTaHi Bif
OTBOPY BUKUAY.

Hikonu He nigHimanTe i He nepeHockTe ra3oHOKOCapKy
nig Yac po6oTu ABUryHa.

3aBxan 3ynuHANTe OBUTYH i Big'€QHYNTE APIT CBIYKK
3ananioBaHHsA Ta nepesipsiiTe, LWo06 yci pyxomi
YaCTWHW MOBHICTIO 3yNUHUMNCS, @ TaKOX BUTAryiiTe
Koy, SIKLLO BiH BUKOPWUCTOBYBABCSI:

nepep ycyHeHHsim 6rnokyBaHHs abo B1uaaneHHam
3acMiYeHHs i3 xornoba;

nepez NepeBipKOIo Ta OYMLLEHHSM ra30HOKOCapKN
abo npoBefeHHSIM pobiIT Ha Hil;

nicnsa 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIMY NpegmMeTamu.
OrnsiHeTE rasoHOKOCapKy Ha HasiBHICTb
NOLUKOAKEHb, BUKOHATE HeObXiaHW PEMOHT Ta
TiNbKW Nicnsi LbOro NPOAOBXyWTE PO6OTY;
AKLLO ra3oHOKOCapKa NouvHae He3BMYHO BibpyBaTh
(HeraiiHo nepesipTe).
3aBxau 3ynuHaNTe ABUIYH i Big'€QHYMTE APIT CBiYKK
3anantoBaHHs Ta nepeBipsinTe, Wob yci pyxomi
YaCTUHW NOBHICTIO 3YMUHUMNCSA, @ TaKOX BUTATyNTe
Krtou, SIKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCS:

- Konu Bu 3anuvuaeTe rasoHoKkocapky;

- nepep [03anpaBneHHAM nanbHUM.

3MeHLUyiTe piBeHb nodaudi nanbHOro nig vac
3yNWUHEHHSA ABUTYHA i, SIKLLO ABUTYH OCHALLeHWiA
BiICIY4HMM KnanaHoM, BUMMKaTe nogady nanbHOro
HanpukiHui po6oTtu.

TexHi4yHe 06CcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA

o6 rapaHTyBaTV 6e3mneyHy poboTy iHCTPYMeHTa,
nepeBipaTe HaAINHICTb 3aTAryBaHHSA BCiX ranok,
60nTiB Ta rBUHTIB.

Axwo y baky iHCTpyMeHTa 3anuiaeTbesl 6EH3NH, He
36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Yy NpUMIiLLieHHi, Ae
BMMapoBYBaHHS GEH3NHY MOXYTb AicTaTucs 4o
BiKPUTOro BOTHIO abo ickpu.

Mepen 36epiraHHsM y 3aKpUTOMY NPOCTOPI ABUTYHY
cnig [aTty Yac OXONOHYTU.

LLlo6 3MeHLWNTN pU3KK 3aiMaHHs, cnigkyinTe 3a TUM,
W06 y ABUTYHI, MYLIHMKY, aKyMyNsiTOPHOMY BifCiKy Ta
y Mmicui 36epiraHHsi nanbHoro He 6yno Tpasu, NUCTA
abo HaanuwKky macTuna.

PerynsipHo nepesipsiiTe TpaBo36ipHWK Ha HAsIBHICTb
03HaK 3HOLLEHHS! @60 MOLIKOAXKEHHS.

LLlo6 3a6e3neunTn 6e3aneyHe BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLO,
3aMiHIoTe 3HOLLEHI a0 NOLLKOAXKEHI aAeTani.
3nuBaTtu nanbHe 3 6aKy crnig nosa NpPUMILLEHHSM.



A YBATA: He TopkanTecs piKy4oro nonoTHa, Lo
obepraeTbes.

3. OMNWUC OETANEN (man. A Ta B,
C)

Bknioyaroum
A: CBiYHMIA KoY

A YBATA: 3anuBaiite nanbHe, Konv ABUryH

3ynuHeHuN, i pobiTb Lie y Micui, sike aobpe

NPOBITPIOETLCS.

4. TEXHIYHI OAHI

Mogenb PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB
Tun aBuryHa B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6
CamoxigHicTb Hi Hi Tak
Po6ounii 06’em aBuryHa 140 cm® 140 cm3 140 cm®
LLinprHa pixky4oro nonoTHa 460 mm 460 mm 460 mm
HomiHanbHa weunakicTb 2800 06/xB 2800 06/xB 2800 06/xB
0O6’em nanueHoro 6aky 800 mn 800 mn 800 mn
O6’em Baky ans mactuna 470 mn 470 mn 470 mn
0O6’em TpaBo3bipHuKa 60 n 60 n 60 n

Bara HeTTO 28,0 kr 28,4 xr 31,2 kr
PerynioBaHHsa B1UcOTM 30-75 MM, 7 nonoxeHb 30-75 MM, 7 nonoxeHb 30-75 MM, 7 nonoxeHb

BiamiHHOCTI MiX TpbOMa Mogenamu

Mopenb quKKao:))r}ll;::(ia Ha BokoBui Bukug, CamoxigHicTtb
PM-46 B J x x
PM-46 NB J J X
PM-46 SB J J J
Mogenb PM-46 B PM-46 NB PM-46 SB

[apaHTOBaHWI piBeHb aKyCTUYHOT
NOTYXHOCTI Y MiCLli 3HaXOMKEHHSA
onepatopa (BignosigHo fo EN 836,
popatok H, Ta EN I1ISO 4871)

86,9 45 (A) (K=3 4B (A))

86,9 45 (A) (K=3 5 (A))

86,9 dB (A) (K=3 A6 (A))

3aMmipsiHWiA piBeHb aKyCTUYHOI 93,7 ob (A) 93,7 ab (A) 93,7 ab (A)
MOTY>KHOCTi K=2,38 b (A) K=2,38 b (A) K=2,38 b (A)
[apaHTOBaHWI piBeHb aKyCTUYHOI

noTy>HocTi (BignosigHo Ao 2000/14/EC) 96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)
Bibpauis 4,531 m/c? 4,531 m/c? 4,531 m/c?
(signosig+o go EN 836, gopatok G) K=1,5 m/c2 K=1,5 m/c2 K=1,5 m/c?

5. 3bUPAHHA
5 1 CKNNAOHA PYYKA

3a [oNoMOro (IKCyHUOT PYKOSATKU NPUKPINiTh

5. TpukpiniTb 3aTckay Ans KpinneHHs kabento y
MOMOXEHHS, MOKa3aHe Ha MartoHKy, a NoTim
npuKpiniTe cam kabenb (man. 1l/man. 1J).

LUTaHM HWKHBOT PYYKW A0 KOPMYCY MPUCTPOO
(man. 1A/man. 1B/man. 1C/man. 1D).

2. MigHimiTe ABa Baxeni 6rnokyBaHHs, W06 BUBINBbHUTH
LUTaHIM BEPXHbOT PyyKW, Ta cknagite ix (man. 1E).

3. HatucHiTb Ha Baxinb BriokyBaHHs Ta 3akpuiiTe 1oro,
W06 3achikcyBaTy LWITAHMM Py4kn y pobovomy

nonoxewHi (man. 1F).

4. HanawTyiiTe HaTsr, NOBEpPTaloyM KOHTprarmky 3a

[0MOMOroto BifNOBiAHOIO rankoBoro kntova (Man. 1G/

man. 1H).

KYTA

5-2 HANALUTYBAHHA NOTPIBHOIO

A) MoTsrHiTh 3a Baxinb 6r10KyBaHHSA Ta BigKpuiATe 1Oro;
B) MoBepTatoun BEPXHIO pyyKy, po3TaLLOBaHy Mo LEeHTpY

BiHOCHO MexaHi3My HanaluTyBaHHs KyTa, 06epiTb
noTpibHMI KyT y Mexax Aiana3oHy Big —20° go 20°
(5 nonoxeHb: —20°/—10°/0°/10°/20°), sk noka3aHo Ha

man. 2;

C) HatucHiTe Ha Baxinb BrokyBaHHs Ta 3akpuiiTe 1oro,

o6 3'€AHATU HUKHIO Ta BEPXHIO PYYKU.
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5-3 YCTAHOBJEHHA TPABO3BIPHUKA

1. o6 yctaHOBMTM TpaBo3GipHMK: MiAHIMITE 3aHI0
KPULLKY Ta NpUKpPINiTe TPaBo36ipHWK A0 3a4HbOT
YacTuHW razoHokocapku (man. 3A/man. 3B/man. 3C).

2. LLo6 3HsTV TpaBO3BipHUK: Bi3bMIiTbCS 3a 3aHI0
KPWLLKY Ta NiAHIMITB ii, nicns 4oro 3HiMiTb
TpaBo36ipHUK.

5-4 PYUYKA CTAPTEPA
MepeMmicTiTb pyyKy cTapTepa 3 ABUryHa o gikcaropa
NycKOBOroO LWHypa (man. 4).

5-5 BUCOTA CKOLUYBAHHA

HaTucHiTe Ha Baxinb, o6 BUTATHYTM 1oro i3 3y6yacToi
peviku. LLo6 BigperynioBaTh BUCOTY, NEPECYHLTE Baxinb
ynepep abo Hasaa (man. 5 Ta AUB. NYHKT 7.9).

6. “3 B1” (tTinbku gna PM-46 NB,
PM-46 SB)

3anexHo Bif, METV BUKOPUCTaHHS Lii ra30HOKOCapKM

MOXYTb 6yTU MoaMikoBaHi y NOPIBHSAHHI 3 IXHIMK

CTaHAAPTHUMM YHKLISMM:

Tak, ra3oHOKOCapKYy i3 3a4HiM BUKNOOM MOXHA

BMKOPUCTOBYBATM SIK:

1. MynbyyBarnbHy rasoHokocapky abo sk

2. ra3oHoKocapKy i3 GOKOBMM BUKMAOM.

Lo Take myne4yBaHHA?

IMig yac MynbyyBaHHS TpaBa CNoYaTKy CKOLLYETLCH, a

noTiM NoAPIGHIOETLCS | CKMAAETHCS HA CKOLLEHY CMYXKY

SIK NnpypoaHe 4o6puBo.

Mopaau 3 MynbYyBaHHS:

- PerynsapHo 3aincHioiTe NOBTOPHE CKOLLYBaHHA Ta
3MEHLUYTe BUCOTY TPaBM MakC. Ha 2 CM, Hanpuknag,
Big 6 cm 0o 4 cm.

- BukopwucToByiiTe rocTpuii Hix — He ckoLuyiTe MOkpy
TpaBy

- YcTaHOBMIONTE ABUNYH HA MaKCUMarnbHY WBWUAKICTb

- He nepecysaiiTe ra3oHokocapKy 3aHafTo LUBUAKO

- PerynsipHo 41cTbTe MyrbiyBanbHUI KIWH, BHYTPILLHIO
CTOPOHY Kopnyca Ta pixy4e NonoTHO

MoyaTok po6oTun

O[UH: TpaHccopMyBaHHSA y MynbyYyBanbHYy
ra3oHoKocapKy

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KONW ABUIYH i piXyye

NOMOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.

1. MigHIMiTb 3a4HI0 KPULLKY Ta 3HIMiTb TPaBO3GipHMK.

2. YcTaHOoBITb y KOPNyc MynbYyBarnbHUI KINWMH. 3akpiniTe
MynbYyBaribHUiA KIIMH 3@ JOMOMOrOt0 KHOMKW B OTBOPI
Ha kopnyci (man. 6A/man. 6B).

3. 3HOBY ONyCTiTb 3a4HI0 KPULLKY.

[BA: MigrotoBKa ra3oHOKOCapKu A0 po6oTH i3
60KOBUM BUKUAOM

A TinbKu 3a yMOB, KONN ABUIYH i pixyde

MONOTHO NOBHICTIO 3yNUHEHi!
1. MigHIMiTe 3a4HI0 KPULLKY Ta 3HIMiTb TPaBO3BipHUK.
2. YCTaHOBITb MynbYyBanbHWIA KIWH.
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3. TMigHiMiTe 6GOKOBY BiOKUAHY 3acniHKy Ans 6GokoBoro
Bukugy (man. 7A).

4. MMpuepHaiiTe kaHan BUKMAY Ans 60KOBOro BUKMAY A0
OMOPHOro NanbLsa 60KOBOI BiAKUAHOT 3aCNiHKN
(man. 7A).

5. OnycTiTb 60KOBY BiKUAHY 3aCMiHKy — 3acriHka
po3TallyeTbCst Ha KaHani Bukuay (man. 7B).

TPW: BukopucTaHHA ra30HOKOCAapKM i3
TpaBo3GipHUKOM

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KONM ABUTYH i piXyde
MOSIOTHO MOBHICTIO 3YNUHEHI.

[Ins BUKOPUCTaHHSI ra30HOKOCapKK i3 TpPaBo36ipHUKOM
3HIMITb MynbYyBanbHWIA KNUH i kaHan ans 6okoBoro
BMKMAY Ta YCTAHOBITb TPABO3BipHUK.

1. 3HiMaHHSA MynbYyBanbHOrO KIWHY.

- MigHIMITL 3a4HI0 KPULLIKY Ta 3HIMITb MynbYyBanbHUN
KIWH.

2. MigHimiTe GOKOBY BiAKMAHY 3acniHKy Ta 3HIMITb kKaHan

BUKMAY.

- 3HiMiTb KaHan ans 60KOBOro BUKMAY.

- bokoBa BigkuaHa 3acniHka aBTOMaTU4HO 3aKpue
OTBIp BUKMAY Ha KOPMYyCi 3aBASAKN 3yCUNIIO
NPYXWUHW.

- PerynsipHo uncTbTe 60KOBY BiAKWAHY 3aCHiHKY i
OTBIp BUKVAY Bif 3anuLwKiB TpaBu i HANUNNOro
Gpyay.

3. YcrtaHoBneHHst TpaBo36ipHuKa.

- o6 yctaHoBMTM TpaBo3bipHuK: MigHIMITL 3aaHI0
KPULLIKY Ta NPUKPINiTb TpaBo36ipHUK A0 3aAHLOT
YaCTUHM ra3oHOKOCAPKM.

- o6 3HsTM TpaBo36ipHUK: BisbMiTbCs 3a 3aHi0
KPWLLKY Ta NiAHIMITb 1i, Nicns Yoro 3HiMiTe
TpaBo36ipHUK.

7. IHCTPYKUII 3 EKCNTYATALII
7-1 NEPE[ 3AMYCKOM

3anpasTe ABUryH 6EH3HOM i MacTUMoMm, ik BKasaHo B
OKpeMIl iHCTPYKLUIi 3 ekcnyaTtauii ABMryHa, Lo BXOAUTb
[0 koMnnekTy Baloi rasoHokocapku. YBaxHO
npounTanTe L iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.

A YBATA: BeH3VH € Nerko3aiMmncTor Pe4oBUHOLO.
36epiraiTe nanbHe y cnewujianbHO NPU3HaYeHNX
KOHTelHepax.

3anuBainTe nanbHe TiNbkv No3a NPUMILLEHHSIM Ta nepes
3anyckoM ABWryHa; He NaniTb Mif Yac 3anpaBnsHHS Ta nig
yac po6oTH 3 NanbHUM.

Hikonu He 3HimaliTe KpuLIKy nanueHoro baky i He
ponueainTe 6eH3nH nig yac pobotn aBuryHa abo konu
OBUTYH rapsiuui.

Akwo 6eH3VH NPONMBCS, HE HamaranTecs 3anycTuTn
[OBUTYH, @ NepemicTiTb NPUCTPI nogani Big LUboro micus i
He CTBOpIOViTe AxXepena 3aiMaHHs, JOKW BUnapu 6eH3nHy
He pOo3BiloTbCS.

HaginHo 3akpydyinTe KpULLKY NanuMBHOrO 6aky i KpULLIKY
NanuBHOrO KOHTENHepa.

Mepen TM sik NepeBepHY TV ra3oHOKOCapKy, o6
NOYNCTUTM pixkyye NonoTHO abo 3nNUTU MacTuno,
3nuBanTe nanbHe 3 6aky.



A YBATA: Hikonu He 3anvBaiiTe nanbHe y 6ak nig
yac poboTu ABUryHa, a Takox ynpogosx xo4a 6 15
XBWUNWH nicns noro po6oTu, A03BONMBLLN HOMY
OXOOHYTH.

7-2 3ANYCK ABUI'YHA | POBOTA
PDRKYYOro nonoTHA

1. Ha KiHUi CBiYKM 3ananioBaHHsi € 'yMOBa 4YacTuHa;
nepekoHanTecs, Wo MeTanesa netns Ha KiHui ApoTy
CBiYKM 3anantoBaHHA (ycepeanHi ryMoBoOi YacTUHM)
HafiHO 34enneHa i3 MeTaneBuM KiHYMKOM CBIYKU
3anantoBaHHs.

2. TepLu HiX 3anyCTUTW ABUTYH, HATUCHITb Ha KHOMKY
nigcocy 3-5 pasis (man. 8A).

3. Tig yac 3anycky OXonoaXXeHOoro ABUryHa nepecyHbTe
BaXiNnb ApOCENoBaHHSA Y NONOXEHHS “ Y.

Y pas 3anycky i poboTu Tennoro ABUryHa nepecyHsTe

BaXifb APOCENOBaHHS Y NOMNOXEHHS (man. 8B).

4. CraHbTe no3afy NpUCTPOIO, Bi3bMITbCS 3@ PYYKY
KepyBaHHS! ranbMamu i NPUTUCHITL Ti O BEPXHbOT
pYYKK, SIK NOKa3aHO Ha MantoHky (man. 8C).

5. BisbMiTbCA 3a pyyKy cTapTepa, Sk Noka3aHo Ha
MantoHky (Man. 8C), Ta pi3ko noTsarHiTe. Micns
3anycKy ABUryHa nosinbHO NOBEPHITB ii A0 dikcaTopa
MyCKOBOTO LUHypa.

o6 3ynuHWUTW ABUTYH i piXXyye NONOTHO, BIANYCTITb PyyKy

KepyBaHHs ranbmamu (man. 8D).

A OGepexHo 3anycCTiTb ABUTYH 3riJHO 3

HaBeAEeHNMM IHCTPYKLISIMKU, TPMMatouy Horv noadani Big
pi>ky4oro nomotHa.

A He HaxunsnTe ra3zoHokocapky nif 4ac 3amnycky
ABuryHa. 3anyckaiite ra3oHOKOCapKy Ha piBHili NOBEpPXHi
6e3 B1COKOI TpaBu Ta Byab-KMX NEPELLKOA.

A Pyku i Horn cnig TpumaTit OCTOPOHb Bi pyXOMUX
yacTtuH. ig vac 3anycky ABUryHa He CTiiTe HanpoTu
OTBOpY BUKMAY.

7-3 MPOLEQYPA EKCMNYATALY

MNia yac po6oTK MiLHO TpUMaiiTe pyyKy ransma oboma
pykamu.

Mpumitka: Akwo nig Yac poboTu BiANYCTUTK PyUKy
ranbma, ABUryH 3yNMHUTBLCS Ta ra3oHoKocapka
NPUNUHUTL NpaLoBaTy.

7-4 3YNMAHEHHA OBUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHA: Micna 3ynuHeHHs aBuryHa

piXy4e NonoTHO NpoaoBXyBaTMMe obepTaTucs Aekinbka

CeKyHA,.

1. o6 3ynuHWUTM ABUIYH i pixXy4e NONoTHO, BiANYCTiTh
PYYKy KepyBaHHs ranbmamu.

2. LLlo6 nonepeanTy BUNAOKOBWIA 3anycK ABUIyHa, KOnu
npuCTpin 3anuwwaeTtbes 6e3 Harnsay, Bin eaHaiiTe
OpIT CBiYKM 3anantoBaHHs Ta NOKNaAiTe MOro Ha

3eMII0, SIK BKa3aHO B OKPEMil iHCTPYKLT 3
ekcnnyartauii ABMryHa.

7-5 HANALUTYBAHHA CAMOCTIMHOIO
PYXY

[Ons PM-46 SB

MoTArHITL PyyKy KepyBaHHS CaMOCTIHUM PyXOM, i
rasoHokocapka noyHe aBTOMaTUYHO pyxaTucs Brnepes, 3i
wBmnakicTio NnpubnusHo 3,6 km/rog (man. 9); BignycTiTe
PYUKY KepyBaHHSI CAMOCTIHAM PYXOM, i ra30HOKOCapka
3YMNUHUTBCS.

A 3ACTEPEXEHHS: Bawa razoHokocapka
npu3HayeHa Ans CKOLLyBaHHS ra30HHOT TPaBW BUCOTOKO
He BuLe 250 mm.

He HamaraiTecsi ckollyBaTu Ayxe BUCOKY CyXy Y1 MOKPY
TpaBy (Hanpwvknag, Ha ny3i) abo 36upatu Kynu cyxoro
nmcTA. 3anuLKu MOXyTb HaKonM4yBaTUCS Ha KOpnyci
rasoHokocapku abo noTpanuTy O BUXIIOMHOTO OTBOPY
ABUTYHa, L0 MOXe NPU3BECTU A0 NOXKeXi.

7-6 NMOPAOU LLOOO E®PEKTUBHOIO
CKOLUYBAHHSA

OuncTiTb rasoH Bif cmiTTS. MepesipTe, Wo6 Ha ras3oHi He
6yrno KamiHHsi, rinok, ApOTiB Ti iHLLUMX CTOPOHHIX
npeaMerTiB, siki ra30HOKOcapka Moxe BiakuHyTh y Byab-
AKOMY HanpsiMKy i siki MOXyTb TpaBMyBaTW onepaTtopa Ta
iHLLIMX MtofeNn, a TakoX 3allKoAMTY MarHy Ta
HaBKONMLUHBOMY OTOYEHHI0. He cKoLLyiiTe MOKpY Tpasy.
LLlo6 po6oTa Byna ehekTUBHOIO, HEe CKOLLYATE MOKPY
TpaBy, TOMy LLO BOHA HanMnae Ha AHO koprnyca Ta
3aBaxae cKollyBaHHi0. CKoLLyiiTe TpaBy He binbLue, Hix
Ha 1/3 Ti goBxunHM. CKOLIYBaTK TPaBy PEKOMEHAYETLCS He
Binblue, HiX Ha 1/3 aoBxuHKU. Cnig HaneXHUM YHOM
BigperynioBaTh LWBWUAKICTb NepecyBaHHs, Wo6 HacTpur
piBHOMIpHO po3citoBaBCs razoHoM. [1ns ocobnueo
Ba)KKOrO CKOLLYBAHHS ryCTOI TPaBu Kpalle npauioBaTv Ha
HW3bKIW LWIBMAKOCTI, WO6 TpaBa Ha AinaHui 6yna piBHO
ckolleHa. Bucoky TpaBu kpalle ckollyBaTV 3a ABa pas,
OMyCTMBLUM Nif, Yac ApYroro CKOLLYBaHHS PiXy4e MoroTHO
e Ha 1/3 BUCOTU 1 3MiHMBLUW Hanpsm nepecyBaHHs. Mig
Yac KOXHOTO HaCTYMHOrO NPOroHY YacTKOBO
nepekpmBanTe nonepeaHin Nporid, Wob Ha rasoHi He
3anuLnMIock okpemux 6aaunuH Tpasu. MasoHokocapka
MOBVHHA 3aBXAW NpaLoBaTHl i3 MakcMMarnbHO Noaayeto
nanbHoro, Wob ckoLlyBaHHsA Byno MakcumansHoO
ecekTnBHUM. YncTbTe AHO kopnyca. MNicnsa KoXHOro
BMKOPUCTaHHS YACTBTE AHO Kopnyca, Wob YHUKHY TN
HanunaHHs TpaBw, sSike MOXe CTaTh NMPUYNHO HESKICHOTO
MynbyyBaHHS. 36upaHHs nucta. Moxnmeo, y Bac Takox
3'ABUTbCS HeobXiaHICTb 3ibpaTn nNucTa Ha rasoHi. MNepeq
36MpaHHAM NTMCTS NepeKkoHanTecs, Lo BOHO Cyxe Ta
NEeXWTb He 3aHaATO TOBCTUM LUapoM. He vekaiiTe, 4OKW
onajae Bce NUCTS 3 Jepes.

A YBATA: Akuio ra3oHoKocapka 3a4ennTb

CTOPOHHIV NpeaMeT, 3ynuHiTh ABUrYH. Bin'egHaiite apit
BiJ CBiYKM 3anantoBaHHsl, yBaXKHO obcTexTe
ra3oHOKOCapKy Ha HasiBHICTb NMOLLKOKEeHb Ta nonaroasTte
ii nepen HacTynHUM BUKOpUCTaHHAM. CunbHa Bibpadis
nig yac po6oTH ra3aoHOKOCapKK € 03HaKOHO TT
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nowkomKeHHs. HeraiiHo obcTexTe 11 nonaroaste
npucTpin.

7-7 TPABO3BIPHUK

Ha 3aaHin kpuwui postawoBaHo BikHO. Yepes Hboro Bu
MOXeTe KOHTPOMoBaT CTaH TpaBo3bipHuka. AKLLO
TPaBo36ipHWUK 3aNOBHEHUIA TPABOO, CMIOPOXHITb Ta
peTenbHO BUYKCTITb AOr0, @ TAKOX NepekoHanTecs, Wwo
10ro cityacta CTpykTypa BeHTuneTbes (man. 10).

7-8 KOPNYC

YncTeTe AHO Koprnyca Nicns KOKHOTO BUKOPUCTaHHS
rasoHoKocapku, o6 3anobirtT HanunaHH Tpaeu, NUCTS,
6pyay Towo. HakonnyeHHs Taknx 3anuLukiB npussene Ao
nosBK ipXi Ta KOPO3ii, a TaKOX 3aBaANTb HANEXHOMY
MyIb4yBaHH0. Koprnyc MoXHa nouncTuTy,
nepeBepHYBLLY ra30HOKOCapKy i BifckobnmeLLKM AHO
npugaTHUM Ans Lboro iHCTpyMeHTOM (nepesipTe, LWo6
[OpIT CBiYKM 3ananioBaHHs OyB BiA’eAHaHWI).

7-9 IHCTPYKUII LLLOOO
HANALWTYBAHHS BUCOTU

A 3ACTEPEXEHHA: KateropnyHo

3a60pOHSAETLCA BUKOHYBATW Byab-ki HanaLTyBaHHS
ra3oHOKOCApKU, He 3yNUHMBLLM ABWUTYH Ta He Bif'eqHaBLUn
APIT CBIYKM 3anantoBaHHs.

A 3ACTEPEXEHHSA: lNMepep 3miHowo BUCOTM
CKOLLYBaHHS 3yNuHITb ra30HOKOCapKy Ta Big'egHawTe apiT
CBIYKM 3anasntoBaHHs.

Balua rasoHokocapka OCHalleHa LieHTpanbHUM

BaXesieM perynoBaHHS BUCOTH, 32 JONOMOIOI0 SIKOro

Bu moxeTe o6patu 6yab-sike i3 7 NONOXeHb.

1. TMepen 3MiHOK BUCOTU CKOLLYBaHHS 3yNUHITb
ra3oHOKOCapKy Ta Bif'egHanTe ApIT CBIYKM
3anantoBaHHsi.

2. 3a nonomoroto Baxens perynoBaHHs BUCOTU Bu
MoxeTe o6paTi Byab-sike i3 7 NMONOXeHb.

3. W06 3MiHNTK BUCOTY CKOLUYBaHHSI, HATUCHITb Ha
BaXinb PErynioBaHHs y HanpsiMKy koreca Ta obepitb
noTpibHy BMCOTY, MepecyBatoyn Moro Bropy abo BHU3
(man. 11).

Yci koneca 6yaQyTb HanawToBaHi Ha OAHY BUCOTY

CKOLLIYBaHHS.

8. IHCTPYKUIT Lono
TEXHIYHOIo
OBCJTYTOBYBAHHA

CBIYKA 3ANANKOBAHHA

BuikopucToByiiTe Ans 3amiHu TiNbK1 opuriHanbHi CBiYKK
3anantoBaHHs. [Ins oTpUMaHHsA Halkpalimx pesynsTaTis
3aMmiHIoNTe CBiYKYy 3anantoBaHHsa Yepes koxHi 100 rogunH
pobotu.
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9. IHCTPYKUII LLOAOo
3MALLYBAHHA

A 3ACTEPEXEHHA: MNEPEN NMPOBEAEHHAM

POBIT I3 TEXHIYHOIO OBCITYTOBYBAHHA

BII’EOHYWTE CBIYKY 3AMAJKOBAHHSA.

1. KONECA — 3maluyite WwapyKonigwmnHUKL y KOXHOMY
Koneci nerkum MacTunom xova 6 oanH pas Ha Ce30H.

2. OBUI'YH — [JotpumyiTecs iHCTpYyKLUIi 3 ekcnnyaTauii
ABUIyHa CTOCOBHO MOro 3MalLLlyBaHHS.

10. YALLEHHA

A 3ACTEPEXEHHSA: He nonusaiite ABUryH 3i

wraHra. Boga mMoxe nowwkoanTh ABUryH abo 3abpyaHUTH

nanuBHy cuctemy.

1. BuTupaiiTe KOpnyc Cyxoto raHyipKoto.

2. MuwuiiTe 3i luNaHra AHO Kopnyca, NepeBepHyBLLN
rasoHOKOCapKy Takum YMHOM, LLob cBivka
3anantoBaHHSA 3HaXoAMnNacs Bropi.

10-1 NMNOBITPOOYUCHUK OABUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHS: CnigkyiiTte 3a TUM, W06
DINBTPYOYMIN enemMeHT NoBITPAHOro dinsTpa He
3acmiTmecsa 6pyaom Ta nunom. MoBiTPOOUNCHMK ABUIYHA
Tpeba obcnyroByBaTh (YMCTUTK) MICAS KOXHUX 25 roavH
3BMYaiiHoOi poboTn. PinbTpyroumin enemeHT Tpeba
obcnyroByBaT perynsipHo, siKLLO ra3oHoKocapka
BUKOPUCTOBYETLCS Y CYyXOMY NUITbHOMY CepeaoBMLL.

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®IILTPA

1. MigHimiTe dikcaTopm 3BEpXy KpULLKM dinbTpa.

2. 3HiMITb KpULLKY dinbTpa.

3. TMNomwuiiTe inbTpytouMin enemeHT y MunbHin Bogi. HE
BUKOPUCTOBYWTE BEH3UH!

4. Bucywitb hinbTpyOUnii ENEMEHT Ha MOBITPI.

5. Hanwuiite gekinbka kpanens mactuna SAE30 Ha
hiNLTPYHOUMNIA ENEMEHT i MiLIHO CTUCHITb 10ro, o6
BMAANUTN HAAMLIOK MacTuna.

6. YcTtaHoBITb QinbTp.

NMPUMITKA: 3amiHionTe ¢inbTp, AKLO BiH 3HOCUBCH,
nopBaBcs, NOWKOAUBCA abo MOro HeMOXNUBO
BUMUTH (Man. 12).

10-2 PDKYYE NOJIOTHO

A 3ACTEPEXEHHSA: Mepen npoeeaeHHAM pobiT
Ha pi>y4oMy NOnoTHi, Wo6 nonepeanTn BUNaaKoBuUii
3anyck ABUryHa, Bif'eaHanTe i NoKnaaiTe Ha 3emnio ApiT
CBiYKM 3anantoBaHHA. HagarHiTe TOBCTI pykaBuui abo
CKOpUCTanTecs TOBCTOK TKaHWHOL, 106 B3ATUCA 3a
piky4e nonoTHo. HaxmniTb ra3oHOKOCapkKy, ik Bka3aHo B
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii ABuryHa. 3HimiTe 60nT i3
LIECTUrPaHHOIO FOMOBKOIO i LAy, siki NpueaHyoTL
pi>kyde MOMOTHO Ta aganTep piXXyyoro NonoTHa Ao
KoniHyaToro Bany AsuryHa. Big’egHaiite pixxyye nonoTtHo



Ta apganTep piXy4oro NonoTHa Big KoMiH4YaToro Bany
ABUTyHa.

A YBATIA: lNepiognyHo ornsgante agantep
Ppi>Ky4oro norioTHa Ha HasiBHICTb TPILLMH, OCOBIMBO SKLLO
rasoHoKocapka 3avenuna CTOpPOHHIn npeameT. 3aMiHiTb
0ro, AKLLO Lie HeobXigHo.

[nsi fOCArHEHHN HaWKpaLmMX pe3ynbTaTiB pixkyde
NOMOTHO NOBUHHO BYTY rOCTPMM. PiXy4ye NonoTHO MoXHa
HarocTp1TW; ANs Uboro oro Tpeba 3HATK | HaTounTK abo
BigLwmnicpyBaTh pixky4mii Kpai, Hamaratoumce 36epertu
nepBUHHUIA KYT. Haa3BnyanHo BaXnMBO PIBHOMIPHO
HaroCTpUTN KOXHWUIA PiKy4nii Kpal, Wob He NopyLunTm
6anaHcyBaHHs pixy4oro nonoTHa. MopyLueHHs
6anaHcyBaHHs piky4oro nonoTHa MoXe Npu3BecTn Ao
HaaMipHoi BiGpaLii Ta NOLLKOMKEHHS ABUTYHA i
rasoHokocapku. MNepesipTe TOYHICTb GanaHcyBaHHS
pi>Xy4oro nonoTHa nicns HarocTpeHHsi. banaHcyBaHHs
Pi>Ky4Oro NonoTHa MOXHa NepeBipuTn 3a LOMOMOro
BUKPYTKU 3 KpYrnuM nepepizom. 3HimanTe meTan i3
BaX40i CTOPOHK, AOKM He Byae BCTaHOBNEHa piBHOBara.
Mepen npuegHaHHsAM piXyyoro nonoTHa i agantepa
pi>Xy4oro nonoTHa 40 NPUCTPOLO 3MAacCTiTb KOMiHYaTWI Ban
ABUryHa Ta BHYTPILLHIO NOBEPXHIO adanTtepa pixy4oro
nonoTtHa nerkum mactunom. MpriegHaiTe agantep
piKy4oro nonoTtHa Ao koniHyatoro sany. fivs. man. 13.
PosTalyiTe pixydye nonoTHO TakuM YMHOM, o6 HoMep
[fAeTani 3HaxoamBces i3 npoTunexHoro 6oky Big aganTepa.
CyMicTiTb Waiiby i3 piky4Mm NorioTHOM i BCTaBTe 6onT i3
LIECTUrPaHHOIO rONOBKOI0. 3aTArHiTe 60T i3
LLIECTUrPaHHOIO FONOBKOK KPYTHM MOMEHTOM,
3a3HaYeHUM HIDKYe:

10-3 KPYTHUW MOMEHT 3ATATYBAHHA
PDKYYOro nosoTHA

3aans 6e3neyvHoi poboTn Balwworo npmcTpoto
BiAUeHTpyNTe 6onT i3 06epTansHUM MoMeHTOM 35 Hm —
45 Hwm. HeobxigHO nepiognyHO NepeBipaTH 3aTArHEHHS
ycix raviok i 6onTis.

Micns TpmMBanoro BUKOPUCTaHHS, 0cobnvBoO B yMoBax
niLLaHOro IPYHTY, piXKyye NONIOTHO 3HOLLYETLCS | BTpayae
nepsBuHHy dopmy. EpeKTUBHICTb CKOLLYBaHHS
3MEHLUYETBCS | 3'ABNAETbLCS NoTpeba B 3aMiHi pixy4oro
nonotHa. 3amiHtoNTe TiNbKW PiXky4M NONOTHOM,
BUFOTOBMEHUM Ha PEKOMEHA,0BAHOMY 3aBOAj. BUpoGHMK
He Hece BignoBiganbHOCTI 32 MOXINMBI NOLUKOAKEHHS
BHaCnNIAOK BiACYTHOCTi 6anaHcyBaHHS piXy4oro nonoTHa.
YcTaHoBMIONTE TiNlbKK OpUriHanbHe pixyye NonoTHO 3
MapkyBaHHsM (Dolmar 263001451) (o6 3amMoBUTK Take
pi>ky4e NonoTHo, 3BEepHITbCS A0 MicLeBoro gunepa abo
3aTenedOoHyNTe 40 HALWOI KOMMaHii, AUB. TUTYNbHY
CTOPIHKY).

10-4 ABUT'YH

IHchopmaLiio LWoao TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs ABUIyHa
MOXHa NpoYUTaTV B OKPEMIN IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
OBWTyHa.

3MmalLyinTe ABUTYH 3rigHO 3 iHbopMaLlielo, BKa3aHo B
OKpeMil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, ska BXoauTb
[0 KoMnnekTy Bawworo npuctpoto. YBaxHo npouuntaiTte
iHCTpYyKUii Ta AoTpUMyiTecs ix.

3a 3BMYaHNX YMOB BUKOPUCTaHHS MPOBOAITb TEXHIYHE
0o6cnyroByBaHHS NMOBITPOOYMCHUKA 3rifHO 3 iHpopMmalLlieto,
BKa3aHOI0 B OKpPeMil iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.
Y pasi BUKOPUCTaHHS B JyXe 3anuneHoMy cepefoBuLLi
UMCTBTE MOro KOXHI Aekinbka rognH pobotu. HeHanexHa
po6oTa aBuUryHa 3a3su4ar o3Havae, Wwo HeobxiaHo
NPOBECTU TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHS NOBITPOOYNCHMKA.
IHcbopmalLito Wwoao TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs
NOBITPOOYMCHMKA MOXHA NPOYMTATU B IHCTPYKLUIi 3
ekcnnyarauii ABUryHa, Lo BXOAUTL A0 KOMMNNEKTY
Bawworo npuctpoto.

CBiyKy 3anantoBaHHsi cnig npounwaTy Ta 3a3op Mix
enekTpodamu chif yCTaHOBIIOBATW OAWH pa3 Ha CE30H.
CBiuky 3ananioBaHHsA PeKOMeHAYETbCH 3aMiHIoBaTH Ha
noyaTky KOXHOro Ce30Hy poboTU; NPaBUMbHUIA TUN CBIYKK
i XapaKTepUCTUKUN 3a30py MiX enekTpoaamu MoXxHa
NOAUBUTUCS B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.
PerynsipHo BuTMpaiiTe ABUIYH TKaHWHOW abo yncteTe
LiTKO0. TpUMaiiTe YNCTOK OXONOMXKYBamNbHY CUCTEMY
(6rok BeHTUNsATOpPA) ANs 3abe3neyeHHst HanexHoi
LUMpKynAUii NOBITPSI, OCKINbKM Lie HeobXiaHO Ans BUCOKOT
NPOAYKTUBHOCTI Ta TpUBanoi ekcnnyarauii ABuryHa.
MepesBipsnTe, Wo6 3 rnywHuka 6yna BuganeHa Bcs
TpaBa, 6pyA i 3aMMUCTi 3annLLIKN.

11. IHCTPYKLYI 31 3BEPIFTAHHSA
(MICNA 3AKIHYEHHS
CE30HY)

LLlo6 niaroTyBaTh rasoHokocapky Ans 36epiraHHs, cnig
BUKOHATU Aji, 3a3Ha4YeHi HKYe.
1. CnopoxHiTb 6ak Micnsi OCTaHHLOrO CKOLLYBaHHS Y
CEe30Hi.
a) 3pobiTb Le 3a 4ONOMOroto BiACMOKTYBaNIbHOrO
Hacocy.

A 3ACTEPEXEHHA: He 3nuBaiite 6eH3nH y

3a4YMHEHNX MPUMILLEHHSIX, NOBNM3y BiAKPUTOrO BOTHIO
Towwo. He nanite! Bunapu 6eH3nMHY MOXYTb CMIPUMUHUTH
BMOYX abo noxexy.

6) 3anycTiTb ABWIYH i 3anuLLTe Oro npaLoBaTh, AOKU
He Byae BUKopuUCTaHuii yBeCcb 6eH3uH, Wwo
3anuULLIMBCS, | ABUTYH HE 3YNUHUTBLCS.

B) 3HiMiTb CBi4Ky 3anantoBaHHs. 3a 4ONOMOrow
PYYHOI MacnsHK1 Hanuite npmbnuaHo 20 mn
MacTuna y kamepy 3ropsiHHs. 3anycTiTb cTapTep,
o6 piBHOMIPHO PO3NOAINUTM MacTUmo No kamepi
3rOpsiHHA. YCTaHOBITb CBiYKY 3anantoBaHHS.

2. PeTenbHO NOYUCTITb Ta 3MACTiTb rA30HOKOCAPKY, K
BkasaHo B po3aini “IHCTPYKLIIT LLOOO
3MALLYBAHHSA".

3. 3nerka 3amMaxTe piKy4e MonoTHO, WOO YHUKHYTH
KOpO3ii.

4. 306epiraniTe ra3oHOKOCapKy y CyXOMY, YACTOMY,
3axuvLLEHOMY Bif MOPO3y NPUMILLEHHI nogani Big
CTOPOHHIX OCi6.

A 3ACTEPEXEHHA: MasoHokocapky cTaBUTU Ha
36epiraHHs cnig TinbKW Nicns Toro, sik ABUIYH NMOBHICTIO
OXOJIoHe.
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A NPUMITKA:

- Mig vac 36epiraHHs Gyab-sikoro obnagHaHHS y
HEBEHTUIIbOBAHOMY NPUMILLEHHI a0 Y NpUMILLeHHi,
npusHadyeHomy Ans 36epiraHHA maTtepianis:

- BxwuBaiTe BignosiaHMX 3axonis, Wo6 3axXncTUTU
obnagHaHHs Bif koposii. MokpuBanTe obnagHaHHs,
ocobnuBo kabeni Ta yci pyxomi YacTUHW, Nerkum
MacTunomM abo cunikoHOM.

- He 3ruHaiite Ta He nepekpy4yiTe kabeni.

- #AKwo nyckoBWi LWIHYpP Big’eaHaBCs Bif dikcaTopa Ha
pyuui, Bif’eaHanTe i NOMICTiTb Ha 3eMII0 APIT CBIYKM
3ananioBaHHsi, nocnabTe pyyKky KepyBaHHs piky4nm
NONOTHOM i NOBINBbHO BUTATHITb MYCKOBWIA LLHYP i3
OBUryHa. 3acyHsTe nyckoBui WHYp y 6onT dikcaTopa
MYCKOBOTO LUHYpa Ha pyuLi.

TpaHcnopTyBaHHA

Bumukarite gsuryH. Byabte yBaxHumu, Wwob nig vac
nepecyBaHHsi ra30HOKOCaPKN He MOrHYTY i He NOLUKOANUTE
pi>ky4e MOMOTHO Yepes3 NepeLLIKoam.
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12. YKA3IBKM LLIOAO NOLUYKY TA YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

NMPOBNEMA

MOXITMBA MNMPUYNHA

3AXOON 3 YCYHEHHA
HECMPABHOCTI

[BUryH He 3anyckaeTbes.

Baxinb ApocentoBaHHs 3HaX0AUTLCS Y
HENpaBWITbHOMY MONOXEHHI ANs
pobounx ymoB.

[MepecyHbTe Baxinb APOCENtOBAHHA Y
npaBuUIibHE MONOXEHHA.

ManuBHMin 6Gak NOPOXHIN.

HanoBHiTb QaK nanbHUM: 3Bep_Hinc;1 ao
IHCTPYKUII 3 EKCINYATALII
OBUTYHA.

MoBiTPOOUMCHUK 3aBPYyAHEHWIA.

MoYmnCTiTh NOBITPOOUNCHMK: 3BEPHITHCS
fo IHCTPYKU|IT 3 EKCNNMYATALIT
ABUIYHA.

Caiyka 3ananioBaHHs nocnabnenxa.

3aTArHiTh CBiYKY 3anasntoBaHHs i3
KPYTHUM MOMEHTOM y 25-30 Hwm.

[piT cBiYkKM 3anantoBaHHA nocnabnexHuit
abo Bin’eaHaBcA Bif CBIYKN.

Min’eaHarTe OpiT OO CBiYKK
3anarnoBaHHs.

HenpaBunbHWIN 3a30p MiX enekTpogaMmu
CBiYKM 3ananioBaHHs.

YcTaHOBITb 3a30p MK enekTpogamm Big,
0,7 mm go 0,8 mm.

Caiyka 3anarntoBaHHsi MOLLIKOAXEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBIYKY i3 NPaBUMbHUM
3a30pOM MiXK eNeKTPOAAMM: 3BEPHITLCS
fo IHCTPYKLIT 3 EKCMNNYATALIT
OBUIYHA.

Kap6topaTtop 3anoBHEHWI NanbHUM.

3HIMiTb NOBITPOOYNCHWK | TATHITL
NyCKOBUIA LLIHYP AOTW, AOKU kKapbropaTop
He 3BiNbHWUTLCA Bif NanbHOro, a NoTiM
YCTaHOBITb MOBITPOOYUCHMK Ha MiCLiE.

MowKoaKeHHS B MO,ElyJ'Ii 3anarntoBaHHA.

3BepHITLCA 0 CEPBICHOrO areHTa.

[BUryH Baxko 3anyckaetbcst abo
BTpPayae NOTYXHICTb.

Y nanveHomy 6aky 6pya, Boga abo
nanbHe HWU3bKOI AKOCTI.

3nuiiTe nanbHe Ta NOYUCTITb Bak.
3anoBHiTb 6aK YNCTUM CBIXXUM ManbHUM.

BeHTunAuiiHWI oTBIp Y KpuLLi
nanueHoro 6aky 3abpyaoHeHWiA.

MoumncTiTe abo 3aMiHiTb KPULLKY
nanueHoro 6aky.

MoBiTpoouncHUK 3abpyaHEHUIA.

MoYnCTiTE NOBITPOOUNCHMK.

[BWryH npawoe HepiBHOMIPHO.

Caiyka 3anantoBaHHs NOLLUKOKEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBiYKY i3 MPaBUMbHUM
3a30POM MiXK eNeKTPoAamm: 3BepHITLCS
fo IHCTPYKLIT 3 EKCMNNYATALIT
ABUTYHA.

HenpaBunbHui 3a30p Mix enekTpogamu
CBIYKM 3ananioBaHHs.

YCTaHOoBITb 3a30p MiX enekTpogamu Big
0,7 mm go 0,8 mm.

MoBiTpoounCHUK 3abpyaHEHUIA.

TMO4MCTITb MOBITPOOUMCHVK: 3BEPHITLCS
no IHCTPYKUII 3 EKCMNYATAUII
OBUIYHA.

HeHanexHuin xonoctui xig
[OBUryHa.

MoBITPOOUMCHUK 3aBPYAHEHWIA.

TMO4MCTITb MOBITPOOUMCHWK: 3BEPHITLCS
no IHCTPYKLUIT 3 EKCINYATALI
OBUIYHA.

OTBOpPM ANS NOBITPS Y KOXYCi ABUTyHA
3abrnokoBaHi.

MouncTiTe OTBOPYM Big CMITTS.

OxonomxyBarnbHi NMacTVHW i NPOXoAN
ANs NOBITPS Nif KOPNYCOM BEHTUNsITOpa
OBWUryHa 3abnokoBaHi.

OunCTiTb OXONOAXKYBasbHI MNACTUHM i
npoxoaun Ans NOBITPS BiA CMITTSA.

[BWryH nepeckakye Ha BUCOKY
LIBMAKICTb.

3a3op Mixk enekTpogamm CBiYKM
3ananioBaHHA 3amanuin.

YcTaHoBITb 3a30p MK enekTpogamMm Big,
0,7 mm go 0,8 Mm.

[BUryH neperpisaetbcs.

O6MexeHUin NOTiK 0XONOoAXKyBanbHOTO
noBiTps.

[MounCTiTh KOXYX ABUIYHA, KOPMYC
BEHTUNSITOPA, NPOXOAW ANs NOBITPS.

HenpanmbHa CBiYKa 3anantoBaHHs.

YCcTaHOBITb Ha ABUTYH CBiUKY
3anantoBaHHa RC12YC Ta
OXOMOoAXYBasbHi NNacTUHW.

[a3oHOKOCapKa HE3BWYHO BIbpYeE.

Pixy4e nonoTHO He 3aTsArHyTe.

3aTArHiTh pixyde nonoTHo.

Pixy4e nonotHo He 36anaHcoBaHe.

36anaHcyinTe pixyde NonoTHo.
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13.TAPAHTIA

[apaHTis Ha AaHui BUPIG NOLWMPIOETHCS BIANOBIAHO A0
npaBoBUX HOpPM Ha 12 MicAuiB B4 AaTv Kynisni nepwmm
KOpMCTyBayeMm.

Lis rapaHTis nokpusae yci Baav BHaCMiAoOK HEAKICHOrO
MaTepiany abo BUPOGHMLTBA; BOHA HE MOLIMPIOETLCS Ha
AedekTn Bia NPUPOAHOro 3HOLLEHHS | NONOMOK AeTanen,
Hanpuvknag, nigwunHuKie, LWITOK, kabenis, CBIYOK
3anantoBaHHA abo [oAATKOBOro NpuUnaaas, Hanpvknag,
cBepaen, HaKOHEYHUKIB, PiXKYYMX NOMOTEH MUMOK TOLLO;
noLKoAKeHHs abo aedekTn BHacnigok Headanoro
BMKOPUCTaHHS, HeLLacHUX B1naakis abo amiH 6yaosm
NPUCTPOIO; @ TaKOX BOHA He MOLUMPIOETLCS Ha BUAATKM Ha
TPaHCMNOPTYBaHHS.

Mwu 3anuwaemo 3a coboto NpaBo BiAXUAUTK Byab-siKy
npeTeHsito, konu akT KyniBni HEMOXNMBO NiIATBEPAUTH
abo TexHiYHe 06CnyroByBaHHsi NIPUCTPOIO HE
30iiCHIOBaNOCh HANEXHUM YMHOM (PErynsipHO YNCTLTE
BEHTUNALIAHI OTBOPW, NEpeBipsINTe BYrinbHi LLITKK).
36epiraiiTe Yek sik AOKa3 AaTy 3AINCHEHHS KyniBni.
MpucTpiii y HeposibpaHomy cTaHi Tpe6Ga noBepHyTH
Bawomy aunepy y skomora Y1cCTilLOMY CTaHi, B
opuriHanbHin ynakoBLi, SKLWO Taka 6yna, 3 JokasoM
3AINCHEHHS KyniBni.

14. 0OBKINNA

Akwo nicns TpMBanoro BUKOpUCTaHHa Bam noTpibHui
HOBWI IHCTPYMEHT, HE BUKWAANTE CTapuii i3 AOMALLHIM
CMITTSIM, @ 34aiTe oro Ao crnewuianbHOro LeHTpy
NPUNOMY CTapuX iIHCTPYMEHTIB.

15. AEKJTAPALIA NPO
BiANOBiAHICTb
CTAHOAPTAM €C

Tinbku gna kpaiH €sponun

PaiiHep Beprdenba, Wwo HUXYe nianucascs AK
ynoBHoBaxeHUi komnaHieto Dolmar GmbH
npeAcTaBHUK, 3asiBNSAE, Wo obnagHaHHa DOLMAR:
nosHayeHHs obnagHaHHs: beH3nHoBa razoHokocapka
Ne mogeni/tun: PM-46 B, PM-46 NB, PM-46 SB
TexHiYHi XxapakTepuctuku: aue. po3gin “4. TEXHIYHI
AAHI

€ CepiiHMM BUPOBHULITBOM,

DOLMAR GmbH
Postfach 70 04 20

DOLMAR D-22004 Hamburg
V//////////A St?r;:}\?vaw.dolmar.com

PM-46SB-25L-1013

ALA

BiAnoBiaae Takum EBponenCbKMM ANPEKTUBaM:
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
Ta BUroTOBIIEHO BiANOBIAHO A0 TakMx cTaHAapTiB abo
CTaHOapTU30BaHUX JOKYMEHTIB:
EN ISO 14982, EN836
TexHi4Ha fOKYMeHTaLis 3HaxoanTbCS:
Dolmar GmbH,
Jenfelder StralRe 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg
lMpoueaypa ouiHKK BiANOBIAHOCTI, ika BUMAraeTbes
OwupekTneoto 2000/14/EC, Bigbynacs 3rigHo 3 4OAATKOM
V.
YNOBHOBaXeHWI opraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Miinchen, HimeuunHa
loeHTudikauiinHmin Homep: 0036

Mogens: PM-46 B
3aMipsiHWii piBeHb aKkyCTUYHOI NOTYXHOCTI:
93,7 ab (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI:
96 ob (A)

Mogenb: PM-46 NB
3aMipsiHWIA piBeHb aKyCTUYHOI MNOTYXHOCTI:
93,7 ob (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXXHOCTI:
96 ob (A)

Moagens: PM-46 SB
3aMmipsiHWI piBeHb aKyCTUYHOT NOTYXHOCTI:
93,7 ab (A)
[apaHTOBaHWI piBEHb aKyCTUYHOI NMOTYXHOCTI:
96 nb (A)

20. 11. 2013

—AM

Rainer Bergfeld
BukoHaBumin gupektop



